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Senatori, Cetăţeni, Gărzi, Însoţitori ete. 
Acţiunea, într-o mare parte a piesei, are loc la Roma; 
apoi la Sardes și în apropiere de Philippi. 


ACTUL | 


SCENA 1 


Roma. O stradă. 
Flavius, Marullus, Cetăţeni. 


FLAVIUS: Plecaţi acasă, trîntori ce sînteți! 
Ce-i astăzi, sărbătoare? Cum, nu știți 
Că meşterii în zilele de lucru 
N-au voie să se-nvîrte-n piaţă fără 
Unealta lor în mînă? Spune-ndată 
Ce meserie ai?? 


ÎNTIIUL CETĂȚEAN; Dulgher, sînt, doamne. 
MARULLYS: Dar şorțul tău de piele, rigla unde-s% 


De ce te-ai îmbrăcat de sărbătoare? 
Ce meserie ai, tu cel de colo? 
AL DOILEA CETĂȚEAN: Ca să spun adevărul, doamne, față de 
un meșteșugar subţire, nu sînt, cum s-ar zice, decît un cîrpaci. 
MARULLUS: Fără ocol să-mi spui, ce meserie? 
AL DOILEA CETĂȚEAN: O meserie, doamne, pe care nădăjduiese 
c-o pot face cu sufletul împăcat. Ştiu să îndrept rnersul strimb. 
MARULLUS: Mișelule, te-ntreb de meserie? 
AL DOILEA CETĂȚEAN: Rogu-te, doamne, nu-ţi strica voia bună. 
Dar dacă îţi strici ceva, să ştii că te pot drege. 
MARULLUS: Ce vrei să spui cu asta, obraznicule? Cum să mă dregi? 
AL DOILEA CETĂȚEAN: Să-ţi pun un petec, doamne. 
FLAVIUS: Cîrpaci de ghete eşti, pe cît se pare. 


AL DOILEA CETĂȚEAN: Așa e. Trăiesc cu acul și bedreagul. Nu 
m-amestec nici în treburile negustorilor, nici în vorbele muie- 
rilor. Sînt vraciul gbetelor vechi. Cînd nu le merge bine, ştiu 
să le pun pe picioare. Cei mai de seamă oameni, care au căleat 
vreodată pe o piele de bou, au mers pe lucrul miîinilor mele. 

FLAVIUS: De ce-n dugheana ta nu stai atuncea 

Şi-i porți pe ăştia toți hai-hui pe stradă? 
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AL DOILEA CETĂȚEAN: Ca să le tocese pingelele şi să capăt de 
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lucru. La drept vorbind, iacă, doamne, am mai lăsat și noi 


treaba şi am ieșit să-l vedem pe Cezar şi să ne bucurăm de 


triumful lui.4 
MARPULLUS: 


FLAVIUS: 


Vreți să vă bucurați? Dar ce-a făcut? 
Cîţi prinşi în lupte a adus la Roma, 
Pe câţi i-a-nlănțuit de carul lui? 

O stane, voi, de piatră, inimi dure, 

Mai răi ca omul fără de simtire, 

Bărbaţi prea cruzi ai Romei! De Pompei 
Nu vă mai amintiţi? În cîte rînduri 

Nu v-am văzut urcați pe metereze, 

Pe turnuri şi ferestre, sus pe case, 
Ţinînd copii în brațe, aşteptînd 

Ct e de lungă ziua, răbdători, 

Doar să vedeți cum trece-n car Pompeius! 
lar dacă îl zăreaţi în depărtare, 
Seoteaţi urale lungi din mii de piepturi 
Că 'Tibrul” începea să fiarbă-n matca-i 
Ecoul ascultindu-l cum răsună 

Din malul lui scobit. 

V-aţi pus acuma strai de sărbătoare? 
Vă dăruiți o zi de prăznuire? 
Întîmpinaţi cu flori pe-nvingătorul 
Minjit de caldul sînge-al lui Pompeius ?5 
În lături! 

De grab-acasă, în genunchi cădeţi 
Rugînd pe zei s-abată de la voi 
Năpasta ce din plin vi se cuvine 
Prin cruda voastră nerecunoștinţă ! 
Pleeaţi, voi oameni buni, și adunaţi-i 


„Pe cei de teapa voastră: ispășire | 


Cătind mergeţi la Tibru şi umpleţi-l 
Cu lacrimi, pînă cînd, umflat, şuvoiul 
Va săruta cea mai înaltă culme 

A malurilor. 


(Cetălenii ies.) 


Iată, se topeşte 
Curajul josnic ce le stă în inimi. 
Se duc şi vina lor îi amuţește. 
Îndreaptă-te acum spre Capitoliu, 


MARULLUS: 


FLAVIUS: 


SCENA 2 


[I, 2] 


Eu merg pe-aici. Cununile le smulge 

Acolo unde le găseşti pe statui.” 
E-ngăduit? 

Nu ştii că-i astăzi zi de Lupercaliis? 
Nu e nimic. Troleele lui Cezar 

Să nu împodobească vreo statuie. 
Mă due orașul să-l colind şi plebea 
Să o alung. Fă ca şi mine 

Oriunde vei găsi că-i adunată. 

Să smulgem pana care-ncepe-a crește 
n aripa lui Cezar; zborul lui 

Va îi atuncea mai greoi, căci altfel 

Îl vom vedea zburînd mai sus ca văzul 
Și, ca pe sclavi, ne-o ţine sub teroare. 


(Ies. ) 


Tot Roma. O piată publică. 

Intră Cezar, însotit de un cortegiu festiv, cu muzică în frunte; Antoniu, găti? 
pentru alergare, Calpurnia, Portia, Decius”, Qicero, Brutus, Cassius şi 
Casca. În spatele lor mulțimea şi în mijlocul acesteia un ghicilor. 


CEZAR: 
CASCA: 


CEZAR: 
CALPURNIA. 
CEZAR: 


ANTONIU: 
CEZAR: 


ANTONIU: 


CEZAR; 


Calpurnia ! 
Tăcere! hei, vorbeşte 
Măritul Cezar! 


(Muzica încetează.) 


Unde e Calpurnia? 
Aicea, soțul meu. 
În calea lui Antoniu te aşază 
Cînd va porni s-alerge. Hei, Antoniu! 
Mărite Cezar! 
Ascultă, Antoniu, nu uita în goană 
Calpurniei să-i atingi vestmîntul. Este 
Credinţa din străbuni că o femeie 
Neroditoare scapă de blestemu-i: 
Vestmîntu-i cînd e-atins în sacra cursă. 
Voi lua aminte. Cezar cînd ordonă: 
Fă asta, lucrul e făcut îndată. 
Începeţi deci! Și nu lăsaţi din datini 
Nimica la o parte. . 


( Muzica. ) 
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GHICITORUL; Cezar! Cezar! 
CEZAR: Hei, cine strigă? 
CASCA: Să înceteze zgomotul: tăcere! 


(Muzica încetează. ) 


CEZAR: Din gloată cine mă doreşte? Cine? 
Prin muzică pătrunde-un glas subțire 
Strigînd pe Cezar. Spune ! Te ascultă! 

GHICITORUL: Fereşte-te de idele lui marte !° 


CEZAR: Au cine-i omu'? 
BRUTUS: Un ghicitor, şi-ţi spune 
Să te fereşti de idele lui marte. 
CEZAR: Aduce-ţi-l încoa!. Vreau să-i văd chipul. 
CASCA: Ieși din mulţime, omule, te-arată 
Lui Cezar. 
CEZAR: Ce-ai zis? Spune înc-o dată. 
GHICITORUL: Fereşte-te de idele lui marte. 
CEZAR: E-un visător. Să trecem mai departe. 
(Trompete. Ies toți afară de Brutus şi Cassius.) 
CASSIUS: Vrei să priveşti desfăşurarea cursei? 
BRUTUS: Eu? Nu. 
CASSIUS: De vrei, te rog, să mergem. 
BRUTUS: Nu-mi place jocul, îmi lipseşte-o parte 


Din spiritul voios al lui Antoniu. 
De n-aş voi să-ţi stric plăcerea, Cassius. 
Te las deci. 

CASSIUS: De cîtva timp mă uit la tine, Brutus, 
Și nu mai văd în ochii tăi iubirea 
Și duioşia ce aflam în tine. 
Străin şi tulburat întîmpini astăzi 
Prietenul ce-atita te iubește. 

BRUTUS: O, Cassius, nu te-nşela. Zăbranie 
De s-a lăsat pe ochii mei, tristețea 
Se-ntoarce împotrivă-mi. De o vreme 
Mă chinuiese simţiri în luptă; gînduri 
Ce mă privese numai pe mine însumi 
Zvirliră pe purtarea mea o umbră. 
Prietenii să nu se necăjească 
(Și tu, o Cassius, eşti printre aceștia), 
Să nu-nţeleagă firea-mi lăsătoare 
Decît aşa că bietul Brutus, luptă 
Ducînd cu sine, uită să arate 
Prietenilor dragostea-i întreagă. 11 
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CASSIUS; |7 Atunci ţi-am înțeles greșit tristețea. 
Şi îngropai adînc de aceea-n mine 
Gîndiri de seamă, planuri însemnate. 
Ascultă, Brutus, poți să-ți vezi tu chipul? 


BRUTUS: Nu, Cassius, căci ochiul nu se vede 
Decit cînd e răsirint de alte lucruri. 
CASSIUS: E drept. 


Și mult ne plîngem de aceasta, Brutus, 
Că n-ai oglindă'n ochii tăi să-ntoarcă 
Ascunsul merit, chipul să-ți arate 

Pe care umbrele-au căzut. De-o vreme, 
Bărbaţii toți ai Romei mai de seamă 
(Doar Cezar nu e printre ei) de Brutus 
Vorbesc și, tot gemînd sub jugul vremii, 
Dorese prea nobilului Brutus ochi, să vadă. 

BRUTUS: O, Cassius, în ce primejdie 
Voiești să mă atragi, făcînd în mine 
Să caut ce nu e? 

CASSIUS: Iubite Brutus, stai, te rog, și-ascultă: 
Știind acum că nimănui nu-i dat 
Decît în oglindire să se vadă, 

O, lasă-mă să-ți fiu oglindă, astfel 
Putînd să-ţi deslușese sfios ce însuți 
Nu ai aflat vreodată despre tine. 
Te-ncrede-n mine, Brutus; dac-aş fi 
Un om glumeţ din plebe, unul care 
Își dăruiește inima jurînd 

Acelui ce şi-o dăruie la rîndu-i; 

O, dacă ştii că eu dezmierd pe-oricine, 
ÎL strîng în braţe şi-l birfese apoi, 
Sau dacă știi cumva că la ospețe 
Mă înfrățese cu toți acei ce beau, 
Atunci să mă socoţi primejdios. 


(Se aud trompete şi aclamații.) 


BRUTUS: Ce-i strigătul acesta? Mi-este teamă 

Că plebea rege și-a ales pe Cezar. 
CASSIUS: Ți-e teamă, spui? Atunci, dar, n-ai dori-o. 
BRUTUS: O, n-aş dori-o, nu, deși-l iubesc. 


De ce mă tii în loc atîta vreme? 
Vrei să-mi încredințezi vreun lucru tainic? 
Răspunde, dacă-i binele obştese 

n cumpănă, mi-arată deopotrivă 
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CASSIUS: 
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Onoarea ce m-așteaptă, dar și moartea; 
Le voi privi cu-aceeași nepăsare. 

Mă jur pe zei că spaima morţii nu mi-e 
Mai mare ca iubirea de onoare. 

Îți ştiu virtutea, Brutus, tot la fel 
Cum îţi cunosc şi chipul. De onoare 
E tocmai vorba-n ce dorse a-ţi spune. 
Nu ştiu ce preţ ai pus și tu și alții 
Pe viața asta. Mie însă viața 

Îmi este de prisos, dacă slujeşte 

Doar să mă tem de-un om la fel cu mine. 
Pe lume, tu și eu, venirăm liberi 
Întoemai ca şi Cezar. Ne hrănirăm 
Asemenea cu el şi frigul iernii 

Îl îndurăm și noi la fel ca dînsul. 
Mi-adue aminte că-ntr-o zi de iarnă 
Crud răscolită de furtuni, cînd Tibrul 
Sălbatece se zbătea-ntre maluri, Cezar 
Mi-a spus: „Ai cuteza tu oare, Cassius 
Să sari cu mine'n apele turbate 

Şi, uite, pîn-acolo să-notăm?"12 

Abia a zis și-am și sărit în apă 
Așa-mbrăcat precum eram. Și dinsul 
Sări și el. Mugea cumplit savoiul, 

Cu braţe voinicești tot despicîn du-l 
Și piept ținîndu-i cu înverșunare. 

Dar n-apucarăm să atingem ţinta 

Ce el îmi arăta, că Cezar strigă: 

„Mă due la fund, o Cassius, m-ajută“. 
Întocmai ca măritul bun Aeneas 

Ce-n cîrcă-l luă pe tatăl lui, Anchise, 
De flacările Troiei mîntuindu-l,!3 

Pe Cezar istovit l-am scos din Tibru. 
Ei, iată omul înălțat ca zeii. 

În timp ce bietul Cassius se-ncovoaie 
Cînd Cezar plictisit un semn îi face. 
Alt'dată-n Spania, zăcînd de friguri, 
Fiori îl zgîlțiiau atît de tare 

Că mă uitam cum tremură. Da, Zeul 
Să tremure știa. Mișelul sînge 

Fugise de pe buzele-i şi ochiul, 

Ce lumea ţine-n spaimă, se stinsese. 


BRUTUS: 


CASSIUS: 
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Îl auzeam gemînd. Această gură 
Pe. care toţi romanii o ascultă 
Și vorbele-i le cere să le-nsemne, 
Striga: „Titinius, dă-mi apă“. Astfel 
Se vaită bolnava copiliță. 
O, zei, uimirea mă cuprinde astăzi 
Văzînd un om atîta de bicisnie 
În fruntea mîndrei lumi șezînd, el singur 
Păstrîndu-și ramura de palmier. 


(Urale. Trompete.) 


Se-aud din nou urale: Se îndreaptă 
Spre multele cinstiri ce se adună 
Pe creștetul lui Cezar. 

Universul, 
Prietene, zgîrcitu-s-a deodată 
Şi el ca un colosi4 căleînd deasupra, 
Pe sub picioare de-uriaş noi trecem 
Mărunţi, cătînd mormînt fără de slavă, 
Dar omul ştie a-și struni destinul. 
Nu stelele-s de vină!5, scumpe Brutus, 
Supuși de sîntem vina este-a noastră. 
Brutus şi Cezar. Ce-i mai mult în „Cezar“ 
Că numele-i strigăm cu mult mai tare 
Decît pe-al tău? Hai, serie-le-mpreună: 
La fel sînt de frumoase. Le rostește: 
Stau tot atît de bine gurii. În balanță 
Atîrnă tot atît de greu. Invocă 
Pe spirite și dacă strigi tu „Brutus“ 
Răspunde-vor cum ai chema pe „Cezar“. 
Pe zeii toți, cu ce bucate oare 
Hrănitu-s-a că a crescut atita? 
O, timp al nostru, ţi-ai pierdut onoarea! 
Pierdut-ai, Romă, nobila ta ginte! 
De la diluviul cel mare nu stiu 
Alt timp vestit doar printr-un singur nume. 
Cînd altădată se vorbea de Roma 
Cine-ar fi zis că-n ea un om stă singur? 
Atîta-i de întirsă Roma, dacă 
Doar un bărbat încape-n ea? Ţi-aduce 
Aminte de-acel Brutus care-odată 
Mai bine-un demon ar fi vrut în Roma 
Deciît un rege-n fruntea ei.15 


(1, 2] 
BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 
CEZAR: 
ANTONIU: 
CEZAR: 


ANTONIU; 


CEZAR: 
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Nu mă-ndoiese că mă iubeşti. Pe unde 
Ai vrea să mă atragi, pricep prea bine. 
Ce cuget despre-aceasta, despre vremuri, 
Vei ști în viitor. Deocamdată, 

Nu mă stîrni mai mult, dacă-mi îngădui 
Să-ţi fac prieteneşte-o rugăciune. 

Voi cîntări tot ce mi-ai spus. De-acum 
În linişte-asculta-voi ce vei spune 

ȘI vreme vom găsi aceste lucruri 
Înalte să dezbatem. Piînă-atuncea, 

O nobile prieten, află: Brutus, 

Mai bine decît fiu al Romei mîndre, 
Ar fi sătean într-un cătun departe, 

n greaua cumpănă a vremii de-astăzi. 
Sînt mulţumit că slabul meu cuvînt 
Din Brutus a făcut seîntei să sară. 


(Cezar și cortegiul lui se înapoiază. ) 


Sfîrsit e jocul. Cezar se întoarce. 
Cînd s-or apropia, pe Casca trage-l 
De mînecă!?. Ne-o spune el, ursuzul, 
Ce lucruri mai de seamă se-ntîmplară. 
Aşa voi face. Cassius, priveşte 
Mînia-i stă lui Cezar serisă-n frunte, 
Mustrări parc-au primit pe rînd toți ceilalți, 
Calpurnia e albă ca de ceară. 
Cu ochi de foc privește Cicerone, 
Așa cum îl văzurăm altă dată 
În Capitoliu, înfruntînd Senatul. 
O să ne spună Casca ce se-ntimplă. 
Antoniu! 
Cezar! 
În preajma mea dorese doar oameni grași, 
Cu părul tuns frumos și care-n timpul nopții 
Dorm somn adînc; dar Cassius, îl vezi, 
E tras la față şi gîndeşte mult. 
Astfel de oameni sînt primejdioși!s. 
N-ai grijă. Nu-i primejdios. E doară 
Din nobilime și bogat e-n daruri. 
O, dac-ar fi mai gras! Nu-mi este frică 
Dar dacă frica nu mi-ar fi străină, 
De nimeni altul, ca de uscăţivul 
De Cassius, nu m-aș feri în cale. 


II, 2} 
Citeşte mult, prea mult observă, ochiu-i 
Pătrunde-adînc în fapta omenească 
De jocul, îndrăgit de tine, nici o 
Plăcere n-are. Muzică n-ascultă. 
Surîde rar şi pare-ar vrea să spună 
Că-şi bate joc de el și de pornirea 
Ce a putut să-l facă a suride. 
Bărbaţi de soiul ăsta n-au odihnă 
Cît timp îl văd pe altul că-i întrece. 
Primejdia decurge din aceasta. 
Îţi spun că-i de temut, nu că mi-e frică, 
Eu sînt tot Cezar. Treci, te rog, în dreapta — 
Urechea asta nu aude bine!? — 
Și spune-mi drept ce crezi tu despre dînsul, 


(Muzică. Cezar şi suita lui ies. Rămine Casca.) 


CASCA: M-aţi tras de mînecă. Vreţi să-mi vorbiți? 
BRUTUS: Da, Casca. Spune-ne ce lucru-anume 

Pe Cezar l-a făcut atît de sumbru??? 
CASCA: Aţi fost în preajma lui. Nu aţi văzut? 
BRUTUS: N-am întreba atunci ce se întîmplă. 


CASCA: Ei, i s-a oferit o coroană și pe cînd i se oferea, a împins-o 
cu dosul miinii: aşa — atunci poporul a izbucnit în urale. 


BRUTUS: Dar pentru ce-au strigat a doua oară? 
CASCA: Ei, tot pentru asta. 
CASSIUS: De trei ori au strigat; la urmă 


De ce-au strigat? 
CASCA: Tot pentru asta. 
BRUTUS: I-au înmînat coroana de trei ori? 
CASCA: Da, de trei ori şi de trei ori a dat-o la o parte, dar de fie- 
care dată ceva mai moale, şi cinstiţii mei prieteni izbucneau 
în urale de fiecare dată. 


CASSIUS: Și cine-i întindea mereu coroana? 
CASCA: Mai întrebi? Antoniu. 
BRUTUS: Cum și-n ce fel ne spune, scumpe Casca. 


CASCA: De ștreang să am parte, dacă știu: caraghioslicuri, n-am 
băgat de seamă. L-am văzut pe Mare-Antoniu că-i întinde o 
coroană — dar nu era chiar o coroană adevărată, era mai 
mult un fel de ghirlandă — și cum vă spusei, Cezar a dat-o 
la o parte?1. Dar după părerea mea, cred că tare i-ar fi plăcut 
s-o ia. Pe urmă, i-a întins-o din nou și iar a dat-o la o parte, 
dar degetele i se cam încleștaseră pe ea. Atunci i-a întins-o a 
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treia oară și pentru a treia oară a dat-o la o parte şi de cîte 
ori o refuza, gloata urla și aplauda cu mîinile ei butucănoase 
şi arunca în sus cu tichiile ei soioase și, pentru că Cezar nu 
vrea, să primească coroana, scotea o duhoare atît de rea, că 
Cezar era cît p-aci să se înăbușe; a leșinat şi a căzut. În ce 
mă priveşte, mă feream să şi rîd, de frică să nu deschid gura 
și să trag în piept aerul stricat. 

CASSIUS: Stai mai încet. A leșinat deci Cezar? 

GASCA: A căzut în piață. Avea spume la gură și nu mai putea 
zice un cuvînt. 

BRUTUS: Bolnav e-atunei de ducă-se-n pustii. 

CASSIUS: Nu știu de-i bolnav Cezar, însă știu 

Că en şi tu şi Casca sîntem bolnavi. 


CASCA: Eu nu știu ce vreți să spuneți cu asta. Știu însă că Cezar 
a căzut. Pe urmă, aş fi un om de nimic, dacă n-aş spune că 
zdrențăroșii îl aplaudau sau fluierau, după cum erau mulţumiţi 
de el sau nu; aşa cum fac la teatru cu actorii. 

BRUTUS: Ce-a spus apoi cînd și-a venit în fire? 

CASCA: Înainte de a cădea, văzînd că turma se bucură că a refuzat 
coroana, și-a desfăcut deodată pieptarul?? arătîndu-şi gîtul, 
ca pentru tăiere. Ei, dac-aș fi fost unul din meșteșugari, nu l-aș 
fi lăsat să se roage degeaba. Dacă mint, iadul să mă-nohită 
împreună eu toți păcătoşii ăia! Pe urmă a căzut?. Cînd și-a 
venit în fire, a rugat einstitele fețe să pună pe socoteala metehnei 
lui dacă a făcut sau a spus ceva rău. Trei sau patru leliţe care 
erau lîngă mine au început să strige: „Vai, ce suflet frumos!“ 
şi l-au iertat din toată inima. Dar asta nu înseamnă nimic: 
l-ar fi iertat, chiar dacă Cezar le-ar fi înjunghiat mamele. 


BRUTUS: Apoi cuprins de mohoreală a plecat? 
CASCA: Da. 

CASSIUS: În vremea asta Cicero vorbea? 
CASCA: Da, vorbea grecește. 

CASSIUS: ȘI ce spunea? 


CASCA: Dracu să mă ia, dacă am priceput măcar o iotă. Cei care-l 
înțelegeau zîmbeau însă și clătinau din cap. Dar pentru mine 
era grecește?4. Pot să vă mai spun că lui Marullus şi Flavius 
le-a astupat gura, pentru că au rupt ghirlandele de pe statuile 
lui Cezar. Rămîneți cu bine! Au mai fost și alte caraghioslicuri, 
dar nu mai mi le-aduc aminte. 


CASSIUS: Vrei să cinezi cu mine-n seara asta? 
CASCA: Nu pot, am făgăduit altcuiva. | 
CASSIUS: Dar mîine poţi prinzi cu mine, Casca? 
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CASCA: Da, dacă mai trăiesc, dacă nu vă răzgîndiți și dacă prinzul 
vostru merită să fie mîncat. 


CASSIUS: 


Atunci, te-aştept. 


CASCA: Bine. Rămiîneți sănătoși! 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


(Iese. ) 


Greoi s-a mai făcut băiatul ăsta! 
Alt-dată-n școală era spirt, nu alta. 
Așa-i şi-acum, de cîte ori e vorba 
De-o faptă prea cinstită şi-ndrăzneaţă, 
Oricît ar face el pe prostănacul. 
Asprimea-i mirodenia minţii lui: stomacu 
Le întărește multora şi-i face 
Cuvintele-i să-nghită cu plăcere. 
Adevărat vorbeşti. Acum te las 

Și mîine dacă vrei ceva a-mi spune, 

La tine-acasă pot veni; dar dacă 
Voiești mai bine tu să vii: te-aştept. 
Ne-am înțeles. Și pîn-atuncei gîndeşte 

La rostul lumii ăştia. 


(Brutus iese.) 


Bine, Brutus, 
Eşti nobil, însă, după cît îmi pare, 
Cinstitu-ţi suflet poate de pe calea-i 
Să fie-ntors. Cuvine-se de aceea 
Doar cu ce-i nobil să se însoţească. 
Tăna, chiar și ea, ademenită 
Adesea poate fi. Duşman mi-e Cezar, 
Pe Brutus însă îl iubește. Dacă 
Aş fi eu Brutus, Cassius de-ar fi el, 
Nu ar putea uşor să mă strunească. 
l-arune la noapte-n casă pe fereastră 
Răvaşe scrise de-alte miîini, să pară 
Că vin tot de la alţi și alţi romani: 
Le-oi umple toate cu părerea-naltă 
A Romei despre el și-o vorbă-n treacăt 
Ambiţia lui Cezar o s-arate. 
Te ţine bine, Cezar; după asta 
Sau cazi sau mult mai grea ne-o fi năpasta. 


(Iese. ) 


(1, 3] 
SCENA 3 


Roma. O stradă. Tunete şi fulgere. 
Apare Casca cu sabia în mind și Cicero, din direcții deosebite. 


CICERO: Hei, bună seara. L-ai condus pe Cezar? 
De-abia răsufli. Pari de tot speriat. 
CASCA: Nu te-nspăimîntă cînd cetatea lumii 


Se clatină ca trestia cea uşoară? 

O Cicero! Am mai văzut furtuni, 

Cînd vînturi certărețe frîng stejari, 
Despică-n două trunchiuri. Am văzut 
Semeaţa mare cum se umilă, fierbe, 

Se zbate furioasă, parc-ar vrea 
S-ajungă pîn’ la norii ce-ameninţă. 

Dar niciodată n-am umblat prin ploaie 
De flăcări. E război în cer sau lumea 
Întruntă zeii ce trimit prăpădul. 


CICERO ; Văzut-ai oare lucruri mai ciudate? 

CASCA: Un sclav, pe care din vedere-l știi, 
Ridică stînga-n sus și ea se-aprinde 
Arzind ca douăzeci de torţe, totuşi 
El n-a simţit nimic şi neatinsă 
Rămase mîna lui?5. În Capitoliu 
Am întîlnit un leu (de-atuncea spada 
O ţin afar’), lung m-a privit, în urmă 
Trecu-mbuinat fără să-mi facă rău%, 
Şi mai departe am întîlnit vreo sută 
De spectre muiereşști, pocite toate 
De spaimă: se jurau că au văzut 
Pe stradă inși cu trupurile-n flăcări. 
Ieri s-a zărit în piaţă, la amiază, 
Tipînd întruna cucuveaua nopţii. 
Minuni de astea cînd se-adună, nimeni 
Să nu îmi spună: Pricina e asta. 
Fireşti sînt toate. Tare mi-este teamă 
Că sînt nefaste pentru ţara-n care 
Au apărut. 

CICERO : Anapoda e vremea! 
Dar oamenii răstălmăcese adesea 
Atitea lucruri, dîndu-le-nţelesuri 
Pe care nu le au. Ia spune, Casca, 
Veni-va-n Capitoliu mîine Cezar? 
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CASCA: 
CICERO: 


CASCA: 


Da, va veni. L-a-nsărcinat pe-Antoniu 
Să-ţi spună că va fi acolo miine. 
Atuncea noapte bună, Casca, vremea-i 
Prea turbure, nu e de stat afară. 
Rămii cu bine, Cicero! 


(Cicero iese.) 


CASSIUS (intrînd): Hei, cine-i? 


CASCA: 


CASSIUS; 


CASCA: 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS: 
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E un roman. 

E Casca, după voce. 
Ti-e bun auzul. Cassius, ce noapte! 
Pentru bărbaţi întregi plăcută-i noaptea. 
Cine-a văzut mai mînioase ceruri? 
Acei ce au privit cîndva pămîntul 
La fel de vină copleșit. Prin noaptea 
Cea groaznică am colindat cetatea 
Şi dezvelindu-mi trăsnetelor pieptul 
Cînd fulgerele şerpuind albastre 
Păreau tăriei sînul că-i deschid, 
Furtunii ce țişnea m-am dat ofrandă. 
De ce ai ispitit în ăst chip cerul? 
Cuvine-se ca omul să se teamă, 
Să tremure cînd zeii prea puternici 
Să-l sperie-i trimit solii de spaimă. 
Moliu ești, Casca. Vezi, scînteia vieţii 
Ce-ar trebui să ardă-n toţi romanii 
Sau îţi lipseşte sau n-o folosești. 
Eşti palid, rătăcit priveşti, mirarea 
Te-a copleșit, priveşti sfios văzînd 
Cît de ciudat se îndirjeşte cerul. 
Dar dacă vrei să cumpănești temeiul 
Acestor flăcări, spectrelor ce umblă 
Din loc în loc, de vrei tu păsări, bestii 
Să înţelegi de ce își ies din fire, 
De ce moșnegii trăncănese, copiii 
Profetizează, vrei să ştii ce oare 
Făcutu-i-a să părăsească astăzi 
Şi legea lor şi ce li-e dat din fire 
Intrînd în trup de iasme, află-atuncea 
Că cerul le-a suflat ăst duh în față, 
Făcîndu-le unelte ale spaimei, 
Prevestitori ai strîmbătăţii. (asca, 
Mi-ar fi la îndemînă pe bărbatul 


UI, 3) 


[I, 3] 


CASCA: 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS: 
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Să ţi-l numesc, asemenea cu noaptea 
Cea fioroasă, omul care tună 

Si fulgeră, morminte crapă, urlă 

Ca leul ce văzuși în Capitoliu, 

Un om, robust ca tine și ca mine, 
Dar plin de-ameninţări și foarte groaznic 
Ca tot acest ciudat pojar al nopții. 
Vorbești de Cezar, Cassius. Aşa e? 
Să fie cine-o fi. Romanii oase 

Şi măduvă mai au ca toţi străbunii; 
Vai, mort e duhul strămoșesc, ne mișcă 
Doar inima de mamă, căci răbdarea 
Şi jugul ce-ndurăm femei ne-arată. 

Se zice că Senatul se-nvoieşte 

Pe Cezar mîine rege să-l proclame; 
Coroana va purta pe mări şi-uscaturi; 
Doar în Italia nu şi-o va pune. 


Atuncea știu cum să-mi întorc pumnalul. 
Pe Cassius l-o scoate din robie 

Tot Cassius. O zei, pe slabi îi faceţi 

n chipul ăsta tari! Tot voi, tiranii 
Îi doborîţi! Nu sînt cetăţi de stîncă, 
Pereţi de-aramă, carceri fără aer 

Și lanţuri grele, nu-i nimic în stare 
Tăria sufletului s-o întrîngă. 

De graniţa pămîntului sătulă, 
Cunoaşte viaţa chipul s-o încalce. 
Dacă-l ştiu eu, îl ştie toată lumea: 
Din tiranie partea ce m-apasă 

O pot zviîrli orieînd. 

O pot și eu: 

Nu-i selav pe lume să nu aibă-n mînă 
Puterea care starămă cătușa. 


De ce să-ngăduim atunci pe Cezar 
Tiran? Sărmanul om! O ştiu prea bine: 
N-ar’ fi el lup de n-ar vedea romanii 
Că sînt ca nişte oi. N-ar îi ca leul 

De n-am fi căprioare. Insul care 
Dorește-o pălălaie să aprindă 

Azviîrle-n foc doar paie păcătoase. 

O zdreanţă-i Roma, un gunoi, de nu e 
În stare decît flacăra s-aprindă 

Ce chipul prea nemernic al lui Cezar 


CASCA: 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS; 


CINNA: 


CASSIUS: 


CINNA: 


CASSIUS; 


CINNA: 


CASSIUS: 
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Îi poate lumina. Destul, mîhnire! 
Pe unde mă împingi? Grăit-am poate 
În faţa unui sclav de bună-voie. 
Atunci plăti-voi ce-am vorbit. Dar braţul 
Îmi este înarmat; sfidez primejdia. 
Vorbeşti cu Casca, un bărbat ce nu-i 
O gură spartă. lată mîna mea! 
Pe toţi acei ce vor să vadă răul 
Înlăturat, adună-i laolaltă. 
Piciorul meu pășind cu ei alături 
N-o să rămiie de ruşine. 

Tirgul 
Este-ncheiat. Deci află, Casca, vrednici 
Romani am hotărit să întreprindem 
O faptă ce-i bogată în primejdii 
Şi-n cinste. Mă așteaptă toţi acum 
Sub poarta lui Pompei??: în noaptea asta 
Nu poate nimeni zăbovi pe-afară. 
Priveşte chipul firii și-ntoemirea-i: 
Asemenea-i cu încercarea noastră: 
Aprinsă, sîngeroasă și cumplită. 
Tăcere! Vine cineva grăbit. 
E Cinna. Pasul lui mi-e cunoscut, 
E un prieten. 


(Intră Cinna.) 


Cinna, unde fugi? 
Te căutam. Eşti cu Metellus Cimber? 
Nu, este Casca, noul aliat 
La fapta noastră. Mă aşteaptă fraţii? 
Sînt bucuros. Ce noapte fioroasă! 
Ciţiva din noi viziuni avură stranii. 
Dar spune, mă așteaptă frații? 

Da, 

Te-așteaptă. Cassius, dac-ai putea 
S-aduci la noi pe prea cinstitul Brutus. 
Pe pace fii, acest răvaş, o Cinna, 
Ia seama Brutus să-l găsească-n jilțu-i 
Pe pretor. Ăstălalt vezi să-l arunci 
În easă-i pe fereastră. Iar pe-acesta 
Cu ceară să-l lipești pe monumentul 
Lui Brutus cel bătrîn.2% Apoi ne ceată 


(T, 3] 


CASSIUS: 


CASCA: 


CASSIUS: 


Sub poarta lui Pompeius. Sînt acolo 
Trebonius și Decius Brutus? 

Da, 
Sînt toţi, iar Cimber e la tine-acasă, 
Te caută. Așa. Acum de grabă 
Mă duc să-mpart răvaşele cum spus-ai. 
Te-ntoarce apoi la teatrul lui Pompeius. 


(Cinna iese.) 


Hai, Casca, vin'cu mine, pînă-n zori 
Pe Brutus să-l găsim la el acasă. 

Din el trei sferturi ale noastre sînt; 
Înc-un asalt şi-ntregul om al nostru-i, 
n inima poporului stă sus 

Şi ce ne pare nouă crimă, prin 

Înalta-i aprobare se preschimbă, 

Ca printr-o generoasă alchimie,” 

În merit osebit şi în virtute. 

I-ai înțeles şi meritul, și cîtă 
Nevoie-avem de el. Să mergem deci. 
Trecu de miezul nopţii. Pînă-n zi 
Trezindu-l, să fim siguri că-i al nostru. 


( les.) 


ACTUL Il 


SCENA 1 


Roma. Grădina lui Brutus. 
Intră Brutus, 


BRUTUS: Hei, Lucius, scoală-te! 
Din mersul stelelor nu pot să spun 
De-i ziua-aproape. Lucius, n-auzi? 
Ah, de-aș avea meteahna-acestui somn. 
Dar nu vii, Lucius? Scoală-te. N-auzi? 


(Intră Lucius.) 


LUCIUS: Stăpîne, m-ai chemat? 
BRUTUS: Du-mi lumînarea-n camera de lucru 
Şi-ntoarce-te să-mi spui cînd ai aprins-o. 
LUCIUS: Îndată, doamne. 
(Iese. ) 
BRUTUS: Întîmplă-se prin moartea lui. Din parte-mi, 


Temei n-am să-l dobor; mă-ndeamnă numai 

Obștescul bine. Ar dori coroana. 

Cum l-ar schimba, aceasta e-ntrebarea. 

Arşiţa zilei vipera o naște. 

Deci să veghem. Să-i dăm coroana? Fie. 

Îi dăm atunci o limbă otrăvită, 

Cu care-n juru-i rău să facă-i volnie. 

E blestemul măririi că desparte 

De cugetul cel bun puterea. Cezar, 
adevăr, nu-mi apăru vreodată 

De patimi stăpînit mai mult decît 

De mintea lui. Știu: umilința este 

Ambiţiei la început o scară; 

Acela. care-o urcă nu priveşte 


23 


[AI 1] 


Decît spre ea, dar cînd în fine-ajunge 
Pe ultima ei treaptă, se întoarce 

Cu fața către cer, disprețuind 

Acele trepte ce l-au dus spre eulme. 
Nu-i dat lui Cezar alt?... Deci, ca să nu... 
Retează-l! 

Și cum temei n-avem să-l doborim 
Pe Cezar cel de azi, să ne gîndi 

La ce-ar putea fi el în viitor. 

Cu oul de năpircă îl asemui, 

Abia clocit şi gata veninos, 

Ca neamu-i tot. Omoară-l în găoace! 


(Lucius se înapoiază. ) 
LUCIUS: Aprinsă e, stăpîne, luminarea. 
Amnarul vrind să-l caut pe fereastră 


Găsii acest răvaș pecetluit. 
Aseară, la culcare, nu era. 


(Îi dă o scrisoare.) 


BRUTUS: Hai, culcă-te acum: e încă noapte. 
Băiete, miîine-s idele lui marte? 

LUCIUS: Nu știu, stăpîne. 

BRUTUS: Te uită-atunci în calendar și spune-mi. 

LUCIUS: Îndată, doamne. 

BRUTUS; Ai nopții meteori vuind prin aer 


Lumină fac destulă să citesc. 


(Deschide răvaşul şi citește.) 


„Tu dormi, o Brutus. Seoală, vezi-ti chipul ! 
Cuvine-se ca Roma ?... Glăsuieşte, 
Loveşte, rînduiesie !“ „Brutus, dormi! 
Trezește-te!“ Găsii ades în cale 
Îndemnuri ca acestea. „Se cuvine 

Ca Roma...“ Pot să întregesc cuvintul: 
Cuvine-se ca Roma-n fața unui 
Bărbat să tremure? Străbunu! meu 
Ştiu să-l izgonească pe Tarquiniu 

Din Roma, cînd voi să fie rege. 
„Lovește, glăsuieste, rînduieşte!“ 
Îndemnul ascultîndu-l ști-voi oare 

Să glăsuiese și să izbesc? O Roma, 
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În jur că dacă este cu putință 
Să rînduiese ceva, primi-vei darul 
Din a lui Brutus mînă! 


(Lucius se înapoiază. ) 


LUCIUS: Au trecut 
Din marte cincisprezece zile, doamne. 


(Se aude bătînd.) 
BRUTUS: E bine. Bate! Vezi cine-i la poartă. 
(Lucius iese.) 


De cînd m-a înțepat c-un ghimpe Cassius, 
N-am mai dormit. 

Răstimpul dintre primul gînd și fapta 
Grozavă e-un strigoi, un vis de spaimă. 
La sfat vremelnicele-organe mintea 

Îşi cheamă: firea omului atuncea 
E-asemeni unui mie regat, revolta 

Cînd îl cutremură. 


(Lucius se înapoiază. ) 


LUCIUS: Așteaptă-afară 
A! vostru frate3? Cassius; dorește 
Să vă vorbească. 


BRUTUS: Este singur? 
LUCIUS: Nu, 
Mai sînt şi alții. 
BRUTUS: Îi cunoşti? 
LUCIUS: Nu, doamne. 


Își coboriră gluga peste ochi; 
În mantie figura jumătate 
Ascunsă te împiedică să vezi 
Cine să fie. 

BRUTUS: Spune-le să intre. 


(Lucius iese.) 


Sînt conjuraţii! Uneltire, tu! 

Ruşine ţi-e să-ți porți sinistra frunte 
În faţa nopții, cînd e slobod răul? 
Dar ziua unde vei afla caverna 
Întunecată să-ţi ascundă boiul 

Hidos al tău? Nu căuta zadarnic. 
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CASSIUS: 
BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 
CASSIUS: 
BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS; 


CASSIUS: 


DECIUS: 
CASCA: 
CINNA: 


CASCA: 
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Ascunde-l în surisuri şi dulceaţă 
Căci dacă te arăţi precum ţi-e firea, 
ErebulS! nu-i destul de negru, chipul 
Să ţi-l ferească-n fața bănuielii. 


(Intră conspiratorii: Cassius, Casca, Decius, Cinnar 
Metellus Cimber şi Trebonius.) 


Mă tem că-ți tulburăm odihna, Brutus, 
ţi spunem bună ziua. Ne primeşti? 
De-un ceas sînt în picioare. Toată noaptea 
Nu am dormit. Dar cine sînt aceştia? 
Îi știi pe toţi. Toţi te cinstesc şi nu e 
Nici unul care n-ar dori pe tine 
Să te cunoşti precum te cunoscură 
Toţi nobilii bărbaţi romani. Acesta 
Trebonius e. 
Binevenit să fie. 
Acesta este Decius Brutus. 
Fie 

Și el binevenit. 

Acesta-i Casca, 
Aceştia-s Cinna şi Metellus Cimber. 
Sînteţi bineveniți! 
Ce grijă trează se-așeză-ntre noapte 
Și ochii voştri? 

Pot să-ți spun o vorbă? 


(Brutus şi Cassius vorbesc în şoaptă.) 


Acolo-i răsăritul. Se revarsă 
De zori. 
Nu. 
artă! Răsăritul colo-i 
Și dunga cenușie ce o vezi 
Prin nori este solul zilei. 
Spuneţi 
Că vă-nşelaţi mai bine. Răsăritul 
Acolo-i unde-arăt cu spada. Sîntem 
primăvară, soarele se-arată 
Mai către sud. Răsară luna nouă 
De două ori și mai la miazănoapte 
O să vedeți înalta-i vilvătaie. 
Văpaia soarelui se varsă-atuneea 
Sus, peste Capitoliu. 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


CASCA: 
CINNA: 


METELLUS; 
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Mina voastră 
Mi-o dați pe rînd. 
Și să jurăm de-asemeni 

C-o să-mplinim ce-am hotărît odată. 
Să nu jurăm! Privirea tuturora, 
Durerea ce ne-ncearcă şi căderea 
Acestui timp de sînt temeiuri slabe, 
Să rupem legătura şi spre patul 
Nepăsător mai bine să ne-ntoarcem! 
Neobrăzată tirania poartă-și 
Sus fruntea pînă cînd e scris de soartă 
Oricăruia din noi să cadă! Însă 
De-i foc destul în zisele temeiuri 
Pe laşi să-nflăcăreze şi chiar slabul 
Muierii cuget în armuri să-mbrace, 
Atunci, concetățeni, avem nevoie 
Alt pinten să ne-mpungă decit dreptul 
Ce vrem să-l așezăm la locu-i? Altă 
Mai bună legătură e ca vorba 
Soptită-ntre romani şi neluată 
"Napoi? E jurămînt mai bun ca cinstea 
Intrată-n legătură cu-altă cinste, 
De faptă sau de moarte pregătită? 
Lăsaţi să jure popii, cîrcotașii, 
Pe lași, moşnegi uscați, nefericiţii 
Ce mulțumesc chiar nedreptăţii. Jure 
Acei ce n-au cuvint și tîrguială 
Scirnavă fac. Nu necinstiți virtutea 
Înaltă a lucrării nesilite 
Şi tarea noastră hotărire-a faptei 
Prin jurăminte. Orice strop de sînge 
Ce nobil curge-n vine de roman 
Nevrednie de strămoşi se face dacă 
Întrînge chiar și cea mai mică parte 
Din răspicata ei făgăduinţă. 
Dar Cicero? Să încercăm? Un sprijin 
El ar putea desigur să ne fie. 
Să-l cîştigăm. 

Ideea-mi pare bună. 
La noi cătaţi să îl aduceţi. Părul 
Lui de argint părerea bună-a obștii 
Va cumpăra-o pentru noi și glasuri 
S-or ridica să laude ce facem. 


(II, 1] 


(II, 1] 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


CASCA: 
DECIUS: 


CASSIUS; 


BRUTUS: 
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Vor spune mulți că mintea lui ne mînă. 
Grăbita noastră faptă, tinerețea 
Acoperi-se-vor în gravitatea-i. 
Nu mai vorbiţi de el. Nu vă deschideţi 
În fața lui. Nicicînd alături n-o fi 
De ce-a-nceput un altul. 

Să-l lăsăm. 
E-adevărat, nu-i potrivit. 
Să-l doborîm pe Cezar numai? 

Bine 

Ai întrebat, o Decius. Marc-Antoniu, 
Așa iubit de Cezar, mi se pare 
C-ar trebui și el să cadă. Altfel 
Dibaci s-o arăta în intrigi. Forţa-i 
Destulă e necazuri să ne-aducă 
Cu Cezar deci să cadă și Antoniu. 
O, Caius Cassius, prea sîngeroasă 
Ne-ar fi purtarea, capul dacă pică, 
Să retezăm și membrele. S-ar zice 
C-am urmărit cu-nverşunare morții: 
Antoniu-i doar o mînă a lui Cezar. 
Nu măcelari, ci jerfitori, o Caius, 
Cuvine-se să fim. Potrivnici sîntem 
Doar duhului lui Gezar: duh de om 
N-a sîngerat vreodat'. O, de-am putea 
Pe Cezar să-l lovim numai în spirit, 
Lui Cezar trupul să-i cruțăm. Dar Cezar 
Cu sîngele-i făcut e să plătească. 
Atunci, cu hotăriîre să-l ucidem, 
Nu însă cu turbare. Să-l jertfim 
Cum prînzul cel zeesc se pregăteşte, 
Să nu-l măcelărim, ca pe-o ciosvîrtă, 
Zviîrlită cîinilor. Să ne purtăm 
Asemeni domnilor șireţi ce sclavii 
La fapta mînioasă îndemnîndu-i, 
Îi ceartă-apoi cu pretăcătorie. 
De nu putem să facem altfel, ura 
Să nu apară-n fapta noastră. Ochii 
Mulţimii vor vedea atunci în noi 
Nu ucigași, ci purilicatori. 
Nu mai gîndiți acum la Mare-Antoniu, 
Căci n-o putea prea mult să facă braţul 
Lui Cezar, capul lui cînd o să cadă. 


(II, 1) 
CASSIUS: Mă tem, de el, prea tare-l ține strîns 
Iubirea lui de Cezar... 
BRUTUS: Ah, te rog, 
Nu mai gîndi la el, iubite Caius. 
Dacă-l iubește mult pe Cezar, doară 
În contra lui iubirea-i s-o întoarce. 
Mîhnindu-se adînc, putînd să moară. 
Dar nu, e dat plăcerii, stricăciunii 
Și însoţirii cu prea mulți prieteni. 
TREBONIUS: Să nu ne temem: dăruiți-i viața. 
Va ride-odată singur de acestea. 


(Se aude clopotul bătînd.32 ) 


BRUTUS: Tăcere! Bate ceasul. 

CASSIUS: Este trei. 
TREBONIUS: Sosit-a timpu! despărțirii... 
CASSIUS: Cezar 


Mă îndoiesc că astăzi va apare. 

De cîtva timp superstiţios se-arată, 
Giîndește altfel decît altădată 
Despre-arătări și visuri, datini sfinte. 
Spăimile acestei nopţi, atitea 
Miraculoase întîmplări, augurii, 

De Capitoliu s-ar putea să-l ţină 
Departe. 

DECIUS: Nu vă temeţi de aceasta 
Voi şti să-i schimb eu gîndul; căci își pleacă, 
Urechea bucuros cînd i se spune 
Că inorogul c-un copac se prinde,* 
În lanţuri leul, elefantu-n groapă, 
Pe urs că-l prinzi momindu-l c-o oglindă,s5 
Pe om cu lingușirea, însă dacă 
I-adaug că lingușirea o urăște, 
Îmi întăreşte zisele, fiind 
Prea măgulit de-această lingușire. 
Lăsaţi pe mine! 

Voi şti să-l duc așa cum se cuvine 
Și mîine sigur fi-va-n Capitoliu. 


CASSIUS: Să mergem toţi la el, să-l luăm de-acasă. 
BRUTUS: La opt cel mai tîrziu. Ne-am înțeles? 
CINNA:- Cel mai tîrziu; să nu lipsească nimeni. 
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una 
METELLUS: 


BRUTUS; 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


BRUTUS: 


PORTIA: 
BRUTUS: 


PORTIA: 
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Caius Ligarius i-e duşman lui Cezar. 
Primi mustrarea lui, cînd lăudase 
Odată pe Pompei. Cum de uitarăm? 
Aşa e, bunule Metellus, mergi 
ȘI-L caută. Sînt sigur de iubirea-i; 
Temeiuri are. Către mine-ndreaptă-l, 
Vo: şti să îl câştig. 

Ne ducem, Brutus. 
Din urmă ne alungă dimineaţa. 
Vă risipiţi, prieteni. Țineți minte 
Tot ce-aţi rostit. De voi, romani, fiți vrednici, 
Vă arătaţi, cinstiţi prieteni, veseli, 
Neturburaţi. Nu arătaţi pe faţă 
Ce plănuiţi. Jucaţi-vă deci rolul, 
Precum îl joacă-n seenă-actorii noștri, 
Neosteniţi, stăpîni pe ei.3% Acuma 
'ă spun la toți deodată: bună ziua. 


(Toți ies, afară de Brutus.) 


Hei, Lucius! Ce somn adînc! E bine! 
Te bucură de roua grea de miere 

A somnului. Nu vezi fantasme, chipuri, 
Cum văd acei munciți de griji. De-aceea 
Atit de sănătos îți este somnul, 


(Intră Portia.) 


O, Brutus. 

Portia, de ce 
Aşa devreme? Sănătos nu-mi pare 
Gingaşa ta făptură să se-arate 
Acestei dimineţi atît de aspre. 
Nici pentru tine nu-i. Fugiși din patu-mi 
Cu gînduri neprietene. Ieri seară, 
Te-ai ridicat deodată de la cină: 
Cn braţele în cruce? şi cu gîndul 
Departe dus, tot măsurai odaia 
Întruna suspinînd. La întrebarea-mi, 
Tu mi-ai răspuns privindu-mă ursuz. 
Am stăruit şi fruntea ţi-ai frecat-o, 
Apoi nerăbdător, dînd cu piciorul, 
L.oviși podeaua. Nu m-am dat bătută, 
Dar n-ai scos un cuvînt, cu mîna doară 
Semn mi-ai făcut să plec. Atunci supusă 


BRUTUS: 
PORTIA: 


BRUTUS: 
PORTIA: 


BRUTUS: 
PORTIA; 
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III, 1) 
Plecai ca-nflăcărata, ta mînie 
Mai mult să nu sporească. Dar în sinea-mi 
Mă mîngiiam cu gîndul că e vorba 
De-o năzăreală cum oricine are. 
Nu mai mănînci, nu dormi, nu scoţi o vorbă 
Și faţa de ti-ar fi la fel schimbată 
Cum ţi-este firea, nu te-aş mai cunoaște. 
Iubitul meu stăpîn, ce e cu tine? 
Nu mă simt bine: asta este totul. 
Cuminte-i Brutus; dac-ar îi bolnav, 
Ar şti el leacul bun să şi-l găsească. 
Aşa voi face. Culcă-te acuma! 
Bolnav de este Brutus, oare-i bine 
Să umble dezbrăcat şi să respire 
A dimineții ceaţă? Este bine 
Din patu-i sănătos să se strecoare, 
Miasmele-otrăvite ale nopții 
Sfidîndu-le şi răul său sporindu-și? 
Nu, Brutus, sufletu-i bolnav în tine 
Şi-i dreptul titlului ce port să atu 
Ce boală ai. În numele iubirii 
Și-al frumuseţii ce-ai cinstit odată, 
În numele acelor jurăminte 
Prin care sîntem doar un trup şi numai 
O singură ființă, în genunchi 
Îți cad și te implor să-i spui iubitei, 
Să-ţi spui chiar ţie însuţi, care-i răul 
Ce te învinse? Cine-au fost bărbații 
Cu care ai vorbit azi-noapte? Şase 
Sau şapte am văzut căutînd s-ascundă 
Chiar nopţii chipul lor. 
Nu-ngenunchia, iubită Portia. 
Nu ar mai fi nevoie, dacă încă 
Mi-ai fi iubitul Brutus. Spune oare 
E scris în pactul căsniciei noastre 
Să nu-ţi cunosc eu tainele? Se poate 
Să fim același om, dar totuşi singur? 
Doar pîinea să-mpărțim, să stăm de vorbă, 
Culcușul să ţi-l încălzesc, și-atita? 
M-aşezi doar în suburbia plăcerii 2% 
Atunci amantă-ți sînt, dar nu soție. 


[II, 1] 
BRUTUS: 


PORTIA: 


BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS: 


LIGARIUS: 


BRUTUS: 


LIGARIUS; 


BRUTUS: 


LIGARIUS: 
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Cinstita mea soție credincioasă 

Îmi eşti, la fel de dragă ca şi stropii 

De purpură din inima mea tristă. 

De-ar fi aşa, eu ţi-aş cunoaşte taina, 
Femeie sînt, mărturisesc, dar una 

Pe care-a luat-o Brutus de soție. 
Mărturisese: sînt o femeie, însă 

Vestită peste tot, fiica lui Cato?. 

Mă crezi la fel de slabă ca, oricare 
Surată, cînd mă trag din neam de frunte, 
Cind soţ mi-e Brutus? Inima deschide-ţi. 
Am dovedit tăria mea, o rană 
Făcîndu-mi singură în coapsă. Dacă 
Răbdai aceasta, n-aş putea eu taina 

Cu soțul meu s -o-mpart? 

Mă faceți vrednic, zeilor, de-această 

Sotie nobilă! 


(Se aud bătăi în uşă.) 


Ascultă! Bate! 
Te du o clipă. După-aceea pieptu-ţi 
Va şti ce-nchid în inimă. 
Ți-oi lămuri cuvîntul ce mă leagă 
Și semnele pe-ntunecata-mi frunte. 
Te du degrabă. 


(Porlia iese.) 


Lucius, cine bate? 


(Intră Lucius şi Ligarius*®.) 


Un om bolnav doreşte să te vadă. 
Ligarius. Metellus mi-l trimite. 

Copile, stai deoparte. Caius, ce-i? 
Ti-adue salutul unei voci slăbite. 

Nu-i vremea acum să pui sapte cojoace, 
Cinstite Caius. Eşti cumva bolnav? 

Nu sînt bolnav de-i vrednică o faptă 

De cinste și cînd Brutus o-ndrumează. 
Aşa e fapta ce doresc a face 

Și-auzul de ţi-ar fi întreg, ţi-aş spune-o. 
Pe zeii toţi la care se închină 

Romanii, boala-mi zvîrl acum din cîrcă. 
Al Romei suflet, fiu viteaz, din sînge 


MI, 2} - 
Prea nobil coborit! Ca vraci de seamă 
Mi-ai luat eu mîna boala. Haide, spune-mi, 
S-alerg și-o să mă vezi făcînd ce nu e 
În stare-a face orice om. La capăt 
Voi duce treaba. Ce ce de făcut? 


BRUTUS: O treabă ee-o-nsănătoşi bolnaviit!. 
LIGARIUS: Dar nu să-mbolnăvească sănătoşli? 
BRUTUS: O fi şi de-asta una. De ce-i vorba, 


Ți-oi spune-acum, iubite Caius, drumul 
; ILuînd într-acolo unde-avem de lucru. 
LIGARIUS: Să mergem dar. Cu inima aprinsă 
Te voi urma spre nu știu care faptă. 
De-ajuns îmi e că Brutus mă conduce. 
BRUTUS: Urmează-mă atunci! 


(Ies.) 


SCENA 2 


Roma. În palatul lui Cezar. 

Tunete și fulgere. 

Intră Cezar, îmbrăcal de noapte, 

CEZAR: Întreaga, noapte cerul şi pămîntul 
S-au războit. Calpurnia în somnu-i 
De trei ori a strigat: „Săriţi, pe Cezar 
L-omoară“. Nu e nimenea acolo? 


(Intră un slujitor.) 


SLUJITORUL:  Stăpînel 

CEZAR: Vezi preoții s-aducă jerife-ndată, 
Revino-apoi şi spune-mi ce gîndese. 

SLUJITORUL: Aşa voi face, doamne. 


(Iese. Intră Calpurnia.) 


CALPURNIA: Ce ai de gînd să faci? Ai vrea să ieși? 
Să nu te-ndepărtezi un pas de-acasă. 
CEZAR; Da, Cezar va pleca. Primejdii pururi 
În spate doar m-amenințară. Fruntea 
De le-arătai, pieriră fără urmă. 
CALPURNIA: Eresurile nu s-au prins de mine. 
Dar azi mă înspăimîntă. E la noi 
Un om. ce povesteşte de fantasme 
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CEZAR: 


CALCPURNIA: 


CEZAR: 


SLUJITORUL:; 


CEZAR; 


CALPURNIA: 
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Ce s-arătară gărzilor, afară 

De co văzurăra și auzirăm noi. 

În stradă o leoaică a fătat, 

Morminte s-au căscat, scuipîndu-și morţii, 
Aprinși războinici s-au luptat prin nouri, 
Așa, ca în război, în rînduri strînse, 
Lăsînd să cadă burniţă de sînge 

Pe Capitoliu. Zănăneau din arme 

Şi caii nechezau şi horcăiala 

Răniţilor se auzea. Pe stradă 

Urlau nălucile. Aceste lucruri 

Nicicînd nu s-au văzut. Mi-e frică, Cezar] 
Cînd zeii vor ceva, mai este chip 

Să ocoleşti primejdia din cale? 

Deci Cezar va pleca. Aceste semne 

Nu-s pentru Cezar doar, ci pentru-oricine. 
Cînd cerşetorii mor, n-apar comete :42 
Doar pentru prinți tăria sc aprinde, 
"Nainte de-a muri se prăpădește 

Cel lag de multe ori. Numai o dată 
Viteazul gustă moartea. Dintre cite 
Minuni am auzit, cca mai de seamă 

E frica ce o simte omul cînd 
Obșteasca soartă, moartea, îl ajunge 

La timpul rîndait. 


(Slujitorul se înnpoiază. ) 


Ce spun augurii? 
Te sfătuiesc să nu ieși azi din casă, 
n măruntaie căutînd, văzură 
Că jertfei inima-i pierise, 
Așa pe lași îi rașinează zeii. 
De n-ar avea o inimă în picptu-i 
Un animal ar fi doar Cezar, frica 
făeîn du-l laş să se închidă-n casă. 
Dar Cezar nu e astiel. Ştie bine 
Primejdia că Cezar e mai tare. 
Sintem ea leii gemeni, într-o zi 
Leoaica mamă ne-a fătat. Cel mare 
Și mai temut sînt cu. Deci Cezar pleacă. 
Îmerederea-ţi ştirbeşte mintea, doamne. 
Azi nu pleca: și spune-așa, că teama 
Pe mine m-a cuprins şi nu pe tine, 


CEZAR: 


DECIUS: 


CEZAR: 


CALPURNIA; 


CEZAR; 


DECIUS: 


CEZAR; 


DECIUS; 
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at 


451, 2 
Rămâi acasă. lar pe Mare-Antoniu 
Îl vom trimite la Senat s-anunțe 
Că eşti bolnav. Te rog, vezi, în genunchi. 
ii bine, fie. Mare-Antoniu spuie 
Că nu sînt sănătos. Voi sta acasă, 


(Intră Decius, ) 


Ei, iată, Decius o să-i anunțe. 
Salut, o Cezar. Bună dimineaţa, 
Mărite Cezar. Vin să te conduc 
La Capitol. 

Vii tocmai eînd e vremea 
Senatului să-i duci salutul meu. 
Vesteşte-l astăzi că nu vreau să viu. 
Nu pot, ar fi greșit. Nu îndrăzncse, 
Ar fi greșeală și mai mare încă, 
Deci nu veiese, îi spune doar atita. 
Vosteşte-i că-i bolnav. 

Să mintă Cezar? 

Cu braţul cîștigai atitea lupte 
Și astăzi adevărul să-l aseund 
În faţa unor bărbi cărunte? Decius, 
Le spune doar că nu voiese să viu. 
Dă-mi un temei, mărite Cezar, altfel, 
Vorbind așa, vor ride toți de mine. 
Pemeiu-i doar voința mea: atita, 
Nu vreau să viu. Destul le-o fi aceasta, 
Dar dacă vrei să știi mai mult şi cum 
Îmi ești prea, drag, mă voi deschide ție: 
Calpurnia vrea: ca să rămîn aeasă, 
Visă azi noapte că-mi văzu statuia 
Vărsînd ca o fîntînă sînge pur 
Din multe ţevi. Voinici romani rizînd 
Veneau să-și scalde mîna lor în sînge. 
Ea tălmăceşte visul ca un semn 
Și-o presimțire. de nenorecire. 
Îngenunehind ea mă rugă să nu plee. 
Nu-i bine visul tălmăcit. Viziunea 
Prielnică-i şi foarte fericită. 
Statuia ta, prin ţevi vărsînd mult sînge, 
În care răscelese romani cu mîna, 
Înscamnă marea Romă că va trage 
Un singe înviorăter din tine 


CEZAR: 


PUBLIUS: 
CEZAR: 


BRUTUS! - 
CEZAR: 


ANTONIU: 
CEZAR; 


Și că bărbaţi de seamă-n el afla-vor 

Relicvii și insigne. Asta-nseamnă 

Ce a văzut Calpurnia în visu-i. 

I-ai tălmăcit destul de bine visul, 
Dovadă vei avea aflind o veste: 
Senatul, află, se gîndeşte astăzi 

Pe prea-măritul Cezar să-ncunune.“4 

Dar dacă vorbă îi trimiţi că nu vii, 

El gîndul s-ar putea să-și schimbe. Gluma 
Jsor ar prinde, cineva de-ar spune: 
„Mai amînați Senatul pînă cînd 
Nevasta-i o avea mai bune vise“, 

Și dacă Cezar se ascunde, șoapta 

Va flutura: „Vedeţi, îi este frică!“ 

Mă iartă, Cezar, calda mea iubire 

Mă face doar spre binele tău astfel 

Să mă rostese uitînd de cuviinţă. 
Calpurnia, nebună-mi pare-acuma 
Întreagă frica ta. Ah, mi-e rușine! 

Hai, dați-mi toga. Vreau să plec îndată, 


(Intră Publius, Brutus, Ligarius, Metellus, Casca, 
Trebonius şi Cinna.) 


Veni și Publius, iată, să mă cate. 
Mărite Cezar, bună dimineața! 
Bine-ai venit, o Publius! Cum, Brutus, 
Așa devreme? Bună dimineaţa, 
Tu Casca! Află tu, Ligarius Caius, 
Că Cezar nu ţi-a fost dușman vreodată 
Ca febra ce te mistuie. Dar oare 
Cît este ceasul? 
A bătut de opt. 
ră mulţumese la toţi de ostencală 
Și curtenie, 


(Intră Antoniu. ) 


lată-l pe Antoniu! 
Cit e de lungă noaptea chefuiește. 
Dar s-a trezit. Bino-ai venit, Antoniu, 
Mărite Cezar, bine te-am găsit. 
Să fie totul gata. Nu se poate 
Prietenii s-aștepte. O, Metellus! 


TREBONIUS: 


CEZAR: 


O, Cinna! Hei, Trebonius, de vorbă 
Aş vrea să stau o lcacă. Mai tirziu 
Vezi de mă cată. Stai pe lingă mine, 
Să nu te uit. 

Am înțeles, o Cezar! 


(aparte ) 


Asa de-aproape sta-voi, că mai bine 
Departe aș fi fost, vor spune-atiţia 
Prieteni buni de-ai tăi. 

Iubiți prieteni, 
Intrati în casă să cioenim paharul 
ȘI să pornim apoi ca buni prieteni. 


BRUTUS (aparte): 


SCENA 3 


A fi și a părea nu e tot una, 
Pe Brutus, Cezar, gîndul ăsta-l doare, 


(Ies. ) 


O stradă în apropierea Capitoliului. 
Intră Artemidorus cilind o hirtie, 


UI, 3] 


ARTEMIDORUS: Cezar, fereşte-te de Brutus, fii atent faţă de Cas- 
sius, nu te apropia de Casca, ia seama la Cinna, nu te încrede 
în Trebonius, observă-l pe Mettellus Cimber, Decius Brutus 
nu te iubește, l-ai nedreptăţit pe Caius Ligarius. Toţi acești 
oameni an un singur gind şi acesta este îndreptat împotriva 
lui Cezar. Dacă nu ești nemuritor, fii cu ochii-n patru: nepăsarea 
deschide drumu! conspirației. Zeii cei puternici să te păzească! 
Al tău iubitor 
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Artemidorus. 
Aicea voi rămîne, pîn-o trece; 
l-o voi întinde cum i-aș da o jalbă; 
Mă doare inima văzînd. virtutea 
De pizmă cum e pururea mngcată. 
Citeşte, Cezar! Astfel vei trăi. 
Altminteri soarta vînzătoare-o fi. 
(Iese.) 


H, 4) 
‘SCENA 4 


Pe aceeaşi stradă în Roma, În faţa casei lui Brutus. 
Intră Portia şi Lucius, 


PORTIA: Te rog, copile, fugi pîn la Senat. 
Nu mai vorbi și du-te mai degrabă. 
Ce stai? Nu pleci? 

LUCIUS: Vrean să primese porunca, 

PORŢIA: Aş vrea, să te fi-ntors mai înainte 
De-a-ţi porunci ce ai să faci acolo. 
Tăric-a sulletului, fii cu mine, 
Îmi pune între inimă și limbă 
O piatră cât un munte! De femeie 
Îmi sînt puterile, dar bărbătească 
Îmi este inima. Greu i-e femeii 
Să țină-o taină. N-ai plecat? 

LUCIUS: Dar, doamnă, 
Ce trebuie să fac? Acclo numai 
S-alerg și să mă-ntore? Altfel nimica? 

PORTIA: Stăpînul cum arată dă-mi de ştire. 
Plecă bolnav de-acasă. Si ia seama 
Ce face Cezar? Cine stă în preajma-i? 
Ascultă, tu, copile? Ce s-aude? 

LUCIUS: N-aud nimie. 

PORTIA: Ba da, ascultă bine! 
Se-and îmi pare zgomote de luptă, 
Le-aduce vîntul dinspre Capitoliu. 


LUCIUS: Sînt sigur, doamnă, că n-aud mimir. 
(Intră un ghicitor.) 
PORTIA; Aprepie-te, omule. De unde 
Veniși? 
GHICITORUL: De-acasă, milostivă doamnă. 
PORTIA: Cît cete ceasul? 
CUICITORUL: Nouă, mi se pare. 
PORȚI: Trecut-a Cezar către Capitoliu? 


CHICITORUL: Nu încă, bună doamnă, îl astept 
Să-l văd cînd trece către Capitoliu. 
PORTIA: O cerere ai, sigur, către dusul. 
GHICITORUL: Desigur, bună doamnă, dacă Cezar 
Pe Cezar l-are drag, © să m-zsculte. 
Îl voi ruga să fic bun cu sine. 
PORTIA: Ştii de vreun rău ce i se pregăteşte? 
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GHICITORUL;: Nu stiu nici unul, car mă tem de multe. 
Dar bună ziua! Strada e prea strimtă: 
Mulțimea caro merge după Cezar, 
Atiţia senatori de seamă, pretori 
Și nevoiaşi pot să strivească omul 
Mai slab ce-ar sta aici. Vreau loc să caut. 


(Iese. ) 


PORTIA: Dorese să intru-n casă. Ah, ce slabă 
23 inima femeii! Brutus, cerul 
Să te ajute-n ce voicsti a facel 


(oparte) 

Îmi pare că mă azi copilul, 
(către Lucius) 

Nu știu ce rugăminte are Brutus 
Si Cezar se opune, 

(aparte) 

Vai, mi-e rău. 

(tare) 


Fugi, Lucius, la domnul meu, salută-1 
Din partea mea, și-i spune că-s voioasă. 
Ve-ntoarec-apoi cu vorba ce-mi trimite. 


(Ies ume după altul.) 


ACTUL MI 


SCENA 1 


Roma, În fața Capitoliului, unde Senatul ține şedinţă. În mulțime se zărese 
Artemidorus și Ghicitorul, Fanfare. Intră Cezar, Brutus, Cassius, Decius, 
i Metellus, Trebonius, Cinna, Antoniu, Lepidus, Popilius, Publius 
și alțis. 


CEZAR: Sosiră idele lui marte. 
GHICITORUL; Însă 
Nu au trecut, o Cezar! 
ARTEMIDORUS: Ave Cezar? 
Citește rîndurile-acestea. 


DECIUS: Cind ai vrema,- 
Trebonius te roagă a străbate 
Piccata jalbă-a lui. 
ARTEMIDORUS: Pe-a mea întîi 
Citește-o! Te privește de aproape, 
Citește-o, prea mărite Cezar! 


CEZAR: Mă priveşte? 
Atunci o las la urmă. 

ARTEMIDORUS; N-amîna, 
Citește-o chiar acuma! 

CEZAR: Ce-i cu omul?.,. 
A-nnebunit? 

PUBLIUS: Hei, loc, loc, cetățene! 

CASSIUS; Aţi năvălit cu jalbele în stradă? 


Veaiţi la Capitol. 


(Cezar urcă treptele Senatului; ceilalți (i urmeazã? 
toți senatorii se ridică în picioare.) 


POPILIUS LENA: Să se-mplincască 
Cu bine fapta voastră! 
CASSIUS; Care faptă? 
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POPILIUS LENA; Vă, meargă bine! 


BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS, 


CASSIUS: 


BRUTUS; 


CASSIUS: 


DECIUS; 
BRUTUS; 
CINNA: 


CEZAR: 
METELLUS (înge 


CEZAR; 
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(se apropie de Cezar.) 


Ce îţi spuse Lena? 
Uratu-ne-a noroc. Îmi este teamă 
Că planul ni-e dezvăluit. 

m Priveşte, 
Se-apropie de Cezar. Urmărește-l! 
Să nu ne-o ia cumva-nainte Casca! 
Grăbeşte-te. Ce-i de făcut, o Brutus? 
Dac-au aflat de planul nostru, Cassius, 
Dacă nu, Cezar, nu mai pleacă-acasă. 
Mă voi ucide. 

Ține-ţi firea, Cassius. 
Popilius Lena nu de voi vorbește. 
Suride, iată-l. Cezar nu se schimbă. 
Trebonius își ştie clipa. lată, 
Ni-l ia pe Mare-Antoniu cin cale. 


(Antoniu și Trebonius ies. Cezar şi senatorii se așază. ) 


Metellus Cimber unde-i? Să se-apropie 
ȘI jalba să-i întindă. 
Este gata. 
Să stăm de el aproape. 
Tu întâiul, 

O Casca, vei lovi. 

Sint toţi de fată? 
Ce strimbătăţi au Cezar și Senatul 
Să îndrepteze? i 


wnehind.): O, slăvite Cezar, 


Puternice şi mare, Cimber, iată-l 

Se pleacă-n faţa ta cu umilinţă. 
Metellus, stai! Tirindu-te ca sclavii, 
Căzînd eu faţa-n jos poți doar un sînge 
De rînd să întierbinţi. și-o hotărire 

De multă vreme luată, cumpănită, 

În nazuri s-o prefaci, cum au copiii. 
Nu te-amăgi, nu te gîndi pe Cezar 

Că poţi să-l răscolești ca pe-un nebun, 
Că poţi să-l moleșești cu-o plecăciune, 
Cu verbe dulci, cu gudurări de cîine. 
Printr-un decret luă fratele tău drumul 
Surghiunului. Și dacă gemi și-n ţărnă 


(TEE, FF 


METELLUS: 


BRUTUS; 


CEZAR: 
CASSIUS: 


CEZAR: 


CINNA: 
CEZAR: 


DECIUS: 
CEZAR: 


„PASCA : 


Te prăbușşeşti și năseocești mulţime 
De lingușiri, întoemai ca pe-un ciine 
Țe-oi alunga. Să știi că nedreptate 
N-o face Cezar niciodată, numai 
Vomeiul bun îl faee să se schimbe. 
Nu-i altă voce vrednieă de cinste 
Mai mult c-a mea, să-i sune în ureche 
Lai Cezar mai plăent pentru sărmanul 
Meu frate surghiunit? 
O Cezar, mîna 
En ţi-o sărut, dar nu spre linaușire, 
Angîndu-te pe Publius la Roma 
Să-l laşi să se întoarcă. 
Brutus ! Cum? 
0 Cezar, îndurare, îndurare! 
Și Cassius îţi cade la picioare 
lertare pentru Cimber să-ți cerșcască. 
De m-aș lăsa mişcat, aș fi ca voi. 
De-aș ști, rugînd, să mișe, la rîndul meu 
Mişeat aş fi de rugi. Dar sînt statornic 
Ca steaua cca polară, fără seamăn 
Prin neclintirea ci pe firmament. 
Seîntei sînt fără număr sus, pe cer, 
Do foe sînt toate, toate luminează, 
Dar numai una-n veci nu se urneşte, 
Aşa și lumea: Oameni sînt destui, 
An carne toți şi sînge, toți au minte, 
Dar în mulțime unul singur știu 
Do-apururi neînvins că-și ţine locul, 
Asalturi respingând. Acosta-s cul 
Voi da dovada, slabă chiar de+ar fi: 
Ne-ndnpleeat l-am surghiunit pe Cimber, 
Ne-nduplecat îl voi lăsa-n surghiun. 
O Cezar! 
Înapoi! Vrei tu Olimpul45 
Să-l ici în piept? | 
Mărite Cezar! 
Brutus 
N-a-ngenuneheat zadarnic? 
TA O, atunci 
Vorbiti voi, mîinilor, în locul meu! 
(Bi (1 înjunghie.) 


CEZAR: 
CINNA: 


CASSIUS: 
BRUTUS: 


CASCA: 
DECIUS: 


BRUTUS; 
CINNA: 
METELLUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


TREBONIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS; 
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Et tu, Brute?! Cazi, Cezar! (Moare.) 
O libertate! Tirania-i moartă! 
Pugiţi și dați de veste la răspîntii. 
Luaţi cu-asalt tribunele! Strigaţi: 
Neatîrnare! Libertate! Dezrobire ! 
Popor și senatori, nu vă speriaţi! 
Staţi liniștiți! Ambiţia-și luă pedeapsa, 
Sus, la tribună, Brutus. 
Cassius, 

Te du și tu. 

Dar unde-i Publius? 
Aicea e. L-a uluit răscoala. 
Staţi cot la cot: prietenii lui Cezar 
Să nu cumva... 

Nu-i vorba cum să stăm; 
O, Publius, fii pe pace! Nici un rău 
Nici tu nici alți romani n-or să îndure: 
Le spune asta. 

Du-te-apoi, de teamă 
Poporul, năvălind, să nu atingă 
Bătrîna frunte-a ta. 
O, du-te, Publius. 
De fapta noastră vrem doar noi, făptaşii, 
Răspunzători să fim. 
(Trebonius se înapoiază, ) 


Unde-i Antoniu? 
Fugi înfricoșat să se ascundă. 
Bărbaţi, femei, copii privesc cu groază, 
Se vaită și-aleargă pare-am fi 
În ziua judecății. 
O, destin, 

Acum afla-vom care ţi-este voia, 
Cu toţii vom muri, doar amînare 
Și scurt câştig de timp dorește omul. 
Acel ce fură vieţii zece ani, 
Atita-i fură spaimei ei de moarte. 
Mărturisește asta și deodată 
Devine om de bine ucigașul. 
I-am fost prieteni buni lui Cezar, dacă 
arpensa paran peri a morții, 

eţi dar la nt, bărbați ai Ro À 
În sîngele lui er pîn'la cist su 


(III, 1] 


CASSIUS; 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


DECIUS: 
CASSIUS! 


BRUTUS; 


SLUJITORUL: 


Vrem brațul să ni-l cufundăm și spada 
Să ne-o roşim, iesind apoi în piaţă 
Si arma sîngerîndă sus, în aer, 
totind-o, să strigăm: o libertate, 
Salvare, pace! 
La pămînt, romani! 

În sînge vă mbăiaţi. O, cîte veacuri 
Vor repeta mereu măreață scenă 
În state ce-or s-apară si în limbi 
Ce nimeni încă n-a vorbit! 

ca ai In joe 
O <îngera din non de-atitea ori 
Acelasi Cezar, prăvăiit în ţărnă, 
La fel cu ca, sub statua lui Pompei, 
De cîte ori s-o întîmpla aceasta 
S- pomeni şi ceata noastră: lată, 
Zicîndu-se bărbații ce. ştiură 
Să-şi libereze ţara. 

Nu plecăm? 

Da, să plecăm. În frunte meargă Brutus 
Şi-n jurul lui să-mpodobim cortegiul 
Cu inimile cele mai viteze 
Ce Roma cunoscu. 


(Intră un slujitor.) 


Au cme vine? 
E un prieten al lui Mare-Antoniu. 
Stăpînul meu îmi porunci, o Brutas, 
Să îngenunchi. Îmi dete Mare-Antoniu 
Poruncă să mă prăbuşese în {ărnă 
În faţa ta și-apoi să-ți spun acestea; 
E nobil Brutus, îndrăzneţ, cinstit 
Si înțelept. Un rege fese Cezar, 
Măreţ, neînfricat și milostiv. 
Mi-e drag și îl cinstesc pe Brutus. Teamă 
Avui de Cezar: l-am cinstit de-asemeni 
Și l-am iubit. Îngăduieşte, Brutus, 
Lui Mare-Anton să vie fără teamă 
Spre-a cerceta cum: meritat-a Cezar 
Să moară-n felul lui; pe Cezar mort 
Mai mult nu-l va iubi decît pe Brutus 
Cel viu și nobil: toată-a lui credință 
Va sta alături de-a lui Brutus soartă 


BRUTUS; 


SLUJITORUL: 


BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS; 


În şovăirea stšpînirii lui, 
Așa vorbi stăpînul meu Antoniu. 
Viteaz și înțelept îţi e stăpînul, 
Aşa-l erezui de-a pururi. 
spune, dacă vrea să vină-aicea, 

Că va primi ceruta lămurire. 
Pe cinstea mea că fără vătămare 
Se va întoarce. 

Îl aduc îndată. 


( ese. ) 


Uşor l-am ciștiga amic pe-Antoniu. 
Din inimă-o doresc. Dar nu ştiu ce 
Îmi spune să mă tem și presimțirea 
Mereu îmi e de fapte întărită, 

Dar îată-l! 

(Intră Antoniu.) 


Bine ai venit, Antoniu! 


ANTONIU (privind cadavrul lui Cezar): 


“BRUTUS: 


Măreţe Cezar! tu stai în ţărină? 

Cu slava ta, cu prăzi și cu triumfuri, 
Cu tot ce-ai cucerit te-ai strîns aicea? 
Adio, nobili domni, nu știu pe cine 
Doriţi să mai jertfiți şi cine este 
Sortit să cadă. Dacă însă cu 

Mă număr printre-aceştia, nu-i prielnic 
Alt ceas ca ceasul morţii lui. 

Unealtă mai de preţ nu știu ca spada 
Cu cel mai nobil eînve-mpodobită. 
Dacă dusman mă credeţi, vă implor 
Făceţi-vă plăcerea, înroșită 

Cît vă e mina umedă de singe. 

O mic de-ani de-aș mai trăi, nicicînăd 
N-aș fi mai pregătit să mor: alt loc 

Și altă moarte nu mi-ar fi mai bună 
Ca lingă Cezar, secerat de voi, 

Stăpîni prea străluciți ai vremii noastre, 
O Mare-Antoniu, moartea nu-ți cerși. 
Părem desigur cruzi și sîngeroși 
Precum aceste mîini şi fapta noastră 
Ne-arată, însă vezi doar mîna noastră 
Și fapta sîngeroasă ce-mplinit-a. 


I, 1] 


Bir -b 


CASSIUS: 


BRUTUS; 


ANTONIU: 
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ý: 


Tu nu priveşti în pieptul nostru: mila 
Ce o simţirăm pentru soarta Romei 
Nenorocită (mila stinge mila, 

Așa cum focul stinge focul) mila 
Izbi-pe Cezar. Babia noastră însă 
Tocită este pentru tine, „Antoniu, 
Și-aceste braţe, vezi-le, eu toată 
Isprava lor, aceste inimi ţie 

Frățeşte închinate, vin în cale-ţi 

Să te primească eu iubire și 

Cu gînd cinstit și-adîncă prețuire. 

La Împărțirea noilor onoruri 
Cuvîntu:ți va cădea greu în balanţă. 
Asteaptă, doar să linişstim muilțimea, 
Înncbanită-acum de spaimă. Apoi 
Ți-om lămuri de ce fäcurăm astfel, 

De ce pe Cezar l-am izbit, iubindu-l. 
Mă ncred în mintea voastră cumpănită, 
Întindă-mi fiecare mîna plină 

De sînge: Brutus, strine-mi mîna, 
Vezi, o cuprind pe-a ta, o Caius Cassius, 
Și mâna ta, o Decius Brutus, Cinna, 
Metellus. O viteze Casca, dreapta 
Întindo-mi-o; dă-mi mîna ta, Trebonius, 


Cea do pe urmă, însă nicidecum 


lubită mai pufis. O, nobili domni, 

Ce să mai spun? Pe-o rîpă alunecoasă 

Îmi stă ronumele, încît mi-e teamă 

Că pot să par linguşitor şi laș. 

Q Cezar, mult te-am mai iubit! De unde 
Tu ne priroşii, ea moartea mai amară 
Nu e priveliștea lui Mare-Antoniu 


Siringind aceste mâini de sînge ude 


Și încheind cu duşmanii tăi pace 


Chiar lingă leşul tău, o nobil suflet? 


O, &c-2ş avea, ochi cîte răni în tine 
Si-ar plinge tot atit cît sîngerară 
Aceste răni, mai bună potrivire 

Ar fi decât, așa cum sînt, prieten 
Cu-acei-ce te'uciseră. O, Tutin, 
Jertare ţi cer! O nobil cerb, aicea 

în loeu-acest-ai fost vînat, în locul 
Acosta ai căzut. Hăitaşii, iată, 


CASSIUS: 


ANTONIU: 


CASSIUS; 


ANTONIU: 


BRUTUS: 


ANTONIU: 


BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS: 


47 


Stau ipepe täu şi au pe frunte 

Sticmatul morţii tale, purpuriul. 

O lume, ăstui cerb i-ai fost pădurea 
i el ţi-a fost mîndria, o, tu, lume 
ilpăticită. Zaci întins, întocmai 

Ca fiara abătută de o ceată 

De prinți. 

Antoniu... 


(IL, 1] 


Tartă, Caius Cassiugg: 


Aşa-ar putea vorbi chiar şi dușmanii 
Lui Cezar. Un prieten poate-aceste 
Cuvinte măsurate să rostească, 

Nu veștejese că-l prețuieşti pe Cezar, 


Dar vreau să știu de eşti cu noi alături? 


Ne ești prieten sau ar fi mai bine 
Să mergem mai: departe fără tine? 
Ne-am strîns cu toții mîna, dar apol 
Pe mine m-am uitat privind la Cezar; 
Vă sînt prieten, dragi îmi sînteți, da? 
Nădăjduiese să aflu ce temeiuri 
Putut-au să vă facă a vedca 
În Cezar o primejdie. 
Desigur. 

Altminteri joc nebun ar îi acesta; 
Temeiurile noastre-an fost. atâta 
De bine cumpănite încît, dacă 
Chiar fiu lui Cezar i-ai fi fost, destula 
ŢI s-ar părea, 

Doar asta. mi-e dorința. 
Aș mai dori să mi se-ngăduiască 
În piaţă corpul să-l expun, în urmă, 
Ca fòst prieten, de pe o tribună 
Să pot vorbi la slujba funerară. 
Ti se va-ngădui, o Marc-Antoniu, 
O vorbă, Bratus! 


(Îl sa deoparte.) 


Nu știi ce-ai promis, 
Nu-ngădui Antoniu să vorbească. 
Poţi prevedea discursul lui mulțimea 
Cum. o va. răscoli? 
| Mă iartă, Caius, 
Eu cel dintii sui-voi la tribună, 


(TIT, 1] 


CASSIUS; 


BRUTUS: 


ANTONIU: 


BRUTUS: 


ANTONIU 


«8 


Motivele uciderii lui Cezar 
Le-oi arăta. Tot ce va spune-Antoniu 
Voi declara că e cu voia noastră 
Și că ne învoim ca, după datini, 
Să i se dea lui Cezar toată cinstea. 
Nu pagubă, cîştig avea-vom astfel. 
Din toate acestea, ce-o să iasă oare? 
Nu-mi pla co treaba asta! 
Mare-Antoniu, 
Cadavrul poți să-l iei de-aici. Vorbirea-ți 
Să n-o îndrepţi în contra noastră, Altfel, 
Tot binele poți spune despre Cezar, 
Dar amintind că e cu voia noastră. 
Dacă nu faci aṣa, la funeralii 
Nu vei lua parte! Pe acea tribună, 
Unde mă duc, veni-vei tu în urmă 
Și după mine vei vorbi, 
Aşa să fie. 

Atita vreau, 

Deci leşul îngrijește-a 
Și ne urmează. 


(Toți ies, afară de Antoniu.) 


Tertare-ţi cer, o lut însîngerat 

Prea blind m-arăt cu-aceşti casapi ai tăil 
Eşti rămășița celui mai de seamă 
Bărbat ce a trecut cîndva prin veacuri, 
Nenorbeire miinii ce vărsat-a, 

Scump sîngele acesta! Prevestire 

Fac, iată, contemplînd aceste răni 
Ce-și cască gura purpurie, mută. 
Cerîndu-mi să jelese şi să vorbesc; 

Pe capete de oameni va cădea 
Blestemul greu și furia în case, 
Sălbaticul război civil curînd 

Va bîntui italice tărîmuri. 

Distrugerea și sîngele și groaza 

Atita, vor părea obișnuite 

Că mamele-or zîmbi, văzîndu-și pruncii 
Crunt sfişiaţi în ghiare de războinici, 
Cruzimea mila va înăbuşi-o. 


SLUJITORUL: 
ANTONIU: 
SLUJITORUL; 


ANTONIU: 


SLUJITORUL; 
ANTONIU: 
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Și spiritul lui Cezar, răzbunare 

V înînd alăturea cu duhul Ate! 
Ureat fierbinte din intern, pămîntul 
L-o-nfiora strigînd cu glas tiranic: 
„Fără-ndurare“%, pînă cînd copoii 
Războiului, scăpaţi din lanţ, atita 
Vor răspîndi hidoasa lor ispravă 
Că tot pămîntul o duhni a leguri 
Ce-şi cată cuvioasa-ngropăciune. 


(Intră um slujitor. ) | 
Slujești pe-Oetaviu Cezar? Nu-i aşa? 
Da, Mare-Antoniu. 


Scriindu-i, Cezar l-a chemat la Roma, 
Primi „serisoarea, Este-acum pe drum. 


„Poruncă-mi dete cu grai viu, la tine 


Să mă înlăţişez. 
(Ziăreşte cadavrul lui Cezar.) 


O, Cezar! 
Grea 
Ți-e inima, mergi într-un colt şi plînge. 
Durerea molipsește, văd, căci, ochii-mi 
Zărind măreăritarele mihnirii 
În ochii tăi, s-au umezit. Stăpînul 
Departe-i? 
Va-nnopta la şapte mile. 
Înapoiază-te călare, spune-i 
Ce s-a-ntîmplat, E Roma-ndoliată, 
Și plină de primejdii. Pentru-Oetaviu 
Nu este priineioasă. Mergi degrabă 
Și spune-i asta. Nu, aşteaptă încă... 
Mai zăboveşte pînă cînd cadavrul 
L-oi duce-n piaţă și isprava crudă 
A sîngerosiior bărbaţi, dezvăluind-o 
Mulţimii, voi vedea cum 0 primeşte; 
Stiind acestea, vei putea lui Cezar 
Cel tînăr să-i anunti cum stăm pe-aicea, 
Hai, dă-mi o mînă de-ajutor. 


(les ducind cadavrul lui Cezar.) 


IL, 2] 
SCENA 2 


Foru 


l, 
Intră Brutus gi- Cassius: cu o muljime de cetățeni, 


CETĂŢENII: Să ni se dea îndată socoteală! 
BRUTUS: Veniti atunci și ascultați, prieteni. 


Tu, Cassius, o ia pe altă stradă, 
Sä împărțim mulțimea. 

Po mine cine vrea să mă asculta 
Rămiic-aici. Pe Cassius urmeze-l 
Acei ce-l vor pe el. Temeiul morţii 
Lui Cezar arăta-vom tuturora. 


ÎNTIIUL CETĂȚEAN: 


Vreau să-l ascult pe Brutus. 


AL 2-lea CETĂȚEAN: Eu mă duc 


Pe Cassius să-l ascult și lămurirea, 
Din două părţi venită, cumpăni-vorm. 


(Cassius iese cu citiva celăleni. Brutus se suie la trf- 
bună. ) 


AL 3-lea CETĂȚEAN: 


Cinstitul Brutus s-a urcat. Tăcere! 


BRUTUS: Staţi liniștiți pînă la urmă. 


Romani! Conectăţeni! Prieteni! Ascultaţi-mă și fiţi liniștiți 
ca să mă puteţi asculta. Încredeţi-vă în cinstea mea și 
prețuiţi-mi cinstoa ca să mă puteţi crede. Judceaţi-mă cu înțe- 
lepeiunea voastră și țineţi-vă mintea trează, ca să puteţi judeca 
mai bine. Dacă, este cineva în această adunare care l-a iubit 
din inimă pe Cezar, afle că iubirea lui. Brutus pentru Cezar n-a 
fost mai mică decît a lui. Și dacă acest pricten mă întreabă 
pentru ce s-a ridicat Brutus împotriva lui Cezar, fi voi răspunde: 
am făcut-o nu fiindeă iubirea mea pentru Cezar a fost mai mică, 
dar fiindcă iubirea mea pentru Roma a fost mai mare. Aţi fi 
voit ca; Cezar să trăiască, dar să muriti cu toţii ca sclavi, sau 
Cezar să moară, pentru ca voi să puteţi trăi ca oameni liberi? 
Fiindeă Cezar m-a iubit, îl plinge; fiindcă a fost fericit, mă 
bucur; fiindcă a fost viteaz, îl cinstese; dar fiindcă a fost 
însetat. de putere, l-am ucis. Așadar, lacrimi pentru iubirea lui, 
bucurie pentru fericirea, cinste pentru vitejia și moarte pentru 
setea lui de putere. Cine este aici atît de josnic, încît să fi dorit 
sclavia? Dacă este cineva, s-o spuie, căci l-am jignit. Este 
cineva aici atît de grosolan, încît să nu dorească a trăi ca un 
roman? Dacă este cineva, s-o spuie, căci l-am jignit. Cine este 


LEII, 2] 
aici atit de rău, încât să-și uite iubirea patriei? Dacă este eimeva, 
s-o spuic, căci l-am jignit. Mă oprose, 'să primese răspunsul. 
CETĂȚENII (dintr-o dală) : Nimeni, Brutus, nimeni. 
BRUTUS; Atunci n-am jignit pe nimeni. Nu i-am făcut lui Cezar 
- alteova,ilocât ee i-aţi face voi lui Brutus. Îndreptă {irea morții 
lui este înserisă la Capitol: Gloria lui nu este micşorată, dacă 
a avut merite, și nu-i sînt mărite oreșelile-pentru care a suferit 
moartea. 
(Apare Antoniu cu alți cetățeni purtind trupul lui Cezar.) 


Iată, leşul Imi 'Cezar, plins de Mare- Antoniu, care deşi n-a 
luat parte la moartea lui, se va buenra de binefacerile ei, 
luîndu-și locul în viața publică. Cine dintre vai va fi lipsit de 
locul său? Zicînd acestea plee. Am ucis pe cel mai bun prieten 
al meu pentru'salvarea Romei și păstrez același pumnal pentru 
mine însumi, dacă patria va avea nevoie "do moartea mea. 

CETĂȚENII: Trăiască Brutus! trăiască! trăiaseă! 
ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: 
Duceţi-l în triumf acasă. 
AL 2-lea CETĂȚEAN: 
Să-i ridicăm o statuă alături 
De toţi străbunii lui. 
AL 3-lea CETĂȚEAN: Să fie Gezar! 
AL t-lea CETĂȚEAN: 
Încunumaţi în Brutus ce a fost 
Mai 'bum în Cezar. 


ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: Dncoti-l acasă 
“Cu strigăte voioase şi urale. 
BRUTUS: 'Coneetă țeni... 
AL 2-lea CETĂȚEAN: Tăceţi! Vorbeşte Brutus. 
ÎNTIIUL CETĂŢEAN: 
| Făcore! 
BRUTUS: Buni cetățeni, lăsați-mă acasă 


Să -plec neinso tit. Vă rog rămîncți 
Cu Mare-Antoniu. Cinstea cuvenită, 
Daţi trupului lui Cezar. Pe Antoniu 
Gu einste 'l-aseultați. Cu voia noastră 
Va preamări -el gloria lui Cezar. 
Rămîneti toţi aici, atita vreme 
Cit wa vorbi Antoniu ;-plee singur. 

( Pleacă, ) 


ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: 
Rămiîneţi! Pe Antoniu s-ascută m. 


51 


(III, 2] 
AL 3-lea CETĂŢEAN: 
Să urce la tribună. Ascultaţi-l ! 
Sus, nobile Antoniu, la tribună, 
ANTONIU (urcă la tribună): 
Lui Brutus mulţumesc că m-ascultaţi. 
AL 4-lea CETĂȚEAN: 
Ce-a zis de Brutus? 
AL 8-lea CETĂŢEAN: Zice că lui Brutus 
Îi e dator că stăm să-l ascultăm. 
AL 4-lea CETĂȚEAN: 
Ar fi mai bine dacă împotriva 
Lui Brutus n-ar cîrti. 
ÎNTTIUL CETĂŢEAN: Cezar tiran a fost, 
AL 8-lea CETĂȚEAN: 
Desigur. Şi norocul nostru este 
Că Roma a putut scăpa de el. 
AL 4-lea CETĂŢEAN: 
Tăcere! Ascultaţi-l pe Antoniu, 
Ce va putea să spună. 


ANTONIU: Prea cinstiţi 
Romani..., 

CETĂŢENII: Tăcere-acolo | Ascultaţi-l! 

ANTONIU: Prieteni! Cetăţeni! Romani! Vă rog 


Să m-ascultaţi. Venii aici pe Cezar 
Să îl îngrop, nu slavă să-i aduc. 

Ce face rău un om trăieşte încă 

Și după moartea lui. Adesea însă 
Se-ngroapă binele cu cl. Să fie 

La fel cu Cezar. Prea ciustitul Brutus 
De setea-i de putere v-a vorbit: 
Greşeala-i mare a plătit-o scump. 
Venit-am să vă spun cuvîntul meu 
La funeraliile lui Cezar. Brutus 

M-a învoit, cu ceilalți deopotrivă 
(Căci Brutus este un bărbat einstit 

Ca și ceilalţi; toți sînt bărbaţi cinstiţi), 
Mi-era prieten drept și credincios: 
Dar Brutus spune că rivnea puterea — 
Şi Brutus este un bărbat cinstit. 
Mulţi prinși în lupte a adus la Roma, 
Tezaurul umplîndu-l pînă-n vîrf 

Cu auru! răscumpărării lor. 

Prin asta Cezar a rivnit puterea? 
Sărmanii cînd gemcau, a plins și Cezar: 


52 


| (II, 21 
Mai aspră este setea de putere. 
Dar Brutus spune că rîvnea puterea — 
ŞI Brutus este un bărbat cinstit. 
Vi ăzut-aţi toţi cum i-am întins coroana 
Regcască de trei ori la Luperealii. 
De trei ori a respins-o. E aceasta, 
Un semn al setei de putere? Brutus 
Ne spune însă că rîvnéa puterea — 
ȘI, sigur, Brutus e bărbat cinstit. 
N-adue iägadă vorbelor lui Brutus, 
Dar sînt aici cu voi să spun ce știu. 
Cu toţii l-ați iubit cindva pe drept. 
Temei nu mai aveţi să-l plîngeti astăzi? 
Te-ai pitulat sub frunți de dobitoace, 
O, judecată! Omul te-a pierdut. 
Tertare, inima, mi-a coborit 
În raclă, lîngă Cezar, şi-n tăcere 
Aştept acum la mine să se-ntoarcă. 
ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: 
Îmi pare că vorbirea lui è dreaptă. 
AL 2-lea CETĂŢEAN: 
De stai şi cumpănesti, vezi că lui Cezar 
O mare nedreptate i-au făcut. 
AL 3-lea CETĂȚEAN: 
Ce credeți, meșterilor? Mi-este teamă 
Că unul și mai rău veni-va-n locu-i. 
AT, 4-lea CETĂȚEAN: 
Aţi auzit? A refuzat, coroana. 
Se vede deci că nu rivnea puterea. 
ÎNTIIUL CETĂȚEAN: 
De e adevărat, scump -or plăti-o. 
AL 2-lea CETĂȚEAN; 
Sărmanul! Ta nitaţi-vă cum ochii 
I s-au făcut, plineînd, ca focul roşii. 
AL 3-lea CETĂŢEAN: 
Antoniu-i cel mai nobil om din Roma. 
AL 4-lea CETĂȚEAN: 
Luati seama, vrea din nou să ne vorbească, 


ANTONIU: E doar o zi de cînd întreaga lume 
Zadarnic i s-ar fi opus lui Cezar. 
Priviţi-l astăzi mort, nici cel din urmă 
Glotaş nu-l vezi plecîndu-i-se-n faţă. 
O cetățeni, de-ași vrea s-aprind turbarea, 
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Răscoala-n mintea și simţirea voastră, 
Nedrept aş îi cu Cassius și Brutus, 

Pe care-i ştiţi că sînt bărbaţi cinstiţi. 
Nedrept n-aş vrea să fiu cu ci, mai bine 
Cu cel ce-i mort, cu minc și cu voi, 
Decît cu-aeci bărbaţi cinstiţi. Dar iată 
Un testament purtînd sigiliul 

Lui Cezar. L-am găsit la cl acasă,” 
Cuprinde voia lui cea de pe urmă. 

O, de-ar putea poporul să asculte 

Ce-i scris în testament (vă rog, iertare, 
Nu mă gindesc să vi-l citesc), atuncea 
S-ar repezi cu toţii să-i sărute 

Aceste răni, batistele în sfintul 

Lui sînge și-ar muia, cu toţi ar cere 
Măcar un fir din părul lui, pe care 
Murind l-ar pomeni în testamento, 
Lăsîndu-l prețioasă moștenire 
Urmașilor. 


AL d-lea CETĂȚEAN: 


CETĂŢENII: 


ANTONIU: 


CETĂȚENII: 


ANTONIU: 


Vrem s-ascultănm. Citeste, Mare-Antonia, 
Ce-i seris în testament, 
Da! Testamentul 
Lui Cezar ni-l citeşte! 
Buni prieteni, 
Răbdare! Nu am voie să-l citese. 
Nu se cuvine să aflați iubirea 
Lui- Cezar pentru voi. Na sînteți pietre, 
Nu sînteţi lemne, sînteți oameni: astfel 
Dac-aţi cunoaște ce e scris într-însul, 
Ati arde-n flăcări, v-ar turba mânia, 
Nu trebuie s-aflaţi moştenitorii 
Lui Cezar că sînteţi. Ce-ar fi de-aţi ști-o? 
Citește testamentul, Marc-Antonin ! 
Citeşte testamentul! Testamentul! 
Vă rog s-aveţi răbdare! Aşteptaţi! 
Prea mult m-am avîntat vorbind de-acestea, 
Mi-e teamă să nu vatăm pe einstiții 
Bărbaţi ee l-au străpuns. Mi-e teamă foarte. 


AL 4-lea CETĂȚEAN: 


CETĂȚENII: 
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Ah, trădători sînt prea cinstiți. 
Vrem testamentul! Testamentul! 


LEIE, 2] 


AL 2-lea CETĂŢEAN: 
Rău-făcători și ucigasi au fost | 
Citește testamentul! Testamentul | 
ANTONIU: Deci mă siliți să vi-l citesc? În jurul 
Lui Cezar mort vă adunaţi în cere 
Să vi-l arăt pe-acel ce vă făcu 
Moștenitorii lui. Pot să cobor? 
CETĂȚENII; Apropie-te! 


AL 2-lea CETĂŢEAN: Coboară | 
( Antoniu coboară de la tribună.) 
AL 3-lea CETĂŢEAN: Poţi să viil 


AL 4-lea CETĂȚEAN: 

Înconjuraţi-l| 
ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: 

Îndepărtaţi-vă de raclă şi de mort. 
AL 2-lea CETĂȚEAN: | 

Cinstitului Antoniu-i faceți loc! 


ANTONIU: Nu vă-mbulziţi aşa! Staţi mai departe! 
CETĂȚENII: Loc! Înapoi! *Napoi! 
ANTONIU: De mai aveţi în ochii voştri lacrimi, 


Să le vărsaţi vă pregătiţi. Această 
Manta o știți de mult. Mi-adue aminte 
Întiia oară cînd a pus-o Cezar. 

Era în cort, într-un amurg de vară — 
În ziua-n care-nirînse pe nerviţi30 — 
Priviţi, pumnalul Cassius pe-aici 
L-a-nfipt şi pizmătareţul de Casca. 
Uitaţi-vă cum sfișid mantaua. 
lubitul Brutus pe aici înfipse 
Pumnalul lui şi lama, blestemată, 
Scoţînd-o, sîngele lui Cezar, iată, 
Afară năvăli să vadă dacă 

Iubitul Brutus ciocănise-n poartă 
Aşa, cîinește. Brutus pentru Cezar 
Era, precum o. știți, un înger. Zei, 
Mărturisiţi ce drag îi fuse Brutus 
Prea nobilului Cezar. Mai avan 

Nu l-a durut o altă lovitură, 
Văzînd pe Brutus că loveşte, Cezar 
De ncrecunoştintă doborit 

A fost mai mult decât de ascuţișul 
Ţrădării. Inima atît de mare 
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Se îrînse și în mantie-ascunzîndu-și 
Obrazul, sub statuia lui Pompei 
Ce sîngcras!, căzu măreţul Cezar, 
O, ce cădere, cetăţeni! Căzurăm 

Și eu și voi cu el; cu toţi căzurăm. 
Îar peste noi se Tăsfiița trădarea 
Cea sîngeroasă. Plingeţi, înțeleg 
Îm punsătura milei c-o simțiţi. 
Sînt picături de har. Credeţi voi oare 
Mantaua doar că este sfișiată? 
Priviţi aici pe Cezar sfirtecats: 

De trădători. 


ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: O, jalnică vedere! 
AL 2-lea CETĂȚEAN: 


nobil Cezar! 


O 


“AL 8-lea CETĂȚEAN: Întristată zi! 
AL 4-lea CETĂŢEAN: 


Mișei și trădători! 


ÎNTIIUL CETĂŢEAN: 


Priveliște prea sîngcroasă | 


AL 2-lea CETĂȚEAN: 


ANTONIU: 


Răzbunare ! 

Sculaţi-vă, daţi foc, loviți! 
Veideţi! Moarte, moarte tuturora! 
Cetăţeni, staţi liniștiți! 


ÎNTÎIUL CETĂȚEAN: 


Tăcere! Ascultati pe nobilul Antoniu! 


AL 2-lea CETĂȚEAN; 


ANTONIU: 


Vrem să-l ascultăm, să-l urmăm, să murim 
i pentru ell 

lubiţi și buni prieteni, nu aş vrea 

Sălbaticei furtuni a răzmeriţei 

Să vă azvîrl. Acei ce făptuiră 

Sînt toţi bărbaţi cinstiți. Anume care 

Pornire i-a-ndemnat la faptă nu știu! 

Toți sînt cinstiți și înţelepţi, temeiul 

Cel potrivit al faptei îl vor spune. 

Simţirea n-o să v-o răpese, prieteni. 

Nu sînt un vorbitor, cum este Brutus, 

Ci, cum să știți, un om deschis și simplu 

Care-mi iubese prietenul, și-aceasta 

O știu prea bine cei ce-ngăduiră 

Să vin aici să vă vorbesc de el. 
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Căci n-am nici duh, nici darul de-a vorbi 
Co-aţiţă sîngele: eu spun ce știu 
Și ce voi singuri ştiţi de mai-nainte, 
V-arăt aceste răni ale lui Cezar 
Cel mult iubit, aceste mute guri, 
Sărmane mute guri care vorbesc 
În locul meu: dac-aș fi cu Brutus 
Şi Brutus Mare-Antoniu — acel Antoniu 
Simţirea v-ar zburli și ar da grai 
Acestor răni tăcute, ce-ar stirni 
Și pietrele din Roma la răscoală, 


AL 8-lea CETĂȚEAN: 


Răscoală! 
ÎNTIIUL CETĂȚEAN: Daţi foc casei lui Brutus! 
AL 8-lea CETĂȚEAN: 
Să mergem, hai! Căutați conspiratorii! 
ANTONIU: Concetăţeni, mai ascultați o clipă! 
CETĂȚENII; Tăcere, hei! Pe-Antoniu ascultați-l, 
Pe nobilul Antoniu! 
ANTONIU: Stiţi voi oare 


CETĂŢENII: 


ANTONIU: 


Ce faceţi, o prieteni? Ştiţi de ce 
A meritat iubirea voastră Cezar? 
Ah, nu! Nu știți. Uitarăţi testamentul 
De care v-am vorbit. Deci aseultaţi-l. 
Așa e. Staţi pe loc și ascultați 
Ce scrie-n testament. 

Aicea este 
De Cezar sigilat. O moștenire 
De şaptezeci și cinci de drahme lasă 
Oricărui cetăţean roman în parte. 


AL 2-lea CETĂȚEAN: 


O nobil Cezar! Răzbunaţi-i moartea! 


AL 3-lea CETĂŢEAN: 


ANTONIU: 


CETĂȚENII: 
ANTONIU: 


Begescul Cezar! 

Ascultaţi, prieteni, 
În liniște. 

Tăcere ! 

Moștenire 
7-a mai lăsat grădinile lui toate, 
Boschetele-i, livezile plantate 
Pe malul celălalt al Tibrului, de-apururi 
Cu toţi urmașii voștri-aflînd acolo 
Loc de plimbări și desfătări. Ei, iată 


(a, 3} 
Ce-nseamnă-a fi un Cezar. 'Qare cînd 
Asemenea cu cl veni-va altul? 
ÎNTÎIUL CETĂŢEAN: 
În veci de veci nu va venil Să mergem 
Şi leșul lui în piața 'cea stin! 
Să-l ardem; cu tăciunii smulși din rugu-i 
S-aprin dem casele trădării. Leşul 
Îi luaţi de-aici. 
AL 2-lea CETĂȚEAN: Aduceţi foc! Hai, mergeţi! 
AL 3-lea CETĂŢEAN: 
Distrugeţi băncile! 
AL 4-lea CETĂȚEAN: Și scaune, forestre. 
Tot ce vă iese-n calel 


(Cetăţenii ies cu trupul lui Cezar.) 
ANTONIU: Porni șuvoiul. Piază-rea, te-ndreaptă 

Pe calca ta cum vreil... 

(Soseşte un slujitor.) 


Ce-aduci, băiete? 
SLUJITORUL: Octaviu, doamne, a sosit în Roma. 


ANTONIU: Dar unde c? 
SLUJ ITORUL; Cu Lepidus în casa 

Lui Cezar. i 
ANTONIU: Vreau să-l văd. Soseşte bine, 


Fortuna ne suride și cum e 1 
Prielnică, ne-o da tot ce-i vom cere. 
SLUJITORUL: L-am auzit spunînd că împreună 
Cu Cassius, Brutus a fngit din Roma 
Prin porţile cetăţii. 
ANTONIU: o Auziră 
Poporul ce se mişcă, răsculat 
De vorba mea. Hai, du-mă la Octaviu. 


lese.) 


SCENA 3 
O stradă. 


Intră Cinna pociuls, 
CINNA: Benehotuind cu Cezar m-am visat; 
Idei sinistre-mi troe de-atunei prin minte, 


[LE 2] 


N-aş vrea să plec de-acasă, dar mă cheamă 
Ceva pc străzi, afară. 


(Intră. celăjeni.) 


ÎNTIIUL CETĂȚEAN: 

Cum te numeşti? 
AL 2-lca CETĂȚEAN: 

Încotro ? 

AL 8-lea CETĂȚEAN: Unde locuiești? 

AL 4-lea CETĂŢEAN: 

Eşti căsătorit sau burlac? 

AL 2-lca CETĂȚEAN: 

Răspunde fiecăruia îndată. 

ÎNTIIUL CETĂŢEAN: 

Da, și lără vorbe multe. 

AL 4-lea CETĂȚEAN: 

Da, și cu scaun la cap. 

AL 3-lea CETĂȚEAN: 

Da, și te sfătuim să fii sincer. 

CINNA: Cum mă ckeamă? Încotro merg? Unde locuiesc? Dacă 
sînt căsătorit sau burlac? Ca să răspund fiecăruia îndată, fără 
vorbe multe, cu scaun la cap și cu toată sinceritatea, voi spune, 
ca un om cuminte, că sint burlac. | 

AL 2-lea CETĂŢEAN: Va să zică, atunci nebun e cine se însoară, 
Pentru asta ai merita una bună. Mai departe, hai, fără întirziere, 

CINNA: Mă duc la funeraliile lui Cezar, 

ÎNTIIUL CETĂȚEAN: 

Ca prieten sau ca dușman? 

CINNA: Ca prieten. 

AL 2-lea CETĂȚEAN; Ai răspuns îndată. 

AL 4-lea CETĂŢEAN: 

Unde locuiesti? Fără vorbe multe. 

CINNA: Fără vorbe multe, locuiese lingă Capitoliu; 

AL 3-lea CETĂȚEAN: 

Cum te numești? Spune cinstit! 
CINNA: Pe cinstea mea că mă cheamă Cinna. 
ÎNTIIUL CETĂȚEAN: 

Sfișiaţi-l! E un conspirator. 

CINNA: Sînt Cinna poetul! Cinna poetul! 

AL 4-lea CETĂȚEAN: Sfişiaţi-l pentru versurile lui proaste! Sfi- 
şiați-l pentru versurile lui! 
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CINNA: Nu sînt Cinna conspiraterul. 

AL 4-lea CETĂȚEAN: N-are-a face! îl cheamă Cinna. Smulgeți-i 
numele din inimă și pe urmă goniți-l. 

AL 3-lea CETĂȚEAN: Sfişiați-l! Siişiaţi-]! Aduceţi foc! Haide! 
Adueeţi tăciuni aprinși. La Brutus! La Cassius! 
Aprindeţi ce vă iese-n cale! Voi, daceţi-vă la casa lui Decius! 
Voi la Casca! Voi la Ligarius | Înainte! Să mergem! 


(Toji ies.) 


ACTUL IV 


SCENA 1 


Roma. O cameră în casa lui Antoniu”. 
Antoniu, Octaviu, Lepidus stau în jurul unei mese, 


ANTONIU: Deci moară toţi al căror nume este 
| Pe lista asta scris. 
OCTAVIU; Te învoiești 
Si fratele-ți să moară, Lepidus256 
LEPIDUS; Mă învoiese. 
OCTAVIU: Înseamnă-l, deci, Antoniu. 
LEPIDUS; Nici Publius, feciorul sorii tale, 
Atunci să nu trăiască, Marc-Antoniu. 
ANTONIU: Să nu trăiască, iată, fac un semn 


Care-l condamnă. Lepidus, în casa 
Lui Cezar du-te, adu testamentul 
Ca să vedem pe undce-l vom ciunti. 


LEPID US; Si vă găsesc aici? 

OCTAVIU: Vom fi aicea sau la Capitolina. 
(Lepidus iese.) 

ANTONIU; „Ce om neisprăvit și de nimic: 


E bun doar să alerge-ncoa şi-ncolo, 
Cind lumea-n trei se-mparte, se cuvine 
A treia parte-a. lumii s-o primească?5? 

OCTAVIU: L-ai judecat doar vrednice de aceasta 
Cînd întoemind sentința noastră neagră 
Cerut-ai și părerea lui. 

ANTONIU: Octaviu, 

| Mai multe zile am văzut ca tine. 

Și dacă-l copleșim cu-atita cinste 

Spre-a ne scuti o parte din ocară, 
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El, ca asinul încărcat de aur, 
O va purta, gemînd şi asudind, 
Precum îl duci de hăţ sau de !a spate. 
Dar cînd comoara ne-o ajunge bine 
Acolo unde vrem, i-o luăm din spate 
Și ca măgarul ușurat l-om face 
Să miște din urechi, păscînd alături 
De alţi măgari în pajiştea obştească. 


OCTAVIU: Fă precum vrei, dar este un ostaș 
Mult încercat şi plin de vitejie. 
ANTONIU; Și calul meu e cam ca el, Octaviu, 


De accea-i pun grănnţele în faţă 

Și îl învăţ să lupte, să se-ntoarcă, 

Să stea pe loc, să fugă înainte, 

Dar trupul lui îl mişcă duhul meu. 

Nu i Lepidus mai mult decît mi-e calul: 
Cuvine-se să îl strupești, din pinteni 
Să îl conduci şi să-l îndemni eu vorba. 
Tovarăş e cu minte slabă, hrana-i 
Făeută-i din tertipuri şi din sehimo; 
Devine moda lui tot ce notrebnie 

A fost zwîrlit de alţii. Deci de dinsul 
Să nu vorbim decît ca de-o unealtă. 
- Octaviu, ascultă-aici mai bine, 

Sînt veşti de seamă, Cassius și Brutus 
Ridică trupe. Grabnie trebuiește 

Piept să le ținem. Aliaţii noştri, 
Prietenii cei buni și forțe efte 

De scamă-avem să strîngem pentru luptă, 
Să ţinem sfat şi planul să ni-l facem 
"Urzelii înimice-n jurul nostru 

Cum o să-i dăm de rost și cunoscute 
Primejdii cnm să le-abatem din cale. 

OCTAVIU: Să facem toate-acestea, căci dușmanii 

Ne hăituiese şi latră-n jurul nostru; 
Jar dintre coi ce ne surid mi-e teamă 
Că-n mulți mocnese nenorociri o mie, 


(Ics.) 


SCENA 2 


În tabăra de lingă Sardes. În fala cortului lui Brutus, Tobe. : 
Intră Brutus, Lucilius, Imeius şi soldați. Titinius şi Pindarus $i întimpind, 


BRUTUS: Stai! 

LUCILIUS: Comanda daţi-o mai departe! Stai! 
BRUTUS: Ce-i nou, Lucilius? Cassius e pe-aproapo? 
LUCILIUS: Departe nu-i și Pindarus — privește — 


Veni salutul lui să ţi-l aducă, 

(Pindarus înmânează lui Brutus o scrisoare.) 
BRUTUS; Salutu-i e binevenit. Stăpînu-ți, 

© Pindarus, schimbindw-se deodată, 

Sau rău povățait, temei îmi dete 

Să vreau cele-ntîmplate neîntîmplate. 

Cum va sosi, mi-o da el socoteala. 


PINDARUS:; Nu mi-ndoiese că nobilu-mi stăpîn 
S-o arăta, cum e, cinstit și demn. 
BRUTUS: Nu mă-ndoiese nici eu. Dar tu, Lucilius, 
Îmi spune cum ai fost primit: de cl. 
LUCILIUS; Curtenitor, cu semnele cinstirii 


Dar nu și eu simfirca hrf cea caldă, 
Deschis vorbindu-mi, eu prietenie, 
Aşa ca altădată. 

BRUTUS: Mi-ai descris 
Prietenii cum se răcese. Observă, 
Imeilius, eînd dragostea boleşte 
Și e pe ducă, falsa eurtenie 
Își face loc. Cînd credincioasă 
Rămine inima, nevoie n-are 
De meșteșuguri,. Prefăcuţii-ntoemai 
Ca soiul rău de eaf: iuți sub zăbală, 
Jucînd frumos în frîu, ne par puternici. 
Dar de-i împinge sîngerosul pinten, 
Își lasă coama-n jos, ca niște gloabe 
Îi vezi pieriţi. — Sc-apropic-oare Cassius? 

LUCILIUS: Armatele-i vor înnopta în Sardes. 

- Cu Cassius împreună, călăvimea 

Şi grosul oştilor e pe aproape. 


(Se aude an moş.) 


63 


LV, 3] 


CASSIUS: 
BRUTUS; 


PRIMA VOCE: 
A DOUA VOCE: 
A TREIA VOCE: 
CASSIUS: 
BRUTUS: 


CASSIUS; 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


SCENA 3 


Tăcere| Ascultaţi! Au şi sosit. 
Să le ieşim încet în cale, 


(Intră Cassius cu soldaţii.) 


Stai | 
Stai! Daţi comanda mai departe, 


(Voci în dosul scenei strigă.) 


Stai! 
Stai! | 
Stai! 
Ai fost nedrept cu mine, nobil frate! 
O zei, mă judecaţi! O nedreptate 
Făcut-am cu dușmanilor vreodată? 
Pot eu s-o fac deci fratelui meu? 
| Brutus, 

Purtarea-ţi aspră-ascunde strîmbătatea. 
Şi de-ai făcut-o... 

Mai încet, o Cassius, 
Domol îmi spune ce te doare. Firea 
Prea bine ţi-o cunose. Cît ne privese 
Armatele, ce doar iubirea noastră 
Să ştie-ar trebui, nu-i timp do stadă, 
Poruncă dă-le să se-ndopărteze. 
În cortul meu nădutul tău mi-l spune. 
Dorese să te ascult. 

Pe căpetenii, 
O Pindarus, anunţă-i să-şi retragă 
Din locul ăsta trupele. 
Lucilius, 

La fel să faci. Vezi, cît vom sta de vorbă 
Să nu pătrundă nimenea aicea. 
Titinius şi Lucius să păzească. 


(Toți ies.) 


În cortul lui Brutus. 
Intră Brutus şi Cassius, 


CASSIUS: 
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Nedreapta-ţi faptă astfel se vădeşte: 
Pe Lucius Pella, 'nvinuit că Sarzii 


BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 
BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


BRUTUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS: 
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L- au cumpărat, îl condamnaşi. Serisoarea 
Je te ruga să-l ierţi, nesocotit-oi. 

Seriind-o, ai fost tu nedrept cu tine, 

Nu se envine-n timpuri ca acestea 

Orice păcat mărunt să-l iei în seamă, 

Îngăduie-mi, o Cassius, să-ți spun 

Că lumea, strigă că eşti "Irăpăreţ 

Şi slujbele le vinzi pe aur celor 


Ce sînt nedemni de ele. 


Vorbind aşa, știi că vorbeşte Brutus, 
Ar fi altminteri vorba ta din urmă. 


Hrăpăreț? 


Corupţia e nobilă cînd Cassius 
O săvîrşește. Capul își ascunde 


Atunci pedeapsa. 


UV, 35 


Cum ai spus? Pedeapsa? 
Gândeşte- te la, idele lui marte! 


N-a sîngerat în numele dreptății 
Slăvitul Cezar? Printre-aceia caro 
Pumnalul au înfipt, a fost vreunul 


Atit de scelerat să nu dorească 


Dreptatea? Oare cei care-au lovit 

Pe primul om al lumii, n-o lăcură 

Doar fiindcă pe tilhari îi ocrotise? 

Să ne mînjim noi mîinile acuma 

Și cinstea să ne-o vindem pentru-atitea 
Infame daruri cît cuprinzi cu mîna? 
Mai bine un dulău lătrînd la lună 

Decît roman să fiu de teapa asta. 

Nu m-aţiţa, o Brutus; n-o să rabd. 

Nu ştii ce faci, cînd mă strivești cu ușa. 
Sînt un soldat mai vechi ca tine: sînt 
Mai priceput și mult mai mult în stare 


Să-mi spun cuvîntul. 


Ba sînt. 


Nu eşti nimie din toate astea. 


Vorbe, vorbe goale. 
Nu eşti nimie din toate astea, Cassius. 


Să nu m-aţiţi mai mult, că-mi ies din fires 
Gindeşte-te la mîntuirea ta, 


Om ușuratie, înapoi! 


E cu putinţă? 


ny, 3J 
BRUTIS: 
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BRUTUS: 


CASSIUS: 
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CASSIUS: 


BRUTUS: 
CASSIUS: 
BRUTUS; 


CASSIUS: 
BRUTUS: 
CASSIUS: 


BRUTUS; 


CASSIUS: 


BRUTUS: 


Ascultă-muă, vreau să-ți vorbesc. Se cade 
Să mă supun en fierbințelii tale? 
Să mă-nspăimânt de un nebun în furti? 
O zei, o zei, să rabd cu toate astea? 
Atit și chiar mai mult. Tuarbează pînă 
S-o fringe pieptul tău și făluicia-i. 
Îți varsă-asupra sclavilor mînia 
Şi fă-i să tremure. Să-ţi fng din cale? 
Pe lingă tine să mă gudur? Vrei 
Să mă supun eu nazurilor tale? 
Pe zei, veninu-nghite-ţi, de-ai crăpa. 
De azi-nainte îmi bat joe de tine. 
'Ţi-oi ride-n faţă cînd înţepi ca viespea. 
Aici ajuns-am? 

Un soldat ma! bun 
Ca mine-ai spus că eşti. Hai, dovedeste-ți 
Vorbirea îngîmiată. Mi-ar plăcea. 
De la viteji mi-e dragă-nvăţătura, 
Eşti prea nedrept, o Brutus, prea nedrept. 
Soldat mai vechi am spus, dar nu mai bun, 
Am spus mai bun? 

Și dac-ai spus, ce-mi pasă? 
Ah, Cezar nu m-ar fi-ntruntat așa. 
Nu mai vorbi. Nici tu pe Cezar astfel 
Nu îndrăzneai să-l rîcfi. 
Nu-ndrăznearma ? 

Nu 


Nu-ndrăzneam? 

Pe viaţa ta ţi-o spun 
Că îndrăzneală nu ai fi avut. 
Să nu te-ncrezi în dragostea-mi prea mult, 
N-aş vrea să fac ce-aș regreta pe urmă. 
Poţi să regreţi ce ai făcut "nainte. 
Ameninţările-ţi nu mă-nspăimîntă. 
Învestmintat în cinstea mea, o Cassius, 
Aceste-ameninţări nu mă ating. ; 
Cum nu m-atinge suflul cel zadarnic. 
Al vîntului, Trimis-am eu la tine 
Cerîndu-ți împrumut un pumn de aur, 
Și rugămintea mi-ai respins. Mijloace 
Urite n-am, ca tine, să găsese 
Bani cît aş vrea. Pe cer! Mai bine-aş bate 
Din inina-mi monctă şi în picuri 


(FV, 3] 
Vot sîngele mi-ar curge-n chip de drahme 
Decit să smulg ţăranilor din mîna 
Lor aspră, biet avutul lor, cu trudă 
Agonisit, Eu aur ţi-am cerut 
Soldații să-mi plătesc; nu mi L-ai dat, 
Se cuvenea să facă astfel Cassius? 
Răspunsul meu lui Caius Cassius altfel 
L-aș fi-ntoemit. O, dacă Marcus Brutus, 
Zgîrcit ea tine, şi-ar închide punga 
Cu banii lui murdari, atuncea, zei, 
Cu trăsnetele voastre îl izbiți. 


CASSIUS: Nu te-am respins nicieînd. 
BRUTUS: Ba m-ai respins. 
CASSIUS: Nu, n-am făcut-o. Cel ce îţi aduse 


Răspunsul meu a fost nebun, desigur. 
Îmi îrînge Brutus inima. Cusururi 
Prietenului poţi să-i treci, dar Brutus 
Le vede pe-ale mele mult prea mari. 


BRUTUS: Nu le măresc cît timp nu-mi fac vreun rău. 
CASSIUS: Nu mă iubeşti. 
BRUTUS: Nu îți iubese cusurul. 
CASSIUS: Un ochi prietenese nu l-ar vedea. 
BRUTUS: Un ochi lingușitor nu l-ar vedea, 

De-ar fi uriaș aşa cum e Olimpul. 
CASSIUS: Hai, vino Mare Antoniu, vin” Oetaviu 


Și răzbunaţi-vă pe Cassius singur, 
Căci Cassius e obosit de viaţă: 

Urît de-acel pe care îl iubește, 

Sfidat de-un frate, dojenit ea selavii, 
Pindite-i sînt cusururile toate, 
Trecute-n catastif, pe dinafară 
Tinute minte, azvîrlite-n faţă-mi. 

Ah, aş putea să-mi pling eu lacrimi 
Tot sufletul! Pumnalul iată-l, 

Aici mi-e pieptul gol și înăuntru 
Stă inima, bogată cum e mina 

Lui Plutus, întrecînd în preţu-i 

Tot aurul din lume. Smulge-o dacă 
Eşti un roman! De nu te-am dăruit 
Cu aur, inima ţi-o dau. Înfige, 

Ca-n Cezar altădată, fierul tău! 
Cînd l-ai urît mai mult, iubirea-ţi fuse 
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Mai mare decît dragostea pe care 
l-ai arătat lui Cassius vreodată. 

ERUTUS: Pumnalul vîră-n teacă! Minios 

Eşti slobod să te-arăți. Fă deci ce vrei: 

Plătegte- ți nazurile cu rușinea. 
O Cassius, asemeni eşti cu mielul: 
Minia stă în el ca tocu-n piatră, 
O ciocănești, se-aprinde o scînteie, 
Apoi mi se răcește. 

CASSIUS; Am trăit, 
Să-i fiu de rfs iubitului meu Brutus, 
Cînd sînge-nveninat mă chinuiește? 


BRUTUS: Venin simtii și cu vorbind cu tine. 
CASSIUS: Mărtuzisești? Atunci întinde-mi mîna! 
BRUTUS: Si inima. 

CASSIUS: O Brutus! 

BRUTUS: e îmi ceri? 
CASSIUS: Nu mă iubeşti destul încît să ai 


hăbdare cînd prin vine mă zorește 

Un sînge moștenit din partea mamei? 
BRUTUS: E bine, Cassius. De-aci-nainte 

Cind aspru fi-vei cu iubitu-ți Brutus 

Acesta Îți va spune că bătrîna 

Grăieşte-n tine și-o să- ți deie pace. 


(Se aud zqomule în dosul scenei.) 


UN POET (dinafară ): 
„Hei lasă-mă-năuntru! Vreau să-i văd 
Pe generali. Se ceartă între dinșii. 
Nu-i bine singuri să-i lăsăm. 
LUCILIUS (dinafară): — Nu-i voie! 
POETUL (dinafară): 
Doar moartea poate să m- oprească. 


(Intră poetul, urinat de Lucilius, Titinius şi Lucius.) 


CASSIUS: Ce vrei? 
POETUL: Ruşine vouă, generali. Ce faceţi? 
Iubiti- vă-ntre voi, cum se cuvine; 
Moșneasul a grăit acum în mine. 


CASSIUS: Ce prost rimează cinicul acesta! 
BRUTUS: Hai, trîntore, obraznicule, pleacă | 
CASSIUS: E felul lui așa. Îl iartă, Brutus. 
ERUTUS: Mă voi gîndi la firea-i, "când mai bine 


Își va alege timpul să ne-o-arate, 
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69 


OV, 2] 
Îmi sînt de trebuinţă în război 
Nebuni cu clopoței? Hai, şterge-o! 
Du-te | 


(Poetul iese.) 


Lucilius şi Titinius, comandanții 
Să afle găzduire pentru trupe. 
Întoareeţi-vă-apoi şi pe Messala 
Adueceţi-l aici. 


(Lucilius şi Titinius ies.) 
Vin dă-ne, Lucius. 
(Lucius iese.) 


Nu te credeam atit de mînios., 
O Cassius, mă rod dureri atitea. 
La ce ţi-o bună-atunci filozofia 
Dacă te laşi întrînt de ceasul rău? 


Durerea o îndur ca nimoni altul. 
Murit-a Portia. 
Cum, Portia? 
E moartă, 

Te-am supărat atit și mai trăiese? 
Slişietoare pierdere, amară | 
De eare boală? 

Despărțirea noastră 
N-a îndurat şi nici văzînd pe-Antoniu 
Cu-Oetaviu alături luînd puterea; 
— Aceste veşti sosit-au împreună — 
De aceea minţile-și picrdu şi-n preajmă-i 
Cînd nimeni nu à fost, ca foc băut-a.58 


Aşa-i fu moartea? 
Astfel. 
Zei eterni! 


(Intră Lucius cu vin şi lumânări.) 


Nu mai vorbi de ea. Dă-mi un potir 
De vin şi cearta să-ngropăm înte-însul. 
(Bea. ) 


De daru-acesta nobil mi-era sete, 
Potiru” pînă sus mi-l umple, Lucius, 
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MESSALA., 


BRUTUS: 


MESSALA: 
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„Din dragostea mi Brutus nieiodată 


Nu voi gusta de-ajuns. 
(Bea. Intră Titinius si Messala.) 


Titinius, intră. 
Binc-ai venit, Messala. Să sedem 
În. iurmacestei luminăti și-apoi 
Să stăm de; vorbă. despre multe lucruri. 
O, Portia, ai maiti. 
Cassius, te rog, 
Nu mai vorbi de ca. Messala, iată. 


Primit-am veşti că Marc- Anton și-Oetaviu 


Au ridicat în contra noastră oaste 
Puternică; se-ndeaptă spre Philippi. 
Veşti tot la fcl mi.s-au trimis și mie. 
Cu ce adaos? 

Cu-adaosul că Octaviu 
Și Mare-Anton și lenidus o sută 
De senatori ueis-au prin proseriptie 
Şi prin tăgada legii, 

i Nu:s În fel 

Serisorile primite. Şaptezeci 
De senatori aflat-am că pieriră 
Ca jortie-ale proseripțici. E sigur 
Că Cicero: se află: printre dinșii. 
Și Cicero? 

Da. A murit. Aceeași 
Proseripţie l-a: ucis. Scrisoarea oare 
Din partea doamnei tale ai primit-o? 
Nu, nu, Messală. 

Si nimie nu spuse 
Scrisoarea: despre ca? 
Nimic, Messala. 
Ciudat: îmi pare. 
Dar de ce întrebi? 
AfJat-ai din scrisoarea. ta ceva? 
Nu, doamne, 
Adevărul mi-l arată 
De ești romar: 
Ca un roman» primeşte-l, 
Soţia ta muri în chip năprasnie, 
Te: du cu bine, Portia. Gu: toţii 
Sîntem: sontiți pieirii, Cugotiad 
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Adeseori că, e menită morţii, 
Primese această veste cu răbdare. 
Un mare om îndură, astfel marea 
Nenorocire care îl izbeşte. 
Prin artă aș putea, să fiu ca tine, 
Mi-ar sta de-a curmezişul însă firea. 
De vii mai bine să vorbim. Ce ziceţi? 
Să ne-ndreptăm îndată spre Philippi? 
Nu cred că-i potrivit. 
Dar pentru ce? 

Mai bine să ne caute duşmanul 
Puterea, istovindu-și-o, oștenii 
Căzindu-i de-oboseală-n timp ce noi, 
Stînd liniștiți ne vom păstra tăria 
Și-avîntul tot. 

Temeiul bun se -eade 
Aceluia mai bun să i se plece. 
Întreaga ţară pînă la Philippi 
Ni se supune doar prin silmicie. 
Și birul ei cu murmure plăteşte. 
Treeînd prin ţară, rîndurile lui 
Dusmanul își sporeşte, se-ntăreşte 
Și capătă curaj: folosul ăsta 
Să i-l-răpim 'cătindu-], la Philippi 
În drum să-i răsărim urmaţi de trupe... 
Aseultă-mă, ubite. 

O vorbă încă, 
Mai ia în seamă că anticii noștri 
Ne-au -dat tot ce-au putut, că întregirăm 
Legiunile, că treaba este coaptă. 
Din zi în zi duşmanul creşte, culmea 
Noi am atins-o și-am pornit la vale. 
Se 'schimbă soarta omenească-ntruna ; 
Ştim valul cum ne bate, el ne duce 
spre noroc, dar dacă nu luăm seama, 

Călătoria vieţii ocolește 
Printre nevei și stînci. Așa e marea 
Pe care navigăm şi dacă "valul 
Ne saltă, se 'euvino-a-l folosi; 
Zădărnicim altfel prilej pun. 
Să Tacem dedi aşa cum vrei; alături 
Vom căuta dușmanul la Philippi. 
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Adinca noapte a căzut pe noi 

În timp ce stam de vorbă; firea cere 
Nevoii bir să-i dăm ; e-un pie de-odihuă 
S-o amăgim. Mai e cera de spus? 

Nu, noapte bună. Miine dimineaţă 

În zori st ne trezim, si-apoi, la drum! 
Dă-mi să mă-mbrae de noapte, Lucius. 


(Lucius reintră şi apoi tese.) 


Cu bine, tu, Messala, noapte bună 
Titinius, o nobil, nobil Caius, 
Odihnă bună. 
Seumpe frate Brutus, 

Rău începuse noaptea. Niciodată 
În inimile noastre dezbinarea 
Să nu mai intre. 

Totu-i bine-acuimna | 
Îți spun dar noapte bună. 

Noapte bună, 

Iubite frate. 


ȘI MESSALA: Doamne, noapte bună, 


Somn bun! 


(Caius, Titinius şi Messala ies. Intră Lucius cu 
veșmintele de noapte.) 


Dă-mi haina să mă-mbrac de noapte, 
Lăuta unde ţi-e? 
Aici, în cort. 
Ștrengarule, ţi-e somn? Ai stat prea mult, 
N-ai nici o vină. Cheamă pe Claudius 
Și pe ceilalți, să doarmă-n cort pe perne, 
Claudius! Varro! 


(Claudius şi Varro întră.) 


Ne-a strigat stăpinul? 
Vă rog, prieteni, să dormiţi aici. 
S-ar prea putea curînd să vă trezesc 
Spre-a duce-o vorbă fratelui meu Cassius. 
Stăm treji și aşteptăm de vrea stăpînul. 
Nu, asta nu! Cul cați-vă, prieteni. 
Îmi schimb la noapte poate hotărirea, 
Priveşte, Lucius, cartea căutată: 
Era aici, în buzunarul hainei. 
Ştiam că domnul meu nu mi-o dăduse. 


BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS; 


SPIRITUL: 


Mă iartă, am devenit uituc, copile; 
De poți tu ochii să-i mai ţii deseluși 
Îţi ia lăuta și să-mi zici un cîntec. 


(Varro şi Claudius se culcă.) 


Îţi cînt, stăpîne, dacă vrei. 
Hai, cîntă. 

Te chinniese, dar pîn-la urmă-ţi place. 
E datoria mea. 

S-ar cuveni 
Să nu-ţi încarce acestă datorie 
Peste puteri — căci, de, sîngelui tînăr 
Îi place somnul. | 

Am dormit, stăpîne. 
Cu-atit mai bine — și o să mai dormi. 
N-o să te ţin prea mult: de voi trăi, 
Voi îneriji de tine, 
(Muzică. ) 
Ce cîntece somnoros! 


(Lucius adoarme.) 


Somn ucigaș 
Măciuea ta de plumb5? ai apăsat-o 
Peste băiatul meu ce-ţi zise-un cîntec? 
Strengarule, dormi lin. Nu am cruzimea 
Să te trezese. De mişti, îți spargi lăuta, 
Ţi-o iau din mîini. Acuma dormi, copile! 


s 


(Deschide cartea. ) 


Dar jacă, iacă... Unde-or fi rămas? 
Aicea mi se pare. 


(Apare spiritul lui Cezar.) 


Se-ntunecă lumina. Cine vine? 

Vederea mea slăbită mi se pare 
Mi-aduce-n față groaznică nălucă. 
Se-apropie. Eşti tu ceva pe lume? 

Un zeu, un înger sau un drac, ce-mi face 
Să mi se-oprească sîngele în vine 

Și părul de pe cap să se ridice? 
Răspunde, cine eşti? 

Sînt geniu-ţi rău, o Brutus. 


(IV, 3] 


IV, 3) 
BRUTUS: 
SPIRITUL: 
BRUTUS: 
SPIRITUL: 
BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS: 


LUCIUS: 
BRUTUS: 
LUCIUS: 
BRUTUS: 
LUCIUS: 
BRUTUS: 


VARRO: 
CLAUDIUS; 
BRUTUS; 


Ce dorești? 
Să-ţi spun că la Philippi o să mă vezi. 
E scris să te revăd? 
Da, la Philippi. 
Te voi vedea, cum zis-ai, la Philippi. 


(Spiritul dispare.) 


Cînd mi-am venit în fire, ai pierit. 
Aş mai vorbi cu tine, geniu rău! 
Băiete, Lucius. Treziţi-vă 
Claudius, Varro! 

Strunele nu-s bune. 
Se crede încă la lăuta lui. 
Trezește-te, băiete. 
Stăpîne! 
Ce ai visat, că ai strigat în somn? 
Nu știu să fi strigat în somn, stăpîne. 
Ba ai strigat. Văzuşi ceva? 
Nimic, stăpine. 
Hai, Lucius, te culcă iar. Claudius! 


(Către Varro.) 


Şi tu, prietene, trezește-te! 
Doamne! 
Doamne! 
De ce-ati strigat așa în somnul vostru? 


VARRO și CLAUDIUS: 


BRUTUS: 


VARRO: 
CLAUDIUS: 
BRUTUS: 


Strigat-am noi, stăpine? 
Aţi văzut 
Ceva? 
Eu nu. 
Nici cu, stăpine. 
Mergeţi și-l salutaţi pe Cassius, 
Spuneţi-i să-și trimeată întîi oastea 
În zori de zi. Apoi venim și noi. 


VARRO şi CLAUDIUS: 
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Am înţeles, stăpîne. 


(Ies. ) 


ACTUL V 


SCENA 1 


Cimpia de la Philippi. 
Intră Octaviu, Antoniu şi armala lor. 


OCTAVIU: Se-adevcreşte vorba mea, Antoniu. 
Spuneai dușmanul c-o să stea pe culme, 
Că nu va cobori pe plaiul nostru. 
Dar nu-i așa: se-apropie de noi. 
Vrea să ne-ntrunte-aicea la Philippis 
Și fără să-ntrebăm să ne răspundă. 
ANTONIU: Hei, știu eu gîndul lor, de ce fac asta. ) 
Le-ar fi la îndemînă să se ducă 
În alte locuri, dar se-ndreptari-ncoace 
Cu vitejia fricii; pasă-mi-te 
Cu îndrăzneala lor vor să se-arate 
Că au curaj. Nici vorbă nu-i de asta. 


(Intră un sol.) 


SOLUL: Grăbiţi-vă de luptă, generali. 
Semet dușmanul vine-n rînduri strînse, 
Îi flutură însîngeratul steag, 6! 
Sosit-a timpul faptei. 


ANTONIU: Du-ţi armata 
Domo! în stînga plaiului, Octaviu. 
OCTAVIU: Mă due la dreapta, apără tu stînga. 
ANTONIU: Te-aşezi crucis în clipa hotărîrii? 
OCTAVIU: Cruciș, nu! însă vreau să fic-aşa.®” 


(Marş. Tobe. Intră Brutus și Cassius cu armatei 
lor, apoi Lucilius, Titinius, Messala şi altii.) 


BRUTUS: Stai locului, voiese să ne vorbească. 
VARRO: Titinius, stai! Să le-adresăm cuvîntul. 
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IV, 1} 


OCTAVIU: Să dăm semnalul luptei, Marc-Antoniu? 
ANTONIU; Nu, Cezar, lasă-i să înceapă, Vino! 


Înaintează! Generalii vor 

Să ne vorbească, 
OCTAVIU: Aşteptaţi semnaiul. 
BRUTUS (către trupe): 

Vorbim întîi, apoi ne batem. Vreţi? 


OCTAVIU: Nu ni-e mai dragă vorba decît vouă. 
ANTONIU; Tu, Brutus, fapta rea cu vorbe 


De bine o îmbraci. O dovedește 

Cum ai străpuns tu inima lui Cezar 

Stripînd: „Trăiască Cezar! Ura! Ura! 
BRUTUS; Cum plănuieşti atacul, Mare- Antonin, 

Noi nu ştim încă, dar cu vorba-ţi dulce 

Tu jefuieşti albinele din Hyblas 

Și fără mierea lor le laşi, 


ANTONIU: ȘI fără ace? 
BRUTUS: Pa da, și fără glas, căci zumzăitul 


De-asemeni le-ai furat şi-nţelepţeşte 
Ne-ameninţi azi, ca să înțepi pe urmă. 
ANTONIU: Mişeilor, nu aţi făcut la fel, 
Pumnalele-întieîndu-le în Cezar? 
V-aţi arătat cumpliții voştri colți. 
Precum maimuţele, pe labe 
Întoemai ea dulăii v-aţi tîrît, 
V-aţi eocoșat ea sclavii, sărut înd 
Picioarele lui Cezar. Dar din spate 
Sări, muşeîndu-l, blestematul Casca. 
Lingăi! 
CASSIUS: Lingăi? Poți să fii mindru, Brutus! 
Azi limba nu ar ocări asa 
De-l ascultați atunci pe Cassius,64 
OCTAVIU: Ei, care-i încheierea? 
Ne întruntăm cu vorbe ce ne-au seos 
Broboane de sudoare, dar dovada 
Va fi plătită cu broboane roșii. 
Priviţi! 
În contra conjuraţilor scot spada. 
Cînd credeți c-o s-o vîr din nou în teacă? 
Atuncea doar cînd douăzeci şi trei 
De răni ale lui Cezar răzbuna-vom 
Sau cînd alt Cezar spada-şi va-nroși 
În sîngele acelor ce-l trădară. 
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IV, a] 
BRUTUS: O Cezar, nu e cu putinţă moartea 
S-o fi primit din mîini de trădători. 
Și să nu-i ici cu tine. 


OCTAVIU: Asta vreau, 
Nu-mi este dat să mor ucis de Brutus, 

BRUTUS: De-ai fi din stîrpa ta mlădiță bună, 
Această moarte te-ar cinsti, băiete! 

CASSIUS; Un copilandruS?, ce-i nedemn de-o cinste 


Cum e aceasta. S-a-nsotit c-o mască 
ȘI cu-n stricat. 


ANTONIU: Același Cassius, veşnic. 
OCTAVIU: Să mergem, Mare-Antoniu. Trădători, 


În fată vă zvîrlim sfidarea noastră 
Vreti să vă bateţi? hai, veniţi în cîmp. 
lar dacă nu, lăceți cum vă e voia. 


(Octaviu şi Antoniu ies, împreună cu armata lor.) 


CASSIUS; Suflaţi, o vinturi! Valuri, vă umflaţi! 
Pluteşte, luntre! A pornit furtuna! 
BRUTUS: Lucilius, hei, dorese să-ți spun o vorbă. 
LUCILIUS: Doamne? 
(Brutus şi Lucilius vorbesc deoparte. ) 
CASSIUS: Messala. 
MESSALA: Poruncă, generale? 
CASSIUS: Messala, astăzi este ziua mea.®® 


În ziua asta Cassius s-a născut. 
Dă-mi mîna ta, Messala, și fii martor 
Că sînt silit, precum a fost Pompei“, 
În cumpăna acestei bătălii 

S-azvirl întreaga noastră libertate. 
Ştii cît l-am prețuit pe Epicures 
Și-nvăţătura-i; mi-am schimbat părerea, 
Cred azi în semne și în prevestiri. 

Pe cînd veneam din Sardes se-abătură 
Doi vulturi mari pe steagul călăuză. 
Stătean acolo lacomi ciugulind 

Din palmele războinicilor noștri, 
Ne-au însoţit apoi pîn’ la Philippi. 

Azi dimineaţă îşi luară zborul. 

În locul lor eroncani, ulii şi ciori, 
Zburînd deasupra noastră, ne privesc 


IN, 1] 


MESSALA: 


CASSIUS; 


BRUTUS; 
CASSIUS: 


BRUTUS: 


CASSIUS; 


BRUTUS: 


CASSIUS: 


BRUTUS: 
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Ca pe o pradă slăbănează, umbra 
Lor pare-un baldachin cernit și-armata 
Înaintînd sub el pareă-și dă duhul. 
Nu erede asta. 

Cred pe jumătate. 
Curajul mi-e întreg şi-s hotărit 
Primejdii de-orice fel să-nlrunt statornice. 
Fă cum ţi-am spus, Lueilius. 

Nobil Brutus, 
Ne fie zeii astăzi milostivi, 
Să-mbătrinima alăturea în pace! 
Şovăitoare-i soarta oinenească, 
Deci să gîndim la răul cel mai mare. 
De-ar fi să pierdem astăzi bătălia, 
Vorbim acuma cea din urmă oară: 
Ce plănuieşti să faci atunci, îmi spune! 
Așa cum m-a-nvătat filozofia 
Cu care-am veştejit ec moarte-și dete 
Caton cel Tinăr. Mie mi se pare 
Că-i josnie și mișel să îţi arăbești, 
Prin teama de ce-o fi, sfîrşitul vieţii. 
Mă voi arma deei cu răbdare, voia 
Înaltelor puteri ce ne domină. 
În liniște-aşteptînd.?0 
Dar dacă lupta 

Va îi s-o pierdem, vrei pe străzi, la Roma, 
Dușmanul să ne poarte în triumf?” 
Nu, Cassius, nu! O, nobile roman, 
Nicicind în lanţuri Brutus n-o să meargă. 
E sufletu-i prea mare. Ce-a-nceput 
La idele lui marte se sfirseste 
În astă zi. Nu ştiu dacă vreodată 
Ne vom mai revedea. Adio, Cassius, 
Adio pentru totdeauna. Dacă 
Ne-om întilni, zimbi-vozm ; dacă nu, 
Ne-am despărțit cum trebuia, Adio. 
Adio pentru totdeauna, Brutus. 
De ne-om mai revedea, zimbi-vom sigur. 
De nu, ne-am despărţit cum trebuia. 
Să mergem dar. O, dacă aș putea 
Să ştiu mai dinainte treaba zilei 
Acesteia cum va sfirsit? Dar este 


Destutcă s-o sfirși şi-om ști sfirșitul, 
Veniţi cu toţi, "nainte, înainte! 


Ies.) 


SCENA 2 


Cimpul bătăliei, Vuiete. 
Intră Brutus gi Messala. 


BRUTUS: Pe cal, pe cal, Messala, du de grabă 
Acest răvaş legiunilor din stînga. 


(Vuiete puternice.) 


Pornească la atac, căci bag de seamă: 
Aripa lui Octaviu e prea slabă. 

De-i ia din scurt, se prăvălese îndată, 
Pe cal, Messala. Zi-le să pornească! 


(Ies. ) 


SCENA 3 


O altă parle a câmpului de luptă. Vuiete. 

Intră Cassius şi Titinius. 

CASSIUS: Titinius, iată. Ticăloșii fug: 
Făcutu-m-am dușmanul oastei mele. 
Acest stindard se pregătea să fugă. 
Veis-am pe mișel și i l-am smuls. 

TITINIUS: O Cassius! Brutus a grăbit comanda. 
Stătea mai bine ca Octavius cînd 
Se repezi prea-nvăpăiat; armata 
Porni să prade. Ne-a învăluit 
Din toate părțile Antonius. 


(Intră Pindarus.) 


PINDARUS: Doamne, tugil 
Fugi! Marc-Anton e-n corturile tale. 
Fugi, nobil Caius, fugi departe! fugi! 
CASSIUS: Destul de-ntinsă e colina. Fată, 
Titinius! În corturile mele 
Vădfoculizbucnind? - 
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[V, 3] 

TITINIUS: Da, generale! 

CASSIUS: Încalecăž, Titinius, de-ţi sînt drag, 
Întige-ţi printenii în cal, să zboare 
La trupe şi-napoi să mi te-ntoareă 
Pentru-a cunoaște dacă-mi sînt dușmani 
Sau dacă-mi sînt prieteni. 

TITINIUS: Zbor ca gîndul. 


(Tese. ) 


CASSIUS; Pindarus, du-te, urcă-te pe deal. 
Vederea-mi este scurtă. Vezi ce face 
Titinius; spune-mi ce-i pe cîmp. 


(Pindarus urcă dealul. ) 


Azi am văzut întii lumina zilei. 

Se împliniră timpurile și 

Mi-e dat ca să slirşese unde-nceput-am. 
Am străbătut întregul cere al vieţii. 
Prietene, ce vezi? 


PINDARUS (de sus): O doamne! 
CASSIUS: Ce e? 
PINDARUS: E-mpresurat de călăreţi Titinius, 


Se-azvîrlă-asupra lui, dar el goneşte, 
S-au apropiat de tot... Titinius! 
Descalecă... şi el... l-au prins... Ascultă! 
De bucurie strigă. 


(Strigăte de bucurie.) 


CASSIUS; Coboară-te, nu mai privi... 
O laş ce sînt, să pot trăi atita, 
Încit să-mi văd pe cel mai bun prieten 
Cum cade prins. 


(Pindarus coboară. ) 


Te-apropie, băiete; 
Te-am luat prizonier în Partia 
Şi-aceluia ce-ţi dărui viata 
Te-am pus să-i juri c-o să-mplinești îndată, 
Tot ce-ţi va cere. Ține-ţi jurămîntul! 
De-acum fii liber. Cu această spadă 
Ce-n măruntaie l-a străpuns pe Cezar, 
Îmi scormonește pieptul. Nu răspunde! 
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PINDARUS: 


MESSALA; 


TITINIUS: 
MESSALA: 
TITINIUS: 
MESSALA È 
TITINIUS; 
MESSALA; 


TITINIUS; 


MESSALA; 


TITINIUS: 
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IV, 3] 
Minerul ia-l în mînă si cînd faţa 
Mi-o voi acoperi, cum fac acum, 
loveşte drept. — Eşti răzbunat, o Cezar, 
Cu-acecaşi spadă care te-a ncis. 


(Moare. ) 


Sint liber, însă după voia mea 

Mai bine n-aş fi fost. O Cassius! 
Departe de-astă ţară Pindarus 

Să fugă, ochi roman să nu-l mai vadă. 


(lese. Intră Titinius și Messala.) 


A fost un schimb, Titinius; Octaviu 
A fost bătut de trupele lui Brutus, 
Cum Mare-Antoniu l-a bătut pe Cassius, 
Desfătătoare veste pentru Cassius | 
Dar unde l-ai lăsat? 
Pe dealu-acesta, 
Nemiîngtiat, cu Pindar sclavul lui. 
Nu-i el aici, în tărnă prăbuşit? 
Nu pare viu. O inimă! 
Acesta 
Să fie el? 
A fost, Messala. Cassius 
A încetat să fie. O, crepuscul, 
Aşa cum te îneci în raze roșii, 
n Sînve-apune ziua ce-i fu dată 
Lui Cassius. Se-aseunde-al Romei soare, 
Sfîrşită-i ziua noastră. Norii vin. 
Şi cețuri şi primejdii. Fapta noastr: 
E Lăptuită. Îl răpuse teama 
Că nu vel izbîndi. 
Da, îl răpuse 
Neînerederea cc-avu-n sfîrșitul luptei. 
Închipuire vrednică de ură, 
Copil al inimii cea grea! De ce 
Grăbitei minţi a omului i-arăți 
Accea ce n-a fost? Închipuire, 
Aşa uşor crezută! Niciodată, 
Nu-ţi fu ferice nașterea, mereu 
Ucis-ai mama ce ţi-a dat viaţă. 
Hei, Pindarus! Unde ești, Pindarus! 


Ev, 3 


MESSALA? Titinius, vezi pe unde-i; totdeodată 
Mă duc la Brutus să-i străpunge urechea 
Cu vestea asta. Spus-am: Să-i străpung, 
Și bine spus-am: lame ascuțite, 
Săceţi înveninate, tot la fel 
Urechii lui i-ar fi ca astă veste. 
TITINIUS: Grăbeşte-te Messala, eu îl caut 
Pe Pindarus. 


(Messala iese.) 


Viteze Cassius, 
De ce mă-ndepărtași de lîngă tine? 
N-am întilnit prietenii tăi carc? 
Și nu mi-au pus cununa biruinţii 
Pe fruntea mea, ca să {i-o dau pe urmă? 
Nu-i auziși stricînd de bucurie? 
Te-ai înşelat. Pe nobila ta frunte 
Primeşte-acum cununa. Poruncit-a 
Să fac așa iubitu-ţi Brutus. lată, 
Îi împlinese porunca. Vin’ degrabă, 
O Brutus! Vezi cum l-am cinstit pe Cassius. 
O zei, vă cer iertare! E romană 
Această datină: izbește-n plin 
Tu, spadă a lui Cassius, pe Titinius. 
( Moare. ) 


(Vuicte. Messala se înapoiază cu Brutus, tândrul 
Calo, Slralo, Volumnius şi Ducilius. ) 


BRUTUS: Dar unde-i, unde-i, o Messala, trupul? 
MESSALA: Acolo, vezi; Titinius îl jelegte. 
BRUTUS: Priveşte-n sus, Titinius. 

CATO: A murit! 
BRUTUS; O, Iuliu Cezar, ești puternic încă. 


Îţi rătăceşte spiritul pe-aici: 
El ne întoarce spada-n măruntale. 


(Vuiele surde.) 


CATO; Titinius, viteazule pricten! 
Priviţi, l-a-ncununat pe Cassius mort. 
BRUTUS; Mai sînt pe lume doi romani ca ei? 


Tu, ccl din urmă dintre toți romanii, 
Rămii cu bine. Roma niciodată 
Nu va mai naște un bărbat ca tine. 


LV, 43 
Amici, îi sut dator acestui mort 
Mai multe lacrimi decît pot plăti. 
Dar pentru tine, Cassius, voi găsi 
Timp de ajuns, timp de ajuns. Duceţi-l 
La Thasos? trupul. Nu-l înmorm înta ţi 
În tabără. Aceste funeralii 
Ne-ar dobori. Veniţi, Luchius, Cato, 
Pe cîmpul de bătaie! Flavius, 
Labeon, puneţi eștile-n mișeare. 
E ceasul trei. Norocul, pînă-n seară, 
Să-l ispitim, romani, a doua oară. 


(Toti ies.) 


SCENA 4 


O altă parte a cîmpului de bătălie. Vuiele. Intră soldați din ambele armata 
luplînd, apoi Brutus, Cato, Lueilius şi alții. 


BRUTUS: Sus încă fruntea, cetățeni, sus încă! 
CATO; Fecior de tîrfă-i cel ce n-o înalţă! 


Veniţi cu mine? Numele mi-l strig: 
Sint eu, fiul lui Marcus Cato? hei, 
Tiranilor dușman, prieten ţării. 
Lui Marcus Cato fi sînt fiu. 

BRUTUS: Și cu 
Sint Brutus, Marcus Brutus, ţării mele 
Prieten. Recunoașteţi-l pe Brutus! 


(Iese, arvirlindu-se asupra dușmanului. Cato este 
lovit şi- cade.) 
LUCILIUS: O tincre și nobil Caton, cazi? 
Viteaz ca si Titinius mori acum, 
Te vom cinsti ea pe-al lui Caton fiu. 
ÎNTÎIUL SOLDAT: 
Te lasă prins sau mori! 
LUCILIUS: Doar ca să mor 
Pot să mă las. Aceasta-i pentru tine: 


(Îi oferă bani.) 


Ucide-mă în schimb pe loc, ncide-l 

Pe Brutus: moartea lui te va cinsti, 

ÎNTÎIUL SOLDAT: 
Nu se cuvine. E un prins de seamă. 


IV, 5] 
AL DOILEA SOLDAT: 

Vestiţi pe-Autoniu: Brutus a fost prins, 
ÎNTÎIUL SOLDAT: 

Lăsaţi-mă pe mine să-l vestesc. 

Dar, iată, vine generalul. 


{Intră Antoniu.) 


Doamne, 

L-au încolțit pe Brutus. 
ANTONIU: Unde este? 
LUCILIUS; O, Brutus nu-i primejduit, Antoniu. 


Fii sigur că în veci de veci dusmanul 
Pe Brutus n-o să-l prindă viu. Păzească-l 
Toţi zeii de-o asemenea rușine, 
Si oriunde-l vei găsi, ori mort ori viu, 
{l vei vedea pe Brutus, cum e el. 
ANTONIU; Prietene, acesta nu e Brutus, 
Captura voastră însă nu-i măruntă, 
Păziţi-l bine, daţi-i toată cinstea: 
Asemenea bărbați îi vreau mai bine 
Amici decît dușmani. Mergeţi degrabă 
Şi cercetaţi de-i Brutus mort sau viu, 
Veniti apoi în cortul lui Octaviu 
Şi-mi spuneţi ce se-ntîmplă. 


(Toţi ies.) 


SCENA 5 


O altă parle a câmpului de bătălie. Intră Brulus, Dardanius, Clitus, Strato 
și Volumnius.” 


BRUTUS: Veniţi, o bieţi prieteni ce-mi rămiîneţi 
Și odihniţi-vă pe-această stîncă. 
CLITUS; Statilius, doamne, semne ne-a făcut 


Cu torța lui, dar nu ni le ma! face. 
E prins sau mort. 
BRUTUS; Vino la mine, Clitus. 
Omorul e cuvîntul zilei. 
Și e năravul ci. Ascultă, Clitus. 


( Vorbeşte încet cu el.) 


CLITUS: Cum, doamne? Eu? Pentru nimic în lume. 
BRUTUS: Destul. 
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CLITUS: 
BRUTUS; 


DARDANIUS: 
CLITUS: 
DARDANIUS: 
CLITUS: 
DARDANIUS: 
CLITUS: 


BRUTUS: 
VOLUMNIUS; 
BRUTUS; 


VOLUMN US; 


BRUTUS; 


VOLUMNIUS: 


CLITUS: 
BRUTUS; 
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EV, 5] 


Mai bine singur m-aş ucide. 
Dardanius, un cuvînt, 


(Vorbeşte încet cu el.) 


Cum aş putea? 
O Dardanius! 
O Clitus! 
Ce faptă Brutus ţi-a cerut să faci? 
Să îl ucid. Vezi, a căzut pe gînduri. 
Ah, minunatul vas plin de mîhnire-i 
Și prin lumina ochilor se varsă, 
Volumnius, vino aici, o vorbă. 
Ce spune generalul meu? 
Acestea, 
Volumnius. Azi noapte mi-apăra 
A doua oară spiritul lui Cezar; 
La Sardes mai întîi, azi noapte iar 
Pe cîmpul de bătaie, la Philippi. 
Acuma, ştiu că ceasul mi-a sunat. 
Nu, doamne. 
Este limpede, Volumnius. 
Volumnius, vezi cum se schimbă lumea. 
Dusmanul ne-a minat către abis, 
Mai bine-n el ne azvirlim noi singuri 


(Vuicte surde.) 


Decît să așteptăm să ne-mbrinecaseă. 
Ti minte că-mpreună-am mers la şeoală, 
În numele iubirii vechi, Volumnius, 
Te rog îmi ţine spada, să m-arune 
În ascuţişul ci. 

Acesta nu-i, 
O, Brutus, un serviciu de prieten. 


(Vuietele continuă. ) 


Fugi, fugi, stăpine! Nu-i timp de pierdut, 
Rămâîneţi dar cu bine, voi și voi, 

Și tu Volumnius. Dormit-aj, Strato, 

Tot timpul, dar rămii și tu cu bine! 
Concetăţeni, mult mă desfată gîndul 

Că nimeni nu mi-a lost neeredineios. 

Mai multă slavă-n astă zi nefastă 

Am adunat decît Anton și-Octavins 


CLITUS: 
BRUTUS: 


STRATO? 
BRUTUS; 


OCTAVIU: 
MESSALA: 


STRATO: 


LUCILIUS: 
OCTAN IU: 
STRATO: 
OCTAVIU: 


MESSALA, 
STRATO; 
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Cu ticăloasa lor izbindă. Tuturor 

Vă spun adio. Povestirea vieţii 

Lui Brutus gura tai curînd p-ncheie. 

Coboară noaptea peste ochii mei 

Si casele-mi trudite vor odihnă; 

De mult ţinteam doar către ceasu-acesta, 
(Tumuli, Strigăte în dosul scenei: „Fugitid fugiţi f 
fugiti 1“) | 


Fugi, doamne, fugi. 
Pleeaţi! Vin după voi, 


(Clitus, Dardanius şi Volumnius ics.) 


Rămîi, te rog pe lingă mine, Strato. 

Mi-ai fost tovarăș bun. În viața ta 

A luminat mereu scînteta cînstei, 

Doci ţine-mi spada (faţa ţi-o întoarce) 

Să mă arune în ca. Voiești tu, Strato? 
Dă-mi mina mai întîi. Adio, doamne. 

Adio! Liniștește-te, o Cezar! 

Vrean moartea mai setos decit ţi-am dat-o. 


(Se aruncă în spada lui şi moare. ) 
(Puiete, Retragere, Intră Octaviu, Antoniu, Messala, 
Lucilius și armata.) 


Cine-i acest bărbat? 
E slujitorul 

Stăptnului meu. Strato, unde cete 
Stăpînul tău? 

E slobod de cătușa 
Pe care-o porți, Messala. Inimicii 
Nu pot decît cătuşa lui s-o ardă. 
Se-nvinse singur Brutus, nimeni altul 
Cu el nu-mparte slava morţii sale. 
Așa se și cădea. Prinos ți-aduc, 
O Brutus, că-ntăreşti ce-a zis Lucilius. 
Dorese să iau pe oamenii lui Brutus- 
În slujba mea. Vrei să rămți la mine, 
Prietene? 

Cu voia lui Messala. 

Messala, te-aș ruga. 
Îmi spune, Strato, cum muri stăpînul? 
Eu spada i-am ţinut şi el într-însa 
S-a azvirlit, 


MESSALA: 


ANTONIU: 


OCTAVIU: 


iv, 5} 


Octaviu, la-l; ţi-l dau 
Pe omul care sprijinul din urmă 
Dădu acelui ce stăpîn mi-a fost. 
A fost din toţi romanii cel mai nobil. 
Ce făptuiră ceilalţi conjuraţi 
Din pizmă pentru Cezar a făcut-o. 
Cu inima curată singur el 
Li se alătură spre-obştescul bine. 
Blajină i-a fost viaţa, se uniră 
Într-astfel elementele?5 în firea-i 
Încât natura ridicată, lumii 
Ar trebui să-i strige: „A fost un oml* 
Să-i rînduim o slujbă funerară 
€u veneraţia ce se cuvine 
Virtuţii lui. În noaptea asta trupu-i 
ÎI aşezaţi în cortul meu și daţi-i 
Cinstirea meritată de-un soldat, 
Armatelor le dați repaus grabnic, 
Apoi să mergem să ne bucurăm 
De gloria acestei zile mari,79 


(Toţi ies) 


IULIU CEZAR 


Comentarii 


După F. E. Haliday, piesa a fost scrisă în 1599—1600; după 
T.S. Dorschi, foarte probabil, în prima jumătate a anului 1599. În toamna 
acestui an, o piesă intitulată Julius Caesar se juca la Londra (teatrul 
Globul?) — dovadă relatarea lui Thomas Platter, un călător elveţian din - 
Basel; 


„După masa de prînz din 21 septembrie, pe la ceasurile două, eu și 
comesenii am străbătut rîul şi acolo, în clădirea cu acoperiş de stuf, am 
văzut un spectacol excelent, tragedia primului împărat luliu Cezar (die 
Tragedy vom ersten Keyser Julio Caesare) cu aproximativ cincisprezece 
personaje... 


Astăzi se poate afirma cu destulă certitudine că piesa văzută de Plat- 
ter a fost tragedia lui Shakespeare, respectiv Julius Caesar sau, dacă ar 
fi să preluăm titlul din prima ediţie in-folio (1623), The Tragedie of Julius 
Caesar (a G-a piesă din secţia tragediilor). Nu ni s-au transmis ediţii in-cvare 
to, dar textul ediţiei in-folio este considerat „foarte bun“, 

Sursa tragediei este — aproape în exclusivitate — traducerea în 
engleză a vieților lui Brutus, Cezar şi Antoniu din Viețile paralele de Plu- 
tarh. Traducătorul, Thomas North, a folosit tălmăcirea franceză a lui 
Jacques Amyot (Vies des hommes illustres, 1559—1565) şi şi-a intitulat 
remarcabila versiune The Lives of the Noble Grecians and Romanes (Vietile 
grecilor şi romanilor de seamă, 1579). 

Aşa cum va proceda și în alte piese inspirate din Plutarh, Shakespeare 
preia mult mai masiv din istoricul grec decit, în cazul „cronicilor“, din 
Raphael Holinshed; și aceasta pentru că, spre deosebire de Holinshed, 
Plutarh face caracterizări de amploare şi zugrăvește tablouri de un mare 


dramatism, limitindu-se rareori la înşiruiri seci de nume şi evenimente, 


t T.S. Dorsch, înorijitorul de ediţie al piesei în „The Arden Shake- 
speare“, 1955, reprinted 1970, 
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Din traducerea lui Thomas North Shakespeare împrumută aproape 
cuvînt eu cuvînt propoziţii răzlețe dar, uneori, chiar mai multe propoziţii 
la rînd, cum se întîmplă cu fragmentul de mai jos, citat de T.S. Dorsch 
şi comparat cu versurile lui Shakespeare: 


(North) „Te încredinţez că nici un dușman nu l-a prins şi nu-l va 
prinde viu pe Marcus Brutus, şi mă rog lui Dumnezeu să-l ferească de o 
astfel de soartă; pentru că oriunde va fi găsit, viu sau mort, va îi găsit 
așa cum este el“, 

(Shakespeare) „Te pot încredința că nici un dușman / Nu-l va prinde 
viu pe nobilul Brutus. / Ferească-l zeii de o ruşine atit de mare! / Ori- 
unde îl vei găsi, fie viu, fie mort, / El va fi găsit ca Brutus, aşa cum este 
el“ (V, 4, 21—24). 


În linii mari, personajele principale ale tragediei îşi păstrează trăsă- 
turile caracteristice din Vietile paralele. Cu toate acestea, prin sublinieri 
sau restrÎngeri, prin stabilirea unor noi raporturi între personaje, prin 
caracterizări mai bogate şi, bineînțeles, incomparabil mai subtile, recla- 
mate atit de viziunea cît şi de arta poetică şi dramatică a lui Shakespeare, 
comparaţia cu Plutarh nu poate merge foarte departe, Așa cum subliniază 
Dorsch: | 


„Pentru caracterele lui Cezar, Brutus şi Antoniu şi, într-o mai mică 
măsură, pentru caracterul lui Cassius, Plutarh a furnizat portrete de mari 
dimensiuni mustind de viaţă; dar Shakespeare a dezvoltat detaliile lui 
Plutarh în felul său propriu şi a recreat personajele în propriii săi termeni, 
De exemplu, el a ştiut să scoată în relief unele atribute mai puţin nobile 
şi impresionante ale lui Cezar fără să-i estompeze măreţia fundamentală. 
A pus mult accent pe invidia şi nestatornicia lui Cassius, totuşi a găsit 
destule prilejuri ca să-l facă un personaj atrăgător. A pus în lumină ironia 
şi oportunismul lui Antoniu şi, pe de altă parte, dragostea sa dezinteresată 
şi admirația faţă de Cezar. Şi a amplificat admirabil laturile gingaşe şi 
idealiste ale naturii lui Brutus pe care le-a aflat în Plutarh, adăugind, 
totuşi, de la sine, unele trăsături mai puțin atrăgătoare sau vrednice de 
laudă, 

Plutarh i-a oferit lui Shakespeare o bază şi pentru portretele Portiei, 
Calpurniei şi cel al lui Cicero. Cit priveşte însă personajele în general mai 
puțin importante, majoritatea cărora nu ne lasă cituşi de puţin o impresie 
trecătoare atunci cînd vedem sau citim piesa, el nu le-a putut împrumuta 
aproape nimic în afară de nume şi unele acţiuni răzleţe“!. 


17.3. Dorsch; 0p. at., p. XV. 
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Dintre numeroasele contribuţii originale de fond ale lui Shakespeare, 
cde mai frecvent menţionate de critici sînt: marile discursuri ale lui Brutus 
şi Antonin, modul realist în care este înfăţişată plebea, caracterizarea, lui 
Casca; de asemenea, o anumită nesocotire a ordinii în care Plutarh a expus 
evenimentele, comasarea lor pentru scopuri dramatice şi, în primul rînd, 
transpiuinorea celor trei naraţiuni-sursă într-o piesă unitară de nn dinamism 
unic. Despre structura piesei Dorsch serie: 


„Piesa este excepțional de bine construită, balanța forței dramatice 
extrem de bine menținută între părțile aflate în eonflict. Mulţi eomen- 
tatori au răspuns obiecției că tragedia este formată din două părți dis- 
tinete şi că este inevitabil să fie astfel de vreme ce eroul titular e omorit 
la începutul actului al treilea. Asasinatul se constituie punct central, nn 
despărțitor; înainte de a avea loc, interesul nostru se concentrează asupra 
conspirației în care él este pus la cale, iar după aceca asupra momentelor 
prin care e răzbunat. În acest sens dramatic, Cezar mort nu e mai puțin 
puternice decit Cezar viu; de fapt, spiritul său domină cea de a doua jumă- 
tate a piesei cu mai multă forță decit personalitatea Iui a dominat prima 
jumătate şi dispune de conspiratori într-un mod mai real decit au făcut-o 
aspiraţiile sale înainte de a îi omorît de dînșii. După asasinat, steana „ceza- 
rismului“ este meren în ascensiune, în timp ce soarta lui Brutus şi Cassius 
e mereu în declin! Observăm aceasta mai cu seamă în greşelile lor de înţe- 
legere şi judecată, precum şi în semnele eare le demoralizează soldaţii; 
şi, pînă la urmă, atit Brutus cit şi Cassius par să seape de o nedeplin înţe- 
loasă apăsare ia spiritului numai atunci cînd, en mamele ni Cezar pe buze, 
ei mor 'cu săbiile cu eare l-au ucis, | 

Braminînd! stractura piesei dintr-un alt punct de vedere, vedem 
cum acțiunea se ridică pe valuri tot mai mari de emoție şi suspens pînă 
la cele două mari culminaţii gemene din scena Capitoliului şi a Forum-ului, 
aceasta din urmă depăşind-o pe prima ca tensiune tot aşa cum virful Eve- 
yest depăşeşte Piscul din sud. Apoi, după scena de un comic sinistru în care 
mulţimea îl chinuie pe poetul Cinna şi dă buzna să incendieze casele con- 
“spiratorilor — scenă destul de spectaculoasă dar la un nivel mai coborit 
decât ceea ce s-a „petrecut pînă acum, asistăm la recele formalism al întil- 
mirii triumvirilor, În ultimele două acte conţinutul afectiv e menţinut în 
mod voit la un nivel inferior fată de acela al primelor trei acte, dar inte- 
vosul nu slăbeşte o clipă. (...) 

Am vorbit despre asasinarea lui “Cezar ca punct central al piesei. 
Moulton şi, după el, Granville-Barker — pe bună dreptate, cred cu —situ- 
ează punctul de cotitură al acţiunii ceva mai tirziu, cînd servitorul lui 
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Antoniu îi epreşte pe conspiratori, care, după ce şi-au spălat simbolie 
miinile în sîngele lui Cezar, se îndreaptă spre piați...)?. 


Într-un studiu, deosebit de instructiv despre , personalitate“ şi „poli- 
tică“ în Iuliu Cezar (1960), L.C. Knights arată cù succesiunea evenimen- 
telor, dialogul și raporturile dintre personaje sînt integrate. de o „idee“ 
care „afirmă, cu forța imavinațici, ceva de o importanţă. permanentă în 
viața oamenilor“. Acest „ceva“ va îi răspunsul proieserului englez la între- 
barea: „Despre ce anume; la nivelul înțelegerii, este verba în: uliu. Cezar?* 

În prealabil, 14C. Knights sprijină ideea legăturii organice dintre prima 
şi a doua jumătate a piesci (sînt ca două emisfere; partea ultimă revelează 
ceea. ce a fost implicit, dar într-o anumită măsură ascuns, în conjurație; 
deşi mai puţin pregnantă, unitatea piesei amintește de Macbeth), apoi se 
ocupă de „fondul“ tragediei, „intim legat“ de „structura: ei: 


mes Există o tentaţie împotriva căreia trebuie să fim preveniţi (...), 
aceea de a abstrace din piesă anumite problema generale şi de a le discuta 
fie în abstract, fie într-un 'context pe care Shakespeare nu l-a avut în 
vedere, Critica despre Iuliu Cezar este uneori greşit îndreptată, spre consi- 
deraţii privind situaţia istorică a Romei în perioada asasinării lui Cezar 
sau situaţiile politice specifice secolului al XX-lea şi. piesa este discutată 
ca şi cum Shakespeare ne-ar pune în față preblema dacă forma de guver- 
nămint dezirabilă este dictatura sau republicanismul. Nici vorbă despre 
așa ceva... (a). Nu ni se cere să spunem dacă „cezarismul“ a fost sau este 
de dorit ori nu. În schimb, ecea ce se accentuează foarte puternic ¢ o singură 
problemă, simplă dar importantă: ce se întimplă atunci cînd judecata 
personală evoluează exelusiv pe plan politie, unde chestiunile sînt simpli- 
ficate şi denaturate, (...) .. dacă dorim un context lărgit pentru piesă, 
îl vom găsi nu pe tărîmul speculaţiei politice (care îi e străin), ci în acele 
alte piese shalkespoariene, (cum ar fi lucrări atît de diferite ca Troilus şi 
Cresida şi Olhello ) unde dramaturgul ridică. problema modului cum oamenii 
se lasă în voia iluziei, a modului cum își construiesc o lume în care, întrucât 
ea nu este lumea realității ci o proiecţie a lor proprie, ci ajung inevitabil 
la dezastru. (...) Shakespeare studiază o situaţie — influențată de puterea 
imaginaţiei sale —, fără să no ofere soluţii, în orice caz fără să ne ofere 
soluții politice. 

Totuşi. (...) Iuliu Cezar are importante implicaţii politice. Tragedia 
reia. preocuparea crescindă a lui Shakespeare pentru relaţia dintre acţiu- 
nea politică şi moralitate. (...) Politica este: domeniul în care, indiferent de 
interesele particulare aflate în joe, problemele sint într-o oarecare măsură 
simplificate şi generalizate şi, deci, văzute în termeni abstracţi şi schema- 


Ibid, pp. XVIL—XVUL 
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tici. Moralitatea — vreau să spun moralitatea vie, esenţială, nu maximele 
înregistrate în caiete — are de-a face cu ceca ce e uman, specifie şi parti- 
cular. (...) a | 

Iuliu Cezar este o piesă despre importante evenimente politice, însă 
personajele ne oferă tot timpul crîmpeio ale vieţii lor particulare, perso- 
nalo şi de familie, Cezar e îngrijorat de sterilitatea soţiei sale, loşină cind i 
se oferă coroana ete. (...) 

(...) În nenumărate rînduri personajele vorbesc despro dragostea 
lor... unul faţă de altul şi dau impresia că încearcă o satisfacție deosebită 
numindu-se „fraţi“, Efectul realizat nu este numai unul de patos sau pur 
şi simplu, de ironie. Pocarul atenţiei noastre... este lumea publică: din 
arena acestei lumi, viața personală —— acolo unde sălășluioşte adevărul 
dintre om şi om — este întrezărită ca, poste o prăpastie. Distanţa dintre 
aceste două lumi este măsura denaturării şi falsităţii ce iau naştere în 
încercarea do a se face din „politică“ un sistem închis. 

Încercarea — încercarea, de a face acţiunea publică şi aparenţa publică 
ceva separat şi depărtat de acţiunea personală — este comună ambelor 
părți. Cezar îşi pune constant masca publică. Se pare că-şi faco un obicei 
din a se referi la sine la persoana a treia ca „Cezar“ [...) 

(...) După cum spune Virgil Whitaker în cartea sa Shalespoares Use 
of Learning, «Ca şi Marlowe, Shakespeare se aştepta ca spectatorii săi să 
poată detecta o eroare de raționament». Cu această idee în minte, să reye- 
nim la monologul lui Brutus (începutul actului 11). Argumentarea acestuia 
e stranie: calităţi cunoscute în contactul direct dintre om şi om («Din 
parte-mi, / Temei n-am să-l dobor», scena 1, versul 11) sînt date la o parte 
ca irelevante pentru considerațiile de ordin politic; şi tocmai aceasta dă 
un acr de nercalitate întortocheată, autoconvingerilor lui Brutus — pline 
cum sînt de subjonetive şi verbe condiţionale ce violentează realitatea 
pe caro Brutus însuşi o recunoaşte: 

«E blestemul măririi că desparte / De cugetul cel bun puterea. Cezar / 
În adevăr, nu-mi apăru vreodată / Do patimi stăpînit mai mult decît / De 
mintea lui...» 
dar: 

«Şi cum n-avem temei să-l doborim / Pe Cezar cel de azi, să ne gîn- 
dim / La ce-ar putea fi el în viitor...» Comentînd acestea cu subtilitate, 
Coleridge arăta că, de fapt, ceea ce spune Brutus este că «u are obiecţii 
împotriva unui rege sau împotriva lui Cezar ca monarh al Romei, dacă 
Cezar ar îi un monarh bun aşa cum în momentul de față pare dispus să 
fie». În mintea lui Brutus, totuşi, ceca ce este se pierde acum cu desăvir- 
şire într-un nour de simple posibilități, ..“1, 


1 L.C. Knights, Personality and Politics in Julius Caesar („Further 
Explorations“, 1965), text reprodus de Peter Ure în Shakespeare, Julius 
Caesar, Casebook Series, Macmillan, London, 1969, pp. 121—129. 
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Cu toate că am nedreptăţit studiul lui 1. C. Knights printr-o selec- 
tare drastică a fragmentelor reproduse mai sus, acestea îi îngăduie eitito- 
rului să-și facă o idee despre strinsa legătură a piesci cu teme shakespea- 
riene fundamentale, teme pe care le-am urmărit pînă acum și le vom regăsi 
în continuare, foarte curind, în Hamlet, Troilus și Cresida sau Măsură 
pentru măsură: esenţă-aparenţă, realitate și iluzie, cunoașterea și obsta- 
colele ci, „idolii“, conştiinţă şi conștiență, De altfel, puncte de vedere 
asemănătoare cu cele expuse de L.C. Knights se întiinesc şi la alţi autori, 
dintre care unii le anticipează sau le pun în contexte diferite, 

Astfel, W. Farnham subliniază că pentru Brutus „asasinatul este o 
formă de sentinţă judecătorească și el ajunge la ruină datorită unor erori 


32-64 


fatale de judecată care își au izvorul într-o înțelepciune defectuoasă i 


M.M. Mahood scrie: 


„Stadiul atins de concepţia lui Shakespeare despre limbă către finele 
secolului se poate vedea cel mai bine în Iuliu Cezar. Conflictul dramatie 
al acestei piese este în primul rînd un conflict între atitudinile lingvistice. 
La una din extreme e Cezar însuşi, un om superstiţios, care crede în magia 
propriului său nume, care «nu e supus fricii». (...) La cealaltă extremă e 
seepticul Cassius: 

«Brutus gi Cezar. Ce-i mai mult în Cezar? / Că numele-i strigăm cu 
mult mai tare / Decit pe-al tău? Hai, serie-le-mpreună: / La fel sînt de 
frumoase, Le rostește: / Stau tot atit de bine gurii. În balanţă / Atîrnă 
tot atît de greu. Invocă / Pe spirite şi dacă strigi tu Brutus | Răspun- 
de-vor cum ai chema pe Cezar» (I, 2, 141—146). 

Atit pentru Cassius cit şi pentru Brutus, cuvintele sînt simboluri 
arbitrare fără însușiri proprii. (...) 
| Cuvintele, spiritul cu care respiră oamenii, cauzează, într-adevăr, 
multă vărsare de singe în restul piesci, deoarece puterea evocatoare a 
numelui lui Cezar nu e dezmembrată, ci trăieşte mai departe sub forma 
de «cezarism > — (...) Brutus nu poate invoca un spirit pentru că îi lipseşte 
atit credința lui Cezar în magia cuvintelor cât şi cunoaşterea de către 
Antoniu a puterii conotative a cuvintelor, Cuvintarea adresată de Brutus 
cetățenilor so apropie de idealul baconian al stabilirii unci relaţii juste 
între minte şi lucruri: este un apel viguros la contemplarea faptelor, Eşceul 
lai total este indicat de omul din mulţime care strigă «Să fie Cezar el!» 
Antoniu, dimpotrivă, ştie nu numai să jongleze cu conotaţiile cuvîntului 
Cezar, ci, în cursul cuvîntării, să şi despoaie epitetul honourable de toate 


1 Willard Farnham, Zragie Frontier, 1950, fragment reprodus de 
Peter Ure, Op. cit., p. 66. 
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cenotaţiile sale normale cînd îl aplică lui Brutus. (...) Într-un numo e 
totul — pentru cei neştiutori sau iraționali. Faptul că niei unul din. per- 
sonaje... cu excepția lui Brutus nu este «determinat» moral sugerează 
că, deşi Shakespeare şi-a, clarificat ideile despre limbă într-atita încît ştie 
că nu există o magie increntă a cuvintelor dar că ele au o colosală forță 
conotativă, implicaţiile morale ale descoperirii sale, sugerate încă în Richard 
al Il-lea; mai urmează a fi explorate, Această explorare va avea loe în 
marile tragedii. “A. 


Anne Righter: 


„În Iuliu Cezar ideea importanţei actorului e subliniată în legătură 
cu tema familiară a Regelui actor. Cînd, disprețuitor, Casca descrie scena 
în care Mare Antoniu îi oferă lui Cezar o coroană în fața mulțimii adu- 
nate — şi îndoielnice entuziaste —, oamenii de rind «îl aplaudau sau îluie- 
rau, după cum erau mulţumiţi de el sau nu; aşa cum fac la teatru cu ac- 
torii» (1, 2, 256—260). Ca în atitea alte rînduri la Shakespeare, imaginile 
teatrale din această replică exprimă nesiguranța situaţiei conducătorului, 
o înstrăinare fatală între individ şi coroană. (...) Realitatea trebuie să-și 
împrumute forța de la iluzie, inversîndn-se ordinea obișnuită, Actorii nu 
mai sînt figurile firave, obscure, din Zadarnicele chinuri ale dragostei sam 
Visul unei nopți de vară, ei sînt creatorii şi, totodată, păstrătorii istorici. 
Imediat după uciderea lui Cezar, conspiratorii, aplecaţi ca să-şi spele 
miinile în sîngele lui, reflectează în chiar clipa violenţei la nemurirea pe 
care. şi-au cîştigat-o: 

«Cassius: La pămînt, romani! / În sînge vă-mbăiați. O, cîte veacuri / 
Vor repeta mereu măreața. scenă / În state co-au s-apară şi în limbi / Ce 
încă nimeni n-a vorbit! Brutus: În joc / Va sîneera din non de-atitea, 
ori / Acelaşi Cezar, prăvălit în ţăznă, | La fel cu ea, sub statua lui Pompei» 
(HI, 1, 112—147). 

Într-um sens, pasajul acesta aparține celei mai tradiționale categorii 
de imagini scenice, descrierea unei situaţii sau a unui moment ca subiect 
potenţial pentru dramă. Totuși, el nu reprezintă nici o glumă cu tiie de 
tip Plaut pentru spectatori, nici o seuză pentra ceva strecurat artificial 
în acţiune, În primul şi în primul rînd, menirea lui este să glorifice scena. 
Actorii, tovarășii şi prietenii lui Shakespeare, an devenit cronicarii mari- 
lor fapte ale omului (cf. Hamlet, IT, 2, 518)2, 


1 M.M. Mahood, Shalespeare's Wordplay, 1957, fragment reprodus 
de Peter Ure, e ad cit., pp. 76—78 

3 Anne Shalespeare and the Idea of ihe Play, 1962, Penguin, 
Harmondsworth, 1967, pp. 140—141, p 
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1. vredov: 


„Shakespeare a descoperit un adevăr uimitor prin simplitate şi ampli- 
tudine; cel ce tinde spre mărire îşi pierde umanitatea, nu poate îi ua om 
mare. 

„Dezaeregarea personalității începe atunci cînd din fiinţa omului 
dispare principiul uman, cedind locul unui alt element. Acest caltecva? 
poate fi principiul animalic; un asemenea mod de dezagregare a perso- 
nalității este exprimat de Shakespeare în forma sa-cea mai generalizată 
şi care ajunge pînă la simbolic în figura lui Caliban din Furtuna. Dar prin- 
cipiul antiumanist care secătuieşte sufletul omenesc poate proveni şi din 
orbirea unui om atit de încrezător în propria sa măreție îneit îşi închipuie 
că c un zeu, care cunoaşte adevărul ultim şi'e scutit de pasiunile, slăbicia- 
nilo şi rătăcirile omeneşti“! 


Unitatea piesei este asigurată- și prin rolul lui Brutus, complexul 
erou principal prin care uliu Cezar a devenit un moment de răscruce atit 
în istoria tragodiei shakespeariene cît şi în aceea a tragedici engleze: 


„În Brutus... Shakespeare a deseoperit pe eroul nobil cu un defect 
tragic. Prin accastă descoperire el a tăcut posibil ca tragedia engleză să 
ajungă la o măreție atinsă pină atunci numai de tragedia greacă. (...) 
Shakespeare nu-l aşază pe Brutus în aceeaşi categorie cu Tada și nu-l 
învredniceşte de un loc în strătandurile iadului prin trădarea ticăloasă a 
unui stăpîn, aşa cum procedează Dante. În Iuliu Cezar eroul cu suflet 
nobil încearcă să facă ceea ce e corect, cu un deplin simţ al datoriei... 2, 


Din numeroasele şi adesea profund divergentele caracterizări mo- 
derne ale lui Brutus, mi se pare că cea care oferă repere mai sigure esto 
analiza amplă făcută do Ernest Schanzer: | 


„Personajul principal este Brutus, care înfruntă pînă la capăt pro- 
blema morală şi a cărui tragedie... este pronunțat shakespeariană, Chiar 
de la început interesul nostru se concentrează asupra lui Brutus, singurul 
erou din tragedie care trăieşte un conflict interior, şi o bună parte a matce- 
rialului dramatic este înfăţişată cu ochiul aţinţit asupra lui. Fără îndoială, 
dacă pe Shakespeare l-ar fi preocupat în primul rînd Cezar sau chestiunile 
politice, e greu de presupus că el ar fi renunţat la oferirea teatrală a coroa- 
nei de către Antoniu de Lupercalii, Dar pe dramaturg îl interesează cu 


N 
N 


tI. Șvedov, Bvoliuţia şekspirovskoi traghedii, Moskva, 1975, p, 103, 
2 W, Farnham, Op. cit., pp. 65 60, i 
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precădere efectul ei asupra lui Brutus, astfel că tot ce trebuie să ne arato 
sînt strigătele mulţimii, bănuislile anxioase ale ui Brutus şi relatarea 
sarcastică a lui Casca. Chiar şi zugrăvirea caracterului lui Cezar de către 
Shakespeare pare determinată în parte... de legătura ei cu tragedia lui 
Brutus, Iar piesa stîrşeşte cu omazierea eroului tragic ca în Romeo şi Julieta, 
Hamlet, Antoniu și Cleopatra (Othello și Timon îşi proclamă propriile lor 
epitaturi)“!, i | 


Acestea sînt coneluziile prezentate de E. Schanzer după paginile do 
analiză şi din care vom spicui citeva pasaje semnificative: 


„Este o proşoală să vedem în Brutus un cărturar nepractic, orb la 
realitățile politice, lipsit de cunoaşterea vieţii, scos din lumea cărţilor lui 
pentru a-şi asuma o sarcină. pentru care nu era pregătit. Această inter- 
pretare le suridea criticilor romantici, care şi-l imaginau pe acest Bru- 
tus-fantomă ca pe o primă schiță pregătitoare pentru al lor Hamlet-fan- 
tomă, Shakespeare îl descrie pe Brutus ca pe un prost judecător al carac- 
terelor, dar nicidecum ca pe un om lipsit de perspicacitate şi înțelepeiune 
practică (în notă: Această îmbinare nu e unica în piesă, Se reîntilneşte 
la Antoniu, cînd acesta remarcă despre Cassius: «N-ai grijă. Nu-i pri- 
mejdios. E doară / Din nobilime şi bogat e-n daruri» (F, 2, 195—196)... 

(...) De asemeni, nu pot fi de acord cu comentatorii care vorbese 
despre discursul lui Brutus ca despre un exemplu do naivitate politică, 
despre neputința cărturarului de a-i înţelege pe oamenii simpli sau do 
a-şi susține cauza în mod eficient. Mie, dimpotrivă, mi se pare o mostră 
de oratorie extrem de subtilă şi eficientă. (...) 

S-ar părea că întocmai cum prin Hamlet Shakespeare a dorit să 
înfățişeze idealul renascentist al omului enciclopedie, «momo universale», 
prin Brutus el a dorit să reprezinte idealul omului armonios, a cărui noblețe, 
curtoazie şi dragoste de muzică trădează o fire «bine cumpănită». Tocmai 
acestei însușiri îi închină Antoniu ultimul tribut: «Blajină i-a fost viața, 
se uniră | Într-asttel elementele în firea-i / Încît natura ridicată, lumii / Ar 
trebui să-i strige: A fost un om L» (V, 5, 13—15). Totuşi, atît Hamlet cît şi 
Brutus sînt prezentaţi de la prima lor intrare pe scenă ca oameni despărțiți 
de eul lor obişnuit, cufundaţi în melancolie, astfel că natura lor normală 
ne apare în bună măsură ascunsă şi e întrezărită mai ales prin omagiul 
altora, un Antoniu sau o Ofelia, Nu fără ironie implicită, Brutus, omul 
armonios, e prezentat de-a lungul primei jumătăţi a piesei ca un om sfişiat 
de sentimente discordante... Despre războiul civil din Brutus, urmare a 
conflictului dintre loialitatea personală și cea publică, aflăm de la prima 


1 Ernest Schanzer, Julius Caesar, 1963, în „The Problem Plays of 
Shakespeare“, London, 1965, p. 68. 


96 


sa apariţie. (...) El este reverberat şi amplificat de furtunile care preced 
asasinatul şi care lui Cezar i se par că izvorăsc din «războiul civil din cere 
(1, 3, 11). Iar la sfîrşit, ca împlinire a teribilei profeţii a lui Antoniu, răz- 
boiul civil se extinde de la microcosm și macrocosm la «corpul politic». (...) 

(...) În timp ce mintea lwi Brutus analizează, diferitele moduri posibile 
de a efectua asasinatul (descrise ea o şedinţă de consiliu prezidată de 
geniul omului, intelectul, şi la care participă instrumentele mortale, mij- 
loacele săvîrşirii omorului), instinctele şi pasiunile sale se revoltă împotriva 
deciziei conducătorului lor. Insurecția a luat locul Războiului civil din 
sinea lui. Firea lui gentilă, sinceră şi generoasă se răzvrăteşte nu numai 
împotriva faptei ca atare, ci şi împotriva întregii conspirații, cu întreaga 
disereție şi falsitate pe care aceasta o implică. (...) Pentru a scăpa de acesta 
coşmaruri, el so lasă cu totul în voia autoînşelării (...) ... încearcă să se 
convingă că Cezar este de po acum un tiran desăvirșit. (...) 


Ca şi Othello, Brutus caută să se elibereze atît de povara vinovăției, 
cât şi de oroarea fizică a crimei prin adoptarea unei atitudini ritualiste şi 
estetice față de aceasta, (...) Cezar trebuie să fie omorît frumos, ceremo- 
nial. (...) Pe cîtă vreme Brutus îşi imaginează omorul ca o sacrificare rituală 
a animalului pe altarul binelui public, Antoniu vede în el măcelărirea 
sîngeroasă a cerbului nobil, Regele codrului, de dragul prăzii. (...) 

Din nevoia de autoînșelare... Brutus încearcă mai tîrziu să se auto- 
convingă că fapta lor a fost de priință nu numai ţării, ci şi lui Cezar în- 
sugi (aa). 


„«. Brutus al lui Shakespeare nu ne este nicăieri arătat ca un om 
chinuit de gîndul că şi-a ucis prietenul şi binefăcătorul. (...) După cite 
ne putem da seama, chinurile lui nu provin atit din conştiinţa a ceea ce 
a pierdut, cit din conștiința a ceea ce a cîştigat — modelul de lume la a 
cărei edificare a contribuit. Marea lui «dragoste» nu este, în realitate, nici 
Cezar, nici Portia, și cu atit mai puţin Cassius, ci republica romană. Fma- 
ginea ei a devenit pentru dinsul «mînjită şi înnegrită», pentru că s-a pros- 
tituat cu Antoniu şi a fost terfelită de abuzurile lui Cassius. Această tragică 
deziluzie mi se pare implicită în scena certei, unde ca, îşi dă de veste în 
izbucnirile pătimaşe «ale lui Brutus şi în asprimea şi amărăciunca recrimi- 
nărilor lui. Deoarece Cassius este acela care, în primul rînd, ca asociat 
și prieten, i-a mnrdărit lui Brutus imaginea acestuia, despre republică și 
astfel a contribuit cel mai mult la tragica sa deziluzie. (...) Brutus ar 
prefera să moară mai curînd decît să facă un rău țării sale; Cassius ar 
prefera să moară mai curînd decît să trăiască fără dragostea prietenului 
său. Conilictul, fundamental în Iuliu Cezar, dintre loialitatea personală 


1 Ibid., pp. 46—54. 
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gi cea publică, care a avut lac în mintea lui Brutus în prima parte a picsei, 
s-a cxteriorizat în scena certei iar acum se desfăşoară între reprezentanţii 
a ânnă moduri de viaţă opuse, 

(...) Înțelegerea naturii tragediei lui Brutus ne ajută să vedem mai 
clar de ce Shakespeare l-a zugrăvit pe Cezar aşa cum l-a zugrăvit. Dacă 
l-ar fi făcut un tiran desăvirşit, niei o tragedie nu ar fi fost posibilă pen- 
tra Bratus. Dacă l-ar fi prezentat ea pe o figură vreduică de admiraţie 
din toate punctele de vedere, tragedia lui Brutus s-ar fi asemănat cu 
accea a lui Othello, eroul roman omorindu-şi cel mai bun prieten pentra 
că a fost indus în creare de maşinaţiile de tip Iago ale lui Cassius, și, mai 
tirziu, şi-a dat seama de grozăvia faptei săvîrşite, Prin modul cum îl descrie 
pe Cezar, Shakespeare face posibilă experienţa deziluziei tragice a lui 
Brutus fără să-l implice în experienţa însoțitoare a pierderii cauzate de 
el însuși, experienţă care ar îi fost incompatibilă cu prezentarea tematică 
a conspirației“. 


M.M. Mahood afirma că lui Brutus, spre deosebire de Cezar, „îi lipseşte 
credința... în magia cuvintelor“. Şi totuși, există un cuvint care exercită o 
magie irezistibilă asupra lui, condiţionindu-i, pînă la urmă, toate inten- 
tiile şi faptele: honour „onoare“, „einste“ şi derivatele honourable „ono- 
rabil“, „de cinste“, „cinstit“, „de toată cinstea“ etec., honourably „(în mod) 
onorabil/einstit”* ete. şi sinonime ca honesty şi derivatele honest, honestly. 

Și în piesele de pînă acum cuvintul konour a constituit o mină bogată 
pentru explorările lingvistice şi psihologice ale dramaturgului: Bastardul 
(Yalconbridee) i-a comentat semantiea şi implicațiile sociale în Kegels 
ioan; în 1 Henric al IV-lea, pentru Falstaff onoarea era o vorbă goală, iar 
pentru Hotspur, însăși rostul existenței sale; în Henric al V-lea regele 
folosea cuvintul în sensuri ambigue — astfel, cînd, în discursul ţinut în 
ajunul bătăliei hotăritoare de la Agincourt (Azincourt) el spune: „Păcat 
de este să rivnese onoarea (honour), | Mai păcătos ca mine nu e nimeni 
altul. (...) Nădejdea mea-i să nu ştirbese din slava {honour ) / Pe care-ar 
îi s-o-mpart en-alteineva (IV, 3, 28—38), honour înseamnă „cinste“, „ono- 
rari“, „glorie“, „slavă“, „preamărire“ pentru el şi, pe de altă parte, „cinste“, 
„corectitudine“, „loialitate“ pentru soldaţii cărora li se adresează cu pate- 
sul „patriotismului“, 

O analiză amănunțită a ceea ce a însemnat honour pentru Brutus a 
întreprins G. Wilson Knight, ajungînd, printre altele, la următoarele 
concluzii: 


„(Prulus) preferă întotdeauna să slujească «onoarei», nu dragos. 
tei. (...) 


1 Ibid, pp. 63—65. 
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AAE AEAN 


(...) Relaţiile dintre Brutus şi Portia sînt descrise cu extraordinară 
fineţe. Ele ne amintesc de Hotspur și Lady Perey. Dar Hotspur era mai 
puternic, mai ferm în scopurile sale și, într-un sens, mai precant decit 
Brutus, netrădind nici un secret, pe cîtă vreme cedarea lui Brutus în fața 
Portiei era cît po ce să compromită conspirația. De remarcat faptul că 
«onoarea» e atit de adine sădită în cugetul lui Brutus încît Portia ştie că 
trebuie să-i facă pe voie, să se arate curajoasă şi să dea dovadă de un sen- 
timent al «onoarei» ca acela al lui. (...) Brutus este mereu în afara con- 
tactului cu chestiunile practice, lucru firese la un om atit de dedicat unei 
abstracțiuni etice. El respinge, nocugetat, ideea ca Antoniu să fie ucis; 
şi, poate la fel de neeugetat, se opune înelnderii lui Cicero în rîndul conspi- 
ratorilor. De fapt, el este o forță dezintegratoare a conspirației, întocmai 
după cum este o forță dezintegratoare pentra Roma: fără dînsul, conspi- 
rația ar fi putut foarte bine să reușească, în care caz noi am fi aprobat 
vederile despre Cezar ale lui Cassius mai degrabă decît pe cele ale lui 
Antonin, Aiei constatăm profunda necesitate poetică a slăbiciunii apa- 
rente a lui Cezar: ea justifică ostilitatea sinceră a lui Cassius. În piesă, 
Cassius şi Antoniu sînt forțe ale ordinii şi iubirii; ura lui Cassius faţă de 
Cezar e una en dragostea sa pentru conspirația pe care a pus-o la cale 
atit de măiestrit, iar dragostea aceasta e un lucru practic, eficient, tot 
atit de eficient ca şi dragostea lui Antoniu pentru Cezar. Brutus iubeşte 
«onoarea» înainte de orice, iar după onoare urmează Cassius, Portia, Cezar, 
conspirația. În felul acesta, Brutus este dezbinat sub raportul gînduriler, 
al concepţiei. (...) 

Toți conjuraţii îl respectă pentru onoarea» lui. (...) Brutus gîndeşte 
întotdeauna în termenii proceselor abstracte şi reci ale rațiunii şi, spre 
deosebire de Cassius şi Antoniu, dă greg mereu în contact cu viața caldă 
şi bogată a realităţii. Astfel, el îi judecă întotdeauna greşit po oameni: 
îl lasă pe Antoniu să vorbească, la funeraliile lui Cezar. (...) (În cuvîntarea 
ținută în fata cetălenilor ) el accentuează conoarea» din nou: 

Biss Îneredeți-vă î în cinstea (honour) mea şi preţuiţi-mi cinstea ca să 
mă puteţi crede...» (TII, 2, 13 şi urm.). 

Această cuvintare scoate clar la iveală dualismul dragosto-onoare din 
experiența lui Brutus. Atit înainte de moartea lui Cezar cât şi după aceea, 
conoarea » lui Brutus e în conflict cu afecțiunile sale; iar incapacitatea lui 
de a-şi pune de acord trăirile siîrşeşte mereu în dezordine şi eşec. (...) 

(...) (Cearta din IV, 3, 18 şi urm.) marchează eşecul lui Brutus și 
Cassius. (...) Corabia onoarei» lui Brutus se izbeşte de stîncile dure ale 
banului. (...) În celo din urmă, disensiunea dintre ei e vindecată de dra- 
gostea lui Cassius. (...) 

(...) Brutus esta veşnic obsedat de onoarea» lui. 

(...) Brutus este veşnie o picdică, de obicei tocmai din cauza unui 
simţ exagerat al onoarei, 
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(...) Pentru Brutus, virtutea este o calitate care trebuie separată 
în mod hotărit de iubire. De fapt, iubirea e într-un permanent conflict 
cu ea. El reneagă cea mai mare forță din viaţa oamenilor şi singura spe- 
ranță în moarte. Ratează, astfel, în viață şi moare jalnic, cãutind către 
final, în chip patetic, pe cineva îndeajuns de integru (honourable) care 
să-l răpună. (1. 


Deşi mai puțin complex decit Brutus, nici Cezar nu este un erou 
simplu“ sau „linear“, dovadă în primul rind opiniile divizate ale multor 
critici autorizaţi (Dover Wilson îl considera „un Tamerlan roman cu o 
ambiţie fără margini şi un necruţător geniu irezistibil“, „un tiran mon- 
struos“, după - Schiickling „autocaracterizarea lui Cezar este mai naivă 
din punct de vedere dramatic decit au presupus criticii pină acum“, Dorsch 
este de părere că „măreția şi noblețea sa nu mai au nevoie de subliniere“ 
etc.). O interpretare mai puţin categorică, mai prudentă și, în același timp, 
mai convingătoare — prin aceea că porneşte de la textul lui Plutarh — o 
oferă J.I.M. Stewart: 


pa. personajul nu este atit creat dramatic cît introdus direct prin 
antocaracterizări, Ei bine, pe baza acestei interpretări simple, de ce folo- 
seste Shakespeare materialul-sursă așa cum o face? Pentru că, în primul 
rind, el îl modifică pe Plutarh pentru a-l învesti pe Cezar cu o mai preg- 
nantă noblețe şi generozitate; de pildă, Cezar al lui Plutarh e impiedicat 
de mulțimea îngrămădită în jurul lui să citească sulul prezentat de Arte- 
midorus, în timp ce la Shakespeare Cezar refuză să facă acest lucru cînd 
i se spune că e vorba despre ceva ce-l priveşte numai pe dinsul. În al doilea 
rînd, Shakespeare îl modifică pe Plutarh înfățişindu-ne un Cezar mai 
slăbit atit ca fizic cât şi ca spirit. Astfel, remarcabilul înotător al lui Plu- ` 
tarh devine un om debil prea înerezător în puterile sale, salvat de Cassius 
— pe care-l provocase la întrecere. Şi, iarăși, Plutarh ne spune că soția 
lui Cezar nu a fost superstiţioasă, dar că a devenit astfel, pe cîtă vrema 
Shakespeare îi atribuie transformarea lui Cezar însuși: 

«De cîtva timp superstiţios se-arată, / Giîndeşte altfel decit altădată» 


(11, 1, 195—196). 

După părerea mea, în aceste modificări Shakespeare creează doi Cezari, 
an Cezar popular și un Cezar mai profund; şi îi îndeamnă pe cei judicioşi 
săi constate că Cezar cel impunător, imediat și public este creaţia unei 
voințe inflexibile, o mască rigidă ce s-a dovedit a fi atit de influentă incit 
însăşi creatorul ei aproape că nu o poate privi decit cu venerație. De fapt, 


1 G. Wilson Knight, The Eroticism of Julius Caesar (din „The Impe- 
rial Theme“, 1931), text reprodus de Peter Ure, Op. cit., pp. 140—151. 
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la Plutarh găsim o aluzie în acest sens — cînd ni se spune că întreaga 
viață a hui Cezar a fost «o întrecere cu sine însuşi» — aşa, sună traducerea 
iui North — ¿ca accea cu un alt om». Iar intensitatea, luptei poate fi do- 
dusă din epuizarea pe care ea a pricinuit-o. Vorbele lui Cezar sugerează 
extraordinar imaginea unui om chinuit fiziceşte pînă la prăbuşire şi întpo- 
trivindu-se primelor vestiri ale deerepitudinii prin afirmarea rigidă şi 
absolută a ideii de Cezar. Pe măsură ce iritabilitatea, frica superstițioasă, 
judecata şovăielnică, o viaţă de temeri reprimate se string laolaltă pentru 
un asalt final, el le observă — așa cum Brutus nu ar fi fost niciodată în 
stare să facă — prevăzător și precaut ca un- mare general şi amenințării 
lor le opune vallum-ul inexpugnabil al unei retorici marmoreene: 

«Dar sint statornic / Ca steaua cea polară» (III, 1, 60). 

Aceasta aduce mai mult a lăudăroșenie şi vanitate decit a autocarac- 
terizare şi totuşi nu e nici una nici alta. Ne dăm seama, de fapt, că un 
om suferind şi nesigur lăuntric apără aici o ficțiune cu vorbe răsunătoare; 
pe de altă parte, însă, ne dăm seama, de asemenea, ca și Cezar, de puterea 
ficţiunii“! 


Dificultăţi de interpretare se întîlnesc şi în legătură cu caracterizarea 
„corectă“ a altor personaje importante din tragedie, şi chiar în legătură 
cu analiza construcţiei: 


„+. complexitatea desfăşurată într-un ritm rapid... a artei lui Sha- 
kespeare nu se lasă sesizată lesne de o simplă critică pedestră și construcția 
dramatică a piesei, departe de a fi mai primitivă decit recunoaștem de 
obicei, este în realitate mai subtilă decit se poate constata la prima vedere. 
«Simplitatea tragediei Iuliu Cezar, spune Wilson Knight, este doar o sim- 
plitate de suprafaţă. La o analiză atentă ea dezvăluie subtilităţi şi complexi- 
tăţi care fac interpretarea anevoioasă ?, 


într-o astfel de lumină, afirmaţiile potrivit cărora Juliu Cezar este o 
piesă simplă, ba chiar „cea mai simplă dintre capodoperele lui Shakespeare“ 
(C.H. Hertford), intră în biblioraftul documentelor inatile, 

Despre simplitate se poate vorbi numai la nivelul limbii — dar și 
aici cu unele rezerve (v., de pildă, cuvintele-cheie, conotaţiile). 

Stilul general al tragediei este sobru, neornamentat, clar şi direct, 
direct, „în concordanţă cu gravitatea şi demnitatea care, tradiţional, se 
asociază cu firea romanilor“ (Dorsch). Influențat, fără doar şi poate, de 
stilul lui Plutarh, Shakespeare a găsit în materialul acestei piese un teren 


1 J.1.M. Stewart, Character and Motive în Shakespeare, 1948, fragment 
reprodus de Peter Ure, Op. cit., pp. 117—118. 
2 Ibid., p. 113. 
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cit se poate de propice pentru a exomplifica virtuțile exprimarii nesoffă- 
ticate, pe eare le formulase anterior în atitea rînduri (în primul rînd prin 
Berowne, în Zadurnicele chinuri ale dragostei). În Iuliu Cezar, serio Ifor 
Evans; 


„Shakespeare dovedeşte că. a învățat mai temeinic decit în oricare 
perioadă. de pînă, acum. eficienţa, deelaraţiei directe, mai ales prin con- 
trast.. Qriunde situaţia. însăşi stîrneşte emaţia, cl: nu faee’ nici o încercare 
de a reafirma. efectul. printr-un limbaj retoric. şi plin de concetti. Este ea 
şi cum din replicile lui Arthur din Regele Ioan el ar fi cunoscut o expe- 
riență pe care acum o: pune în aplicare, Astfel, prin afirmaţii directe, 
Portia îi vorbeşte lui Brutus despre neliniştea pe eare i-o prieiimieşte 
comportarea luis 

«Din patu-mi ai fugit / Cu. gînduri neprietene. Ieri seară / Te-ai ridicat 
deodată de la cină: / Cu brațele: îi eruee și cu gîndul / Departe dus, tot 
măsurai odaia | Într-una suspinind La întrebarea-mi / Tu mi-ai răspuns 
privindu-mă ursuz» (II, 1, 288—242). 

O acceaşi simplitate caracterizează scenele publice din acordurile 
finale, aproape elogiare, cu. care se încheie tragedia. Un: exempli: este 
bun-rămasul ce“ şi-l ia Brutus: de la Cassius: 

«Nu, Cassius, nul O, nobile roman, / Nicicînd în lanțuri Brutus n-o 
să meargă, / I-e sufletul prea mare, Ce-a-nceput / La idele lui marte se 
stirşeşte / În' astă zi. Nu ştiu dacă. vreodată / Ne vom: mani revedea. Adio, 
Cassius, / Adio pentru totdeauna. Dacă / Ne-am întilni, zimbi-vom; dacă 
au, / Ne-am despărţit cum trebuia» (W, 1, 14—HH"“E 


D.A. Stauffer serie următoarele: 


we. Piesa e finisată; nu este un. bruion, o colaborare sau un proiect 
neterminat, Tratează episoadele şi rostirile faimoase cu economie şi efica- 
citate. Foloseşte. retorica fără ezitări, cu echilibrări formale, în răspunsuri 
şi repetiţii. Mai presus de toate, prin. contrast cu discursurile ceremoniale 
şi descrierile de efect, exprimarea este îh general simplă şi netnflorată,. (...) 
Stilul din Iuliu Cezar se deosebește de cel al altor piese scrise în acea vreme 
şi sobrietatea în vorbire va rămîne necgalată pină cind Shakespeare o va 
depăşi în Coriolan”, 


Atit voeabularal eft şi sintaxa evită extravaganțele: (într-o piesă 
în care: proza ard un rol eu totul secundar), frazele şi propoziţiile. sint 


1 B. Ifor Evans, The Language of Shalkespeare's Plays, 1952, Methuen, 
London, 1966, pp. 199—194. 

2 Donald A. Stauiier; Shafespeara's World of. Fmages, Indiana Uni- 
versity Press, Bloomington-London, 1949, pp. 1l1—112, 
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aproape caracteristic scurte, cu o preponderență a cooraonarii și a propo- 
zițiilor independente. Pe de altă parte, cum semnalează F.E. Halliday, 
„nici o altă piesă nu conţine atit de multe monosilabe, efectul fiind de a da 
operei o însușire vagă/abstractă (remote), aproape spirituală“1. S-ar putea 
ca prima parte a afirmației să fie corectă — Mark van Doren exprimă 
acceaşi părere, deşi vine cu -precizări importante: „Nici o piesă a lui Sha- 
kespeare nu are atîtea monosilabe, folosite atit de măiestrit (...) ..., pînă la 
treizeci de monosilabe suceesiv“?, Cit priveşte „efectul“ astfel obţinut, 
cred că acesta este explicat printr-o generalizare improprie și îndeajuns 
de clară, Mark ‘van 'Doren, încă o dată, este mai explicit şi mai aproape de 
adevăr atunci cînd comentează: 


see. Scopul ipe care îl servesc ele (monosilabele ) îmtotdeauna este de a 
turna în urechi o undă de elocință ncîntreraptă, un curent de 'sunete meg- 
teşugite, Și să se observe din mon că monosilăbele na sînt monologul unni 
singur vorbitor“2, 


Bineînţeles, aglomerările de cuvinte monosilabice pun la grea încer- 
care po traducătorul român, silit să mărească numărul de versuri, ca în 
exemplul: 


ss Brutus. (...) I will come home to you; or if you wil, 
Come home to me, and I will wait for yon. 
Cassius, I will do so: till then, think ot the world“, 


“, 2, 319—312} 


„Brutus: La tine-acasă pot veni; dar dacă 

Voieşti mai bine tu să vii (omis: acasă la mâne), te-aştept. 
Cassius: Ne-am înţeles. Şi pin-atunci gîndeşte 

La rosturile-acestei lumi,“ 


Dar „simplitatea“ exprimării se însoţeşte adesea cu formele specifice 
“ale ritmurilor şi pauzelor, eu contrapunetul și lungimea sau seurtimea 
unităților sintactice dte. —iar acestea sînt clemente ale subtextului a 
cărui sesizare cade în sarcina analizei, deci este un lucru destul de dificil, 
Pentru a ilustra. o asemenea analiză, iată comentariile lui M. Blau pe mar- 
ginca momentului cînd Casca descrie refuzul lui Cezar de a primi coroana: 


FE. Halliday, The rr of Shakespeare's Plays, 1954, Dickworth, 
London, reprinted 19604, p. 128. 
2 Mark van Doren, Fuzapcara, 1939, Doubleday, New York, 1953, 


155, 
3 Ibid., p. 156, 
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„Tonul acestei scene, cu zeflemelile ei de rău augur nu diferă în mod 
absolut de cea care o precede, unde Cassius îl sondează pe Brutus cu privire 
la atitudinea sa față de Cezar. Totuşi, scena cu Casca e în proză, pe cită 
vreme aceasta din urmă e în versuri — variaţia nu numai că marchează o 
schimbare a tonalităţii, ci scoate în evidenţă caracterul lui Cusca şi, lucru 
şi mai important, semnifică atenuarea coloritului, relaxarea tensiunii situa- 
ţiei. În prima scenă Cassius trebuia să-și cintărească bine vorbele — de 
aici şi caracterul formal al exprimării sale. Tonul lui Casca — acesta vor- 
beşte în versuri în altă parte — este cel al conversaţiei degajate, pe jumă- 
tate ironică, ca între vechi prieteni, ritmată deşi e în proză, pentru că 
încordarea s-a estompat, ascunzindu-se în umbra situației imediate şi 
pregătindu-se să se manifeste din nou în versuri, ceea ce se și întimplă în 
dialogul următor dintre Brutus şi Cassius, după plecarea lui Casca, 

Scena cu Casca, aşadar, este un punct central prin ritm şi structură 
în relaţia: Brutus-Cassius. Limba folosită în piesă e veşnic în mișcare; 
trecerea de la vers la proză are o semnificaţie a ei, dincolo de caracteri- 
zare, Devenind personaj, poezia devine acţiune — de fapt, devine o evaluare 
a însăşi acțiunii pe care o identifică“i, 


Mark van Doren afirmă că „toate personajele tind să vorbească la 
tel“2; dar alţi shakespeariologi insistă asupra unor diferenţe de exprimare. 
ca în cazul personajelor principale. După Dorsch, Brutus foloseşte un lim- 
baj mai metaforic și retoric decît oricare alt personaj, iar locvacitatea 
en care-şi] exprimă părerile şi hotăririle reflectă conflictul său interior, 
Şi Cezar vorbeşte uneori într-un limbaj figurat, dar aceasta se întîmplă 
de regulă atunci cînd Shakespeare doreşte să-i scoată în evidență lăudăro- 
genia; totuși, de cele mai multe ori, el se exprimă simplu, direct şi energie, 
Felul de a vorbi al lui Cassius îi trădează nestatornicia şi iritabilitatea. 
Cind îşi pierde controlul asupra sentimentelor în timpul demascării lui 
Cezar, frazele lui sînt din ce în ce mai nearticulate şi exclamative; alt- 
minteri formulează replici concise şi judicioase. Antoniu dispune de toate 
nuanțele posibile ale exprimării. În cîteva fraze subtile, el reuşeşte să 
pună în lumină măreţia lui Cezar şi, totodată, să-l biciuiască pe Brutus 
eu. disprețul său? După Granville-Barker, Antoniu este retoric pentru că 
aceasta convine intenţiilor sale, iar Cassius e retoric prin temperament, 

Despre lumea de imagini din Iuliu Cezar, Caroline Spurgeon: seria: 


1 Herbert Blau, fragment dintr-un articol publicat în „Modern Lan- 
de Quarterly“ (1917). Fragmentul reprodus de Peter Ure, Op. Cita 


? Mark van Doren, Op. cit., p. 153. 
ET.S. Dorsch, Op. cita pp- LXII-LXIV, 
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b „Nu există . o imagine dominantă sau mobilă în plesă (...) 'Potast, 
apare o anume persistenţă în compararea personajelor cu animalele: Cezar 
e lup, leu, şoim, ou de șarpe, viperă, cerb lovit: romanii sînt oi, ciute şi 
albine; conspiratorii sînt maimuțe și zăvozi; Brutus e un miel; Lepidus, 
măgar sau cal ete. (...) Dar aceste imagini animaliere nu sînt nici pe departe 
atît de marcate ca în Regele Lear sau Othello şi le lipseşte cu totul legătura 
consecventă cu caracterul. 1,, 


Cu mai multe prilejuri, însă, Wilson Knight a demonstrat importanța 
unor imagini iterative cum ar fi cele care se regăsesc și mai tirziu, în 
Macbeth: simbolismul furtunii (insistent și prevestitor de rău), imagini 
ale sîngelui (izbitoare, excesive; aici intră şi rănile omeneşti), simbolismul 
animalelor (nefireşti ca înfățișare sau comportament, creaturi ale dezor- 
dinii nefireşti); de asemenea, imagini ale metalelor (metalul tăios al ţelului 
avîntat, aurul adine al iubirii etc.), imagini somatice (frecvente), bolile 
(aproape toţi oamenii din piesă sînt bolnavi). Dorsch se opreşte şi asupra 
imaginii războiului civil şi a insurecției (cum am văzut mai înainte). 

Dintre imaginile repetate într-un spaţiu restrius şi avind importanță 
pentru momentul respectiv este, de exemplu, cea a „scării“ şi cea a „oglinzii“, 

Imaginea „scării“. e dezvoltată imediat după generalizarea abstractă 
făcută de Brutus la adresa lui Cezar: „E blestemul măririi că desparte / De 
cugetul cel [bun puterea“ (I, 1, 18—19). Brutus, serie Ifor Evans: 


e. continuă acest pasaj cu imaginea „scării“, posibil extinsă cu grijă, 
dar nu ca o comparaţie narativă, unde detaliul pare să capete o viaţă a 
sa proprie, ci, odată cu fiecare fază a descrierii, corespunzînd unei fraze ş 
argumentării (teoretice): 
€(...) umilința este 
Ambiţiei la început o scară; 
Acela care-o urcă nu priveşte 
Decît spre ea, dar cînd în finc-ajunge 
Pe ultima ei treaptă, se întoarce 
Cu spatele spre scară şi se uită 
Cu fața către cer, dispreţuind 
Acele trepte ce l-au dus spre culme» 
(UI, 1, 21—27)“4, 


! Caroline Spurgeon, Shalespeare's Imagery and what it tells us, 1935, 
Cambridge University Preses, 1965, pp. 346—347. 
* G. Wilson Knight, Brutus and Macbeth, în „The Wheel of Fire“, 
1930, revised and enlarged, Methuen, London, 1972. 
3 G. Wilson Knight, Torfa vieţii: eseu despre luliu Cezar, în G.W. 
Knight, „Studii shakespeariene“, editura Univers, 1975. , 
t B. Ifor Evans, Op. cit., p. 189. 
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Imaginca „oglinzii“ domină spațiul a 20 de versuri din „tatonarea“ 
şi „pregătirea“ lui Brutus de către Cassius (T, 2, 50—69). Întilnim formu- 
lări ca acestea: 


„Cassius: (...) Ascultă, Brutus, poţi să-ţi vezi tu chipul? 
Brutus: Nu, Cassius, căci ochiul nu se vede 

Decit cînd o răsfrînt de alte lucrari, 
Cassius: E drept. 

Şi mult ne plingem de aceasta, Brutus, 

Că n-ai oglindă-n ochii tăi să-ntoarcă 

Ascunsul merit, chipul să-ți arate 

Pe care umbrele-au căzut.“ 

(vv, 50—56) 


„Cassius: (...) Știind acum că nimănui nu-i dat 
Decît în oglindire să se vadă, 
O, lasă-mă să-ți fiu oglindă, astfel 
Putind să-ţi desluşese sfios co însuţi 
Nu ai aflat vreodată despre tine.“ 
(vy. 66—69) 
Despre întregul pasaj Ivor Evans serie: 


„imaginea oglinzii (...} este elaborată astfel încît toate elementele 
de amănunt şi ornament să fie subordonate argumentării şi aceasta să 
poată fi menținută. Pentru a realiza această rapidă desfăşurare a acțiunii, 
discuția dorită şi vioiciumea stilului, sînt folosite toate procedeele privind 
echilibrul frazărilor, asonanţele şi aliteraţiile... 1, 


Li 


Dacă imaginea „scării“ este importantă ca „exemplum“ pentru o 
generalizare abstractă (procedeu caracteristie în piesele shakespeariene), 
imaginea „oglinzii“, la fel de implicată în „argumentare“, este importantă 
şi ca temă în sine. Ca temă filozofică, „ochiul-oglindă“ şi oslindirea/reflec- 
tarea se vor încadra în tema fundamentală din Troilus şi Cresida (valoarea 
lucrurilor și a oamenilor), deşi implicaţii filozofice ale imaginii se întil- 
nese şi în lucrările care au precedat tragedia Iuliu Cezar (v. şi Comen- 
tariile privind comedia Îmblinzirem îndărătnieei, vol. II, p. 258—260). 
Ca temă psihologică avînd implicaţii în viaţa socială (dar derivînd în ultimă 
instanţă tot din viziunea antică asupra „cunoaşterii“), mi se pare intere- 
santă analogia dintre procedeul lui Cassius şi cel al lui Petruchio: amîndoi 
îşi dezlănţuie atacul psihologie frontal subliniind însuşiri nemanifestate (nu 
inexistente!) pe care le-au bănuit în „vietimele“ lor: Petruchio, calitățile 
Batharinei, iar, Cassius, laturile tenebroase ale caracterului lui Brutus. 


L. Leviţchi 


1 Ibid., p. 183, 


106 


NOTE 


1 Numele personajelor sînt preluate din Vieţele paralele de Plutarh (c. 46— 

20 e.n.), cu excepția lui Publius şi Lucius (sclavul lui Brutas), inven- 

taţi de Shakespeare. Ortografia unora dintre nume este, însă, modi- 
ficată de dramaturg. 

Împărţirea în acte și scene a fost introdusă începînd cu editarea 
pieselor lui Shakespeare de către poetul şi dramaturgul Nicholas 
Rowe, în anul 1709. 

2 Shakespeare transferă adescori la Roma obiceiurile şi normele de com- 
portare socială din Anglia epocii elisabetane. În scena de faţă romanii 
au bresle de meseriași cu reguli bine stabilite privind îmbrăcămintea 
și purtînd diferite semne distinctive ca în Londra. 

În epoca respectivă existau dealtfel reguli care obligau bărbaţii 
să se îmbrace numai conform rangului lor social, pentru a nu permite 
burgheziei, să rivalizeze în îmbrăcăminte cu nobilimea; aceste reguli 
nu includeau meseriaşii. Probabil, însă, că nu se stabiliseră norme 
precise şi cu privire la obligaţia meseriașilor de a purta în zile de 
lucm semnele distinctive ale meşteşugului lor. În scena de faţă, totuşi, 
sint amintite asemenea semne. 

3 S-ar părea că în afară de şorţul de piele şi rigla dulgherului și bedreazul 
cirpaciului nu este vorba de nici un alt semn distinctiv pentru cei 
doi meşteşugari, 

4 Cirpaciul se referă la triumiul organizat în cinstea lui Cezar pentra 
înfringerea fiilor tai Pompei (supranumit în istorie cel Mare) care stria- 
seseră o armată în Spania pentru a-l răsturna pe Cezar şi a răzbuna astfel 
moartea tatălui lor (învins de primul în lupta de la Pharsala, în 48 
ien., şi ucis mişeleşte de egipteni, în Egipt). Cei doi fii, Gnacus şi 
Sextus, au fost învinşi şi uciși în lupta de la Munda (Spania), în martie 
45 î.e.n, Triumful lui Cezar a avut loc la începutul lui octombrie în 
același an. Shakespeare îl situcază însă la data sărbătorii Luperealti- 
lor, la 15 februarie anul următor, (44 î.e.n.), pentru a crea o atmosferă 
plină de dinamism în preajma asasinării tui Cezar. Shakespeare opune 
totodată starea de spirit a maselor populare, favorabile acestuia, , 
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stării de spirit plină de revoltă, a patricienilor al căror exponent fusese 
Pompei. 

5 Micul rîu, pe care e aşezată Roma, uneori foarte umflat şi furios din cauza 
ploilor torențiale. 

6 Metaforă desemnînd pe cei doi fii ai lui Pompei. 

1 Plutarh vorbeşte de împodobirea statuilor lui Cezar cu diademe — de 
către partizanii săi — ca un procedeu de a crea impresia că poporul 
doreşte să-l proclame rege. 

8 Sărbătoarea numită Iuperealia era închinată unui vechi zeu al Italiei, 
numit Lupercus (corespunzător zeului Pan din Arcadia, Grecia), 
considerat ocrotitorul oilor împotriva atacurilor lupilor şi, prin urmare, 
avînd la origine un caracter esențialmente pastoral. 

Imperealiile erau varianta romană a sărbătorii Licocienilor din 
Arcadia şi au devenit, la Roma, o zi a ispăşirilor şi puriticării. 

În ziua respectivă o ceată de bărbaţi tineri, dintre care unii 
deţineau funcţii publice, alergau, cu desăvirşire goi, pe străzile oraşu- 
lui, lovind cu curele de piele, în glumă şi la întîmplare, pe oricine nu 
se ferea din drumul lor. l 

Multe femei onorabile şi de rang înalt le ieşean într-adins înainte, 
oferindu-le palmele, — cum făceau copiii la şeoală, cînd erau bătuți, 
la palmă, ca pedeapsă, — întrucit, conform credinței populare, lovi- 
turile primite aveau darul să asigure femeilor însărcinate o naştere 
uşoară, sau să aducă femeilor sterile darul de a avea copii. 

Plutarh nu menționează că şi Calpurnia ar fi procedat la fel, la 
sugestia lui Cezar — după cum se vede din scena următoare, — întru- 
cît acesta nu avea descendenţi din nici una din căsătoriile sale ante- 
rioare şi îşi dorea un moştenitor direct. 

Cezar privea goana bărbaților dintr-o tribună, destinată rugă- 
ciunilor marelui preot (funcţie pe care o deţinea, în acelaşi timp, 
împreună cu aceea de consul), aşezat pe un tron de aur, 

Mare Antoniu, consul, împreună cu Cezar în acel an, a partici- 
pat şi la această alergare, după cum relatează istoria. 

Shakespeare preia superstiţia de mai sus ca şi descrierea „goanei 
sacre“ cum se numea alergarea, din traducerea engleză a operei lui 
Plutarh, făcută de Thomas North (1535—1601). 

9 Din punct de vedere istorie, numele conspiratorului Decius, din cor- 
tegiul lui Cezar, este, de fapt, Decimus Brutus. Personajul denumit 
în scena de față Brutus este Marcus Brutus, care devine, ulterior, unul 
din conducătorii conspirației. Cei doi Brutuşi nu sînt înrudiţi, 

10 Mulţi autori antici, inclusiv Plutarh, se referă la avertizarea lui Cezar 
de către un prezicător — cu mult înainte de Idele lui martie (15 mar- 
tie) — care-i spusese să se ferească de această zi, cînd viața lui va îi 
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ameninţată de o mare primejdie. Istoricul Suctoniu dă chiar numele 
prezicătorului: Spurinna. 

„ldele“ era numele dat celei de a cincisprezecea zi a lunilor martie, 
mai, iulie şi octombrie şi celei de a treisprezecea zi în celelalte luni 
ale anului. | 

11 Plutarh arată că relaţiile dintre Cassius şi Brutus se răciseră în urma 
faptului că Iuliu Cezar îi oferise recent acestuia din urmă funcţia de 
pretor, la care rivnise şi Cassius. Shakespeare găseşte însă o explicaţie 
care să nu arunce nici o umbră asupra prieteniei dintre cei doi patri- 
cieni. 

12 Întimplarea relatată de Cassius este, după toate probabilitățile, imagi- 
nată de Shakespeare, ea nefiind nici menționată de autorii antici 
și nici întilnită în povestirile referitoare la faptele lui Cezar. 

13 Vergiliu, povestind căderea Troiei (Eneida, TI, 721 şi urm.) arată că 
Enea, pornind în mare grabă spre corăbiile în care urma să se îmbarce 
împreună cu troienii ce fugeau din Troia incendiată, îl duse pe umeri 
pe tatăl său Anchise, întrucit acesta fiind foarte bătrîn nu mai putea 
umbla, 

14 Cassius îl compară pe Cezar cu „Colosul din Rhodos“, cea mai vestită 
statuie uriaşă a antichităţii — una dintre cele şapte minuni ale lumii 
antice (Piramidele egiptene, Mausoleul din Halicarnassus [Asia Mică], 
Templul Dianei din Etes [Asia Mică], Grădinile suspendate ale Semi- 
ramidei, din Babilon, Colosul din Rhodos, Statuia lui Zeus de Fidias 
în sanctuarul din Olympia [Grecia] şi Farul din Alexandria). Statuia 
era din bronz şi îl înfăţişa pe Apolo în chip de zeu al soarelui, avînd 
peste 30 m înălțime. Fusese construită de sculptorul Chares din Rhodos 
între 292 şi 280 î.e.n. și s-a prăbuşit, în urma unui cutremur, în anul 
224 î.e.n. Potrivit tradiţiei, statuia păzea intrarea în portul insulei 
Rhodos, astfel încît corăbiile trebuiau să treacă printre picioarele colo- 
sului, depărtate în acest scop. 

15 Aluzie la credința, comună în acea vreme, că atît constituţia cît şi 
comportarea cuiva sînt determinate de poziţia planetelor la naşterea 
sa. 


16 Marcus Brutus (85—42 î.e.n.) descindea din Lucius Iunius Brutus 
(mort în 508 î.e.n.), vestit în istoria Romei pentru conducerea acţiunii 
care a dus la izgonirea regelui Tarquinus Superbus şi proclamarea 
republicii, fapt pentru care i se ridicase o statuie de alamă pe Capi- 
toliu. 


17 Anacronism. Togele romanilor nu aveau mîneci, 

18 Shakespeare se inspiră în privința aprecierii pe care o face Cezar des- 
pre caracterul primejdios al oamenilor slabi tot din Plutarh, care 
relatează, în Viaţa lui Antoniu, replica lui, Cezar, cînd a fost informat 
că Mare Antoniu ar conspira împotriva lui: „Nu mă tem de indi- 
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vizij graşi şi tunşi frumos şi pomădaţi, mai curind nu am inere- 
dere în oamenii palizi și uscăţivi“, indicindu-l astfel pe Cassius.. 

19 Plutarh nu spune. nimic. despre vreo asemenea deficiență a lui Cezar 
privitoare la simţul auzului. 

20 Desfăşurarea scenei de faţă este inspirată din relatarea faptelor respec- 
tive de către Plutarh în Viaţa lui; Cezar. 

21 Platarh relatează că Antoniu. s-a desprins din grupul alergătorilor și 
s-a îndreptat în fugă la tribuna. unde se afla Cozar, și în timp. ee cîţiva 
tineri îl ridicau pe acesta pe umeri, a încercat să-i pună pe frunte o 
diademă pe care era împletită o coroană de lauri, vechiul simbol al 
regalității. Cezar şi-a ferit capul îndepărtînd coroana cu mina. Antoniu 
a repetat, însă, gestul, încercînd de trei. ori să-i pună diadema pe 
cap, iar Cezar şi-a ferit capul tot de atitea ori. De fiecare dată cind 
respingea astfel coroana, cetățenii care erau în preajma tribunei izbuc- 
nean în aclamații însoţite de aplauze; 

22 Anacronism, Romanii nu purtan pieptare. 

23 Cezar avea uneori atacuri: de epilepsie. Atacul din împrejurările de 
față nu este însă menționat nicăieri. 

24 Plutarh arată în Viața lui Cicero: că acestuia din urmă i se spunea în 
mod obişnuit „grecul“, fiindcă vorbea deseori grecește şi nu era apre- 
ciat din. cauza culturii sale: greceşti. Cum, pe de altă parte, în epoca 
Renaştorii, cei. ce stăpineau bine limba groacă erau puțini, a apărut 
expresia „This îs Greek to me“, eu sensul de „Nu înţeleg nimie (din ce 
se spune, din ce spuneţi)“. Privitor la cunoştinţele lui Shakespeare, 
de exemplu, contemporanul, şi prietenul său, poetul Ban Jonson, 
eare: arăta multă admiraţie pentru dramaturg, spune că Shakespeare 
„Stia puţină. latină, iar greacă şi mai puţină“. 

25 Plutarh se referă, în mod amănunţit, la somnele prevestitoare: de neno- 
rociri, precedind asasinarea lui Cezar, citind şi pe filozoful Strabon 
ca relatînd unele dintre acestea. 

26. Diverşi comentatori consideră. că Shakespeare introduce- apariția unni 
leu. în Capitoliu sub impresia: leilor ţinuţi în menajeria Tarnului Lon- 
drei, care constituiau unul dintre cele mai extraordinare lucruri. de 
văzut în Londra, în. acea vreme. şi apar menţionaţi în diferite seriori: 

27 Este vorba de portalul de la intrarea amtiteatrului, construit de Pompei 
în anul 55 î.e.n. — amfiteatru în cara se țineau şi şedinţele senatului 
şi unde Plutarh relatează că a fost asasinat Cezar. Shakespeare situează 
însă uciderea lui Cezar în Capitoliu, folosind portalul amiiteatrului 
numai ca loc de întilnire al conspiratorilor, 

23 Plutarh. se referă la faptul că Marcus Iunius Brutus a primit nume- 
roase solicitări şi îndemnuri să urmeze exemplul străbnnului său 
Lucius Iunius. Brutus, conducătorul răscoalei care a dus la izgonirea 
regilor din Roma în anul 510 ien, 
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Mascus Junius Brutus era „considerat patricianul ecl mai potrivit 
pentru a fi capul conspiratorilor, tocmai din cauza faimei de patriot 
desăvirșit pe care o avusese acel prim consul al Republicii Romane, 
Lucius Junius Brutus. 

Plutarh afirmă totodată că Marcus Brutus primea scurte note, 
acasă sau la tribunalul unde funeţiona ca pretor, sub formas .„De-ar 
vrea zeii să te învie, Brutusi“, „De-ar vrea zeii să fii iar printre noi, 
Brutust“, „Brutus, tu dormi, sau nu eşti poate Brutus?“ 

Shakespeare, însă, îl arată pe Cassius ca adevăratul autor al 
acelor nete, aparent venind din partea unor cetățeni — caro îi cereau 
lui Brutus să salveze Roma de tirania lui Cezar — reuşind să creeze 
astfel o falsă opinie publică, poporul roman răminînd de fapt pasiv 
în fața comportării dictatoriale a lui Cezar, arătindu-se mulţumit 
numai cu faptul că acesta refuzase o coroană regală, oferită în mod 
simbolice de Antonia. 
ncă din evul mediu alchimia a căutat posibilitatea de a transforma 
metalele comune în aur, În mod asemănător, spune Casca, valoarea 
lui Brutus va transforma uciderea lui Cezar într-o faptă glorioasă. 
Ironia comparaţiei cu alchimia rezidă însă în accea că tot aşa după 
cum alchimia nu a reuşit să transforme nimic în aur, nici virtuțile 
lui Brutus nu vor putea face ca asasinarea lui Cezar să fie conside- 
rată drept faptă patriotică de către masele populare. 


80 Cassius era cumnatul, nu fratele lui Brutus, fiind căsătorit ca Iunia, 


sora lui Brutus. Cum în limba engleză cumnatul este denumit broth- 
er-in-law (lit, „irate după lege“), Shakespeare reduce cuvintul la 
primul său element, brother, pentru necesitățile versului iambic de 
zece silabe. Sensul este, așadar de „cumnat“ — nu este vorba de mici 
o confuzie din, partea lui Shakespeare. 


31 Erebus era ţinutul de sub pămînt, întunecat și sinistru, pe unde trebu- 


iau să treacă umbrele morților în drum spre Infern. 


82 Anacronism. Romanii aveau numai cadrane solare şi elepzidre cu 
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nisip, cu ajutorul cărora ţineau evidenţa unor perioade de timp în 
cursul zilei, Ceasurile mecanice au fost inventate abia în secolul al 
treisprezecelea, Pe de altă parte nu se putea vorbi în acea vreme de 
ora trei dimineața, la care se referă Cassius, deoarece romanii împăr= 
teau ziua între răsăritul şi apusul soarelui în douăsprezece ore, a căror 
lungime varia în funcţie de diferitele anotimpuri, după cum ziua era 
mai lungă sau mai scurtă. În orice caz, ştim că este noapte deoarece, 
mai departe, Cassius spune că se apropie dimineaţa. 

Menţionăm, însă, că Georges Duval, un traducător francez al 
pieselor lui Shakespeare, în comentariile po eare le face la Iuliu 
Cezar arată, citind pe M. Whittaker, că romanii cunoşteau clo- 
potele pe care le foloseau în vestitele băi romane pentru a măsura 


orele. Chiar așa fiind, totuşi na ue putem imagina orologn bawnu 
orele noaptea, în pieţe publice, la Roma. 

33 Inorogul sau unicornul era închipuit ca un animal avînd înfăţişarea 
unui cal-cu un corn drept şi lung în frunte şi afiat în mare dușmănie 
cu leul, Atunci cînd se întilnean, inorogul se năpustea asupra leului 
care se aşeza în dreptul unui copac sărind bruse la o parte la momentul 
potrivit, astfel încît, din cauza atacului furios, inorogul îşi înfigea, 
cornul în trunchiul copacului, rămînînd imobilizat şi devenind o 
pradă uşoară pentru leul ingenios. 

34 Naturalistul antic Pliniu (23—79 e.n.) arată în opera sa, Istoria Natu- 
rală, cum se vînează elefanții cu ajutorul unor şanţuri acoperite cu 
faşine. | 

85 Conform unei legende vînătoreşti ursul se putea prinde uşor cu afu- 
torul unei oglinzi mari aşezate prin locurile pe unde se ştia că umblă 
în mod obişnuit. Animalul era impresionat de imaginea pe care o 
reflecta oglinda şi căutînd să comunice cu ursul pe care îl vedea în 
oglindă, cădea victimă vînătorului ascuns prin apropiere. 

O asemenea practică se folosea conform aceloraşi legende şi pen- 
tru prinderea tigrilor şi leoparzilor. 

36 De fapt, actorii romani purtau măşti, astfel încît spectatorii nu le puteau 
observa mimica în timpul spectacolului. Aluzia lui Shakespeare se 
datorează faptului că în epoca elisabetană, ca şi după aceea, se vor- 
bea foarte mult de perfecțiunea în arta actoriei atinsă de actorii 
romani Q. Roscius în comedie şi Aesopus Claudius în tragedie, la care 
s-ar putea presupune că se referă Brutus. Ambii însă muriseră cu 
cîțiva ani înainte de evenimentele din piesa Iuliu Cezar. 

31 Atitudinea cu braţele incrucişate indica pe cineva cufundat în 
ginduri melancolice, 


88 Portia nu se referă, în cazul de faţă, la cartierele suburbane ale Romei. 
În spusele ei avem un exemplu de transpunere la Roma a situaţiei 
din Londra în ale cărei cartiere suburbane locuiau, de obicei, în vremea 
lui Shakespeare, femeile de moravuri uşoare. 


39 Portia este fiica lui Marcus Porcius Cato, vestit orator şi om de stat 
roman, care semăna cu străbunicul său, Cato Cenzorul (234—149 î.e.n.), 
în privința moralității aspre. În războiul civil dintre Cezar şi Pompei 
făcuse parte din tabăra acestuia din urmă, iar după înfrîngerea lui 
Pompei la Pharsalia (48 î.e.n.), în Thessalia (Grecia), a continuat 
rezistența împotriva lui Cezar, în Africa de Nord, împreună cu Metel- 
lus Scipio. Învins şi în această provincie de către Cezar, la Thapsus 
(46 î.c.n.), Cato se retrage şi se sinucide în cetatea Utica, ceca ce i-a 
adus supranumele de Uticensis (din Utica). A rămas în istorie pentru 
viața, ca şi pentru moartea sa stoică. 

Brutus era nu numai ginerele lui Cato, dar şi nepotul său, 
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40 Canis (dè fapt Quintus} Ligarius fusese unul dintre partizanii lui Pom- 
pei, dar a fost iertat de Cezar, ceca. ce însă nu l-a apropiat de acesta 
din urmă, deoarece nu putea uita primejdia prin care trecuse din cauza 
lui Cezar. Plutarh povesteşte despre Ligarius că era bolnav înaintea 
asasinării lui Cezar şi fiind vizitat de Brutus, cu care era prieten, 
acesta i-ar fi spus: „Vai, Ligarius, cînd ţi-ai găsit şi tu să fii bolnav!“ 
La acestea Ligarius i-ar fi replicat: „Dacă vrei să întreprinzi ceva 
demn dej tine, mă fac sănătos“, 

41 Ueiderea lui Cezar va vindeca pe cei ce suferă acum, fiindcă le-a fost 
furată libertatea. 

42 Conform credinţei generale, curentă şi în vremea lui Shakespeare, 
apariţia unei comete însemna moartea unui principe de seamă. Plutarh 
relatează că, pînă în ajunul asasinării lui Cezar, Calpurnia nu arătase 
nici un fel de temeri şi nu acordase nici o importanță superstiţiilor, 

43 În original apar patru cuvinte constituind un text aproape intraduc- 
tibil şi anume: ... tinetures, stains, relics, and cognizance, Însuşi. marele 
lexicograf şi critic englez Samuel Johnson (1709—1784) mărturiseşte 
că înţelegerea combinației cuvintelor de mai sus este dificilă şi. le 
interpretează: ca, implicind două aluzii: una cu privire la armorii cărora 
nobilii le adaugă noi culori (tinctures) sau embleme şi semne distinc- 
tive (cognizance); a dona aluzie este la moaştele sfinților (relies), 
la care veneau să se închine credincioşii, iar stains (pete) ar reprezenta 
năframe pătate de sîngele sfinților martirizați şi păstrate cu venerație, 

Bineînțeles sîntem şi în acest caz în prezența unui anacronism 
întrucât nici armorii şi nici moaşte nu existau în lumea romană din 
timpul lui Cezar, 

44 Plutarh relatează că Decimus Brutus l-a convins pe Cezar să vină la 
şedinţa senatului spunindu-i că senatorii doreau să-l proclame rege 
al tuturor provinciilor romane dinafara Italiei şi că urma totodată 
să i se acorde şi dreptul de a purta o diademă regală, în toate acele 
ținuturi (prin urmare, în afară de Roma şi Italia). În legătură cu 
această eventuală hotărîre a Senatului, se vorbea că expediția pe cara 
o pregătea Cezar împotriva parţilor, pentru a răzbuna uciderea trium- 
virului Crassus de către aceştia, nu va putea reuși dacă na se va ține 
seama de proieţiile Cărților sibiline (conținînd prezicerile privitoare 
la viitorul Romei), conform cărora regele parţilor nu putea îi învins 
decît tot de un rege, motiv pentru care partizanii lui Cezar susțineau 
că acesta trebuia proclamat rege și el, spre a corespunde condițiilor 
pentru îndeplinirea profeţiilor, dacă voia să învingă pe parți, 

45 Muntele “Olimp era sălaşul zeilor şi numele său este folosit aici în sens 
metaforic pentru zeii care îl locuiesc. A ridica (mişca) Olimpul înseamnă 
a încerca imposibilul şi în contextul de față implică ideea că, asemenea 
zeilor, nici Cezar nu poate fi clintit din hotărîrea sa, 
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46 Celebrele ultime cuvinte ale lui Cezar: E! tu, Brute? („Şi tu, Brutus”) 
en dat naştere la discuţii istorice controversate. Singurul istoric antie 
în a cărui operă sînt menţionate este Suctoniu, care le redă ca fiind: 
„Şi tu, fiul meu?” şi pe care le explică într-un sens foarte precis, şi 
anume că Brutus era fiul natural al lui Cezar, care avusese relaţii de 
dragoste cu mama lui Brutus, Servilia, un timp mai îndelungat înain- 
tea nașterii lui Bratus. Plutarh preia informația de la Suetoniu, Sha- 
kespeare însă nu face nici o aluzie la această explicație, motiv pentru 
care cuvintele lui Cezar au fost în mod curent interpretate ca un 
reproş pentru lipsa de recunoștință a lui Brutus cu toată atitudinea 
binevoitoare și prietenoasă a lui Cezar faţă de dînsul, însoţită de acor- 
darea unor importante favoruri, ca de exomplu numirea lui Brutus 
ca pretor, funcție la care rivnise dealtfel şi Cassius (v. nota 11). 

47 Ate este înfățișată de Homer ca fiica lui Zeus, iar de poetul Hesiod 
(see. VIII î.e.n.) ca fiica zeiței conflictelor. La grecii antici ea perso- 
nifică orbirea morală sau pasiunile necontrolate. 

În opera lui Shakespeare Afe personifică răutatea şi discordia. 

43 Folosirea expresiei „fără îndurare“ “era o prerogativă a monarhilor şi 
era rostită în cazul asaltului final al unei cetăţi, însemnînd acordarea 
dreptului soldaților de a weide fără milă pe învinşi, inclusiv și pe 
oricare dintre locuitorii civili şi de a jefui fără nici un fel de îngrădire 
populația. 

49 Plutarh afirmă că testamentul lui Cezar a fost mai întîi citit în senat, 

50 Victoria cîştigată de Cezar împotriva tribului nerviților (57 î.e.n.) a 
fost una din cele mai greu obținute și decisivă totodată în tot cursul 
războiului galic, întrucît nerviţii erau cel mai dirz -dintre toate tri- 
burile belritor. Cezar însuşi a luptat alături de soldaţii săi, îmbărbă- 
tindu-i şi dindu-le exemplu de vitejie. 

Victoria asupra nerviţilor a fest sărbătorită la Roma eu ospete 
populare și procesiuni de o amploare nemaicunoseută “pină atunci. 

Marc Antoniu nu a luat însă parte la acea bătălie deoarece a venit 
în Galia, cu întăriri pentru Cezar, abia trei ani mai tirziu. 

51 Lesonda sinzerării statuii lui Pompei este menționată de Plutarh 
“ea arătind romanilor că Pompei se considera în fine răzbunat pe Cezar, 
care era vinovat de moartea sa. În același timp însă legenda cores- 
pundea și vechilor tradiții germanice conform “cărora cadavrul vic- 
timei singera la apropierea ucigașului său (cf. singerarea lui Sieg- 
tried, cînd Hagen Tronje, ucigașul lui, este obligat să treacă prin fața 
mortului, dovedindu-i-se astfel vinovăția, — în Cîntecul Nibelungilor ). 
Astfel, prin ewvintele lui Antoniu, Shakespeare aminteşte publicului 
elisabetan şi de mitologia germanică. 

52 Dezvelirea de către Antoniu a eadavrului lui: Cezar, arătîndu-i rănile, 
este de asemeni menționată de Plutarh. 
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53 Plutarh relatează că Antoniu nu dorea citaşi de puțin venirea lui Octa- 
vian la Roma, întrucît îl considera ca un rival periculos, De fapt, 
abia în toamna anului următor (43 î.e.n.), după ce avuseseră loe mai 
multe ciocniri între soldații Ilui Octavian şi aceia ai lui Antoniu și 
Lepidus, primii doi şi-au rezolvat neînțelegerile şi au format Trium- 
viratul împreună cu Marcus Aemilius Lepidus. Acesta din urmă 
fusese unul dintre susținătorii lui Cezar şi îi fusese coleg de consulat 
în anul 46. Lepidus se afla în împrejurimile Romei la data asasinării 
Jui Cezar şi a intrat în Roma, în noaptea zilei următoare asasinatului 
cu trupele pe care le comanda, pentru a menține ordinea, 

Shakespeare însă precipită acţiunile în scopul obţinerii unor 
efecte dramatice. 

54 Helvetius Cinna cra un poet care se bucura de oarecare faimă și se 
număra, printre prietenii lui Cezar. În noaptea următoare asasinării 
acestuia el a visat că Iuliu Cezar îl invitase la el la cină dar cum nu 
voia să accepte invitaţia, acesta îl apucă de mînă trăgîndu-l cu forța 
după el printr-un loe întunceat şi noeunosent. Adine tulburat şi chi- 
nuit de visul care îi izeonise somnul, Cinna se hotări, în dimineața 
următoare, să participe la funeraliile lui Cezar pentru a nn i se inter- 
preta greşit absența. În timp ce se îndrepta spre Capitoliu, Cinna a 
fost însă confundat de cîțiva cetățeni cu senatorul Cinna, care parti- 
cipase la uciderea lui Cezar şi chiar îl atacase o dată foarte violent 
şi într-o cuvîntare publică. Drept urmare poetul a fost linşat, nevi- 
novat, de mulţimea, care voia pedepsirea asasinilor. 

55 Plutarh arată în Viaja lui Antoniu că Octavian, Antoniu și Lepidus 
s-au. retras într-o. insulă în mijlocul unui. mic rîu, unde rămaseră 
impreună timp de trei. zile în care îşi împărţiră între ei întreg impe- 
riul roman, ca şi cum ar fi fost o moştenire părintească. Cei trei 
triumviri se loviră, însă, de mari greutăţi în ceea ce privește întoc- 
mircea listelor de proserişi, fiindcă fiecare voia să-şi salveze rudele 
şi prietenii dar în acelaşi timp cerea moartea acelora pe care îi con- 
sidera duşmani. În cele din urmă sentimentele de ură și răzbunare 
au învins, astfel încit, pentru a obţine proscrierea duşmanilor, fiecare 
dintre cei trei a consimțit să-și sacrifice rude şi prieteni apropiați 
cînd i s-a cerut acest lucru de către vreunul dintre ceilalți doi, în 
schimbul satisfacerii răzbunării sale personale, 

56 Fratele lui Lepidus, Lucius Aemilius Paulus, fusese consul în anul 
50 î.e.n. şi deținuse multe funcţii înalte. El îl declarase pe fratele său, 
Marcus Lepidus, inamic public, fiindcă se aliase cw Mare Antoniu 
şi se alăturasa partidului lui Marcus Brutus, A fost trecut pe lista pro- 
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scrişilor în 45 f.e.n., la formarea Triumviratului, totuși, după înfrîn- 
gerea lui Cassius şi Brutus, la Philippi a fost iertat, dar a refuzat 
să se mai întoarcă la Roma cît a mai trăit, 


5? Triumvirii căzură de acord să guverneze statul împreună. În același 
timp Antoniu primea în exclusivitate Galia; Octavian, Africa de 
Nord, Sicilia şi Sardinia; iar Lepidus, Spania. Shakespeare are în 
gînd, probabil, ideea că Roma stăpînea teritorii în cele trei conti- 
nente, Europa, Africa şi Asia. 

„58 De fapt, Portia se sinucide luînd în gură jăratec, după moartea lui 
Brutus. 

69 Sergentul, care era împuternicitul șerifului, purta un buzdugan cu 
care atingea umărul persoanei pe care o aresta, 

60 Mică localitate ale cărei ruine mai există și astăzi, situată în Macedo- 
nia, în nord-estul Greciei contemporane. Din punet de vedere istoric, 
cei doi conducători de armată s-au întilnit, însă, la Sardis, capitala 
Lydiei, în vestul Asiei Mici, în primăvara anului 42 î.e.n., iar bătălia 
decisivă, cu legiunile lui Cassius şi Brutus a avut loc în toamna acelu- 
iaşi an la Philippi. 

61 Semnalarea începerii unei lupte se dădea prin înălțarea unui steag roşu, 

G2 Conform relatărilor lui Plutarh, discuţia de faţă a fost de fapt purtată 
în tabăra adversă, Brutus insistînd să comande el aripa dreaptă deşi 
Cassius avea mai multă experiență militară. Shakespeare atribuie 
discuţia de mai sus lui Octavian şi lui Mare Antoniu pentru a arăta 
tendința de dominație a primului, care va duce cu timpul la conflictul 

"tragic dintre cei doi. 

63 Numele unui munte şi a trei orașe din Sicilia antică, dintre care acela 
de pe coasta de sud-est era renumit pentru mierea sa de albine. 

64 Aluzie la faptul că propusese şi uciderea lui Antoniu odată cu a lui 
Cezar. 

65 Aluzie la virsta lui Octavian, care avea numai 21 de ani la data bătă. 
liei de la Philippi şi se erija în conducător de oști. 

66 Pasajul care începe urmează îndeaproape cele relatate de Plutarh, 

G7 Aşa după cum nici Pompei nu fusese de părere să rişte soarta partidu- 
lui patricienilor într-o singură bătălie decisivă, cind a avut loc lupta 
de la Pharsalia, unde a, fost învins de Cezar, nici Cassius nu era de 
părere să dea o luptă decisivă la Philippi, deoarece armata patricie- 
nilor era inferioară numeric aceleia a lui Octavian şi Antoniu. Stînd 
însă mult mai bine din punct de vedere financiar decît armata adver- 
sarilor lor, Cassius conta că îşi vor putea mări efectivele militare, în 
timp ce acelea ale lui Octavian şi Antoniu vor scădea. Brutus, însă, 
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meurajat de cîteva mici ctocniri încununate de sneces între soldaţii 
celor două armate şi îngrijorat de unele treceri din rîndurile oștenilor 
săi în acelea ale adversarilor, a izbutit să cîştige sprijinul majorității 
comandanților la consiliul de război care a avut loc, pentru a da bătă- 
lia decisivă imediat. 
68 Filozof grec născut la Samos sau Atena (341—270 î.e.n.), care proclama 
“plăcerea drept binele suprem. Filozofia lui Epicur nu înțelege însă 
plăcerea în sensul dosfătării simţurilor ci, îndeosebi, aceea pe care o 
simte cineva prin cultivarea spiritului şi practicarea virtuților. Doc- 
trina epicuriană constituie fondul poemului De natura rerum (Despre 
nalura lucrurilor) al poetului latin Lucrețiu (98—55 î.e.n.). Între 
altele, epicurienii nu credeau în prevestiri, deoarece socotean că zeii 
nu dădeau nici o importanță evenimentelor din viaţa oamenilor. 
Cassius, renunțind la filozofia lui Epicur, declară că nn mai 
ignoră acum nici semnele prevestitoare de nenorociri, nici hotăririle 
zeilor, manifestate prin atitudinea pe care o adoptau aceştia fată 
de oameni. 
69 Corbii, ciorile şi ulii erau considerați ca păsări de rău angur care pree 
vestean moartea ființelor deasupra cărora se învirtean, 


70 Filozofii stoici considerau sinuciderea ca un act laş şi josnio 
totodată. Unii comentatori constată o evidentă inconsecvență între 
simțămintele exprimate de Brutus prin cuvintele de față şi acelea 
arătate mai departe, ca şi sinuciderea sa, cînd înțelege că a pierdut 
lupta. De fapt, asistăm la conflictul pe plan intelectual dintre Brutus 
filozoful şi Brutus militaru] roman care este amenințat să fie prins 
şi umilit, şi reacţionează, într-o asemenea situație, aşa după cum re- 
zultă din următoarele cuvinte ale sale, citate de Plutarh: „în mijlocul 
primejdiei gîndesc altfel“. Deocamdată, însă, e hotărit să aștepte 
hotărîrea înaltelor puteri care decid asupra destinelor omeneşti. 

71 Teama lui Cassius nu apare îndeajuns de întemeiată, deoarece trium- 
furile se acordau generalilor victorioși în condiții foarte bine precizate 
şi nu puteau avea loc decit în cazul victoriilor repurtate împotriva 
unor duşmani externi şi nu şi în cazul războaielor civile. Plutarh 
arată limpede că Iuliu Cezar a comis o gravă greşeală cînd a influențat 
senatul să-i acorde triumful pentru victoria sa asupra fiilor lui Pompei. 


72 Insula Thasos se află în largul coastelor Traciei, în apropiere de Phi- 
lippi. 

73 Marcus Cato era fiul lui Cato din Utica, şi, aşa cum s-a mai arătat, 
cumnatul lui Brutus şi fratele Portiei. 

74 Scena care urmează este şi ea preluată, cu multă exactitate, din Plu- 
tarh, 
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15 Conform credinței lumii antice, proporţia în care erau întrunite într-o 
ființă omenească cele patru elemente din care era constituită lumea: 
— pămîntul, apa, focul şi aerul — fi determinau caracterul. 

75 Ultimele cuvinte ale lui Octavian şi modul cum acesta indică să se 
cinstească rămășițele pămiînteşti ale lui Brutus vor fi întilnite, mai 
tîrziu, şi în porunea lui Fortinbras, în ultima replică a acestuia din 
tragedia Hamlet: „Patru căpitani să-l aşeze pe un catafale pe Hamlet, 
«a po un viteaz luptător” (act. V, sc. 2). 


V. Ștefăneseu- Drăgăneşti 


CUM VĂ PLACE 


Traducere de Virgil TEODORESCU 
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DUCELE SURGHIUNITP 
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fratele ducelui 

AMIENS nobili rămaşi cre- 

dincioși ducelui în 

JACQUES jJ snrghiun 

LE BEAU, curtean în slujba lui 
Frederic 
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OLIVER 
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“Siuvius j păstori 


WILLIAM, tînăr ţăran îndră- 
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UN PERSONAJ reprezentînd 
Căsătoria 

ROSALINDA, fiica ducelui sur- 
ghiunit 

CELIA, fiica lui Frederic 

PHEBE, ciobăniță 

AUDREY, o fată de la ţară 


Curteni din alaiul celor doi duci, paji, vînători, 


Acțiunea se petrece. la început, în vecinătatea casei lui Oliver, iar mai 


tirziu, parte la 
Ardenilor!, 


curtea ducelui uzurpator Frederic, parte în pădurea 


ACTUL I 


SCENA 1 


O livadă în vecinătatea casei lui Oliver. 
Intră Orlando însoțit de Adam, 


ORLANDO: După cit ţin minte, și după cum îmi spui şi tu, Adame, 
lucrurile stau astfel: tata mi-a lăsat drept moştenire o sumă 
amărită de o mie de coroane și m-a dat în grija fratelui meu, 
legîndu-l cu limbă de moarte să mă crească după cum se cuvine: 
tot răul de-aici mi se trage. Ştii şi tu că pe celălalt frate al meu, 

e Jacques, l-a trimis la şcoli înalte şi, după cum and, nu dă 
vățătura de sminteală. Pe mine însă mă ţine aici în ograda 
lui ca pe-un fecior de slugă, lipsindu-mă de binefacerile învă- 
țăturii. Spune și tu, Adame: creștere se cheamă asta pentru 
un tînăr de neam? Se poartă cu mine mai rău decit cu vitele. 
Are mai multă grijă de caii lui, îi hrănește mai bine și le-a tocmit 
călăreți scump plătiți ca să-i deprindă să alerge. Pe cîtă vreme 
eu, deşi-i sînt frate, n-am nici un preţ în ochii lui; mă lasă la 
„_voia-ntimplării, I-aş putea fi oare mai îndatorat ca vitele din 
staul? Nu-i e destul că-mi dă, cu atita mărinimie, te miri ce și 
mai nimic, ci se face luntre şi punte să-mi ciuntească și puţinul 
care mi se cuvine pe bună dreptate: mă pune la aceeași masă 
cu argaţii și nu pierde prilejul să mă înjosească în fața lumii. 
lată, Adame, de ce mi-e inima neagră, Tata, pe care-l simt viu 
în sufletul meu, se răzvrăteşte împotriva acestei umiliri. Nu 
mai vreau şi nu mai sînt în stare să rabd. Şi cu toate astea nu 
văd nici ọ scăpare. 
ADAM: Iată-l pe fratele dumneavoastră, stăpinul mea. 
ORLANDO: Stai pe-aproape, Adame, să-l auzi cum mă ia la rost, 


(Intră Oliver.) 


OLIVER: Aha, dumneata erai! Ei! Ce faci pe-aici? 
ORLANDO: Nimic. Nu m-a-nvățat nimeni să fac ceva. 
OLIVER; Așa! Atunci ce strici pe-aici? 
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ORLANDO: Ce să stric? Stau cu miinile-n sîn şi vă ajut să strieaţi 
o biată făptură a lui Dumnezeu: pe nevrednicul vostru frate! 

OLIVER: Dacă tot zici că n-ai ce face, de ce nu cauţi ceva mai 
bun de tăcut? 

ORLANDO: Ai dori poate să-ți păzesc porcii și să mănîne ghindă 
laolaltă cu ei? Cu ce ţi-am greşit de mă ţii în halul ăsta? 

OLIVER: Ascultă! Îţi dai seama unde te afli? 

ORLANDO: Cum de nu! li livada dumitale. 

OLIVER: Și ştii în faţa cui te găsești? | 

ORLANDO: Ba bine că nu! Mai bine decît mă știe pe mine cel în 
faţa căruia mă aflu. Ştiu că-mi vești frate mai'mare și că, de n-ai 
uita sîngele care-ţi curge în vine, s-ar cuveni să-ți dai seama 
și dumneata pe cine ai în față. Ca frate mai mare, legea oame- 
nilor îţi dă mai multe drepturi decât mic, dar acceaşi lege na 
mă lipsește de dreptul sîneelui, cliar dacă între noi ar mai fi 
douăzeci de fraţi. Am și eu tot atitea sînge de-al tatii în vinele 
mele, cu toate că, eîndindu-mă bine, dumneata, ca întiiul 
fecior, ești mai aproape de cinstea ee i se cuvine. 

OLIVER: Ce spui, băiete? 

ORLANDO: Haide, haide! Qi fi mai mare ca mine, dar ești încă 
necopt pentru aşa ceva. 

OLIVER: Îndrăznești să ridici mîna asupra mea, ticălosule? 

ORLANDO: Ticălos nu sînt. Sînt ultimul fiu al lui sir Roland de 
Bois. Da, mi-a fost tată; şi acela care en stare să spună că un 
astfel de om a adus pe lume ticăloși e 'de trei ori mai ticălos. 
Dacă nu mi-ai fi frate, na mi-aş lua mîna din beregata ta pînă 
nu ţi-aş smulge, en astălaltă, limba care-a rostit asemenea vorbe 
josnice. 

ADAM (înaintind ) : Stăpînii mei! Scumpii mei stăpini, potoliţi-vă. 
În amintirea tatălui vostru, faceţi pace! 

OLIVER: Dă-mi drumul, atita-ți spun! 

ORLANDO: Ti-oi da cînd oi avea poftă. Deocamdată ascultă: pe 
patul de moarte, tata m-a lăsat în grija ta, şi ţi-a cerut să-mi 
dai o creştere aleasă. Tu însă m-ai crescut ca pe-un fecior de 
slugă şi-ai încereat pe toate căile să-năbuşi în mine pornirile 
înalte. Duhul părintelui nostra e însă treaz în sufletul meu. 
Nu mai pot îndura starea asta. Aşa că san 'trimite-mă la învă- 
țătură spre a fi și eu în rînd cu tinerii de seama, mea, sau, dacă 
nu, dă-mi bruma de avere moştenită de la tata şi lasă-mă să 
plec în lume să-mi caut norocul. 

OLIVER: Și ee-ai dejgind? Vrei să faei praf averea și s-ajungi mi- 
log? Fie! Acu intră-n casă, că m-am necăjit destul cu tine. O 
să-ți dau partea de moștenire. Dă-mi drumul, te rog, 
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ORLANDO: Nu-ţi cer nimie mai mult peste ce mi se cuvine. 

OLIVER: Du-te și tu eu el, cline bătrin! 

ADAM: „Cinc bătrân !“ Asta să-mi fie răsplata? Adevărat că nzi-au 
căzut dinţii de bătrineţe în slujba voastră! Stăpinul mew, 
răposatul, fic-i țărîna uşoară, n-ar fi rostit niciodată asemenca, 
vorbe! 


(Orlando şi Adam tes.) 


OLIVER (singur): Va să zică aga! Vrei să mi te urci în cap? Lasă, 
că am: eu ae de cojocul tău! Un sfant n-ai să vezi din mia de 
coroane! 

Ei, Denis! 


(Intră Denis. ) 


DENIS: M-aţi chemat, înă+ţimea-voastră? 

OLIVER: N-a, fost pe-aici Charles, atletul ducelui? Zieca că vrea 
să-mi vorbească. 

DENIS: Cu. voia domniei-voastre e chiar aiei. Abia așteaptă să 
intre. 

OLIVER: Atunci pofteşte-l.. (Denis iese.) S-a nimerit cum nu se 
poate mai bine. Lupta are loc miine. 


(Intră Charles. ) 


CHARLES: Bună dimineața, înălțimea-voastră. 

OLIVER: Seumpe domnule Charles! Ce noutăţi nou-nouţe mi-aduci 
de la curtea cca nouă? 

CHARLES: Tot ee-i mai nou pe la curte s-a-nvechit de mult, înăl- 
ţimea-voastră! Ducele cel bătrîn, surghiunit de frate-său mai 
tînăr, rătăceşte prin lume însotit de cîțiva curteni care i-au 
păstrat eredință. Meșiile și avuţăile Ivi au rotunjit averea proas- 
pătului duce, care îi lasă să pribegcască oricît vor pofti. 

OLIVER: Dar nw știi cumva, Rosalinda, fiiea ducelui alungat, a 
plecat şi ea în surghiun cw tatăl ei? 

CHARLES: O, nu! Verişoara ci, fiica noului duce, © cunoaşte din 
leagăn. Au copilărit împreună și e iubește atit de mult, încît 
sau ar îi urmat-o în surehiun, sau, rămasă singuri, la curte, 
s-ar fi prăpădit de dorul ci.. Din pricina asta Rosalinda a fost 
oprită aici și aud că unchiului său îi e-dragă întocmai ca fiica lui. 
Nu cred ca vreodată două fete să fi ţinut mat malt una la alta. 

OLIVER: Pe unde-o fi ducele cel bătrin? 

CHARLES: Cică s-ar afla în pădurea Arden, înconjurat de o ceată 
de bărbaţi de viaţă. Trăiesc acolo eum trăia pe vremuri, în 
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Anglia, haiducul Robin Hood?. Am mai auzit că la ceata lor 
se adaugă în fiecare zi tot mai mulți tineri de viță veche și 
că-și petrec vremea, lipsiți de griji, ca în veacul de aur. 

OLIVER: Așa! Ia spune-mi, te roz, dumneata lupţi miine în faţa 
ducelui? | 

CHARLES: Chiar eu, înălțimea-voastră. Şi tocmai din pricina asta 
am stăruit atit să vă vorbese. Mi-a ajuns la ureche, deşi lucrul 
e ținut în taină, că fratele mai mic al înălțimii-voastre, Orlando, 
ţine morțiş ca miine să lupte cu mine, travestit. Veţi şti, înăl- 
timea-voastră, că în lupta de miine faima nica de luptător e 
în joc și numai printr-o minune ar putea scăpa cineva teafăr 
din miinile mele. Fratele domniei-voastre e încă tînăr şi fraged. 
Vă port credință și dragoste, înălțimea-voastră, şi mi-ar părea 
nespus de rău să-l schilodesc în lupta de mîine, așa cum o să 
fiu nevoit s-o fac ca să-mi păstrez neştirbit renumele. Și numai 
din dragoste am venit să vă dau de veste. Dacă nu veţi izbuti 
să-i mutaţi gîndul, vă rog să nu mă năpăstuiţi pentru neno- 
rocirea pe care singur şi-o caută cu luminarea. Eu n-am nici 
0 vină. 

OLIVER: Îţi multumesc, Charles, pentru dragostea ce-mi arăţi. 
Vei vedea că mă pricep s-o răsplătese cum se cuvine. Am aflat 
și eu ce şi-a pus în gînd fratele meu şi am făcut tot ce mi-a stat 
în putință să-i schimb hotărîrea. Dar a rămas neclintit. Sînt 
nevoit să-ţi spun, Charles, că e băiatul cel mai încăpăținat din 
toată Franţa și, pe deasupra, un ambițios fără margini. Pizmu- 
ieste pe oricine-i mai înzestrat decît el, tot ce i se pare mai de 
preț la altcineva ar vrea să-nhaţe pentru: sine și nu se dă în 
lături să țeasă intrigi murdare chiar împotriva mea, deși-i 
sînt frate bun. Așa că fă cum vrei, ba, ca să-ţi spun drept, 
nu mi-ar părea rău să-i frîngi gftul. Fii însă cu bägare de seamă. 
Căci, dacă-l lași să se scoale de jos şi nu-i iei piuitul, n-ar fi de 
mirare să mori otrăvit, sau să cazi în capcană, atras prin cine 
știe ce vicleșug. După cîte-l cunosc, n-o să-și găsească odihnă 
pină nu te-o băga în mormînt într-un fel sau altul. Mi se rupe 
inima că trebuie să-ţi vorbesc astfel, dar te poi si ln că nu 
spun decit adevărul adevărat: cu toată tinerețea lui, e un 
ticălos fără pereche în lume! Și nu uita că-i sînt frate. Dacă 
mi-aş pune mintea să ţi-l zugrăvesc pe de-a-ntregul şi cu de-a- 
mănuntul, mi-ar plesni obrazul de rușine, m-ar podidi lacrimile, 
iar tu ai îngălbeni de uimire. 

CHARLES: Mă bucur din suflet c-am venit la domnia-voastră,. 
Dacă miine n-o să-și vadă de treabă, am să i-o plătesc cu virf 
și-ndesat. Şi dacă o fi să-mi scape printre degete, vă jur că 
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n-am să mai lupt în viața mea în nici o întrecere. Îngăduiți-mi 
să plec. Domnul să vă aibă în pază. i 

OLIVER: S-auzim de bine, dragul meu Charles. (Charles iese. ) 
Acum să-ncere să-l întărit pe celălalt. As vrea să mă descoto- 
rosese de el cît mai repede. Nu știu de ce, dar îl urăsc din adincul 
sufletului. Îl urăsc mai mult decît orice pe lume. Cu toate astea, 

„e blind din fire, știe multe, deși nu a fost dat la învățătură, 
e înzestrat și plin de nobile porniri. Îi farmecă pe toți din juru-i, 
ȘI mai cu seamă e îndrăgit de oamenii mei, care-l cunosc mai 
bine, pe cîtă vreme eu n-am avut parte decît de disprețul lor. 
Dar n-o să mai țină mult, Luptătorul ăsta o să aibă grijă să 
pună lucrurile la locul lor. Nu-mi rămîne decît să-i dau brînci 
băiatului în braţele lui. Şi chiar aşa voi face. 


(Iese. ] 


SCENA 2 


O pajiște în fața palatului ducelui, 
Intră Celia şi Rosalinda. 


CELIA: Rosalinda, verişoara mea scumpă, te implor, fii mai veselă. 

ROSALINDA: Dragă Celia, sînt mai veselă decit îmi stă în putință. 
De unde să iau mai multă veselie? Dacă m-ai putea învăța 
cum să dan uitării un tată surghiunit, n-ar mai fi nevoie să-mi 
aduci mereu aminte că trebuie să fiu veselă, 

CELIA: Văd că mă iubeşti mai puţin decit te iubesc eu. Dacă un- 

- chiul meu, tatăl tău, care-i acum în sarzhiun, ar fi alungat de 
la curte pe unchiul tău, ducele de azi și părintele meu, și dacă 
am fi rămas împreună, eu aş fi fost în stare, din dragoste pentru 
tine, să nu fac în inima mea nici o deosebire între tatăl tău 
și al meu. Nici tu n-ai face altfel dacă m-ai iubi cu adevărat, 
cum te iubesc eu. i 

ROSALINDA: Bine. Ca să-ţi fiu pe plac, am să caut să-mi uit amarul, 

CELIA: Ştii doar că tata nu mă are decît pe mins, iar alt copil, 
de-acum încolo, n-aş crede să mai aibă. Cînd își va da obștescul 
sfirsit, tu at să-l moșteneşti: din dragoste pentru tine îţi voi 
înapoia tot ce a tuat de la tatăl tău cu de-a sila. Îți dau cuvintul 
men că așa voi face. Si, dacă-mi voi călca făcăduiala, atunci 
să mă preschimb în lighioană. Hei, aşadar, fii veselă, Rosa 
mea scumpă! | 

ROSALINDA: Am să încere să-ţi fac pe plac. Ce-ar fi să născocim 
ceva? Ce-ai zice dacă ne-am juca de-a dragostea? 
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CELIA: O, nu! Te rog iubeşte ea-ntr-un joc dar nu te-ndrăgosti 
cu dinadinsul. Nu duce jocul ăsta prea departe, opreşte-te cît 
nu e prea tirziu ca să-l plăteşti cu o inocentă îmbulnare. 

ROSALINDA: Atunci de-a ce să ne jucăm? 

CELIA: Să ne-asozăm colea şi să ne batem joc de prea chivernisita 
Soartă?, să-i învîrtim într-asttel roata, ca darurile ei să fie 
împărţite după o bună rînduială, | 

ROSALINDA; Ce bine-ar Li dac-am putea să schimbăm ceva, căci, 
în mărinimia ci, oarba aceasta, Își împarte darurile anapoda, 
şi în primul rînd năpăstuieşte femeile! 

CELIA: Într-adevăr: făcîndu-le frumoase, ea uită să le dea un 
dram de cinste; şi-atuncea cînd le face prea einstite, le lasă 
parcă slute dinadins, 

ROSALINDA: Ia stai puţin! Nu pune pe seama Soartei și ceea ce 
îndeplinește Firea. Nu e totuna. Soarta își risipeşte zestrea-n 
lume cum îi place, dar chipul și înfățișarea noastră, acestea-s 
în puterea Fini. 


(Intră Tocild.) 


CELIA: Nu tocmai! Să zicem că Firea a zămislit un chip atrăgător. 
Nu-l poate Soarta arunca în foc? Şi dacă Firea ne-a dat destulă 
minte ca să ne batem joc de Soartă, nu Soarta, oare, ne-a tri- 
mis acum pe măscăriciul ăsta ca să ne taie vorba? 

ROSALINDA: Într-adevăr, de data asta Soarta se-arată crudă din 
eale-afară cu Firea, căci ne trimite pe-un nebun din fire pentru-a 
curma un schimb de vorbe plin de duh firesc. 

CELIA: N-ar fi de mirare să nu fie aicea mina Soartei, ci mai de- 
grabă să-şi fi băgat coada Firea, care, socotind că duhul nostru 
e prea nătîng din fire pentru a lua în ris asemenea zeițe, ne-a 
trimis această minte proastă ca să ne folosim de ca ca de-o 
tocilă tocmai bună pentru ascuțitul minţii. Hei, mintosule, 
îneotro? 

TOCILĂ: Stăpînă! Veniţi ncîntirziat. Vă cheamă tatăl vostru, 

CELIA: Te pomenești că te-a făcut sol! 

TOCILĂ: Nu. Mă jur pe cinstea mea! Mi-a dat însă poruncă să vă 
chem. 

ROSALINDA: De unde-ai învățat să te juri aşa, nebunule? 


TOCILĂ; De la un cavaler pe care l-am auzit jurindu-se pe cinstea 
lui că plăcintele ţi se topesc în gură și tot pe cinstea lui se jura 
că muștarul nu face nici două parale. După părerea mea cred 
dimpotrivă că muştarul era foarte bun şi plăcintele nu făceau 
donă parale. Cu toate astea cavalerul n-a jurat strimb. 
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CELIA: Și cum adevereşti ce-ai spus, cotrobăind prin maldărul 
cunoştinţelor tale? 

ROSALINDA: Hai să te vedem! Zvirie-ţi botniţa înţelepciunii! 

TOCILĂ: Veniţi amiudauă aici, în faţa mea, minetiaţi-vă bărbiile 
și juraţi pe bărbile voastre că sînt un potlogar. 

CELIA: Am jura pe bărbile noastre, dacă le-am avea, că ești pre- 
cum spui. 

TOCILĂ: Pe potlogăriile mele, pe care nu le-am făcut niciodată, 
așa oi fi; dar, dacă juraţi pe ceea ce n-aveţi, cine vă poate-nyinui 
că aţi jurat strîmb? Cavalerul en pricina a făcut la fel cînd s-a 
jurat pe cinstea lui, pe care n-a avut-o nicicînd. Sau, dacă a 
avut-o, și-a luat zborul, o dată cn jurămintele lui, mult mai 
înainte de-a da el cu ochii de plăeinte și muştar. 

CELIA: Rogu-te, cine e cavalerul acesta? 

TOCILĂ: Unul la care bătrinul Frederic, tatăl dumneavoastră, 
ţine foarte mult. | 

CELIA: Dacă se bucură de dragostea tatii, trebuie să fie un om 
vrednie de cinste. Lasă-l în pace! Într-o bună zi o să-ţi joace 
gîrbaciul pe spinare din pricina birfeliloră. 

TOCILĂ: Păcat că nebunilor nu li se-ngăduie să spună cu înțelep- 
ciune ce-au de spus despre nebuniile înțelepţilor !5 

CELIA: Adevăr grăiești! De cînd dramul de înţelepciune din cre- 
ierul nebunilor a fost supus tăcerii, dramu! de nebunie din capul 
înțelepților a început să facă vilvă. lată că vine monsieur Le 
Beau. | 

ROSALINDA: Cu gura plină de vești. 

CELIA: O să ni le-mpartă una cîte una, cum fac porumbeii cînd 
își hrănesc puii. 

ROSALINDA; O să ne-ndoape cn vestile lui. 

CELIA: Cu atît mai bine! În felul ăsta ni se urcă prețul. (Iniră 
Le Beau.) Bonjour, monsieur Le Beau! Ce mai e nou? 

LE BEAU: Preatrumoasă domniţă! Aţi pierdut o privelişte mărea tă | 

CELIA: Ce fel de privelişte? 

LE BEAU: Ce fel de priveliște? Cum aș putea să răspund mai bine? 

ROSALINDA: Cum te-o tăia capul și cum te-o ajuta norocul. 

TOCILĂ: Sau cum va hotărî Soarta. 

CELIA: Bine i-ai zis. Parcă l-ai fi pălit cu mistria, 

TOCILĂ: Păi dacă mi-aş lăsa știrbită cinstea... 

ROSALINDA: Atunci ai fi știrb. 

LE BEAU: M-ați zăpăcit, domnişoarclor. Aș fi vrut să vă deserin 
acea încăierare grozavă. Păcat că n-aţi venit. 

ROSALINDA: Spune-ne totuși cum a fost. 
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LE BEAU: Am să încep cu începutul și, dacă va fi pe placul dom- 
niilor-voastre, o să-i puteți vedea singure sfîrşitul. Ce-i mai 
frumos abia acum urmează, și chiar aici pe locul unde sînteți. 

CELIA: Dă-i drumul! S-auzim întii ce-a fost. 

LE BEAU: Veni un moș cu cei trei fii ai săi... 

CELIA: Se-aseamănă c-un basm din alte vremuri. 

LE BEAU: Toţi trei frumoși la chip, semeţi și zdraveni. 

ROSALINDA: Şi fiecare-avea la git o tăbliță prinsă cu snur, pe 

care se putea citi: „Spre cunoștința celor de faţă...“ 

LE BEAU: lar cel mai mare din feciori pornit-a să se ia la trintă 
cu Charles, luptătorul din slujba ducelui. Dar Charles îl dobori 
pe loc, zdrobindu-i trei coaste; mare minune de-o scăpa cu 
viață! La fel păţi mezinul și-apoi ca el și prislea. Zac colo-ntinşi 
cu oasele zdrobite, jeliți cu-atita foc de tatăl lor, că toţi din 
jurul lui îi pling de milă. 

ROSALINDA: Vai! Vai! 

TOCILĂ: Dar care-i, domnule, priveliștea grozavă pe care înăl- 
țimile-lor au pierdut-o? i 

LE BEAU: Cum care? N-ai auzit ce-am spus? 

TOCILĂ: Bine-a zis cine-a zis: cit trăiește, omu-nvaţă. De pildă 
iată: azi aud pentru întiia oară că îrîngerea coastelor ar fi o 
privelişte cum nu se poate mai nimerită pentru fete. 

CELIA: Și eu, erede-mă. 

ROSALINDA; Oare o mai fi cineva dornic să audă cum trosnese 
oasele ca niște note false? Mai sînt oare oameni care se-nnebu- 
nese după coaste frînte? Ce zici, verişoară, merită să vedem 
lupta? 

LE BEAU: Dacă rămtneţi unde sînteţi, o s-o vedeţi vrînd-nevrînd, 
pentru că aici s-a hotărît să aibă loc sfîrşitul luptei, iar luptă- 
torii trebuie să se-arate din clipă-n clipă. 

CELIA: Într-adevăr: iată-i că vin. Hai să rămînem să-i privim 
și noi. 

( Trimbiţele sund.. Intră ducele Frederic urmat de curteni. Apoi Orlando, 
Charles şi suita ducelui.) 


DUCELE FREDERIC: Începeţi! De vreme ce tînărul nu-și strămută 
gîndul, n-are decit să fie viteaz pe pielea lui. 

ROSALINDA: Acela e? 

LE BEAU: Chiar el, domniţă. 

CELIA: Vai, ce tînăr e! Și totuși, socotind după înfăţişare, s-ar 
putea să ciștige. 

DUCELE FREDERIC: Fiica și nepoata mea aici? Deunde pînă unde? 
Vreţi să vedeţi și voi lupta? 
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ROSALINDA: Am vrea, dacă măria-ta n-are nimic împotrivă. 

DUCELE FREDERIC: Vă spun dinainte: să nu vă aşteptaţi la cine 
știe ce. Luptătorii nu sînt de loc potriviţi. Am stăruit mult 
să-l hotărăse pe cel care a provocat să renunțe la luptă, fiin- 
du-mi milă de tinereţea, lui. Nici n-a vrut să audă. Vorbiţi-i 
și voi, fetelor. Poate voi aveţi mai mulţi sorţi de izbîndă, 

CELIA: Dragă Le Beau! Spune-i dumneata să vie încoace. 

DUCELE FREDERIC: Du-te de-l cheamă. Eu vă las. 

LE BEAU: Dumneata, domnule, care ţii cu tot dinadinsul să te 
încaieri, vino, te rog, încoace. Domniţele vor să te vadă. 

ORLANDO: Mă-nchin supus. T 

ROSALINDA: Tinere, dumneata l-ai provocat, la luptă pe luptă- 
torul Charles? ru i E 

ORLANDO: Nu, frumoasă domniță. EI ne-a provocat la luptă pe 
noi toţi. Printre atîția alpi, am venit şi eu să-mi încerc puterea 
tinereții. { 

CELIA: Nu ţi se pare, tinere, că e o încercare prea îndrăzneață 
pentru virsta dumitale? Ai. văzut, înfricoșătoarele dovezi ale 
puterii omului acestuia. Dacă ai deschide mai bine ochii și-ai 
sta să judeci, te-ai speria singur de fapta necugetată pe care 
ești gata, s-o săvîrșești și ai alege alta mai potrivită. Spre binele 
dumitale, te rugăm să nu-ţi primejduieşti viață și să renunţi 
la încercare. e ua Pa mia 

ROSALINDA.: Urmează, tinere domn, sfatul nostru! Nu vei scădea 
în ochii nimănui. Îl vom rugă pe duce să pună capăt luptei. 

ORLANDO: Vă rog din suflet, nu mă năpăstuiţi judecindu-mă 
cu atita ușurință. Sînt vinovat, mărturisesc, că nu mă supun 
fără murmur unor domniţe atit de bune și frumoase. Fie însă 
ca frumoși voştri ochi si urările voastre de bine să mă ajute-n 
încercarea mea. De vot cădea înfrînt, va fi spre rușinea unuia 
lipsit și de-astă dată de noroc, iar dacă voi pieri în luptă, va 
muri unul ce nu se sperie da moarte. Prietenilor n-am să le 
fac rău, căci n-am nici uh prieten să mă plingă, şi nimeni n-o 
să fie păoubit, căci et pe nimeni n-am în lumea asta. Locul ce-l. 
am, cind va rămîne gol, va fi mai bine folosit de altul. 

ROSALINDA: Slabele mele puteri aş vrea să ţi le dau dumitale, 

CELIA: Și eu pe ale mele, ca să i le sporească. 

ROSALINDA: Îţi urez noroc! Și deie cerul să mă înşel asupra du- 

- mitale; | i 

CELIA: Sä ţi so-ndeplinească toate după dorința inimii. ~ 

CHARLES: Hei, unde-i jlăcăul viteaz care rîvneşte să-și doarmă 
somnul dulce la. sînul maicii lui, 'Țărîna? 


A 
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ORLANDO; Aici sînt, domnule. Par nu-mi aduc aminte să-mi 
fi dorit vreodată aşa ceva. 

DUCELE FREDERIC: O singură cădere, și lupta s-a sfirsit. 

CHARLES: Märia-voastră, stărniți atita pentru -0 singură cădere, 
încît eredică n-o să mai fie nevoie să-l hotăriți și pentru. a: dona. 

ORLANDO: Dacă vrei să rîzi la urmă, ar fi mai bine să nu-ncepi 
de pe-acum. Sint gata. Să ne vedem de treabă. 

ROSALINDA: Hercules să-ți vină-ntr-ajutor, tinere. 

CELIA: De-aș fi nevăzută, m-aș agăța de piciorul matahalei ăsteia 


(Charles şi Orlando au început lupta.) 


ROSALINDA: Ce tînăr minunat! 
CELIA: Ah, de-aș avea trăsnete-n ochi, ştiu eu pe .cinc-aş lovi în 
clipa asta! 
(Charles e doboril la pămînt. Strigăle. ) 


DUCELE FREDERIC; Destul! Ajunge! 
ORLANDO: Nu, rogu-vă, mărite doamne! Abia începusem să mă-n- 
fierbînt |! 
DUCELE FREDERIC: Ei, Charles! Cum te simţi? 
LE BEAU: Ta pierit : graiul, înălțimea-voastră | 
DUCELE FREDERIC: Luta ţi-l dezaici! (Charles e lual pe sus.) Cum 
te „cheamă, tinere? 
ORLANDO : Orlando, măria-ta. Sint fiul cel mai mic a lui Bir Roland 
de Bois. 
DUCELE FREDERIC: 
Aș fi dorit să tii al alteniva. 
Deși cinstit „de oameni, tatăl tău 
M-a dusmănit mereu. Isprava ta 
Mi-ar fi plăcut mai mult «de-ai fi avut 
Norocul să cobori din altă stirpe; 
Rămii cu bine, totuşi. Eşti viteaz? 
Păcat că n-ai avut un alt părinte! 


(Ducele Frederic iese, însolit de alaiul său și urmat 
de Le Beau.) 


CELIA: În locul tatii de-as fi fost cu, oare 
Așa i-aş fi vorbit? 
ORLANDO: Eu mă mindrese 


Că-s fiul cel-mai mic al lui Sir Roland; 
Și n-aş schimba, chiar dacă Frederic 
Moștenitorul lui m-ar socoti. 
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CELIA: 


ROSALINDA: 


CELIA: 


ORLANDO: 


ROSALINDA: 


CELIA: 
ROSALINDA: 


ORLANDO: 


LE BEAU e 


Tata-l iubea din suflet pe Sir holand 
ȘI,-asemeni lui, toţi oamenii-l iubeau. 
De-aș fi ştiut că-i este fiu, cu lacrimi 
E-aş îi rugat să nu'se-aruneen luptă, 
Mai: bine haide, dragă. verișoară, 
Să-i! strîngem mîna și să-i dăm curaj. 
Mă doare-n suflet: cînd îl văd pe tata 
Răzbunător" şi-atît: de-nvorşunat. 
Da, domnule, ţi-ai meritat izbin da, 
Și dacă, în iubire, vorba dată 
Vei ști: s-o ţii, cum astăzi: ai ştiut 
Peste-așteptări. să-nvingi, iubita-ți fi-va 
Preafericită-atunei. 

O, domnul meu! 


(Îi dă un lănțişor pe care și-l scoate de la git.) 


Drept amintire poartă-l de la mine, 
O fată fără de noroc: Mai mult 
Ți-aş dărui dacă-aş avea mijloace. 
Hai, verișoară, mergem? 
Da! Cu bine, 
Viteazule! 
Cum? Nu le mulțumesc? 
Tot. ce-i. mai bun s-a prăbușit în mine 
Și sînt ca un butue secat de viaţă. 
Ne cheamă! Ah, mîndria mea s-a dus 
Pe urmele norocului. Să-ntreb 
Ce vrea anume. Oare ne-aţi chemat? 
Atît de bine, domnule,-aţi luptat, 
Că nu dușmanii singuri zac înfrînți. 
Hai, Rosalinda! 
Vin acum! Cu bine! 


(Celia şi Rosalinda ies.) 
Ce patimă îmi îneleștează limba? 


Am amuţit deodată, deşi ca 
Parcă-așteaptă să-i spun ceva. Orlando! 


i, 20 


Sărman Orlando, ești înfrînt! Sau Charles, 


Sau cineva mai slab ca el to-a-nvins, 
(Intră Le Bean.) 

Un sfat prietenese aş vrea să-ţi dau: 
Nu-ntîrzia pe-aici. Deși ești vrednic- 
De dragoste și-naltă prețuire, 


HI, 3] 
E astfel, totuşi, ducele croit, 
„Că-n rău va-ntoaree ce-ai înfăptuit. 
E schimbător. Decit să-ți spun, mai bine 
| „AL înțelege, singur ce te-așteaptă. 
ORLANDO: gi multumesc. N-ai vrea să-mi spui acum 
“Care din cele două,-aici de fată 
*La luptă, ea ducelui copilă? 
LE BEAU; +, După purtarea lor, n-ar fi nici una, 
“ŞI totuși cea mai mică îi e fiică, 
Cealaltă e a ducelui fugit. 
= Uzurpatorul a eprit-o- aici 
Să stea cu fata lui, căci se iubese 
Mai mult decât surorile-ntre ele. 
Dar află că în lunile din urmă 
Măria-sa se uită cu ochi răi, 
La nepoţica lui. Să-ţi spun pricina? 
O lume-ntreagă-i laudă virtutea 
Si plinge soarta bunului ct tată. 
“Pe viaţa mea, curind va izbucni 
Moenita-i ură împotriva ei. 
‘aTubite domn, cu bine. Aş dori 
Să ne deschidem sufletu-ntr-o zi 
„Pe țărmurile unci lumi mai bune. 
ORLANDO; Prea-ndatorat îţi sint. Rămii cu bine! 
(Le: Begu tes)" 


Deci iată c-am sărit din lac în puț: 
Scăpai de ura iratelui mai mare, 
Căzind pe mîna ducelui hapsin. 
Dar tu respiri, cerească Rosalindă | 


(lese.) 


SCENA 3 


O cameră în palat. 
Intră Ceha și Rosalinda. 


„CELIA: Ei, verișoară! Rosalinda! Îndură-se Cupidon de noi! Cum? 

N-ai de spus nici o vorbă bună? 

ROSALINDA: Nici măcar bună de-aruneat la ciini. 

CELIA: Nu. Vorbele tale sînt prea de preot ca să le-arune! la cfini. 
Mai bine aruncă-mi mie citeva. Hai, tă-mă praf cu vorbele 
tale! 
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ROSALINDA: Vai şi-amar de noi ar fi atunci, căci una ar fi făcută 
praf din pricina celeilalte, iar cealaltă și-ar ieși din minţi fără 
pricină, | 

CELIA: Și toate astea din pricina tatălui tău? | 

ROSALINDA: Nu, în bună parte și din pricina copilului tatii. O, 
numai spini peste tot, în viața asta de toate zilele. 

CELIA: Ba sînt. doar seaieţi, verișoară, aruncați în toiul petrecerii 
dintr-o zi de sărbătoare; dacă nu umblăm pe cărări bătute, ni 
se agaţă de poalele rochiei. | 

ROSALINDA: De pe rochie i-aş scutura uşor, dar spinii ăştia mi 
s-au înfipt în inimă. 

CELIA: Suflă și alungă-i. 

ROSALINDA:I-aș sufla eu dacă prin asta i-aş cistiga iubirea. 

CELIA: Hai, hai, nu te lăsa înfrîntă de patimă! 

ROSALINDA: Ah, cel căruia patima îi ține partea e mai isteț ca 
mine-n luptă! - | 

CELIA: De s-ar stiîrși cu bine! Tot ai să-ncerei odată şi odată, chiar 
dac-o îi să cazi. Dar am glumit destul. Hai să vorbim serios 
acum: e oare cu putinţă să te îndrăgostești cît ai clipi şi-atit 
de pătimaș de fiul cel mai mie al lui Sir Roland? 

ROSALINDA: Tatăl meu, ducele, îl iubea pe tatăl lui din tot sufle- 

“dl, i EEN | 

CELIA: Şi-atunei urmează ca tu. să te-ndrăgostești de fiul lui? 
De-ar fi aşa, cu ar trebui să-l urăse pentru că tata îl ura din 
tot sufletul pe tatăl lui. Cu toate astea, en nu-l urăsc pe Orlando. 

ROSALINDA: Nu, nu, măcar de dragul meu să nu-l urăști. 

CELIA: De ce l-aș uri? Oare nu-i vrednic de iubire? 

ROSALINDA: Ba da, dar lasă-mă pe mine să-l iubese, iar tu tubeşte-l 
pentru că-l iubesc, Uite-l pe duce.. . 

CELIA: Cu ochii scăpărind scîntei. 


(Intră ducele Frederic, însoțit de curteni. ) 


DUCELE FREDERIC; 

Dă zor, cît mai e vreme, domnişoară, 

„Şi. părăseşte curtea noastră. 

ROSALINDA; A Eu? 

Eu, unchiule?! . . i 
DUCELE FREDERIC: + Chiar dumneata, nepoåtă! 

La douăzeci de leghe de palat 

Te vei afla de azi în zece zile. 

De nu, să ştii că vei plăti cu viața. 
ROSALINDA: Rog pe măria-voastră, milostivă, 

“Să mă ajute să-mi descopăr vina, 

Căci dacă sînt întreagă-n ce-mi dorese, 
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De nu visez și dacă nu-s nebună, 
Precum mu cred să fiu, e, scumpe unchi, 
Nici umbra unui gînd. o ştiu prea bine, 
N-a fost potrivnică-nălţimii-voastre. 
DUCELE FREDERIC: 
Toţi trădătorii sînt la fel. De-ai sta 
Să le asculţi cuvintele frumoase, 
Ar Îi nevinovaţi ea stintul duh. 
Fie-ţi de-ajuns că nu mă nered în tine. 
ROSALINDA: Nenere derea, orictt ar ti de mare, 
Nicicînd n-o să mă-ncline spre trădare. 
Aş vrea să ştiu: de ce mă bănuiţi? 
DUCELE FREDERIC: 
Destul că eşti a tatălui tău fiică. 
ROSALINDA; Eram şi când i-afi încăleat ducatul, 
Eram și-atunei cînd voi l-ati surghiunit. 
Trădarea, doamne, nu se mosteneste, 
Şi chiar de ne-ar rămîne din părinți, 
‘u ce-as fi vinovată? Tatăl meu 
Nu-i trădător. Și-atunci, prealuminate, 
Să nu vă înșelați pînă-ntr-atit, 
Încît să-mi luati durerea drept trădare. 
CELIA: Îngăduieami, stăpînc, să vorbese. 
DUCELE FREDERIC: 
Da, pentru tine, Celia,-am păstrat-0, 
Căci altfel rătăcca cun tată! ci. 
CELIA: Eu nu ti-am spus să mi-o păstrezi atunci 
| Ci după-ndemnul inimii făcut-ai. 
Pe-atunecea nu știam s-o preţuiesc, 
Prea tînără fiind. Dar astăzi știu. 
Și, dacă zici că-i trădătoare ea, 
Asemeni sînt și cu: m-am molipsit, 
Dormind atita vreme împreună, 
Și ochii deschizîndu-i totodată, 
Prinzind sau învăţind, sărind în joc, 
Nedespărţite, pururi la un lec, 
Pereche-ngemănată pe pămînt, 
Ca lebedele albe-ale Iunonci.? 
DUCELE FREDERIC: 
E prea întortocheată pentru tine 
Vicdleana asta. Și blindeţea «ei, 
Tăcerea ei închisă-n resemnare 
În inima poporului pătrund; 
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i, 3} 
Poporu-i veşnice aplecat spre milă. 
Ce proastă ești! îţi fură strălucirea | 
Dacă-o alunei, mai tare vei luci, 
Mai bună vei părea, mai virtuoasă, 
Aşadar, taci. Ce-am hotărît rămîne! 
Sint neînduplecat: e surghiunităl 
Alungă mă, stăpine, și pe mine, 
Căci fără ca aici nu pot trăil 


DUCELE FREDERIC: 


CELIA: 


ROSALINDA; 
CELIA: 


ROSALINDA; 
CELIA; 


ROSALINDA: 
CELIA: 


ROSALINDA; 


Nu eşti în toate minţile. Nepoată, 
Grăbește-tel Ți-o jur pe cinstea meai 
Dacă, rămii peste soroc, ești moartă. 


(Ducele Frederic iese însoțit de curtenii săi.) 


Si-acu-ncotro, sărmană Rosalindă? 
N-ai vrea să facem schimb între părinți? 
i-l dau po-al meu, şi gata! Te implor 
Nu fi mai amărită decit mine, 
Cred c-aş avea de ce. 

Nu, draga mea. 
Te rog, zimbește. N-ai băgat de seamă 
Că dueele și-a surghiunit copila? 
Ba asta n-a făcut! 

Într-adevăr? 
Deci nu știi, Rosalinda, că iubirea 
Făcu din noi 0 singură ființă? 
Să ne despartă? Să ne taie-n două? 
Mai bine cată-și tata alt urmaș! 
Hai, prin urmare, să ne socotim 
Cînd, în ce fel şi unde să fugim, 
Și ce să luăm cu noi. O, nu-ncerca 
Tu singură să duci povara toată 
Și vitregia soartei, fără mine. 
Pe ceru-nnourat de întristare 
Îţi jur că totuşi am să vin cu tine. 
Vai, unde să ne ducem? În ce loc? 
În nepătrunsul codru din Ardeni 
Să dăm de urma unchiului. 
Vai mie! 

Așa departe singure de-om merge, 
Ne vor pîndi primejdii la tot pasul, 
Tilharii-s ispitiți de frumuseţe 
Mai mult decît de aur. 


0, 3] 
CELIA: 


ROSALINDA; 


CELIA: 
ROSALINDA} 


CELIA; 


ROSALINDA; 


CELIA} 


Am să-mbrag 


„Nişte sărmane haine ponosite 


Si-am să mă dau pe chip cu chinoroz. 
La fel să faci, şi-atunei n-o să se lege 
Nici un tîlhar de noi. 
Dar n-ar fi bine, 

Pentru că sînt ceva mai răsărită, 
Să trec în ochii lumii drept bărbat? 
Să-mi prind la şold, colea, un scurt jungher, 
O suliță în mîini să iau și-atunci, 
Oricâte spaime femeiești ar fi 

inimă ascunse, voi avea 
O-nfăţişare mîndră, de războinic, 
Cum se întîmplă cu atîţi fricoși 
A căror vitejie stă în straie. 
Și, ca bărbat, ce nume ţi-ai alege? 
Un nume nu mai prost decit al celui 
Care-l slujea pe Jupiter. Să-mi ziei 


Deci: Ganymed. Dar cum să ţi spunem ţie? 


Îmi trebuie un nume potrivit 

Cu starea mea. Nu Celia. De-acuma 
O să mă cheme altfel: Aliena. 

Ah, Celia, ce-ar fi de-am lua cu noi 
Pe măscăriciul ducelui? Ta spune? 
Poate ne-ar fi de vreun folos pe drum, 
M-ar însoţi, de l-aş chema, oriunde. 
Să-l lași în grija mea. Acum să strîngem 
Ce-avem, prin giuvaeruri, mai de preţ 
Și să găsim și timpul potrivit 

Şi mijlocul spre-a ne feri mai bine 
De toţi hăitașii ce vor încerca 

Să ne găscască urma. Noi plecăm 


Cu inima uşoară, nu-n surghiun, 


Ci spre-a găsi a libertăţii cale. 


(1es.) 


ACTUL Il 


SCENA 1 


Pedurea Ardenilor. | l A 
Intră ducele surghiunit, Amiens şi cîțiva curteni în veşminte de pădurari, 


„DUCELE; Fraţi de surghiun, prieteni! Spuneţi: oare 
Această viaţă-a noastră împreună 
Nu e mai dulce decît fastul silnic 
Al vieții de la curte? Și pădurea 
Nu-i mai lipsită de primejdii, oare, 
Decît palatul unde crese invidii?s 
Aici simţim doar ce-ndura Adam: 
Schimbarea vremii, colții inghețaţi, 
Lătratul aspru-al vintului de iarnă.’ 
Dar chiar și-atunci cînd îmi urzică trupul, 
Si cînd mă trec fiori, surid şi-mi spun: 
„Nu-i linguşire asta, ci buni sfetnici 
Mă fac să simt că sînt așa cum sint“, 
Ce dulce-i al nenorocirii rod! 
E ca înveninata broască slută!0 
Purtind o nestemată-n scăfirlie. 
Și-această viață-a noastră-nsingurată 
Găseşte totużi vorbe în copaci, 
ȘI cărţi găsește în izvorul sprinten, 
Poveţe- n per și în orice lucru 
Bunăvoință. N-aş schimba-o. Nu. 
AMIENS: "Ce fericit sînteţi, măria-voastră, 
C-atit de potolit și de senin 
„Puteţi vorbi de vitregia soartei. 
DUCELE: „N-ai vrea să mai găsim ceva vînat? 
Cu toate că, spun drept, m-apucă mila 
De soarta lighioanelor pestrițe, 
Loenitori ai “tării pustiite, 
Loviţi de moarte-n graniţele lor, 
Cu coapsa slirtecată de săgeată. 
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PRIMUL NOBIL: 


DUCELE: 


PRIMUL NOBIL: 


Într-adevăr, stăpîne, vinătoarea 

Îl amărăşte mult pe Jacques cel trist. 
Se jură că-i o faptă mai nedreaptă 
Decît a fratelui mărici-voastre, 

Ce v-a trimis aicea în surgh'un. 
Chiar astăzi, cu cu lordul Amiens, 
Văzîndu-l tolănit sub un stejar 
Ce-şi naltă rădăcinile-m pletite 
Deasupra ptrăiaşului din codru, 
Ne-apropiam de el, pe nesimţite, 
Cînd un biet cerb, rănit de vînător, 
Veni să-şi: dea, suflaroa-n. locu-acela. 
Atât de dureros mugea, stăpine, 

Că se-ntinsese pielea, să-i plesmească 
Peste orumaz și lacrimi mari, rA 
Se prelingeau pe botul lui eurat 

Şi picurau în unde-atit de jalnic!™ 
Sărmanul dobitoe, la care „Jacques 
Cel trist necontenit privea, zăcea 

Pe malul apei: sprintene din codru, 
Cu lacrimile lui sporinda-i unda. 
Dar Jacques, Jaeques: ce spunea? Nu încerca 
Să scoată un proverb. din toate astea? 
Ba da, erăia în fel şi chip. Întfi, 
Cînd. lacrimile cesbului: rănit 

Se prelingeaw în unde, în neştire, 
„Biet cerb — zicea — îţi faci un testament 
Asemeni celor ce stringînd. avere 

O lasă-ndestulaţilor“. Apoi, 

Văzîndu-l cum zăcea acolo, singur, 
De-ai hui blăneși tovarăși părăsit, 
„Asari — zicea — cînd vine vreo năpastă, 
Se răzlețeşte cîrdul de prieteni“. 

Tar cînd zări şi ciurda co trecea. 

Pe lingă cerb, sătulă, jueăusă, 

Fără să-l ia în seamă, Jaeques strigă: 
„Da, cetățeni tilniţi, eu burta- plină, 
Vedeţi-vă de drum, după-obieci. 
E de-nțeles! De ce-ati întoarce ochii 
La oropsitul ăsta sfirteeat?* 

Aşa împlintă spinii lui mereu 

n orășeni, săteni sau în curteni, 

Ba osîndește chiar și viața noastră, 


a. 
Jurîndu-se că noi sintem Grami, 
Uzurpateri și tot ce-i mul han, 
Veniti să răspindească spaima morții 
Și să ucidă pietele fivine 
DI“ a ! 
Chiar pe pământul lor menit de soartă 
Sprea se-mnulți și-a viețu! în voic, 
DUCELE: Și l-aţi lăsat acolo-n starea asta? 
AL DOILEA LORD: P 
Da, l-am lăsat, stăpine, cugetind 
La cerbul muribund, cu jalea-n suflet, 
DUCELE; Duceţi-mă la el, vă rog. Imi place 
Să îl aud vorbind în toane rele: 
Rosteste adevăru-adevărat. 
PRIMUL NOBIL: Vă duc la cl atunci, fără zăbavă. 


(Tes împreună. ) 


SCENA 2 


O încăpere în palat. 
Intră ducele Frederic cu sula. 


DUCELE FREDERIC: 
Ei, cum, să nu le fi văzut chiar nimeni? 
Nu cred. Citeva slugi de-a curţii mele 
S-au înțeles să le-nlesnească fuga. 
PRIMUL NOBIL: Am cercetat. Dar n-a văzut-o nimeni, 
lar slujnicele spun c-ar fi lăsat-o 
Culcată-n pat. În zorii zilei, însă, 
Culcușul era gel. Stăpina, lipsă. 
AL DOILEA NOBIL: 
Măria-ta, nebunul pierde-vară 
Ce-adescori vă-nveselea pierăt-a, 
Tar doamna de onoare a damniței 
Mi-a dat de ştire c-ar îi auzit 
În taăină cum domniţa, fiica voastră, 
Şi verişoara ci îl dămdau 
Pe tinăvul care-i veni de hac 
Preaiscusitului în lupte Charles, 
Ta erede că, oriunde s-or fi dus, 
Şi tînărul acela Te-nsoteste. 


UR 3] 
DUCELE FREDERIC: 
La frate-său trimiteţi, să-l aducă, 
Degrabă pe viteaz. lar de-i fugit, 
Să vie-n locu-i fratele mai mare. 
-O'să. mi-l afle el. Nu zăboviţi, 
Și nu eruțați nici timp, nici ostencală 
Spre-a prinde pe zănaticii fugari. 


(les.) 


SCENA 3 


În faţa casei lui Oliver. 
Intră Orlando şi Adam. 


ORLANDO: Cine-i acolo? 
ADAM: Ce? Tinăru-mi stăpin? Stăpine bun, 


Stăpîne milostiv! O, chip leit 
Cu-al răposatului stăpîn, Sir Roland! 
Ce căutaţi pe-aicea, vai de mine? 
De ce sînteţi atit de cumsecade 
Și vă iubeşte lumea? Pentru ce 
Vi-i firea nenfricată și vitează? 
ȘI ce-{i veni, stăpîne, să răpui 
Pe Iuptătoru-acela, lat în spete, 
„Cind ducele é schimbător ca vremea? 
Ţi-a luat nainte faima faptei tale 
Și zău, stăpine, pentr-un soi. de oameni, 
Duşmani sînt însuşirile de. preţ. 
Sînt trădători cu chip de sfinți. O! lume, 
În eare al virtuţii strai frumos 
"ÎL otrăveşte pe acel ce-l poartă 
ORLANDO: Dar ce s-a întîmplat? 
ADAM: | ea O, biet băiat! 
Să nu treci pragul porţii, căci aici 
Stă cel ce-ţi dușmănește-aleasa fire. 
Ţi-i frate bun — dar nu, nu frate —fiul.,, 
Ba nu, nici fiul, n-am să spun că-i fiul 
Celui ce vream să i-l numese drept tată, 
EI, auzind ce faimă te-neconjoară, 
A hotărît să pună casei foc 
„noaptea asta, cînd vei adormi. 
De nu va izbuti, va încerca 
Pe altă cale să-ţi răpună viața. 
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L-am auzit! Ştiu ce cloceşte-n el. 
E-o zalhana aicea, nu o casă | 
Fereşte-te! Nu-i trece pragul! Fugi! 


ORLANDO: ` Să fug, dar încotro s-apuc, Adame? 
ADAM: Decit, aici, oriunde e mai bine. 
ORLANDO: Vrei să-mi cerșese bucata mea, de piine? 


Sau vrei s-ajung tilhar la drumul mare 
C-o ticăloasă sabie în miîini? 
Căci altceva eu nu văd, zău, ce-aș face. 
Decit s-ajung tilhar sau cerșetor, 
Rămîn mai bine-aicea să îndur 
Blestemul sîngelui ticăloșit 
Și asuprirea fratelui nevrednie. 

ADAM: Să nu faci asta! Eu am pus deoparte, 
Din ce mi-a dat simbrie tatăl tău, 
Cu chiu, cu vai, cinci sute de coroane, 
Să am bani albi şi cu, la zile negre, 
Cînd m-or lăsa bătrînele picioare 
Și-ntr-un ungher voi fi zvirlit, netrebuie, 
Fă bunătate şi le ia. Acela 
Ce păsările cerului hrăneşte, 
De la eloncani la gureşele vrăbii, 
M-o ajuta la bătrineţi. Ia banii! 
Ți-i dăruiesc. O rugăminte am: 
Să îmi îngădui ca să te slujesc. 
Moșneag par, însă sînt voinic și zdravăn, 
Căci n-am turnat, pe cînd eram flăcău, 
În sînge băuturi aţițătoare | 
Și nici n-am căutat, fără rușine, 
Cu dinadinsu-acele lucruri care 
Sînt pentru trup slăbire. $ : surpare, 
Mi-e bătrinețea ca o zi de iarnă: 
Geroasă, dar cu acrul curat. 
Îngăduie-mi să te-nsoţese și-n toate 
Te voi sluji la bine și la rău, 
Nu ca un biet unchiaş—eca un flăcău, 

ORLANDO: Bătrîne bun! Întruchipezi în tine 
Temeinica credință-a lumii vechi, 
Cînd datoria te-ndemna, nu plata, 
Lucrarea slujbei tale s-o-mplineşti. 
Tu nu te potrivești cu vremea noastră 
Cind neplătit nu osteneşte nimeni, 
Şi după ce-a primit în palmă plata - 
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De rest. puţin Îi pasă... Du... eşti altfel. 
Dar, biet bătrin, ta cuzeţi un copac 
Co-a, ezit, și pentru. munca ta 
Răsplată nu-ți va, da măcar © floare. 
Cu toate astea, hail Te iau cu. mine, 
Şi, mai-nainte chiar de-a cheltui 
voniseala tinereţii tale, 
Găsi-vam noi un loc. cu trai tihnit. 
ADAM: a Stăpine, un’ ţi-e vrerea te urmez, 
Cu Piţi și şi. eredinţă, pîn? la. moarte. 
La șaisprezece ani venii aici 
ȘI, iată, plee acuma, la. optzeci. 
la şaisprezoce-alergi, după, noroc, 
Pe la optzeci mai greu o. ici din loc. 
Dar soarta mă va răsplăti-n destul 
De voi muri fă” să rămîn dator 
Stăpînului,, cu inima-mpăcată, 


(Tes.) 


SCENA 4 


Pădurea Ardenilor, 
Intră Rosalinda, în haine: bărbătești, Celia, în straie de păstoriță, şi Tocilă. 


ROSALINDA: O; Jupiter!, Ce obosit mi-e sufletul! 

TOCILĂ: Puțin mi-ar păsa de- suflet de: nu: mi-ar fi ostenite pi- 
cioarele, 

ROSALINDA: Dacă ar fi. după mine, mai c-aș da de ruşine straiele 
astea bărbătești şi-aș. începe să plin ca o femeie. Sînt nevoită 
însă să. îmbărbătez femeia: scurteica și nădragii vor fi deci 
pentru fustă o pildă, de dpi și bărbă ție. Hai, dragă Alicna, 
hai, curaj! 

CELIA; Oh, rogu-vă, aveţi un pie răbdare! Nu mai pot merge! 

TOCILĂ; E mai cuminte, zău, să ai răbdare decît să rabzi povara 
din spinare; deși nw m-aș speti, căci: mi se pare c-aveţi doar 
chiu și vai prin buzunare. 

ROSALINDA: Deci iată-ne-n pădurea din Ardeni. 

TOCILĂ: Da, iată-mă-n. Ardeni. Smintit ce sînt! Acasă parcă îmi 
era mai bine, Hoinarii. însă, sînt nevoiţi oriunde să se simtă 
ca acasă, 


142 


UI, 4] 
ROSALINDA; Te rog, dragă TPocilă, simte-te ca acasă. Dar da uita- 
ți-vă bine vine-ncoace: un flăcăiandru şi-un moșnoag, adineiți 

în vorbă. 


(Intră Corin şi Silvius.) 


CORIN: Făcînd astfel ai să-i stirncsti disprețul, 
SILVIUS: Corin, 0, dacă-ai ști cît 'o iubhese. 
CORIN: Pe vremuri am iubit și cu. Ghicosc. 
SILVIUS: Nu mai eşti tînăr, n-ai cum să chicești, 


Chiar dacă-mdrăpostit icîndva ai fost 
“Cu-adevărat și cu durerea-n suflet 

Ai suspinat în perne nopţi întregi. 

Dar de-ai iubit atît de-adine ca mine — 
Deşi nu-i nimeni să iubească-aşa — 
Să-mi spui da cite fapte mebunești 
Te-a-mpins înflăcărata ta iubire! 


CORIN: Mai știu și -eu la câte! Le-am uitat. 
SILVIUS: Degeaba! N-ai iubit seu-adevărat ! 


Dacă-ai uitat o faptă cît de mică 

Pe care te-a-ndemnat s-o faci iubirea, 

Tu n-ai iubit. 

Sau, cum fac eu meum, niai ameţit 

Pe altul ridicînd în slăvi iwbita, 

Tu n-ai iubit, 
Și nici dacă nu te-ai ascuns de lume 
Deodată-așa cum dragostea mă-ndeamră, 
Tu n-ai iubit. 

0, Phebe, Phebe, Phebe! 


(Silvius iese.) 


ROSALINDA; Sărman păstor! Luînd seama cum îţi zgfîndări rana, 
o simt, vai, pe a mea. 

TOCILĂ: Și cu pe-a mea. Cind eram îndrăgostit mi-adue aminte 
c-am izbit sabia de-o piatră şi-am frînt-on două, să se înveţe 
minte să nu mai colinde nopţile pe la oana cca zelobie, şi-mi 
mai aduc aminte c-am sărutat matul de pălit pinza şi ugerul 
vacii muls :de duleile ei degete crăpate. P-ormă mi-adue aminte 
cum îi dam tîrcoale unci păstăi de mazăre, cum am luat din 
păstaie „două boabe şi dindu-i-le îndărăt i-am spus cu ochii 
plini de lacrimi: „Păstecază-le, :de dragul meu!“ Ei, da, noi 
care iubim -cu-adevărat facem cite o trăsnaie că nici nu-ţi dă 
prin scap: dar cum în fire totu-i muritor, tot astiel orice fire 
de-ndrăgostit prin nebunie „ajunge la pieire. 
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ROSALINDA: Nici nu-ţi dai seama ce-nţelept vorbeşti! | 
“POCILĂ: De-nţelepeiunea mea n-am să-mi dau seama decit atunci 
cînd, luîndu-mă cu ca la trîntă, o să-mi fărime oasele. 

ROSALINDA; Jubirea lui e, zău aşa, 
La fel de-aprinsă ca a mea. 


TOCILĂ: 341i Si-a mea — atîta doar că s-a cam stins, 
CELIA: Zău, nu se-ndură careva să-ntrebe 


Pe omul ăsta de n-ar vrea să vîndă 
„Pe bani peşin ceva de-ale m încării? 
| „Leşin de foame, mor! 
TOCILĂ: AE 


| | Hei, nebunilă! 
ROSALINDA: Nebunule! Ce faci? Doar nu țti-i frate! 
CORIN: Cine-a strigat? $ 
TOCILĂ; Fiinţe mai alese 


Ca dumneata, stimate domn! 


CORIN: | Păi altfel 
Ar fi niște nepricopsiţi! 


ROSALINDA: (către Tocilă): Taci! Taci! 
(Către Corin.) 


Prietene, noroe şi seara bună! 
CORIN: Asemeni și dumneavoastră, domnișorule. Mă închin cu 
plecăciune tuturor. 


ROSALINDA: Nu s-ar putea, păstorule, cumva, 
Să tîreuim, sau să primim din milă 
Ceva de-ale miîncării-n sihla asta? 
Găsește-ne merinde. și-adăpost, 
Că, uite, biata fată e sleită 
De nemîneare și de prea lung drum. 
CORIN: O, domnişorule, o plînge din suflet 
Si-n viaţă numai binele-i dorese. 
Aş vrea să fiu în stare să v-ajut, 
Dar eu aici tocmit sînt cu simbrie, 
lar turma ce-o păzese.nu eu o tund. 
Stăpinul meu e-o fire cem zgtreită 
Și nu-l prea trage inima să afle 
Prin fapte bune calea către rai. 
Apoi sataua, turma .şi păşunea 
“Sint scoase la vînzare, iar în stină, . 
De cînd lipsește el, nici fărîmiţă 
De hrană nu se află. Dar pottiţi 
Ca să vedeţi cu ochii dumneavoastră 
Şi fiţi bineveniţi, din partea mea. 
f: 
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ROSALINDA: Si cine cumpără păşunea, turma? 
CORIN; ` Ar vrea s-o ia ciobanul tinerel 
Pe care îl văzurăţi adineauri, 

Dar nu-i prea arde lui să facă tirgul. 
ROSALINDA: Ta cercetează, rogu-te, și vezi. 

© De-ți dăm noi bani, nu cazi la învoială 
Să cumperi turma cu saia cu tot? 


CELIA: O să-ţi urcăm simbria. Locu-i stranie, 
Mi-ar place să rămîn un timp aici. 
CORIN: Cum socotiți, doar lucru-i de vînzare. 


Veniţi cu mine de vă sînt pe plac 
Cîștieul, starea turmei, aşezarea. 

Iar eu voi îi supusa voastră slugă. 
Dacă-mi daţi bani, fac tîrgul chiar acum. 


(Ies cu toții.) ` 


SCENA 5 


O altă parte a pădurii. i 
Intră Amiens, Jacques şi alții. Ciulee, 


AMIENS: În eodru-nverzit cine vine 
Să-și treacă aleanul cu mine, 
Și-al pasării tril, din pădure, 
Cu farmecul lui să ne fure? 


Să-şi. poarte-ntr-aici paşii săi, 
Căci n-are de loc a se teme 
De ochii vrăjmașilor răi, 
Ci doar de năprasniea vreme. 
JACQUES: Zi-i mai departe, rogu-te. Hai, zi-il 
AMIENS: O să te-ntristezi și mai mult, monsieur Jacques. 
JACQUES: Nu-i nimie! Zi-i mai departe, rogu-te. Hai, zi-i! Eu mă 
pricep să sug tristeţea dintr-un cîntec aşa cum suge nevăstuica 
gălbenușul din ou. Zi-i mai departe, rogu-te, nu stal- 
AMIENS: N-aţi auzit ce răgușit cînt? Cum de vă place? 
JACQUES: Dar nici nu ţin să-mi placă. Vreau numai să te-aud 
eîntind. Haide! Dă-i drumul! Încă o strofă! Sau poate le-oi 
fi zicând stante! - x sia e Ata PAR atat 
AMIPNS: Cum doriţi, monsienr Jacques. 
JACQUES: Botează-le cum. vrei, nu-mi pasă: nu mi-au rămas 
datoare cu nimic. Ei, cînţi sau ba? 
AMIENS; Nu prea mă trage inima, dar fie, dacă mă rugaţi atit. 


ph: 
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JACQUES: Bine. De-i voi multumi xreedulă cuiva, dumneata ai 
să fii acela. Se spune însă că un compliment ce ca-mtilnirea 
dintre doi babmini și-adesea cînd un som Îmi mulțumește din 
toată inima mi se pare că-mi spune bopdaproste pentru că 
l-am miluit -nn golegan. Hai, dă-i drumul. lar voi, ăștilalți, 
dacă n-aveţi poftă de cîntat, tăceţi din gură. 

AMIENS: Așa să fie. Îmi vei sfirși cîntecul. În vremea asta, dom- 
niler, n-ar fi rău să puneţi masa. Pregătiţi-i ducelui de băut 
sub eopacul acesta. V-a căutat toată zina. 

JACQUES; Și seu m-am ascuns de el teată zina, Prea e vorbă lungă. 
Îmi tree și mie, davă domului, destule prin cap, dar un fac 
atita paradă ca el. Hai, dă-i drumul! We-ascult! 


(Cintec. Toli +dcoduti. ) 


Acel ce nu tinteste la rang mare 
Şi îndrăgește soarele senin, 

lar cînd îi cere burta de mincare 
Se mulţumeşte cu puţin 


Să-și poarte-ntr-aici pașii săi, 
Căci n-are de loc a se teme 
De ochii vrăjmașilor răi, 

Ci doar de năprasnica vreme. 

JACQUES: Pentru melodia asta am să vă spun niște versuri pe 
care le-am făcut mai dennăzi în ciuda talentului men. 

AMIENS: Și cu am să le pun pe cîntec, 

JACQUES: Sună cam așa: 

De rîvnește vreunul în lume 
Măgar să -se facă anume, 

Şi-şi lasă avere și rost 

Din pricina gindului prost — 

Due dame, due dame, dne dame — 
Poftească aicea să vadă 

Netoţi ca și el o grămadă. 

AMIENS: Ce-o fi-nsemnînd „due dame“?! 

JACQUES: Aşa strigau vechii grecii? ca să-i adune într-un cere 
vzăjit!! pe cei sărmani cu duhul. Eu mă duc să trag vun pui de 
somn, dacă pot. Dacă nu, am să-i fac de cinci parale pe toţi 
întiii-născuţi ai Egiptului.15 

AMENS; Mă duc să-l caut pe duce. Masa e gata. 


(les cu toții.) 
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SCENA. 6 


O altă parle a pădurii. 
Intră Orlando şi Adam. 


ADAM: Stăpine! Vai şi-amar, stăpine! Nu mă mai ţin picioarele 
şi-s mort de foame. © să mă întind cole jos, să-mi aflu mor- 
mîntul. Rămii eu bine, stăpine! 

ORLANDO: Adame! Ce-i cu tine? Nu mai ai „pie de inimă? Hai, 
dă-ţi silinţa s-alungi oboseala și vino-ți în. fire. Dacă găsese 
vreo jivină în pustietatea asta, ori mă-nfulecă ca pe mine, 
ori ţi-o adue ţie s-o-nlulbei. De ce să-ți închipui că ai murit 
cînd mai ai destulă vlagă. în tine? Alungă gîndul ăsta de dragul 
meu, Pentru o vreme, cel putin, dă-o-ncole de moarte și tine- -0 
departe. Mă-ntore numaidecit și, de nu-ţi adue de mincare, 
n-ai decit să mori. Dar, dacă dai ortaul popii înainte de-a mă-n- 
toarce, înseamnă că-ti: baţi joe de toată osteneala mea. Nu-i 
aşa? Pancă ţi-e mai bine!? Mă-ntorc cît ab clipi. Dar nu-i prea 
potrivit să m-aştepti: aici, în: bătaia vîntului. Am să te due 
undeva, într-un loe mai forit, şi dacă mai: e o singură lighioană 
în pustietatea asta, n-avea grijă că n-ai să mori de foame. Hai, 
adună-ţi puterile, bunul. meu. Adam! 


( les.) 


SCENA 7 


Pădurea. Masa pregătită, 
Intră ducele surghiunit, Amiens şi: alaiul de nobili îmbrăcați în pădurar, 


DUCELE: Pesemne' s-a schimbat în liolioană, 
Că-n chip de om nu-l aflu nicăieri. 
ÎNTÎIUL NOBIL: Stăpine, dar abia plecă de-aici. 
L-a-nveselit diw cale-afară-un cintec. 
DUCELE: Dacă și'el ajunge muzical 
Cu urechile: ca 'osin neunsă,, 
Să ştii că între sferele cerești 
"Si va. dh curînd de: veste dezacordul.1€ 
Dar unde-o fi? Vesteştesl că-l astept. 
( Intră Juenues, ) 
ÎNTTIUL LORD: À, iată-l. Mă scuteste să-l mai caut. 
DUCELE: Èi, monsieur! Dar ce purtare-i asta? 
îți ocolești prietenii? Nu-ţi plac? 
Şi ce-ai păţit de eşti: atît de vesel? 
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JACQUES: 


DUCELE; 


JACQUES 


DUCELE: 


JACQUES: 
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Dădui în codru peste un nebun." 

Da, o paiaţă! Lume, biată lume! 

Nebun, precum vă văd şi mă vedeţi! 
Se tolănise-n pajiște la soare 

Și ocăra, deşi nebun, Noroculis 

Cu-n jurături cum n-am mal auzit, 
„Nebune, bună dimineața“-i zie. 

„Nu-mi spune-asa — îmi zice — nu-s nebun 
Cît timp n-am încă parte de noroc.“ 

Apoi a scos un ceas din buzunar 


Şi tot uitîndu-se la el, prosteste, 


L-aud filozolind adine: „E zece! 
lei seama cum se învirtește lumea? 
Acum 0 oră era numai nouă 
Și după încă-o oră-i unsprezece. 
Şi-așa din ceas în ceas ne pîreuim, 
Apoi din oră-n oră putrezim. 
Si-aş tot lungi povestea, dacă-aş vrea.“ 
Cînd l-auzii filozofîind aşa 
De-nţelepţește despre vreme, eu 
Am început să cînt ca un cocoș, 
Căci prea adînc nebunul cugeta, 
Și, după ceasul lui, fără oprire 
Am rîs'un ceas întreg. Sublim nebun! 
Tăreatul tău veșmiînt întors pe dos 
E singurul veşmînt cuviincios! 
Dar ce fel de nebun mai e și ăsta? 
Nebun întreg! A fost cândva la curte, 
Orice femeie, după spusa lui, 
De-i tînără și chipeșă, ghiceste. 
În creieru-i uscat, ca un pesmet 
itat în ranită, după un drum, 
Sînt locuşoare- -aseunse, îmbibate 
Cu toate cite-a luat la. curte. seamă, 
Și-aceste observaţii el le-mparte 
Cu fărîmița. O, de-aş fi bufon! 
Mi-e ior să-mbrae o haină de paiață! 
Am să ţi-o dau! 

S-ar potrivi cu mine! 
Dar mai întîi din judecata voastră 
Vă rog să smulgeți, ca pe-o buruiană, 
Acele gînduri ce vă fac să credeți 
C-aş fi un înţelept. Să-mi daţi, deci, voie 
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Să zburd în voia mea cum zburdă vîntul 
Și să ating pe cine-oi vrea. Nebunii 

Aşa sînt învăţaţi. Si-acela care 

De-a mea sminteală-o fi mai greu lovit 
Să facă haz, mai mult ca toţi se cade, 
De ce anume? Ei, acest pde ce“ 

E limpede ca apa. Cel pe care 

Nebunul cu pricepere îl pişcă, 

Oricât de nemilos l-ar înţepa, 

Mult mai zăltat ar îi de nu s-ar face 
Că nici n-a luat în scamă-nţepătura. 
Căci altfel a-nțeleptului sminteală 
Prea lesne fi-va dată la iveală 

De vorbele pe care-acest nebun 
Le-mparte  la-ntâmplare. Deci, aşa: 
Îmbracă-mă în haină de buton, 

Dar lasă-mă să-mi dau pe față gîndul 
“Şi voi înzdrăveni atuncea trupul 
Mîncat de boală-al păcătoasei lumi 

De va răbda să-nohită doetoria. 


DUCELE: “Ah, om-fără obraz! Ştiu eu ce-ai facel 
JACQUES: În schimbul unui ban mai mult? Doar bine! 
DUCELE; © Păcate grele, Veștejind păcatul: 


Căci tu, chiàr tu, ești pata la desfriu, 
Dezlănțuit în pofte ca ô fiară. 
Ai vrea să molipseşti întreaga lume 
Cu rănile adinci și ulcerate. 
„Ce le-a scobit în carnea ta desfriul. 
JACQUES: Cum? Veștejind trulia, am ţintit 
S-arăt pe careva? Dar nu-i ca oare 
Ca valul mării, care-n fiux se umflă 
Pîn' la plesnire, şi-apoi se retrage 
Să se dezumile în reflux? Şi cărei 
Femei din urbe i-am spus eu pe nume 
Cînd am strigat c-atitea cuconiţe 
Și-mpodobese nedemnul decolteu 
Cu-averea prinților? Și ce. femeie 
Mă poate învinui: c-am ponegrit-o 
Pe ea anume, cînd la fel sînt toate? - 
Arată-mi un slujbaş, oricît de tont, 
, Ce-ar spune că nimie nu m-a costat 
Mîndria lui, încredințat în sine 
Că despre el e vorba și prin asta, 
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ORLANDO: 
JACQUES: 
ORLANDO: 
JACQUES: 


DUCELE 2 


ORLANDO; 


JACQUES: 
DUCELE; 


ORLANDO: 
DUCELE: 
ORLANDO: 
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Prin asta tocmai, nebunia tui 

E 'dovedită-n tot ce-am spus? Și-atunci? 
Atunci cum vine? Cum adică? Ce? 
Cui oare vorba mea i-a dăunat? 

De-i drept ce spun, el rău își face singur, 
Şi ded nedreptățese, ei bine,atunci, 
Ca lișița sălbatică ce nu-i 

A nimănui, ocara îşi ia zborul. 

Dar cine vine-ncoaec? 


(Intră Orlando cu sabia-n minä, ) 


Staţi! "Opri! 
Nu mai mănîncă nimeni! 
Cum? Ce spui? 
N-am apucat să iau nimic în gură! 
Și niei nu vei minca, pin” ce ilămindul 
N-o să se-ndestuleze. 
Fei! De unde 
Mai răsări și 'cocoșelul ăsta? 
Nevoia te-a împins să-ți depi din fire, 
San joc îţi baţi de bunele purtări 
Că n-ai măcar un pie de cuviință? 
Prea bine-ai spus întîi: m-a+mpins nevoia 
Cu pintenu-ascuţit și am mitat 
De orice cuviinţă. Sint crescut 
Și cu, cu toate astea, prințre oameni. 
Ştiu să mă port. Dar, înapoi, vă spun! 
Cel ce se-aținge de aceste poame, 
Mai înainte să mă-nfrupt din ele, 
E de pe-acuma mort, 
Sint nevoit, 
De n-ai să poţi fi potolit cu vorba 
Cuminte, să mă sting de foame. 
Spune, 
Ce-ai vrea să-ți dăm? Cu binele-ai putea 
Să „ne silești mai mult decât cu sila, 
Sint mort de foame! Dati-mi să mănînc! 
Hezi! Fii binevenit la masa noastră | 
Ce verbe-alese! Zăn, să mă iertati! 
Credeam c-aici sălbatice sînt toate. 
De-aceca-mi duai înfățișarea cruntă 
Și aspră de-adineguri. Însă voi 
Ce în pustia asta ncamblată, 


DUCELE: 


ORLANDO; 


DUCELE: 


ORLANDO: 


DUCELE: 


JACQUES 
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La umbra ramurilor întristate, 

Simțiţi cum trece-al vremii leneş curs, 
Orieine-aţi fi, de-aţi cunoscut vreodată 
Mai bune zile, și de-ați auzit 

Cum clopotele cheamă la veeernii, 
De-aţi stat la masa unui om de bine, 
De v-aţi zvîntat o herimă pe geană, 

Și dacă știți ce-i mila și ce-nseamnă 
S-o afli cînd o cauţi, oh, atunei 
Purtarea mea se va numi: blindeţe. 
Nădăjduind într-asta, rusinat 
Mi-ascund în teacă vîrful spadei mele. 
Mai bune zile-am apucat, ce-i drept, 

Și dangătele sfinte ne-au chemat 

La rugăciune și e drept c-am stat 

La masa celor buni, că ochii noștri, 

De sfinta milă umeziţi, i-am şters, 
1Ye-a ecea-așază-te fără sffală 

Și din putinul nostru ospătează, 

la tot ce crez? că-ţi este de foles. 


Atunci, vă rog, nu ncepeţi să mîncaţi 
Pînă când cu nu dau întii o fugă, 

Ca iepuroaica ce-și hrănește puiul. 

Un biet moşneag, abia târîn du-și pașii, 
M-a însoțit din “dragoste curată. 
M-aşteapiă-aici, sleit de oboseală, 
Slăbit de bătrînete şi de foame, 

Şi nu mă voi atinge de nimic 

Mai înainte de-a fi cl sătul. 


Deci caută]. Jar noi n-o să ustăm 
O bucăţică pînă nu te- ntorci. 


Vă mulțumese! Și bunătatea voastră 
S-o răsplătească cerul! 


fese. ] 


Aţi văzut? 
Nu sîntem singurii nefericiţi. 
Căci în nemărginitul teatru-al lumii 
Se joacă întîmplări mai dureroase 
Decît pe scena noastră. 
Lumea-ntreacă 
E-o scenă și toți oamenii-s actori!? 
Răsar şt pier, en rîndul, fiecare: 


m, v. 


DUCELE: 


ORLANDO: 


ADAM: 


DUCELE: 
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Mai multe roluri joacă omu-n viață, 
Iar actele sînt cele șapte virste. 
Întii e prune: în brațele dădacii 


Scîneeşte, ţipă și nu-și află; loc. 


Școlar apoi, cu un ghiozdan în mină 


| Și fața fragedă ca zorii zilei, 


ieina | spre școală-ncet, ca melcul. 
Și,-ndrăgostit, oftînd ca un cuptor 


Ši preaslăvind sprîncene le iubitei 


ntr-o baladă tinonioasă foarte. 
Soldat, pe urmă, “euduind amarnie, 
Bărbos și mustăcios ea leopardul, 
Rănnitor mereu că-i cauţi price, 

Și gata să se-ncaiere oricind, 

Dind buzna, pină-n gurile de tun, 
Să-nhaţe băşicuța de săpun 

A gloriei; judecător apoi 

Cu pintee. rotolei, mai :mare dragul, 
Plin de ctaponi, și barba rotunjită 


Cu. îngrijire, vorba înțeleaptă, 


Ochii nerunta ţi, așa își joacă rolul. 


Nădragi” de lină poartă-n virzta-a şasea, 
~- Papuci şi ochelari pe nas, nădragi 


Păstraţi din tinereţea lui cu grijă, 

În care descărnatele-i picioare 

Plutese ca-n nouri; bărbătescu-i glas 
Piţigăiat e iar, ca de copil, 

Purc-ar sufla în foale și în fluier. 

n scena cea din urmă care-ncheie 
Peripeţiile acestui basm, 

E prune din nou, nimic nu ţine minte, 


Dinţi n-are, n-are ochi, nici gust — nimic, 


(Orlando se indoit aduucândusl pe Adam.) 


Binc-aţi venit! Te rog așază jos 
Povara venerabilă. Lăsaţi-l 
Să-şi potolească foamea. 

| | Mulţumese, 
În locul lui. 

-Stăpîne, bine faci. 
Să mulţumese cu singur nu-s în stare. 


Sînt bueuros de oaspeţi! Stai. Mănîncă, 
Nu vreau să te mai sicii cu-ntrebări 


AMIENS; 


DUCELE: 
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Asupra soartei. Să ne veselim. 


- Ia cîntă-ne ceva, nepoate dragă, 


(Cintee.) 


Suflă, vînt hain! Te-aține! 
Nu ești crud cît sînt de zâi 
Oamenii uituci de bine. 

Mai miloşi sînt colții tăi 

Căci oricît ai fi de crad 
Spulberul ti-i nevăzut. 

Hei, ho, ho—un cînt închin 
Codrului de umbră plin. 


Deseori prietenia 

Nu-i decît o vorbă goală, 
Şi-n iubire bucuria 
Deseori e o sminteală. 
Hei, ho, ho, smerite pom, 
Viaţa-i dragoste de om! 


Muşcă, ger cumplit! Te-aţine! 
Nu ești crud cît sînt de răi 
Oamenii uituei de bine. 
Ape-neheţi sub paşii tăi, 
Dar nu tai în carne vie 

Ca acei care-și trădează 
Vechea lor prietenie! 


Hei, ho, ho —un cînt închin 

Codrului de umbră plin. 

De eşti feciorul bravului Sir Roland, 
Așa precum te auzii şoptind 

Și după cum și chipul te arată, 
Binevenit să fii, aici, la noi. 

Sînt ducele, prieten cu-al tău tată. 
Povestea vieții tale să mi-o spui 

În peşteră, la mine. Biet bătrînt 

Tu deopotrivă bucurie-mi faci 

Ca și stăpînul tău. Bine-ai venit! 

Dă-i brațul! Sprijină-ll! Acum dă-mi mîna 
Și hai să-mi povestești prin ce-ai trecut, 


(lcs.) 


ACTUL Hl 


SCENA 1 


O cameră în palat. 
Intră ducele Frederic, însotit de curteni, printre care şi Oliver. 


DUCELE FREDERIC; 
Cum? N-ai dat ochi cu el de-atunci? Nu cred! 
ȘI, de n-aş fi peste măsură bun, 
N-as căuta pe cel ee nu-i de fată, 
Cînd eşti în fața mea, să mă răzbun. 
Dar bagă-ți bine-n cap: să mi-l găseşti 
Oriunde-ar îi. Cu luminarea cată-l:! 
Și adu-mi-l aieca, viu sau mort, 
Pe frate-tău pină-ntr-un an. Altfel, 
Să nu cumva să-ncerei să mai rămii 
Prin părțile acestea. Tot ce ai 
Mai însemnat — moşii şi celelalte — 
Le luăm, deocamdată,-asapra noastră, 
Pînă cînd îrate-tău, cu gura lui, 
Te va răscumpăra de bănuială. 
OLIVER: Măria-ta, de mi-aţi citi în suflet! 
Căci frate-meu urit mi-a fost mereu. 
DUCELE FREDERIC: 
| Te-arăţi mai ticălos acuma. Du-te! 
Să vă-nerijiți ea slujitorii mei 
Să-i ia pe loc moşiile și casa. 
Grăbiţi-vă și duceți-l de-aici. 


(1es.) 


HU, 24 
SCENA 2 


Pădurea Arden. 
Intră Orlendo, în mână seu 0 foaie de hirtie. 


ORLANDO: Mărturiscște-mi, versul meu, iubirea! 
lar tu, regină-a nopții, de troi eri” 
Încoronată, palidă, din nori 
Veghează preacurată, cu privirea, 
Gingaşul nume a! alesci niele! 

O, Rosalinda! Pe copaci însemn, 
Ca-ntr-un ccaslov cu filele de lemn. 
Simţirea mea întreagă, și aecle 
Fiinţe ce-ar umbla-n pădurea asta 
Vor da cu ochii de curatu-ţi cuget. 
Orlando, sapă-n scoarță, fără preget, 
Numele ei — frumoasa, buna, casta. 


(Iese. Intră Corin şi Tocilă. ) 


CORIN: Cum vă simţiţi, jupîn Tocilă? Vă place viaţa asta ciobă- 
nască? 

TOCILĂ: De, păstorule! Dacă o ici așa cum c, se poate spune că-i 
o viată bună; cînd însă te gîndești că-i doar o viață de cioban, 
și-atita tot, îţi zici că nu-i nimie de capul ci. Gândindu-mă că 
e un trai tihnit, retras, sînt gata să zic că-mi place foarte mult; 
cînd cuget însă că trăieşti aidoma cu un sihastra, îmi spun că 
e o viaţă amărită. Dacă ţin seama că trăieşti la ţară, atuncea 
n-am nimie de zis: îmi place; cum însă curtea este prea departe, 
mi-e teamă să nu mor de plictiseală. Vezi dumneata: c-o viaţă 
cumpătată, deci toemai bună pentru firea mea; dar în privința 
hranei cam lasă de dorit, deci nu e pe placul burţii mele. Ia 
spune-mi, păstorule: filozofezi vreodată? 

CORIN: Cu mintea-mi proastă cu gindesc așa: cu cât înduri mai 
mult de foame, cu-atit ești mai flămînd, iar omul care m-are 
parte de bani, belşug şi mulțumire, acela trei prieteni buni nu 
are-n viaţă; că rostul ploii e să răcorească, și rostul focului să 
dogorească; apoi că păşunea bună îngrașă oaia și că se face 
noapte cînd seapătă soarele; că acel care nici din măscare și 
nici în urma-nvăţăturii n-a căpătat un pie de minte are 
tot dreptul a se plinge sau c-a-nvăţat cu dascăli proști, sau 
că se trage dintr-un neam de oameni strmani cu dulul. 


TOCILĂ: Păi unu-aşa ca tine e filozof din pînteecle mamei. Ta 
spune-mi, păstorule: nu cumva ai fost vreodată pe la curte? 
CORIN: Pe cinstea mea că nul 
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TOCILĂ: Atunci să ştii c-o să te-nohită iadul. 

CORIN: Eu cred că nu. 

TOCILĂ; Ascultă-mă ce-ţi spun: în iad ajungi. Și-o să te pirjoleşti 
numai pe-o parte, ca oul copt doar pe jumătate”, 

CORIN; Că n-am dat pe la curte? Cum adică? 

TOCILĂ: Am să te lămurese pe loc: n-ai fost la curte, așa că nu știi 
bunele purtări şi, deci, necunoseînd pnrtarea bună, înseamnă 
că purtarea ta e rea, iar tot ec-i răn e socotit păcat și locul 
păcătosului e-n iad. Mare primejdie te paşte, păstorule! 

CORIN: Eu`cred că te înşeli, jupîn Tocilă! Purtările alese de Ia 
curte pentru ţărani sînt un prilej de ris, în vreme ce purtarea 
țărănească e luată-n rîs de nobilii curteni. În loe de bună ziua, 
curtenii cică îşi sărută mîna. Ar fi un obicei tare scîrbos, de-ar 
fi ciobani curtenii, 

TOCILĂ: Să-mi faci numaidecit dovada, 

CORIN: Apoi noi umblăm cu oile, și doar se știe că lina oii e slinoasă. 

TOCILĂ: Ei și? Parcă mîinile curtenilor n-asudă? Ce? Nădușeala 
oii ţi se pare mai prejos decit sudoarea omenească? N-ai nime- 
rit-o. Găseşte altceva mai bun. Hai, să te-aud! 

CORIN: Apoi mîinile noastre-s bătucite.. | 


= 


TOCILĂ: Atunci sînt foarte bune pentru buze, căci buzele le vor 
simţi îndată. N-ai nimerit-o nici acum. la caută şi. dă-mi o 
pildă mai ca lumea, | | 

CORIN: Şi-apoi mîinile: noastre duhnese. adesea a catran, știi, de 
la lecuitul oilor. N-oi fi vrind să pupăm catranul! Miinile curte- 
nilor miros a balsam de mosc. | 

TOCILĂ: Dar nătărău mai eşti, măi omule! Nu vezi că ai vrea să 
fii hrană pentru viermi numai din respect pentru-o bucată de 

came măi bună! Ehe, băiete! Ascultă ici de unul mai deștept 
și cumpăneşte bine: ca obirșie balsamul de maosc e nai prejos 
ih catranul, căci se scoate din ud de pisică. Altă pildă, păsto- 
rule | | 

CORIN: Ai şcoală prea înaltă pentru mine. Doâr nu de-a surda ai 
trăit la curte! Mă dau bătut! Sapni | 

TOCILĂ: Cum? Doar n-oi fi vrind s-ajungi în iad? Ei, să te-aiute 
domnul, nătăileață! Să-ţi mai deschidă capul, că prea eşti 
nătărău. | set g 

CORIN: Jupine, sînt un truditor cinstit, muncesc ca să am ce minca 
șI ce-mbrăca, nimeni n-are de ce mă pizmuiască și nici. en nu 
rivnese la bunul altuia, cu dragă inimă iau parte la bucuria 
semenilor mei, îmi văd de necazurile mele și mă simt cel mai 
mulțumit cînd oile au iarbă de păscut şi micii lapte de supt. 
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TOCILĂ: Păcătuieşti din nou prosteşte, cînd lași oile să pască la: 
claltă cu berbeci: şi nu te mustră cugetul. că-ţi cîştigi piinca 
înlesnindu-le împteunarea, că îi faci mendrele unui berbee 
caro se află-n fruntea turmei, sau că-ți baţi joc de-o tînără 
mioară, abia -de-un an, căpătuind- -o cu un berbec. trecut prin 
ciur și prin dirmon, crăcănat şi cu ditamai coarne, în loc s-o 
lași să-şi aleagă ca singură perechea potrivită, Dacă niei pentru 
pont ăsta n-ai să ajungi în iad, apoi să știi că lui Scaraoschi 
s-a făcut lehamite de ciobani. Asta ti-ar fi singura scăpare. 
coni Iată că vine stăpinul meu cel tînăr, Ganymed, trate cu 
noua mea stăpină. 


ROSALINDA: 


(Intră Rosalinda. tinind în minä o fodie de hirtie din care KINE) 


N-ai să găseşti pe-ntreg acest pămînt 
Ca Rosalinda piatră scăpărînd. 

O laudă și palele de vînt, 
Înconjurînd întreg acest pămînt. 

Ca Rosalinda- chip frumos nicicînd 
Nu s-a ivit pe-ntreg acest pămînt. 
Doar frumuseţea ei îmi stă în gînd, 
O, Rosalinda, piuvaer plăpînd! 


TOCILĂ: Păi stihuri de-astea pot să-ți torn eu opt ani în șir 
fără să mă opresc decft la prînz, la cină şi noaptea cînd dorm. 
ȘI, după cum sună, ar fi tocmai bune să țină pasul după ele 
ireala cînd vin la tîrg. 

ROSALINDA: Piei din ochii mei, nebunule! 


TOCILĂ: Să-ţi fac o probă: 


RO 


157 


Nu are ciută cerbul cel plăpînd? 

În Rosalinda o găsești curînd. 
Perechea-și. cată mija mieunînd? 

Ca ca și ‘Rosalinda, în curînd. 

Îți căptușeşti paltonul, vrînd-nevrînd? 
Si Rosalinda noastră, în curînd. 
Šecerătorul leagă snopi la rînd 
Şi-apoi cu Rosalinda-n car, curînd, 
Amaria i coaja nudi, miezul blind, 
Așa şi Rosalinda, în curînd. 

Și Rosalinda, cînd nu-ți dă prin gînd, 
fe. -aşteaptă ca un trandafir plăp înd, 


Sint versuri care-aleargă în prostie unul după altul. De ce le 
laşi să te otrăvească? 


SALINDA: Tacă-ţi gura, cap see! Le-am găsit atîrnate de-un 


copac, 


ar, 27 

TPOCILĂ: Zău așa, nenorocite roade dă copacul acela! 

ROSALINDA: Am să te pun pe tine-n altoi și după asta am să 
te-altoiese în pomul care dă moșmoane: vom avea astfel cea 
mai timpurie poamă din partea locului pentru că va putrezi 
înainte de-a se pîrgui, asta-i prima cerință ea moșmoanele să 
fie bune;24 

TOCILĂ: Să fie-aşa cum spui. Dar dacă ai sau nu dreptate rămîne 
să judece pădurea, 


(Intră Celia, cu o hîrtic-n mână.) 


ROSALINDA; Ssst! Tăcoţi. Iat-o pe soră-mea citind ceva. Ascunde- 
ți-vă-n grabă | 

CELIA (citeste): Pentru, că nu-i pe-aici picior de om: 
Să: se presehimbe codru-ntr-un pustiu? 
O limbă, am s-atîrn în orice pom 
S-arate orișicăruia-n. grai viu 
Că viaţa noastră fuge în galop, 
Că bietui om ce-n lume călător, 
Că pribegeşte pînă dă de-un hop 
Cînd cioelii timpului, îi iaw măsură; 
S-arate jurămintele. călcate 
Cînd s-a: schimbat, priotenia-n ură. 
Dar la sfîrşitul razelor săpate 
În trunchiurile lucii ca oglinda, 
Un nume-oi serie, mai frnmes din toate, 
Și numele acesta-i: Rosalinda. 
Va desluși acela ce-a citit 
Că tot ce e mai minunat în lume 
Voința cerului i-a hărăzit, 
Și: într-un singnr trap a contopit 
Neasemuită a Helenei faţă”, 

“ Păstrîndu-i altă inimă anume, 
Lucretiei?® sfioase, i-a dat viaţă, 
Iscînd a Cleopatrei”? majestate 
Și-al Atalantei?5 duh pilduitor, 

Și alegînd;, al cerului sobor, 

Din strălucirea-atîtor nestemate, 
Atitor chipuri, inimi și priviri, 

Ce este mai de preţ la fiecare, 
Făcut-a cea mai mîndră. dintre firi; 
A Rosalindei scumpă-nlățișare, 

Cw haruri dăruită:a fost de cer; 

Să mor robit de ea atita cer, 
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ROSALINBA: O, iscnsitule predicator! i-ai istovit icradindioșii 
euo plicticoasă predică de dragoste și nici măcar :0 dată n-ai 
strigat: „Aveţi un pie “de răbdare, oameni buni!“ 

CELIA: Poftim de vezi! Sinteţi dici, prieteni? Păstorale, ia dii-te 
mai încolo! Și tu, băiete, ține-te după cl. 

TOCILĂ: Hai, păstorule, să ne retragem onerabil. Să me luăm 
picioarele la spinare, mai-nairite de-a primi un picior mai jos 
de spinare. 

(Corin şi 'Tocilă ies.) 


CELIN: Ai auzit versurile? 

ROSALINDA: O, da! Le-am auzit pe toate, ba “chiar am mers şi 
mai departe, pentru că fiecare vere avea wai multe picioare 
decît trebuia. 

CELIA: Ei, nu-i nimic. Dacă un vers are mai multe picioare, umblă 
mai bine! 

ROSALINDA; Asta așa c! Numai că picioarele erau 'betepe, nu se 
puteau mișca fără ajutorul versurilor, din care pricină versurile 
schiopătau și ele. 

CELIA: Dar, auzindu-le, mu te-ai mirat «că namele tău spînzură 
de toate tufele și e crestat în coaja ropacilor? 

ROSALINDA: Din nonă zile, șapte nu mă mai miram de nimic”, 
chiar înainte de-a veni ta. N-am mai lost pusă-n rime, în halul 
ăsta, din vremea lui Pitacoră*0, cînd eram un șobolan irlandezet, 
lucru de carc-abia mi-adue aminte. 

CELIA: Şi cine bănuiești că-i autoril? 

ROSATINDA: Un bărbat, nu? 

CELIA: Ba da și încă unul ce poartă-n jurul gitului un lănţişor 
pe care nu prea demult îl purtai tu. De ce-ai roșit? 

ROSALINDA: Spune-mi cine e! Te rog! 

CELTA: O, doamne, doamne! Greu se mai întilneste om cu om. 
Pe ettă vreme munții, elintiţi de vreun cutremur, se pomenesc 
pe negândite faţă-n faţă. 

ROSALINDA; Nu zău! Cine-o fi? 

CELIA: Ei cum? Se poute să nu știi? 

ROSALINDA: Te reg cin suflet, spune-mi, cine c? 

CELIA: O, minnat, minunat, minunea minunilor, pe urmă iarăși 
minunat și în sfîrşit minunăție fără scamăn! 

ROSALINDA: Doamne, Dunimezenle! Ţi-nchipui poate că avînd 
toale de bărbat, îmi umblă și sim{mea îmbrăcată tot în surtuc 
si-n pantaloni? Încă un 40] îut îrziene și-o să te-nec într-un ocean 
de întrebări! Te rog, spune-mi repede cine “este, dar cât mai 
grabnic. Aş vrea să îi bibiită ca să-ţi gilgiic din gură mamele 
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ăsta, ținut la: păstrare, cum iese vinul pe gîtul strîmt al sticlei: 
ori prea mult dintr-o dată, ori de loc. Te rog, scoate-ți dopul 
din gură să-ți pot sorbi în voie vorbele, 

CELIA: Şi-o dată cu ele să sorbi şi-un bărbat. 

ROSALINDA: E o făptură a lui dumnezeu! Ce fel de om e? Cînd 
poartă pălărie are haz și-i creşte oare barba pe obraz? 

CELIA: Abia-i mijește barba, drept să-ți spun. 

ROSALINDA: Eil Nu-i nimica! Dacă-o fi om bun, o să i-o înde- 
sească dumnezeu, Eu pot s-aştept pînă i-o creşte barba dacă 
îmi spui acum al eui e chipul. 

CELIA: Al junelui Orlando, cel care dintr-o singură lovitură l-a 
dat gata şi pe Charles, și inima ta. 

ROSALINDA: Hai, lasă gluma! Nu mă mai fierbe fără apă şi nu te 
mai juca de-a fata mare. 

CELIA: Pe cinstea mea că el e, verișoară | 

ROSALINDA: Orlando? 

CELIA; Da. Orlando. 

ROSALINDA: Doamne, ce-ntîmplarel Ce-o să mă fac acum cu 
pantalonii şi surtucul? Şi ce făcea cind l-ai văzut? Ce-a spus? 
Cum arăta și încotro mergea? Ce l-a adus aici? A întrebat de 
mine? Unde-a rămas? Cum s-a despărțit de tine? Cînd ai să-l 
vezi din nou? Răspunde-mi într-o vorbă! 

CELIA: Mai întîi dă-mi gura lui Gargantua”, căci, pentr u oricăre 
alta, vorba. asta, e prea mare ca să-neapă. E mai areu să zie 
da sau nu la ce m-ai întrebat tu decit să răspund la toate între- 
bările catehismului. 

ROSALINDA: O fi știind el oare că umblu-n haine bărbătești prin 
codrul ăsta? E tot atît de chipeș ca și în ziua luptei? 

CELIA: Mai degrabă numeri firișoarele. de pral decit să răspunzi 
la întrebările îndrăgostiţilor. Totuşi, să-ți servesc "o gustare, 
daria seama să n-o înghiți dintr-o dată: l-am găsit Bub un 
copac, ca pe o ghindă scuturată. 

ROSALINDA: Dacă din pomul ăsta cad asttel de poame, să-l bote- 

zăm copacul lui Jupiter.” 

CELIA: Dati-mi ascultare, vă rog, dragă domnişoară. 

ROSALINDA: 'Te-ascult | 

CELIA: Stătea lungit acolo ea un oștean rănit. ui 

ROSALINDA: Priveliştea asta mă cutremură, dar mi-e și mai greu 

să-mi întore ochii de la ea. E 

CELIA: Pune-ţi strajă gurii, rogu-te, că prea umblă ca meliţa. 
Era îmbrăcat în haine de vînător. 

ROSALINDA: Semn răul A venit să-mi săgeteze inima. 

CELIA: Mai bine m-ai lăsa să eînt singură. Mă-ncurei ţinîn du-mi 


hangul, 
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ROSALINDA: Ai uitat că sînt femeie? Trebuie să spun tot ce gîn- 
dese. Zi-i înainte, drăguță. 

CELIA: Taci odată şi nu-mi mai lua vorba din gură. Ia stai! Nu-i 
el oare cel care vine-ncoaee? 

ROSALINDA; El e! Hai să ne-ascundem, să vedem ce face! 


( Rosalinda şi Celia se retrag. Intră Orlando şi Jacques.) 


JACQUES: Îţi multumesc pentru tovărăşie, dar zău, pe legea mea, 
mi-ar fi mai bine de-aş rămîne singur. 

ORLANDO: La fel şi mie. Totuși, din bună-cuviință, îţi mulțumese 
și eu pentru tovărăşie. 

JACQUES: Rămii cu bine şi dea Domnul să ne-ntilnim din an în 
aşti. 

ORLAN DO: Mai bine-ar fi să nu ne mai întîlnim niciodată. 

JACQUES: Te rog nu-ţi bate joc de copaci crestîndu-le în scoarță 
stihuri de iubire. 

ORLANDO: Te rog nu-ţi bate joe de stihurile mele citindu-le anapoda. 

JACQUES: Rosalinda e numele iubitei dumitale? 

ORLANDO: Întoemai! 

JACQUES: Nu-mi place cum o cheamă. 

ORLANDO: Nu s-a gîndit nimeni să-ţi ceară părerea la botez, 

JACQUES: Cît e de înaltă? 

ORLANDO: Mi-ajunge pîn’ la inimă. 

JACQUES: Eşti tare în răspunsuri. Nu cumva ai avut de-a face cu 
vreo nevastă de giuvaergiu ca să le-nveţi pe dinafară, citindu-le-n- 
crustate pe inele 55 

ORLANDO: Nu. Dar mă căznese să-ți răspund ca şi figurile de 
pe tapetele?6 de unde-ai învățat să-ntrebi așa. 

JACQUES: Ai minte ageră. Fără-ndoială croită din căletiele Atalan- 
tei. N-ai vrea să ne-aşezăm aici? Hai să ne batem joc de dra- 
goste, de stăpina noastră lumea și de nefericirea noastră, 

ORLANDO: Nu. N-am cu nimeni nimie de-mpărţit în lumea asta 
în afară de mine, căci numai eu îmi cunose toate păcatele. 

JACQUES: Şi cel mai neiertat păcat din toate este că te-ai îndră- 
gostit. 

ORLANDO: Păcatul ăsta, drept să-ți spun, nu l-ag schimba nici 
cu cea mai grozavă dintre virtuțile dumitale. Mi s-a urît cu 
dumneata. 

JACQUES: Cînd te-am găsit, mă jur pe ce-am mai sfînt, tocmai 
umblam să caut un nebun. 

ORLANDO: Ia seama că s-a înecat în rîu. Priveşte-n apa rîului și-ai 
să-l afli. 

JACQUES: Doar chipul meu îl voi afla, răsfrînt. 
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ORLANDO: Chip de nebun, san dacă nu: o nulă, 

JACQUES: Ce să-mi mai pierd vremea cu dumneata! Rămii cu 
bine, dragul meu signor Amoroso! 

ORLANDO: Mă bucur că scap de dumneata. Adio, monsicur 
Tristesse! 


(Jacques pleacă. Rosalinda şi Celia ies la iveală.) 


ROSALINDA (încet către Celia): Am să vorbese cu el ca un valet 
neobrăzat, și la adăpostul veșmintelor ăstora am să-l fac să-și 
iasă din sărite. Hei, pădurarule! M-auzi? 

ORLANDO: Că doar n-oi fi surd! Ce doreşti? 

ROSALINDA: Spune-mi, te rog, cît e ceasul? 

ORLANDO: Întreabă-mă mai bine de-i dimineaţă, prînz sau seară | 
De unde vrei să iau ceas în pădure? 

ROSALINDA: Se vede treala că-n pădurea asta nu-i nimenea 
îndrăgostit cu-adevărat. Că altfel, suspinînd la fiecare minut 
şi-oftînd la fiecare ceas, ar cunoaște mersul leneș al Timpului 
mai bine ca un ceasornic. 

ORLANDO: De ce nu zici: mersul grabnic al Timpului? N-ar fi mai 
nimerit? 

ROSALINDA: Vezi bine că nu, domnule. Timpul n-are același 
mers pentru toţi oamenii. Și am să-ți spun îndată cu cine 
merge Timpul în buiestru, eu cine la trap, eu cine în galop 
şi, în sfîrșit, cu cine stă pe loe. 

ORLANDO: Spune-mi, te roz, cu eine merge la trap? 

ROSALINDA: Ei bine, află că merge-n trap sieîitor cu fata mare, 
de la logodnă piw la cununie. De-ar fi doar un răstimp de 
sapte zile, atît de greu se mișcă Timpul, că cele șapte zile-i par 
lungi cît sapte ani. 

ORLANDO: În buiestru cu cine merge Timpul? 

ROSALINDA: Cu pepa care nu-nţeleze o boabă latinește și cn 
bogatul care nu e bolnav de gută; căci neavînd habar de-nvă- 
țătură, întîiul adoarme cît ai zice pește, iar celălalt, scutit de 
suferinţă, în veselie viaţa şi-o trăiește. Unul nu simte povara 
învățăturii searbede și-obositoare, iar celălalt nu duce-n cîreă 
pora lipsurilor ucigătoare. Deci cu aceștia doi Timpul merge 
n bulestru, 

ORLANDO: Cu cine-aleareă Timpul în galop? 

ROSALINDA: Cu un tilhar în drum spre spînzurătoare: oricît 
de-neet l-ar dace picioarele, lui tot prea repede-i pare că merge. 

ORLANDO: Si-acum: cu cine stă pe loc? 

ROSALINDA: Cu judecătorii în timpul vacanței judecătorești, căci 
între două termene de judecată ei dorm atit de-adine, încât 
nici n-au habar cînd trece Timpul. 


— 
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ORLANDO: Unde stai, îrnmosule? 

ROSALINDA; Cu soră-mea, ciobănița asta, aici la poalele pădurii, 
ca dantela pe poala rochiei, 

ORLANDO: Eşti de pe-aici? 

ROSALINDA: Ca iepurele care unde-l vezi, de-acolo este. 

ORLANDO: Ţi-i vorba mai aleasă decit de obicei prin locurile 
acestea pustii şi-ndepărtate. 

ROSALINDA: Mi-au mai spus-o şi alții. Am deprins vorbirea aleasă 
de la un unchi bătrîn, care a trăit în tinereţe la oraș. Ştia cum 
să se poarte cu femeile pentru că acolo, la oraș, fusese chiar 
îndrăgostit. De cîte ori nu l-am auzit ţinînd predici împotriva 
dragostei și-i mulţumesc domnului că, nefiind femeie, nu mă 
simt cu nimic atins de nemaipomenitele ocări pe care le arunca 
asupra întregului neam femeiesc. 

ORLANDO: Nu-ţi aminteşti pentru care anume cusur le ocăra 
mai ales? 

ROSALINDA: Nici unul nu era mai breaz ca altul, asemuindu-se 
între ele ca gologanii. Luat în parte, fiecare cusur părea să fie 
cel mai grozav, pînă cînd îrate-său venea din urmă să-i ia locul. 

ORLANDO; N-ai vrea să-mi spui vreo citeva din ele? 

ROSALINDA: Nu. De ce să prăpădezc leacurile pe oameni teferi? 
E însă cineva care cutreieră pădurea aceasta şi aduce Într-o 
stare de plins copacii, crestînd în coaja lor numele „Rosalinda“, 
își atîrnă odele prin curpeni și clegiile prin tufele de mure, și 
în toate, închipniește-ţi, ridică în slavă numele Rosalindei. Ei 
bine, dacă l-aș întilni pe acest negustor de inimi aș fi oricînd 
gata, să-i dau sfaturi, căci pare într-adevăr cuprins de figurile 
dragostei, 

ORLANDO: Omul acesta cuprins de frigurile dragostei se află în 
fața dumitale. Fii bun şi spune-mi, care-i leacul? 

ROSALINDA: Ţinînd seama de spusele unchiului meu, nu semeni 
de loc a îndrăgostit. Îndrăgostiţii se cunosc după anumite 
semne. Fac prinsoare că n-ai căzut pînă acum în mrejele 
dragostei. 

ORLANDO: Şi care sînt semnele? 

ROSALINDA: Faţa trasă, ceea ce nu e cazul. Ochii încercănați, 
adinciţi în orbite, nici urmă de așa ceva, Suflet posac, închis, 
nu se prea vede. Barba crescută-n neorînduială, ceea ce iarăşi 
nu se vede. Dar în privința asta te iert, căci barba dumitale 
pare să fie de fapt a unui frate mai tinăr. Apoi ar trebui să ai 
mîneca descusută, ghetele fără şireturi, ciorapii fără jartiere??, 

ia fără dantelă, pantalonii roşi în genunchi, în sfîrşit, 
treaga îmbrăcăminte ar trebui să dea dovadă, prin neorîn- 


- 
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duiala ci, că ești cu desăvîrșire deznădăjduit. Dumneata însă, 
după grija pe care o pui în veșminte, pari mai degrabă îndră- 
gostit de propria-ţi ființă decît de altcineva. 

ORLANDO: Chipeșule tînăr! De ce nu vrei să crezi că sînt îndră- 
gostit cu-adevărat? 

ROSALINDA: Cum aş putea să cred așa ceva? Mai bine-ai încerca 
să te faci crezut de iubita dumitale. Fără-ndoială că ei i-ar 
veni mai uşor să te creadă decît să-și mărturisească dragostea. 
Căci, în privința asta, femeile ajung pînă-ntr-acolo că se mint 
singure. Dar să lăsăm gluma deoparte! Spune-mi, e adevărat 
că dumneata, şi nimeni altul, atîrnă prin copaci acele versuri 
în care-i preamărită Rosalinda? 

ORLANDO: Îţi jur, tinere, pe dalba mînă-a Rosalindei că eu sînt 
nefericitul acela, și nimeni altul. 

ROSALINDA: Şi oare ești atît de-ndrăgostit pe cît te-arată stihurile? 

ORLANDO: Prea slabe sînt cuvintele rimate! 


ROSALINDA: Dragostea-i sminteală curată; îndrăgostiţii, ascul- 
tă-mă pe mine, ar trebui, întoemai ca nebunii, să fie ferecati 
într-o chilie-ntunecoasă și plesniţi cu biciul.% Dar scapă de 
pedeapsă și nu-s tămăduiţi în acest chip, pentru că nebunia 
asta are o răspindire-atit de largă, încât și cei ce-ar trebui să- 
biciuiască pînă la urmă-s tot îndrăgostiţi. Însă, dacă asculți 
de sfatul meu, ai să te lecuieşti de boala asta. ~ 

ORLANDO: Oare-ai mai lecuit pe careva? 

ROSALINDA: Vezi bine! Am lecuit pe unul, și să vezi cum: ne-am 
înțeles să-și închipuie că-i sînt iubită. L-am pus să-mi tacă-n 
fiecare zi ochi dulci. Ca un băiat cu toane, ciudat și nestatornic, 
mă prefăceam că sînt cînd tristă, cînd dornică de alintări, cînd 
năzuroasă și cînd tandră, aspidă, nenţeleasă, mîndră sau ușu- 
ratică, naivă, copilăroasă, schimbătoare, înlăcrimată, veselă — 
cite ceva din fiecare, însă nimic adine şi-adevărat, cum se 
poartă de obicei mai toți băieţii și mai toate fetele. Îi arătam 
ba dragoste, ba ură, ba îl ehemam, ba îl alungam, ba îl doream 
cu lacrimi, ba-l luam peste picior, pînă l-am năucit de tot: 
din nebun din dragoste a ajuns nebun de-a binelea și blestemind 
întreaga lume s-a dus să-mbrace straie de călugăr. Așa precum 
îți spun, l-am lecuit şi pun prinsoare că-n același timp voi izbuti 
să-ţi spăl inima ca ficatul”? unui miel nou născut, încît n-o să 
rămînă acolo nici o rămășiță de iubire. 

ORLANDO: Cu mine-ai da greș, tinere. 

ROSALINDA; Ba te-as lecui dacă te-ai învoi să-mi spui de-acum 
încolo Rosalinda și dacă te-ai abate în fiecare zi pe la bordeiui 
meu să-mi faci ochi dulci, 
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ORLANDO: Pe neclintita mea iubire, mă jur c-așa voi face. Ara- 
tă-mi locul. 

ROSALINDA: Hai cu mine şi-am să ţi-l arăt. Pe drum îmi vei spune 
unde te-ai adăpostit în pădurea asta. Vii cu mine? 

ORLANDO: Cu dragă inimă, băiatule. 

ROSALINDA: Nu, nu așa. De-acum încolo obișnuiește-te să nu-mi 
spui altfel decît Rosalinda. Hai, surioară! 
( les.) 


E E 


SCENA 3 


O altă parte a pădurii Arden. 
intră Tocilă şi Audrey, urmaţi de Jacques. 


TOCILĂ:; Audrey49, dragă Andrey, vino repede-ncoace! Mă reped 
s-adue caprele, Audrey. Nu zău, dragă Audrey, îţi place mutra 
mea cu trăsături atît de-obişnuite? 

AUDREY: Trăsături? Doamne fereşte! Ce trăsături? 

TOCILĂ: Eu stau aici cu tine şi turma ta de capre, cum cel mai 
năzuros dintre poeți, veneratul Ovidiu, stătea pe vremuri 
printre goțitt, 

JACQUES: Neghiob savant! A nimerit-o cu vorba lui ca nuca-n 
perete! Mai rău ca Jupiter într-un bordeit2. 

TOCILĂ : Cînd versurile cuiva nu se bucură de înţelegere și agerimea 
minţii lui nu-i dusă de mînă de pruncul acesta înţelept; înțele- 
gerea, omul acela e mai năpăstuit decît o biată dugheană împo- 
vărată de o coşeogeamite datorie. Zău, ce n-aş fi dat ca zeii? 
să te fi tăcut mai poetică, 

AUDREY: Habar n-am ce-o fi aia „poetică“. E un lucru cinstit, 
cuviineios? Și e de-adevăratelea? 

TOCILĂ: Nu ştiu zău, căci adevărata poezie e-aproape pe de-a-n- 
tregu-nchipuită şi, cum îndrăgostiților le place poezia, s-ar 
putea, spune, ținînd seama de jurămintele lor poetice, că sînt 
doar în închipuirea lor îndrăgostiți. 

AUDREY: Atunei ai fi vrut ca zeii să mă fi făcut poetică? 

TOCILĂ: Da, aș fi vrut! Și știi de ce? Tu mi-ai jurat că eşti cinstită. 
Dacă ai fi fost poetică, puteam nădăjdui că, într-o oarecare 
măsură, îți închipui numai. 

AUDREY: Cum adică? N-ai vrea să fiu cinstită? 

TOCILĂ: Nu prea, drept să-ți spun. Doar dacă ai fi fost pocită. 
Cînd eşti frumoasă și cinstită pe deasupra, e ca și cum ai turna 
miere peste zahăr, 

JACQUES: Uite un nebun cu judecată. 
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AUDREY: Dacă-i aşa cum spui, de vreme ce nu-s frumoasă, am 
să mă rog zeilor să mă păstreze cinstită. 

TOCILĂ: N-are rost, ascultă-mă pe mine. De ee să siriei cinstea 
pe o urîtă dezmăţată? De ce să răstorni mincarea bună într-o 
strachină murdară? 

AUDREY: Deşi-s urîtă, nu-s dezmățată, har zeilor! 

TOCILĂ: Slăviţi să fie zeii că te-au făcut urîtă! Dezmățul vine mai 
tîrziu! Dar, fie ce-o fi, vreau să te iau de nevastă și iată pricina 
pentru care l-am poftit aici pe părintele Oliver Martext, preot 
în satul vecin, luînd înțelegere cu el să ne-ntilnim în locul ăsta 
din pădure ca să ne cununc. 

JACQUES: Mult aş vrea să văd ce-o să se-ntîmple! 

AUDREY: Dacă-i așa, să ne ajute zeii. 

TOCILĂ; Amin! Să îi fost altul în locul meu, mai slab de înger, 
nu s-ar fi-ncumetat să facă ce fac cu. Biserică o să ne fie codrul, 
și martori dobitoacele cornute. Ei și? Curaj! Or fi urîte coar- 
nele, dar vezi că fără ele nu se poate. Umblă o vorbă: „EI singur 
nu-i în stare să socotească ce avere arc“. Asa și este. Sint destui 
care au atitea coarne zdravene, că le-au pierdut numărătoarea. 
F-adevărat că ei n-an niet un merit înfr-asta: e zestrea nevestei. 
Coarne? Ba nu zăul Parcă le afli numai la ce? de neam prost? 
Aş! de unde! Păi cerbul, care-i de obirșie aleasă, nu le poartă-n 
creștet, la fel de mari, ca oriee terehea-berehea? San poate 
o fi mai fericit cel nensurat!? Nieideeum. După cum o cetate 
cu-ntărituri de zid e mai de preț decît un sat, tot astfel cres- 
tetul unui bărbat însurat e mai demn de cinste decît fruntea 
golașă a unui burlac. Și iarăși, după cum în luptă e mai bine 
să ai o armă decit să intri cu mîna goală, tot astfel e mai bine 
să ai o pereche de coarne decit nimie. Uite-l și pe părintele 
Oliver! (Intră sis"! Oliver Martezl.) Bun venit, părinte! Facem 
cununia aici, sub copac, sau trebuie neapărat să mergem cu 
sfinția-voastră la biserică? 

SIR OLIVER: Nu vezi că pe-aici nu-i ţipenie de om? Din mîna 
cui vrei să primești mireasa 75 

TOCILĂ: Nu vreau să mi-o dea nimeni în dar! 

SIR OLIVER: Cu toate astea, trebuie să ţi-o dea cineva în primire. 
Altfel, căsătoria nu-i legală. 

JACQUES: Vedeţi-vă de treabă: i-o dau eu. 

TOCILĂ: Bună seara, dragă domnule Cutărică! Ce mai faceţi? 
Fiţi binevenit! Lăudat fie Domnul că v-a trimis toemai la timp. 
Îmi pare tare bine că vă văd. Tocmai ne pregăteam de-o glumă 
bună | Vă rog, vă rog, acoperiți-vă! 

JACQUES: Tie ţi s-a făcut de-nsurătoare, nebunule! 
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TOCILĂ: Cum bou-și are jugul, gonaciul frîul, șoimul clopoţeii, 
asemenea, şi omul își are hachiţele lui; şi cum stau porumbeii 
cioc în cioc, și-nsurăţeii s-ar pupa cu foc. 

JACQUES: Cum poate-un om de seama dumitale să se cunune sub 
o tufă ca orice calie? Duceţi-vă la biserică și căutaţi-vă un 
popă mai ca lumea, să vă cunune după cum se cere. Omul ăsta 
vrca să vă aşeze la un loc cum ai pune două scînduri una 
peste alta și n-ar fi de mirare ea unul din voi să fic-o seîndură 
uscată iască, iar celălalt să tot poenească, pim’ s-o strînge, ca 
lemnul jilav și verde. 

TOCILĂ (aparte): Așa gîndeam și eu. Dar parcă tot mai bine să ne 
cunune ăsta decit altul. Asta, după cît se vede, n-o să ne 
cunune după toate canoanele, aşa că, nefiind însurat cum se 
cuvine, o să-mi fie mai uşor să-mi las nevasta. 

JACQUES: Ascultă-mi sfatul și hai cu mine. 

TOCILĂ: Hai, scumpă Audrey! O să-mi fii ori nevastă cu cununie, 
ori ibovnică. S-auzim de bine, sfinția-ta. Nu-ţi voi spune: 

Dragă părinţele, 
Păcatele mele, 
Ai inimă bună, 
Hai de ne cunună! 

Ci mai degrabă: 
Cară-te mai iute! 
Du-te, popă, du-te! 
Nu vreau să ne cunune, 


(Jacques, Tocilă şi Audrey ies.) 
SIR OLIVER: Treaba voastră! Doar n-o să mă las de preoţie pentra 
un zănatic şi-o haimana ca toţi ăștia de p-aici. 
(Iese.) 


SCENA 4 


Pădurea, 
intră Rosalinda gi Celia, 


ROSALINDA: Nu-mi spune nimic! Lasă-mă să pling! 

CELIA; Plingi, dacă așa ti-e vrerea! Dar, mai-nainte de-a-ncepe 
să jelești, ține seama, rogu-te, că lacrimile nu-s pentru bărbaţi, 

ROSALINDA; N-am oare pentru ce să pling? 
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CELIA: Ba da! Nici n-ai găsi ceva mai bun. Așadar: plingi! 

ROSALINDA: Pînă şi părul lui are o culoare deosebită. 

CELIA: Ceva mai închis la culoare decît al lui Iuda. Da, şi sărutul 
lui e frate bun cu al lui Tuda. 

ROSALINDA: La drept vorbind, zăn că are păr frumos. 

CELIA: Minunată culoare. De altfel, castaniul a fost, de cînd e 
lumea, singura culoare frumoasă. 

ROSALINDA: Sărutul lui e curat ca sfinta împărtășanie, 

CELIA: Pesemne că și-a făcut rost de buzele pe care le-a lepădat 
Diana.“ Nici o fecioară călugăriță nu sărută mai cuvios. Sărutul 
lui e pur ca gheaţa. 

ROSALINDA: De ce s-a jurat că vine în dimineaţa asta şi de ce 
nu vine? 

CELIA: După cum vezi, nu poţi avea nici o nădejde-n el. 

ROSALINDA: Crezi? 

CELIA: Da. Hot de buzunare nu cred să fie și nici hoţ de cai: cît 
privește credința lui în dragoste, cred însă că-i la fel de goală 
ca un pahar răsturnat, sau ca o nucă pe care au secătuit-o 
viermii. 

ROSALINDA: Să fie schimbător în dragoste? 

CELIA: Poate că nu, de-ar fi îndrăgostit. Dar cred că nu e. 

ROSALINDA: Doar ieri erai de față cînd se jura. 

CELIA: Ieri nu înseamnă azi. Şi-apoi pe jurămîntul unui îndră- 
gostit nu te poți bizui mai mult decît pe vorba unui tejghetar: 
amîndoi se pun chezași pentru o socoteală necinstită. Văd că-l 
însoțește pretutindeni, prin pădure, pe tatăl tău, ducele. 

ROSALINDA: L-am întilnit ieri pe duce și-am stat mult de vorbă 
împreună. M-a întrebat din ce neam de oameni mă trag. l-am 
răspuns că dintr-un neam tot atît de bun ca al lui. A izbucnit 
în ris şi m-a lăsat să plec. Dar ce ne-a apucat să vorbim de 
tata cînd printre noi se află un om ca Orlando! 

CELIA: Chipeş bărbat, n-am ce zice! Se pricepe să serie versuri 
frumoase, să rostească vorbe frumoase, să facă jurăminte 
frumoase și să le rupă tot atit de frumos sfișiind inima iubitei 
lui, ca un călăreț ageamiu care-și înfige un singur printen în 
burta calului și-și frînge prostește sulița.15 Dar vitejia are haz 
numai în cîrca tinereții şi cirmită de nebunie. Parcă vine cineva. 


(Intră Corin.) 
CORIN: Tubiții mei stăpîni, m-ați întrebat, 
Mai zilele trecute, de-un cioban 
Care şedea pe pajiște, cu mine, 
Și dragostea și-o deplingea, slăvind-o 
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Pe-aleasa lui, o păstorită mîndră 
Şi plină de truiie. ` 
CELIA; Ce-i cu el? 
CORIN: De vreți, întocmai ca la un spectacol, 
Să staţi și să priviţi cum se înfruntă 
Obrazul plins al dragostei și chipul 
Ca focu-ncins de furia trufiei, 
Veniţi acum cu mine. 
ROSALINDA; Hai să mergem, 
Priveliştea aceasta a iubirii 
bie pe îndrăgostiți. Hai, du-ne! 
ȘI fac prinsoare c-am să intru-n joc | 


(les. 


SCENA $ 


Un alt colț de pădure. 
Intră Silvius și Phebe. 


SILVIUS: O, Phebe, n-arunea disprețul tău 
Asupra mea. Şi, chiar de nu ţi-s drag, 
Să nu mi-o spui cu ură. Și călăul, 
Nesimţitor, cu inima-mpietrită 
De zilnica privelişte a morţii, 
Ca să reteze capul înclinat 
Cu barda lui își cere-ntii iertare. 
Tu vrei să fii mai crudă ca acela 
Ce prin vărsări de sînge-și duce viaţa? 


(Intră Rosalinda, Celia şi, în urma lor, Corin.) 


PHEBE: Călăul tău nu sînt. Ci fug de tine 
Să nu-ți fac rău. Tu-mi spui că ochii mei 
Ucid, că te omoară. Tare bine 
Și nimerit să spui că ochii mei, 
Tot ce-n ființa mea-i mai blind și ginguș, 
Ei, care-și strînge pleoapele cu teamă 
În fața unui fir de colb, ei sînt 
Casapi și ucigași! Cu dinadinsul 
Am să-mi încrunt privirea-acum, și dacă 
Au ochii mei putere să rănească, 
Să te ucidă-atunei pe loc. Hai, fă-te 
C-ai leșinat şi cazi. lar dacă nu, 
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SILVIUS: 


PHEBE: 


Ruşine, 0, ruşine! Nu minţi 

Că ochii mei rănese şi te omoară! 

Aş vrea să văd ce rană i-au făcut! 

Cînd te împungi c-un ae rămîne urmă. 
Tulpina de şovar de-o stringi în pumn, 
În palmă se iveşte, pentru-o clipă, 

O diră roşie. Dar ochii mei 

Degeaba-i aţintese asupra ta: 

Nu lasă nici un semn; şi-acum știu bine 
Că nu-s în stare, ci, să te străpungă. 

O, dragă Phebe, dacă mai tîrziu — 

Și fie-acest tirziu cît mai aproape — 
Vei întilni un tînăr chip pătruns 

De patima iubirii, oh, atunei 

Ai să-nţelegi că dragostea străpunge 

Și lasă-n urmă nevăzute răni. 

Dar pînă-atuncea nu-mi aţine calea, 

ȘI, dacă-o fi cum spui, cu nendurare 
Să-ţi baţi de mine joc, așa cum eu 
Nendurătoare astăzi sînt cu tine. 


ROSALINDA (ieşind în faţă): 
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De ce mă rog? Si ce-i de capul tău 
Că îndrăznești să-ţi faci o bucurie 
Bătîndu-ți joe de-un biet îndrăgostit? 
De-ai fi măcar mai chipeşă! Dar, zău, 
Te-aş sfătui să suili-n luminare 

Ca să-ţi păstrezi preamin dra-nfă țișare, 
De unde-atitea fumuri și cruzime? 
Co-nseamnă asta? Ce-mi arunci ocheade? 
În ochii mei nu eşti mai mult decît 
Un ucr scos de fire spre vînzare. 
Ţi-oi fi închipuind, te pomenești, 
Că-mi iei şi mie ochii? În zadar! 

Nu, ia-ți nădejdea, mîndrulița mea. 
Sprinceana, corb şi părul ca mătasea 
Întunecată, apoi ochii tăi 

Ca de mărgean, obrazul ca de lapte 
Din mine n-au să facă robul tău. 
Păstor smintit| De ce te ţii de ca 

Ca norul vînăt, plin de vînt şi ploaie? 
Între bărbaţi tu eşti de mii de ori 
Mai mîndru decît ea între femei. 
Zăhaticii ca tine umplu lumea 


[HI 5] 
De prunci uriţi. Ea nu într-o oglindă, 
Ci-n ochii tăi se vede mai frumoasă 
Decît e-ntr-adevăr. Tu, mindro, cată 
Să te cunoşti mai bine! Îngenunche 
Și mulțumeşte-i domnului, postind, 
Că te-a-ndrăgit un om curat la suflet. 
Să-ţi spun în şoaptă: „Vinde-acum, cît poți, 
Căci nu găseşti cumpărători oricînd, 
Şi roagă-l să te ierte şi iubește-l 
Din toată inima pe-acest flăcău. 
Mai slut e încă cel ce-și bate joc 
Cînd e pocit de felul lui“. Ciobane, 
Fai, vino, ia-o! S-auzim de bine! 
PHEBE;: Flăcăule frumos! De m-ai mustra 
| Un an întreg și tot mi-ar fi mai bine 
Decît să mă iubească omul ăsta! 
ROSALINDA: El s-a îndrăgostit de ifesele tale iar tu te-ai îndră- 
ostit de furia mea. Dacă-i pe-asa, de cîte ori ai să te-nerunţi 
a el, am să-ţi arunc în față vorbe grele. Ce te uiţi la mine? 


PHEBE; Orice mi-ai spune, supărată nu-s! 
ROSALINDA; Vezi, nu cumva să pui pe mine ochii] 


Să te încrezi în mine mai puțin 

Ca-n jarămîntul înecat în vin. 

Pe urmă, nici nu ești pe gustul meu. 
Stau colo, lingă pileul de măsiini, 

De vrei să mă găsești. Hai, surioară! 
Păstorule, să n-o mai scapi din milini. 
Hai, soro! Nu fi mîndră, ciobăniţo! 
Oricâţi te-or mai vedea de-acum încolo, 

Nici unul n-o să fie orb ca cl. 

Și-acuma, hai s-o luăm spre tirla noastră] 


( Dinsalinda, Celia și Corin ies din scenă.) 


PHEBE: Ce bine-a spus acela ce-a grăit: 
„Iubirea te lovește dintr-o dată!“ 

SILVIUS;: Preascumpă Phebe! 

PHEBE: Silvius, ce-ai spus? 

SILVIUS: O, scumpă Phebe,-ndură-te de mine! 

PIIEBE: Mă doare inima de chinul tău. 

SILVIUS;: Cu jalea-i soră bună alinarea. 


Și dacă jale ţi-e de chinul men 
lubeşte-mă, și-atuneca jalea ta 
Și chinul meu pieri-vor împreună. 

PHEBE; Mi-eşti drag ca orice semen. Nu-i de-ajuns? 
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SILVIUS: Te vreau pe tine. 

PHEBE: sti cam rîvnitor, 
O, Silvius, mi-ai fost urît un timp, 
Și nici acuma nu te am prea drag, 
Dar dulce îţi e graiul cînd vorbesti 
De dragoste. În preajma mea rămii. 
Te răsplătese acum cu bucuria 
De-a te lăsa să mă slujeşti. Atit. 

SILVIUS: Deşi-n iubire n-am avut noroc, 
Atît de-adîncă e și fără pată 
lubirea mea, încît mi s-o părea 
Că, treierînd doar spicele uitate 
De cel ce-a secerat cimpia, eu 
De rod îmbelșugat avea-voi parte. 
În dură-te, zîmbește-mi cîteo dată 
Si-am să trăiese din slabul tău suris. 


PHEBE: Ja spune-mi, pe feciorul ce-adineauri 
Vorbea cu mine nu cumva-l cunoşti? 
SILVIUS: Așa şi-așa! L-am tot văzut pe-aici. 


Lui i-a vîndut bătrinul baci pășunea 
Şi casa din pădure. 
PHEBE: Să nu crezi 

Că mi-a căzut cu trone. Întreb aga... 
E cam obraznic. Dar vorbeşte bine. 
Ei și! Ce-mi pasă mie? Nu e rău 
Cind sună bine vorba la ureche. 

E trumușel. Dar nu e rupt din soare. 
- Şi- încrezut grozav. Da-i sade bine. 
Va fi bărbat întreg. E-mbujorat 

Și fraged la obraz. lar mai degrabă 
Ca limba-i ascuţită ce rănea, 

Te lecuia privirea. Nu-i înalt, 

Dar pentru vîrsta lui e toemai bine. 
Piciorul lui, nici laie, nici bălaie. 

Cu toate astea nu-i găsesc cusur, 

ȘI are-o gură roșie-areuită, 

Cu buze mai aprinse ca obrajii 
Doar cam atît cît s-ar deosebi 
Garoafele de maci. O altă fată 

De l-ar fi cercetat așa ca mine, 

Te pomenești că-l îndrăgea, nu, Silvius? 
Dar eu nici nu-l iubesc, nici nu-l urăsc, 
Cu toate că ar merita mai mult 

Ca să-l urăsc. De ce m-a înfruntat? 
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SILVIUS; 


PHEBE:; 


M-a luat în rîs, abia acuma văd: 
A spus că am cosiţă şi ochi negri.% 
De ce nu i-am răspuns de la obraz? 
Dar nu-i nimic! Răsplata nu-ntirzie, 
Am să-i trimit acuma un răvaș 
Care-o să-l usture. Și nu-i aşa 
C-o să i-l duci tu, Silvius? 
O, Phebe? 

Cu dragă inimă! 

Mă-apuc să scriu, 
Căci parcă-l văd întipărit în minte. 
Voi serie deci pe scurt și cu cruzime, 
Şi-acuma hai cu mine, Silvius, hail 


(les.) 
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ACTUL IV 


SCENA 1 


Pădurea Arden. 
Intră Rosalinda, Celia şi Jacques, 


JACQUES: Flăcăule frumos, n-ai vrea să fim prieteni? 

ROSALINDA: Am auzit că ești un om trist. 

JACQUES: Sînt. Mai bine așa decît să mă hlizese toată ziua. 

ROSALINDA: Cei care-ntree măsura într-un fel sau altul te scot 
din sărite şi se fac de risul lumii mai rău decît beţivii. 

JACQUES: O, e bine să te-nchizi în tine și să nu scoţi o vorbă. 

ROSALINDA: Atunci de ce n-ai fi un gard? 

JACQUES: Eu nu sînt trist ea un cărturar dornic să-i întreacă pe 
toţi, nici ca un muzieant îndrăcit; și, iarăşi, nu sînt trist ca un 
curtean jinduind după măriri, nici ca un oştean jinduind după 
glorie, ca un om al legii cu gîndul numai la chițibuşuri, nu-s 
trist ca o femeie cu ifose, sau ca îndrăgostitul care adună toate 
acestea la un loc. Nu, tristețea mea s-a împlinit cu încetul și 
s-a născut din toate cîte mi-a fost dat să văd și să aud. Am 
colindat lumea şi bag de seamă că aceste lungi drumeţii mi-au 
adîncit urîtul. 

ROSALINDA: A, eşti un om călătorit! Dacă-i aşa, zău că ai de ce 
să fii trist. Te pomeneşti că ţi-ai vîndut moşiile ca să le poţi 
vedea pe-ale altora. Să vezi multe și să n-ai nimic e ca și cum 
ai rămîne sărac lipit ca să-ți îmbogăţești ochii. 

JACQUES: În schimb, am cîştigat experienţă! 

ROSALINDA: Și ești trist din pricina experienţei? Mai bine un 
nebun vesel decît un înţelept ursuz. Unde mai pui că a trebuit 
să umbli atita ca s-ajungi aici! 


( Intră Orlando. ) 


ORLANDO: Ziua bună, fericită, Rosalindă iubită | 


JACQUES: A, dacă-ncepi să vorbeşti în versuri șchioape, te las 
în plata domnului! 3 
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ROSALINDA: Drum bun, cale bătută, domnule călător! Ai grijă 
să vorbeşti din vîrful buzelor şi să te-mbraci cît mai fistichiu; 
să ponegreşti tot ce-i bun în țara ta, să-ți blestemi ursita și 
să-i ceri socoteală Domnului Dumnezeu că te-a făcut așa cum 
te-a făcut, căci altfel tare greu o să te creadă cineva c-ai mers 
vreodată în gondolă.5! ( Jacgues iese. ) Ce s-a întîmplat, Orlando? 
Pe unde mi-ai umblat atîta vreme? Și mai zici că ești îndră- 
gostit! Dacă-mi mai faci una ca asta, să ştii că nu mai vreau 
să te văd în faţa ochilor. 

ORLANDO: Rosalinda mea ruptă din rai, doar un ceas întîrziai. 

ROSALINDA: Cum te rabdă inima să-ți lași iubita să te-aștepte 
un ceas încheiat? Ba de-ar împărţi cineva un minut într-o 
mie de părţi şi-ar întîrzia doar cu o miime dintr-a mia parte, 
chiar dacă ar zice lumea că l-a bătut Cupidon pe umăr? eu 
aş băga mîna-n foc că inima i-a rămas neatinsă. 

ORLANDO: Îţi cer iertare, Rosalindă fără-asemănare. 

ROSALINDA: Nu, dacă ai de gînd să-ntirzii așa, mai bine să nu 
te mai văd de loc. Şi-un mele ţi-ar fi luat-o înainte. 

ORLANDO: Un mele? 

ROSALINDA: Da, un melc. Meleul, deși umblă încet, îşi cară casa-n 
spinare și asta-i mai mult decît i-ai putea dărui dumneata unei 
femei. Pe deasupra își duce şi soarta cu el. 

ORLANDO: Cum vine asta? 

ROSALINDA: Ei, cum? Coarnele! Oameni ca dumneata sînt bucuroşi 
să capete asemenea podoabă de pe urma nevestei, pe cînd el 
i ne de la-neeput gata înarmat și-și scuteşte nevasta de birtelile 

umili. 

ORLANDO: Virtutea nu pune coarne, și Rosalinda mea e virtuoasă. 

ROSALINDA: Rosalinda dumitale sînt eu. 

CELIA: Asa îi place lui să-ți zică. Dar el are o Rosalindă mai 
gingaşă ca tine. 

ROSALINDA: Hai vino, vino de mă pețteste. Azi sînt în toane bune 
și s-ar putea să mă-ndupleci. Să zicem ce-as fi adevărata dumi- 
tale Rosalindă. Ce mi-ai spune? 

ORLANDO: Mai-nainte de a începe vorba, te-aș săruta. 

ROSALINDA: Nu, mai bine zi ce-ai de zis și cînd te-oi poticni, 
sărută-mă ca să poţi vorbi mai departe. Chiar cei mai buni 
oratori își dreg glasul cînd își pierd șirul vorbirii, iar pentru 
îndrăgostiţii care — ferească dumnezeu — se-ncurcă-n vorbă, 
singura scăpare ar îi o sărutare. 

ORLANDO: Şi dacă nu te lasă s-o săruţi? 

ROSALINDA: Atunci ești nevoit s-o rogi şi iată că din nou prinzi 
şirul vorbei, 
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ORLANDO: Cine-i acel ce n-ar găsi cuvinte cînd s-ar afla în fața 
iubitei? 

ROSALINDA: Chiar şi dumneata, dacă ți-aş fi iubită. Altfel ar 
trebui să cred că cinstea mea-i mai tare decit mintea, 

ORLANDO: Şi ce se-aude cu peţitul? 

ROSALINDA: Fii fără grijă. Doar n-oi fi vrind să mă pețeşti în 
hainele-astea! Nu sînt eu Rosalinda dumitale? 

ORLANDO: Întrucîtva îmi place să-ţi spun așa, pentru că astfel 
îmi închipui că vorbesc cu ea. 

ROSALINDA: Bine. Atunci hai să vorbesc şi eu în numele cei și 
să-ți spun că nu-mi placi. 

ORLANDO: Îţi răspund, în numele meu, că, de-ar fi așa, aş muri. 

ROSALINDA: Nu, nu. Mai bine lasă-i pe alții să te osindească la 
moarte. Biata noastră lume e bătrină de aproape șase mii de 
ani și-n acest lung răstimp nici un bărbat nu și-a hotărît sinour 
moartea. din pricina dragostei. O măciucă grecească i-a crăpat 
teasta lui Troilus%, zdrobindu-i creierii, cu toate că înainte 
de asta se silise din răsputeri să moară, iar dragostea lui e 
socotită o pildă demnă de urmat pînă-n ziua de azi. Leandru5+ 
ar mai fi trăit cine ştie cît, cu toate că Hero se călugărise, de 
n-ar fi fost dogoarea unei nopţi de vară. Bietul băiat s-a dus 
să se scalde în apele Helespontului, dar din nenorocire i s-a pus 
un cîreel la picior şi s-a înecat. Însă cronicarii nesăbuiți ai 
vremii aceleia au scornit, nu știu de unde, că s-ar fi omorit 
din pricina frumoasei Hero din Sestos. Toate astea nu-s decit 
minciuni gogonate. Oamenii au mai murit din cînd în cînd şi 
au ajuns hrană pentru viermi, dar nu din pricina dragostei. 

ORLANDO: N-aş vrea ca Rosalinda mea să cugete astfel. Sînt 
încredințat că aş muri numai dacă s-ar încrunta la mine. 

ROSALINDA: Să-mi tat mîna dacă dintr-asta s-ar prăpădi măcar 
o muscă. Dar haide, voi fi acum binevoitoarea dumitale Rosa- 
lindă. Cere-mi ce vrei şi n-am să mă-mpotrivese. 

ORLANDO: Atunci iubește-mă, Rosalinda! 

ROSALINDA: Te voi iubi vinerea şi simbăta și-n toate zilele săp- 
tămiînii. 

ORLANDO: Numai pe mine? 

ROSALINDA; Pe tine și încă douăzeci ca tinel 


ORLANDO: Ce vrei să spui? 

ROSALINDA: Dumitale ți-ar place? 

ORLANDO: Nădăjduiese. 

ROSALINDA: Bine, bine, dar nu știi oare că e oprit să ici prea 
mult din ceva care-ţi place? Vino, surioară! Să fii tu popa şi 
să ne cununi. Dă-mi mîna, Orlando! Ai ceva împotrivă, surioară? 
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ORLANDO; Te rog, cunună-ne! 

CELIA: Nu știu rostul şi nu cunosc cuvintele. 

ROSALINDA: Trebuie să-neepi așa: „Primeşti, Orlando...“ 

CELIA: Da, da! Primeşti, Orlando, pe Rosalinda, de soţie? 

ORLANDO: Da. 

ROSALINDA: Da, dar cînd? 

ORLANDO: Chiar acum, după cununie. 

ROSALINDA: Atunci s-ar cuveni să spui: „Rosalinda, te iau de 
soție...” 

ORLANDO: Rosalinda, te iau de soție. 

ROSALINDA: N-ar fi rău să-ntreb dacă mi se-ngăduie să mă cunun 
cu tine, dar eu te iau, Orlando, de bărbat. lată o fată care 

i-a luat-o preotului înainte și pe bună dreptate; căci gîndul 
femeii e întotdeauna mai iute ca fapta. 

ORLANDO: Asta e soarta tuturor gîndurilor: gîndurile au aripi. 

ROSAL BoA: Spune-mi acum, după ce ai luat-o, cît ai de gînd 
s-0 t ji? 

ORLANDO: O veşnicie-ntreagă și încă o zi. 

ROSALINDA: Spune „încă o zi“ şi lasă veşnicia. Nu, nu, Orlando! 
Bărbaţii înainte de-nsurătoare sînt ca luna april ş și du pă însură- 
toare ca decembrie. Iar fetele, cit nu-s încă neveste, sint ca 
luna mai, dar după cununie cerul se schimbă. Am să fiu o fată 
mai geloasă decit un porumbel de porumbiţa lui, mai limbută 
cà un papagal cînd stă să plouă, mai vicleană decit o maimuţă, 
voi izbueni în plîns din te miri ce și asta cînd ţi-o fi lumea mai 
dragă, întocmai ca Diana,’ ce-și vedea chipul răstrânt în fîntînă, 
gi- atunci cînd vei pica de somn voi rîde-n hohot, ca o hienă. 

ORLANDO: Asa fi-va oare și Rosalinda mea? 

ROSALINDA: Îţi jur! Leită cu mine. 

ORLANDO: Dar ea are destulă minte-n cap. 

ROSALINDA: Altfel nici n-ar tăia-o capul să se poarte așa. Cu cit 
o femeie are mai multă minte cu atit e mai încăpățînată. 
Închide-i i uşa și mintea ei o să sară pe geam, închide geamul 
și va ieşi pe gaura cheii, astup-o și o să zboare pe horn, o dată 
cu fumul. 

ORLANDO: Un bărbat cu o nevastă ca asta ar putea spune: „Minte, 
un’ te duci, încotro apuci?“ 

ROSALINDA: Nu, vorba asta s-o ţii pentru mai tîrziu, cînd mintea 
nevestei o s-o ia razna spre patul de-alături. 

ORLANDO: Şi ce minte-ar fi atunci în stare să scornească vorbe 
de crezare? 
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ROSALINDA: Ba bine că nu! Ți-ar spune: „Iscodeam pe-acolo, 
să văd ce faci“. Orice-ar fi, nu te lasă ea fără răspuns, dacă 
nu şi-a-nghiţit limba. Cînd o femeie nu se pricepe să-i dove- 
dească bărbatului că tot ce face c spre binele lui, nu merită nici 
să-și alăpteze copilul, căci va scoate din el un nătărău. 

ORLANDO: Rosalinda, sînt nevoit să lipsesc vreo două ceasuri. 

ROSALINDA: Din păcate, iubitule, cu nu mă pot lipsi de tine două 
ceasuri. 

ORLANDO: M-a poftit ducele la cină. Trebuie să mă due. La două 
ne-ntilnim iarăși. 

ROSALINDA: Du-te! Du-te şi eată-ţi de treburi! Văd en cu cine 
am de-a face! Îmi spuneau mie prietenele, dar acum îmi dau 
singură seama. M-am lăsat ademenită de vorbele tale dulci și 
am căzut în capcană ca o proastă. i-ai bătut joc de minel 
De-ar veni odată moartea să mă ia! Cind ai zis că te-ntorei? 
La două? 

ORLANDO: Da, Rosalinda mea dulce! 

ROSALINDA: Îţi jur pe ce-am mai scump, pe toate jurăminteles? 
mele frumoase şi nevinovate — iar de n-o fi așa să mă bată 
Dumnezeu — că dacă-ţi calci numai cu atitica făgăduiala şi 
dacă-ntîrzii numai cu o clipă, te voi socoti cel mai nerușinat 
mincinos, iubitul cel mai hain la suflet, nedemn de aceea pe 
care o numești Rosalinda. Ai grijă să n-ajungi să te judec astfel 
și ţine-ţi făgăduiala. 

ORLANDO: Cu sfinţenie! Ca și cum ai fi Rosalinda mea cea adevă- 
rată. Așadar, să ne vedem cu bine! 

ROSALINDA; Ține minte că vinovaţii de soiul ăsta nu scapă nici 
unul de judecata Timpului, cel mai bătrin dintre judecători, 
Timpul îşi va spune cuvîntul. Cu bine! 


(Orlando iese.) 


CELIA: Rău ai mai năpăstuit femeile cu trăncăneala ta despre 
dragoste. Ar trebui să-ţi tragem straiele peste cap, să vadă 
toată lumea cum pasărea şi-a spureat singură cuibul.%% 

ROSALINDA: Ah, verișoară, verișoară, scumpa mea verișoară, cât 
sînt de îndrăgostită! Neasemuit de mult. Iubirea mea e fără 
fund, ca golful Portugalici.5 

CELIA: Sau, mai bine zis, spartă-n fund: oricît ai turna înăuntru, 
n-ai cum s-0 saturi. 

ROSALINDA: Ce spui tu? Numai blestematul bastard al Venerei??, 
cel care s-a născut din gînd și zămislit a fost dintr-o nebunească 
pornire, pruncul viclean și orb ce-nșală ochii tuturora, pentra 
că el n-are ochi să vadă, numai el s-ar pricepe să-ţi spună cât 
de-ndrăgostită sînt. Eu una ştiu, Aliena: nu pot trăi fără să-l 
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văd pe Orlando. Mă duc într-un ungher ferit să-mi înce amarul 
pînă s-o întoarce, 
CELIA: Eu am să-ncere să dorm, 


(les amîndouă. ) 


SCENA 2 


Un al! colț de pădure. : 
Intră Jacques, întovărășii de mai mulți curteni în haine de pădurari, 


JACQUES: Cine-a ucis cerbul? 

PRIMUL CURTEAN: Eu, domnule. 

JACQUES: Să-l înfățişăm ducelui ca unui cuceritor roman şi n-ar 
îi rău să-i punem pe cap, în loe de laurii victoriei, coarnele 
cerbului ucis. Pădurarule, nu cunoşti vreun cîntec nimerit? 

AL DOILEA CURTEAN: Ba da, domnule. 

JACQUES: Atunci dă-i drumul! Cîntă-l cum o fi, dar cîntă-l ca 
glas tare. 

(Cântec. ) 


AL DOILEA CURTEAN: 
Cerbului cine-i dă moarte 
Blana, coarnele să-i poarte! 
Hai, voi ziceţi mai departe! 
CU TOȚII: Nu, coarnele să nu te-nerunte, 
Căci toţi ai tăi le-aveau pe frunte. 
Din străbunici în strănepoți 
Ei le-au purtat, cu fală, toți. 
O, coarne, coarne, ce mîndreţe! 
Voi, semn de stimă și noblețe! 


(Ies cu toții.) 


SCENA 3 


O allă parte a pădurii. 
Iniră Rosalinda şi Celia, 


ROSALINDA: Ei, ce-ai de spus? Nu-i așa c-a trecut de două? ŞI 
Orlando nici gînd să vie. 
CELIA: Poate, prea plin de dragoste curată, ca mintea zbuciumată, 
i-o fi luat arcul și săgețile şi s-o fi dus... să se culce pe undeva. 
a vezi, cine vine? 
(Intră Silvius.) 


179 


my, 3] 
SILN IUS: 


ROSALINDA: 


SILVIUS: 


ROSALINDA: 


SILVIUS; 
ROSALINDA: 


SILVIUS: 


ROSALINDA: 
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Plăcăule frumos, preablinda-mi Phebe 
La tine m-a minat cu-acest răvaş. 
(Îi dă scrisoarea. ) 


Ce-i înăuntru nu știu. Bănuiese 
Că, după cit era de-nverşunată 
Cînd ţi-l seria, cu fruntea încruntată, 
Cuprinde vorbe grele. Să mă ierți. 
Nu-s vinovat decît c-adue răvașul. 
Chiar și răbdarea și-ar ieși din fire 
Si-ar face tărăboi, citind scrisoarea. 
Ei nu, că asta le-a-ntrecut pe toate! 
Cică-s urit și din topor, că-s mîndru, 
Că ca nu m-ar iubi, chiar dacă-ar fi 
Bărbaţii rari ca zburătoarea Phenix. 
Ce-ncurcătură! Doar iubirea ei 
Nu-i iepurele ce l-aş vrea în plasă. 
De ce mi-o serie-asa? Ei, nu, ciobane! 
Pesemne tu i-ai ticluit răvașul! 
Mă jmur că nu cunosc din el o iotă 
Și că e scris de Phebe. 

Esti neghiob! 
Din cale-atară te-a prostit iubirea. 
Cunosc cu mina Plebei: tăbăcită, 
ȘI roșeovană cum e cărămida. 
Mi s-a părut c-avea mănuși. Dar nu. 
Văzul c-asa-i sînt mîinile: muncite. 
Ce-mi pasă mie? Eu atît îti spun, 
Că n-a seris ea răvașul şi c-aici 
E minte şi e slovă de bărbat. 
Ba zău că ca l-a scris, cu mina ei, 
Se atlă-aici cruzime și mînie. 
Cu întruntări încearcă să m-atîte. 
Ca turcii pe creştini. Nu, o femeie 
Cu mintea ci gingasă, nu e-n stare 
Să născocească-asemeni grozăvii, 
Aceste vorbe etiopiene 
Mai negre încă-n înțelesul lor 
Decit în slovă. Vrei s-auzi scrisoarea? 
Dacă doriţi! Habar nu am ce-a seris, 
Deși cruzimea Phebei o cunose. 
Își bate joc de mine fata asta, 
Căci uite-afurisita ce îmi serie: 
(citeşte ) 
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„şti zeu cu chip de ciobănaș, 
De mă cuprinde, pătimaş, 
Al dragostei pojar nestins 
Ce-n inimă mi l-ai aprins?“ 

Văzut-ai cum mă face de ocară 

Femeia asta? 

VIUS: Pentru dumneata 
Ocară-nseamnă vorbele citite? 


ROSALINDA (citeste): 


„0, zeu cu chipul prefăcut, 
De ee mă chinuieşti atît?“ 

Auzi? Auzi cum mă batjocoreşte? 
„Privitu-m-au destui flăcăi, 

Dar m-au rănit doar ochii tăi!“ 

Ce zici de asta? Parcă-aș fi o fiară! 
„Și dacă-n ochi eu încruntare 
Aprins-ai focul ăsta mare, 

Ce vilvătaie ai stiri 

Mai blind la mine de-ai privi! 
Ce drag mi-erai cînd mă mustrai! 
M-aş fi topit de mă rugai! 

Ținui în taină-a mea iubire 
Pentru acel ce-ţi dă de ştire. 
Trimite-mi, tot așa, prin el, 
De-ţi e pe plac, un cuvinţel 

De vrei eu ție să-ţi închin, 
Credinţa și-al iubirii chin; 

Sau dacă nu va fi asa 

Să-mi spui, ca moartea să mă ia.“ 


SILVIUS: Și asta socoteşti că e ocară? 
CELIA: O, biet păstor! 


ROSALINDA: 'Te-apucă mila? Nu, nu-i vrednic de milă. Cum pot 
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să iubeşti o femeie ca asta? Ce? Vrei s-ajungi păpuşa ei, vre 
s-ajungi să te calce-n picioare? Asta-i prea de tot! Bine! Du-te 
la ea, căci văd că dragostea a făcut din tine o rimă, du-te, 
și spune-i, că dacă e-ndrăgostită de mine, îi poruncese să se-n- 
drăgostească de tine şi că, dacă nu-mi dă ascultare, n-am să 
mai dau ochii cu ca decît atunci cînd m-oi ruga tu. Dacă o 
iubeşti cu-adevărat, taci și du-te cît mai repede, căci, iată, vine 
altcineva. 


(Silvius iese și-n urma lui intră Oliver.) 
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OLIVER; 


CELIA: 
OLIVER; 


ROSALINDA; 


OLIVER: 


CELIA: 
OLIVER: 
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Ei, bună dimineața, dragi copii! 
Nu știți unde se află, prin pădure, 
O stină adambrită de măslini? 
De-o luați către apus, lăsînd la dreapta 
Pirăul de din vale, acolo-ajuneeţi. 
Dar stîna-acum stă singură de strajă; 
Stăpînii sînt plecaţi pe undeva. 
De-ar tălmăci privirea spusa limbii, 
Eu parcă v-aş cunoaște. Se brodese 
Şi vîrsta şi veșmintele. Băiatul 
Bălan, eu chip de fată și-n purtări 
Ca o-nţeleaptă surioară. Fata 
Mai scundă şi mai oacheșă ca el. 
Nu sinteti care voi stăpinii stînci 
De care-acum o clipă-am întrebat? 
Nu-i mare fală. Dar, de-ntrebi, noi sîntem. 
Orlando vă salută şi-i trimite 
Flăcăului de-i zice Rosalinda 
Năframa asta înmuiată-n sînge. 
Esti dumneata acela? 

Da, eu sint. 
Dar ce-nțeles să tr-gem noi din asta? 
Un înţeles ce-i spre rușinea mea. 
De vreţi, vă spun în ce împrejurare 
S-a-nsînverat nătrama și veţi ști 
Ce soi de om sînt en. 

Vă rog deci spuneţi, 
La despărțire, tînărul Orlando 
V-a dat făgăduiala că se-ntoaree 
Peste un ceas și, cnm trecea prin codra, 
Tot rumegind merindele iubirii, 
Amare-dulei, deodată, ce să vadă? 
I se-arătă, sub un stejar bătrin, 
Cu crengile de vise acoperite 
Şi creștetul golaș, un zdrențăros 
Căzut în somn, cu chica răvășită, 
După erumazul lui, un șarpe verde 
Și auriu la solzi sc-neolăeca, 
lar capul îi zvienea necontenit 
Spre gura lui căseată. Cînd Orlando 
Se-apropie, el se desprinse iute, 
Si-apoi, cu mersul lui şerpuitor, 
Fugi în niște tufe, după care, 
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OLIVER; 
ROSALINDA: 


OLIVER: 


CELIA: 
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OLIVER; 
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Cu fălcHe lipite de pimint 
Și titele secate, o lcoaică 
Pîndea, ca o pisică, aşteptînd 
Să se clintească omul ce-adormise, 
Căci nu stă-n firea-mpărătească-a fiarei 
Acesteia din leşuri să se-nfrupte. 
Luînd seama la-ntîmplare, deci, Orlando, 
Se-apropie de omul ce dormea 
Și-atunci văzu că-i frate-său mai mare. 
O, ne-a vorbit de fratele acesta, 
Și ne spunea că e kain la suflet 
Cum nu e altu-n lume. 

Da, e drept. 
Neomenos era, o ştiu prea bine. 
Și cum, Orlando l-a lăsat looaicei 
Să-şi potolească pînteeul flămînd? 
S-a-ntors de două ori, oîndind să-l lase: 
Dar bunătatea-i fost-a mal presus 
Decît dorința lui de răzbunare; 
Și, învingînd-o, cuteză să-nfrunte 
Leoaica și s-o culce la pămînt. 
La zgomotul făcut de-ncăierare 
M-am deşteptat din chinuitu-mi somn. 
Eşti fratele-i mai mare? 

Dumneata 
Ai fost scăpat de el de la pieire? 
Da eu. Dar m-am schimbat și mi-e ruşine 
Să-mi amintesc de ce! ce-am fost. Căinţa 
Îmi pare dulee-acuma, cînd sînt altul. 
Dar cu nătrama-nsîngerată ce e? 
Aflaţi acu. Deci, după ce i-am spus 
Cum de-am ajuns în sihăstria asta 
Și am scăldat povestea, amindoi, 
Cu lacrimi dulci de la un cap la altul, 
Nentirziat m-a dus la bunul duce, 
Ce-mi rostui și hrană şi veşminte, 
Diîndu-mă-n grija fratelui mai mic. 
Pornirăm astfel spre birlogul lui 
ȘI, cînd îşi scoase haina-aici, văzui 
Că fiara-i sfişiase brațul. Singe 
Pierduse din belşug: a leșinat, 
Strigînd-o în leşin pe Rosalinda. 
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Legîndu-i rana, își veni-n simțire 
Și-apoi, priuzind putere, m-a trimis, 
Deşi-s străin pe-aici, să viu încoace 
Ca să vă spun de cele întimplate 
Pentru-a-l terta că nu-şi tinn cuvîntul, 
Şi să-i aduc frumosului păstor, 
Căruia-i zice-n șagă Rosalinda, 
Nătrama cu-al lui sînge îmbibată. 


( Rosalinda leșină.) 


CELIA: Ce-i, Ganymed? 0, dragă Ganymed! 
OLIVER: Leşină unii oameni cînd văd sînge. 
CELIA: E şi-alteeva la mijloc! Dragă vere! 
OLIVER: își vine-n fire! 

ROSALINDA; Duceoţi-mă-acasă! 

CELIA: Te ducem chiar acum. Fii bun, te rog, 


Dă-mi ajutor și EpiLjinăe -I de umăr. 

OLIVER: Nu-ţi pierde firea, tinere! Asta-i purtare de bărbat? 
Zău, parcă n-ai avea inimă de bărbat! 

ROSALINDA: Aici cam ai dreptate. Ei, domnule, oricine-ar putea 
spune că mă prefac de minune. Te rog să-i spui şi fratelui 
dumitale ce bine știu să mă prefac. Zău asa! 

OLIVER: Nu prea miroase-a prelicătorie. Se vede după gălbeneala 
obrazului c-a fost durere-adevărată. 

ROSALINDA: Durere-nehipuită, crede-mă. 

OLIVER: Bine, atunci ia-ţi inima-n dinţi și nchiputește-ţi că ești 
bărbat. 

ROSALINDA: Aşa voi face, deși, ca să-ți spun drept, trebuia să 
tiu fată. 

CELIA: Hai, vino! Esti din ce în ce mai palid. Hai, rogu-te, să 
mergem acasă, Domnule dragă, vino și dumneata cu noi. 

OLIVER: Nentirziat la frate-meu alerg 

Să-i spun că Rosalinda lui îl iartă. 

ROSALINDA; Mai vedem noi. Vă rog, însă, să-i spuneți că m-am 

prefăcut de minune. Mergem? 


( ies.) 


ACTUL V 


SCENA 1 


Pădurea din Ardeni. 
şi fac intrarea Tocilă și Audrey, 


TOCILĂ: Lasă, Audrey! Vine ea şi vremea aceea. Nu-ţi pierde 
răbdarea, draga mea. 

AUDREY: Degeaba trăncănea domnul ăla bătrin! Preotul era 
destul de bun, zău așa! z 

TOCILĂ: Părintele Oliver e un nelegiuit, dragă Audrey. Intoarce 
lucrurile după cum îi vine. Ascultă, Audrey! E un flăcău în 
pădurea asta care pretinde că ar avea oarecare drepturi asupra 
ta. 

AUDREY: Ştiu despre cine-i vorba. Află însă că n-a fost niciodată 
nimic între noi. Poftim! Uite-l pe omul dumitale! 


(Intră William.) 


TOCILĂ: Pentru mine-i o adevărată desfătare cînd văd un mocofan. 
Pe legea mea, noi, oamenii de duh, avem răspundere mare; 
orice-ar fi, trebuie să-l ian peste picior, 

WILLIAM: Seară bună, Audrey. 

AUDREY: Să te-audă Dumnezeu, William, 

WILLIAM: Seară bună, boicrule. 

TOCILĂ: Bună seara, prietene. Pune-ţi pălăria pe cap! Hai, aco- 
peră-te! Nu, te rog, puneți-o pe cap! Ce virstă ai, dragă 
prietene? 

WILLIAM: Am douăzeci şi cinci de ani, boierule. 

TOCILĂ: Frumoasă vîrstă! Şi cum îţi zice? William? 

WILLIAM: William, boierule. 

TOCILĂ: Frumos nume! Te-ai născut aici, în pădure? 

WILLIAM: Da, boierule, slavă domnului! 

TOCILĂ: „Slavă domnului“ — minunat răspuns. Ai ceva avere? 

WILLIAM: Ce să zic, nici prea multă, nici prea puţină, boierule 


si 


135 


(v, 1] ES 

TOCILĂ: „Nici prea multă, nici prea puțină“ — bine zi, ba chiar 
foarte bine, cum nu se poate mai bine. Eşti istet la minte, 
William? 

WILLIAM: De, boierule! De asta nu mă pling! 

“OCILĂ: Bine zis. Ştii că e o vorbă: „Prostul înțelept se crede, 
căci doar înțeleptul prostia şi-o vede“.S! Un filozof păgin dorind 
a se-nfrupta din struguri deschidea gura vrind astfel s-arate că 
strugurii sînt făcuți ca să-i înghiți și gura s-o deschizi. p-e 
dragă fata asta? 

WILLIAM: Da, boierule. 

TOCILĂ: Dă-mi mîna. Ştii carte? 

WILLIAM: Nu, boierule. 

TOCILĂ: Ei, atunci află de la mine: a avea Înseammă, care va să 
zică, să ai, căci, folosind o figură obişnuită în retorică, dacă 
răstorni băutura dintr-o cană într-un pahar, paharul se umple 
şi cana se golește, iar în toate scrierile, ipse înseamnă el, dar tu 
nu poţi fi ipse pentru că el sînt eu. 

WILLIAM: Care el, boierule? 

TOCILĂ: El, stimabile, adică ăla care-o să, se-nsoare cu fata asta. 
Așadar, mocofane, renunță, sau, mai pe-nţeles, nu mai căuta 
societatea, sau, pe țărănește, tovărășia acestei vergine sau, pe 
limba proastă, muieri — ceea ce puse cap în cap înseamnă: 
renunţă la societatea acestei vergine, ori, de nu, să ştii, moco- 
fane, că te suprim, sau ca să pricepi mai bine îţi fac de petre- 
canie, sau mai pe șleau, te omor, te ucid, termin cu tine, din 
teatăr ai s-ajungi stîrv şi din om neom. Am să te otrăvese, am 
să te stilcesc în bătăi, am să bag jungherul în tine, am să te atrag 
în cursă, sau o să te dau gata prin vicleşuguri, în sfîrşit, te omor 
într-o sută cincizeci de chipuri. Așadar, tremură şi pici din faţa 
meal 

AUDREY: Te rog, du-te, dragă William. 

WILLIAM: Să vă dea dumnezeu sănătate, boierule. 


(Iese. În urma lui întră Corin.) 


CORIN: Stăpînul și stăpîna vă caută peste tot. Haideţi cu mine, 
dar repede, repede. 


TOCILĂ: Du-te, Audrey! Aleargă! Eu mă ţin după tine, 
(Ie.) 
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IV, 2] 
SCENA 2 


O altă parte a pădurii. 
Intră Orlando şi Oliver. 


ORLANDO: Cum se poate să-ţi placă atita cînd abia ai cunoscut-o? 
Cum se poate s-o iubeşti cînd abia ai zărit-o? ŞI, iubind-o, 
să-i și ceri mîna? Şi, ccrîndu-i mîna, ca să i-o și dea? Nu crezi 
c-o să te lași păgubaș? 

OLIVER: Nu-ţi mai face griji că sînt nechibzuit, că e săracă şi 
că de-abia ne-am cunoscut, nici că m-am grăbit s-o cer de 
nevastă și că ca s-a învoit numaidecât, ci spune o dată cu mine; 
mi-¢ dragă Aliena, spune, 0 dată en ea, eă-i sînt drag, ș și, o dată 
en amândoi, crede și tu că vom fi fericiți împreună. Va fi spre 
binele tă, căci easa părintească şi toată averea bătrinului Sir 
arie ți le las tic, iar cu voi trăi aici ea un simplu păstor 
piw la sfîrșitul vieţii. 


ORLANDO: Fie cum spui! Așadar, faceți nunta miine. Am să-l 
poftese pe duce cu suita Ini "veselă. Du-te și te-nțelege cu Aliena, 
căci, uite, vine Rosalinda mea. 


(Intră Rosalinda.) 


ROSALINDA: Domnul să te aibă în pază, frate! 
OLIVER: Şi pe dumneata, surioară. 


( Iese.) 


ROSALINDA: O, dragul meu Orlando! M-apucă jalea cînd îţi văd 
inima oblojită, 

„ ORLANDO: Vrei să spui: brațul. 

ROSALINDA: Am crezut că leoaica ţi-a înfipt ehearele-n inimă. 

ORLANDO: Sfişiată e ea. Dar de nişte ochi de fată. 


ROSALINDA: Ţi-a spus fratele dumitale cum m-am prefăcut că 
leșin eînd am văzut năframa? 


ORLANDO: Da, şi alte minuni mai mari ca asta. 


ROSALINDA: O, ştiu la ce te gîndești. Într-adevăr niciodată nu 
s-a petrecut ceva mai fulgerător, dacă lăsăm deoparte cearta 
dintre doi berbeci sau lšudăroşenia lui Cezar cu: „Am venit, 
am văzut, am Învins“.62 Fratele dumitale și sora mea nici nu 
s-au întâlnit bine că s-au și zărit, niei nu s-au zărit bine că s-au 
și îndrăgostit şi nici nu s-au îndrăgostit bine că au și ag 
să suspine și să se-ntrebe unul pe altul care e pricina. Şi en 
au aflat pricina au și găsit leacul. Ureînd treaptă cu treaptă, 
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au și ajuns — cât ai clipi — pînă în vîrful scării, adică la nuntă. 
Sînt în frigurile dragostei şi vor să fie unul al altuia. Nu i-ai 
putea despărţi nici cu bita.%5 

ORLANDO: Se căsătorese mîine şi am de gînd să-l poltese pe duce 
“la nuntă. Oh, cât e de trist să vezi fericirea prin ochii altuia! 
Cînd îl voi vedea miine pe irate-moeu fericit că şi-a împlinit 
dorința, deznădejdea mea va întrece orice margini. 

ROSALINDA: Cum aşa? Miine n-o să mai fiu Rosalinda dumitale? 

ORLANDO: Nu mai pot trăi numai cu amăgirea. 

ROSALINDA: Atunci n-am să-ţi mai scot sufletul înșirîndu-ţi verzi 
și uscate. Vreau să te vestesc, si acum n-arune vorbe în vînt, 
că-mi dau seama de alesele dumitale însuşiri. Îţi spun asta nu 
ca să te uimesc cu pătrunderea mea aflînd că știu cine eşti, 
căci nu-mi dau silința să crese în ochii dumitale mai mult decit 
trebuie pentru a fi încredințat că-ţi doresc binele, şi nici n-aştept 
laude. Așadar, te rog să mă crezi că mă pricep să fac minuni. 
La trei ani am cunoscut un vrăjitor, neîntrecut în meșteşugul 
lui, deşi n-avea nici o legătură cu necuratul. Dacă o iubeşti pe 
Rosalinda cu atita foc precum arăţi, te vei cununa cu ea cînd 
fratele dumitale se va însura cu Aliena. Știu că soarta a fost 
vitregă en ea, și, dacă n-ai nimic împotrivă, n-o să-mi fie prea 
greu să ţi-o înlăţișez miine în carne şi oase, tealără și nevătă- 
mată. 

ORLANDO: Să fie adevărat ce spui? 

ROSALINDA: Deşi sînt priceput în vrăji, îţi jur pe viaţa mea, la 
care țin mai mult ea oricînd.5 Îmbracă-ţi, așadar, veşmintele 
cele mai bune și cheamă-ţi prietenii, căci, dacă vrei să te cununi 
miine, așa va îi; şi chiar cu Rosalinda dumitale, dacă asta ţi-e 
dorinţa. 


(Intră Silvius şi Phebe.) 


PHEBE: Mult rău, Păcăule, mi-ai căşunat 
Diînd în vileag răvașul ce-ţi serisesem,. 

ROSALINDA: Puțin îmi pasă. Eu îmi dau silința 
Să mă găsești nenduplecat și crud. 
Acest păstor ţi-a dovedit credință. 
Pe el iubeşte-], el îți e supus. 


PHEBE: Păstorule, acestni tînăr spune-i 
Ce-nseamnă-ndrăgostit să fil. 
SILVIUS: Înseamnă 


Doar lacrimi şi suspine fără număr. 
Cum parte am de cînd mi-e dragă Phebe. 


(ee 
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PHEBE: Și eu de cînd iubesc pe Ganymed. 
ORLANDO: ŞI eu de cînd mi-i dragă Rosalinda. 
ROSALINDA; Şi eu pentru nici una din femei. 
SILVIUS: Nimic decît credință și slujire, 

Așa cum sînt de cînd mi-i dragă Phebe. 
PHEBE: Și eu de cînd iubesc pe Ganymed. 
ORLANDO: ȘI eu de cînd mi-i dragă Rosalinda. 
ROSALINDA: Si eu pentru nici una din femei. 
SILVIUS: O-ntreagă lume de închipuiri, 

Doar patimă, dorință fără margini, 

Slăvire, datorie, ascultare, 

Smerenie, răbdare, neribdare, 

Neprihănire, pază, ispitiri, 

Așa cum sînt de cînd mi-i dragă Phebe. 
PHEBE: Și cu de cînd iubesc pe Ganymed. 
ORLANDO: Şi eu de cînd mi-i dragă Rosalinda. 
ROSALINDA: Şi cu pentru nici una din femei. 


PHEBE (către Rosalinda): 
Dacă-i așa, atunci cu ce-am greșit 
Că te iubese pe tine? 


SILVIUS (către Phebe) De-i așa, 

Cu ce-am greşit că te iubesc pe tine? 
ORLANDO: Și eu cu ce-am greşit că te iubesc? 
ROSALINDA: Cui spui: „Cu ce-am greșit că te iubesc?“ 
ORLANDO: Celei ce nu-i aici și nu m-aude. 


ROSALINDA: Vă rog, nici un cuvînt mai mult despre asta. Parcă 
ar urla lupii la lună“ (Către Silvius.) Am să te ajut, dacă-mi 
va sta în puteri. (Călre Phebe.) Te-aș iubi dacă mi-ar fi cu 
putință. Miine să nu lipsească nimeni de la-ntilnire. (Către 
Fhebe.) De-o fi să mă-nsor vreodată cu o femeie, mîine pe tine 
te vot lua. (Către Orlando. ) De-o fi să-i fac vreodată unui bărbat 
pe plac, miine am să-ți fac pe voie și-am să te iau pe tine. (Către 
Silvius.) Dacă te multumesti cu ce-ţi place, mîine vei fi pe de- 
plin mulţumit, căci ai să te cununi. (Către Orlando.) Dacă ti-i 
dragă Rosalinda, nu lipsi. (Către Silvius.) Nu lipsi dacă ti-i 
dragă Phebe. Nici eu, care nu iubesc nici o femeie, nu voi lipsi, 
Şi-acum rămîneţi cu bine! Fiecare ştie ce are de făcut. 

SILVIUS: De n-oi muri pînă miine, n-am să lipsesc, 

PHEBE: Nici eu. 

ORLANDO; Nici eu, 


(les.) 
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SCENA 3 


O altă parte a pădurii Arden, 
Intră Tocilă şi Audrey. 


TOCILĂ: Sosi și ziua fericită, Audrey! Miine ne cununăm. 
AUDREY: O dorese din toată inima și cred că nu-i de loc necinstit 
cînd o femeie își doreşte să aibă și ca un rost pe lume. lată că 
vin doi paji din alaiul ducelui surghiunit. 
(Cei doi paji intră în scend.) 


ÎNTIIUL PAJ: Bun găsit, cinstite domn! 

TOCILĂ: Bun găsit, pe legea mea. la veniți încoace, aşezați-vă 
jos și cîntați-mi ceva. 

AL DOILEA PAJ: Voia dumneavoastră! Așezoţi-vă colea, între noi. 

ÎNTIIUL PAJ: Să-i dăm drumul fără fasoane, fără să ne mai dregem 
glasul, să scuipăm sau să ne prefacem răguşiți, cum fac de 
obicei aceia, care n-au voce. 

AL DOILEA PAJ: Așa, zău! Și amindoi într-un glas, ca doi ţigani 
călare pe-un cal. 
(Cîntec.) 


] 


Cîndva o fată şi-un băiat — 
Hei, măre, să trăiască-o mie de ani în cînt și 


veselie — 
Prin bolda verde-au colindat, 
În luna mai cînd dragostea te-mbie 
Şi păsările-nalţă cîntări dumnezeiesti. 
Ce dulce-i primăvara cînd iubeşti! 


TI 
În cîmpul verde de secară — 
Hei, măre, să trăiască-o mie de ani în ciat şi 
Indie | veselie — 
răgostiţii se culcară, 
În luna mai cînd dragostea te-mbie 
ai păsările-nalță cîntări dummnezeieşti, 
e dulce-i primăvara cînd iubeşti! 
HI 
Şi-au dus-o tot într-o cîntare — 
Hei, măre, să trăiasc-o mie de ani în cînt şi 
veselie — 
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Căci viaţa noastră-i ca o floare, 
În luna mai cînd dragostea te-mbie 
Şi păsările-nalță cîntări dumnezeieşti: 
Ce dulce-i primăvara cînd iubeşti! 
iy 
Fiți bucuroşi de-această clipă — 
Hei, măre, să trăiţi o mie de ani în cînt şi 
veselie — 
Cununi iubirea vă-nfiripă, 
În luna mai cînd dragostea te-mbie 
Şi păsările-nalță cîntări dumnezeieşti: 
Ce dulce-i primăvara cînd iubeşti! 
TOCILĂ: Măi copiil După ce că nu era mare scofală de cintecul 
vostru, l-aţi mai cîntat ca vai de lumel 
PRIMUL PAJ; Te-nșeli, domnule; N-am pierdut timpul şi am păs 
trat măsura. 
TOCILĂ: Cînd stai s-asculți asemenea cîntece neghioabe, zău că-ți 
pierzi timpul fără măsură. Să v-ajute dumnezeu să vă dregeţi 
glasurile! Hai, Audrey! 


(1es.) 


SCENA 4 


O altă parte a pădurii. DA e Ta 
Intră ducele, Amiens, Jacques, Orlando, Oliver şi Celia, 


DUCELE: Orlando, crezi că tînărul acela 
Va-ntăptui întocmai tot eo-a spus? 
ORLANDO: Şi cred, şi stau în cumpănă, ca cei 


Ce, neîndrăznind să spere, trag nădejda; 
(Intră Rosalinda, Silvius şi Phebe.) 
ROSALINDAy Vă cer să mai aveţi un pie răbdare 
Spre-a lămuri-nţelegerea din nou. 
(Către duce.) 
Spuneaţi că i-ați sortit-o lui Orlando 


Pe Rosalinda, de-o aduc aici. 
DUCELB Chiar de-aş avea să-i dau regate-ntregi; 
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ROSALINDA (către Orlando): ; i 

Și tu, dac-o aduc, al spus €-0 let. 
ORLANDO: Da, chiar de-aş stăpîni pămintu-ntrege 
ROSALINDA (către Phebe): 

Ziceai că m-ai lua de mă-nvolese,. 
PHEBE: Da, chiar de-aș ști că mor după un ceas 
ROSALINDA’ Dar dacă mîine n-ai să mă mai vrei, 

Vei lua, în locul meu, pe-acest păstor? 


PHEBE: Aşa ne-am învoit. PA ; 
ROSALINDA (către Silvius): — Tu zici c-abia 

Aştepţi s-o ici pe Phebe, dacă-ar vrea. 
SILVIUS: Da, chiar de-ar fi. să mor în clipa-aceea, 
ROSALINDA; Precum am spus, le-oi lămuri pe toate. 


O, duce, ţine-ți vorba și dă-ți fata. 
Orlando, tu grăbeşte-te s-o iei. 

Să nu uiţi, Phebe: te măriţi cu mine, 
Sau, dacă nu, atunci cu-acest păstor. 
Tu, Silvius, s-o iei, să nu-ţi calci spusa, 
De nu m-o lua pe mine. Eu mă due 
Să pun în toate astea rînduială. 


( Rosalinda şi Celia ies.) 


DUCELE: Așa cum e croit, acest pastor 
Mi-aduce-aminte chipul fetei mele. 
ORLANDO: Măria-ta, zărindu-l la-nceput, 


Crezut-am că sînt frați. Dar, milostive, 
El s-a născut şi a crescut în codru 

Şi a deprins să facă multe lucruri 

De necrezut de la un unchi al său, 
Neîntrecut, în vrăji, precum mi-a spus, 
Trăind aici, ascuns de ochii lumii. 

JACQUES: Se vede treaba că stă să vie un nou potop și perechile 
astea caută corabia lui Noe. lată că vine-neoace o pereche de 
lihioane ciudate, care, în toate limbile pămîntului, se numese 
nebuni. 


(Intră Tocilă şi Audrey.) 


TOCILĂ: Mă închin cu sănătate, tuturora și în parte. 

JACQUES: Măria-ta, urează-i bun sosit. Ăsta-i omul serîntit la 
minte pe care l-am întîlnit deseori prin pădure. Cui stă să-l 
asculte se jură că a fost curtean. 

TOCILĂ: Și dacă cineva nu-mi dă crezare, poitească să mă 
pună la-ncereare. Am dansat și eu la curte ridicînd în șlăvi 
pe cite-o cucoană, am fost viclean cu prietenii și curtenitor cu 
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duşmanii, am adus la sapă de lemn trei croitori şi era cât pe-aci 
să mă bat în duel. 

JACQUES: Ei, şi cum a fost? 

TOCILĂ: Cum să fie?! Ne-am întîlnit și ne-am dat seama că nein- 
țelegerea era de gradul al șaptelea. se 

JACQUES: De gradul al şaptelea? Mărite doamne, fH îngăduitor cu 
omul acesta! 

DUCELE: Îmi place foarte mult. 

TOCILĂ: Domnul să vă răsplătească, mărite doamne, și aştept 
același lucru din partea măriei-tale. Mă-nghesui și cu pe-aici, 
măria-ta, ca să jur, aşa cum cer legile căsătoriei, şi să-mi cale 
jurământul cînd mi s-o aprinde sîngele. O sărmană fecioară, 
măria-ta, nu prea arătoasă, ce-i drept, dar care e a mea. Asa 
mi-a trăsnit mie, măria-ta, să iau ce nu culege nimeni. Cinstea, 
cînd e multă, măria-ta, își află adăpost într-un bordei sărac, ca 
an biet milog, măria-ta, întocmai ca mărgăritarul ascuns într-o 
scoică scîrboasă. 

DUCELE: Pe legea mea! Are o minte ageră și pătrunzătoare. 

TOCILĂ: Cum se cuvine să aibă un nebun, măria-ta, bolnav fără 
leae. 

JACQUES: Ta spune: ce-i cu gradul al șaptelea? Cum ai aflat că 
neînțelegerea era de gradul al șaptelea? 

TOCILĂ: Pricina a fost respinsă de șapte ori — îndreaptă-ţi spina- 
rea, Audrey — și iată cum, domnule. Nu mi-a fost pe plac cum 
își potrivise barba un curtean. M-a înștiințat că, deşi nu-mi 
place tăietura bărbii lui, el crede totuși că este fără cusur: 
asta se cheamă Răspuns Curtenitor. I-am trimis iarăși vorbă 
că nu-i bine tăiată. El mi-a răspuns că așa-i place lui s-o taie: 
asta, se cheamă Glumă Cuviincioasă. Cînd i-am spus a treia oară 
că nu-i bine tăiată, mi-a răspuns că nu-s în stare să-nteleg 
nimic, ceea ce se cheamă Răspuns Grosolan. I-am arătat din 
nou că nu-i bine tăiată. El mi-a trimis vorbă că nu-i adevărat; 
asta se numeşte Întruntare Curajoasă. Dacă i-am spus iar că 
nu-i bine tăiată, mi-a răspuns că mint: asta e Împotrivire Vrăj- 
maşă. Şi iacă așa am ajuns pînă la Minciuna de Circumstanţă 
și Minciună Directă. 

JACQUES: Așadar, de cîte ori i-ai spus că barba nu era bine tăiată? 

TOCILĂ: N-am cutezat să tree dincolo de Minciuna de Cireumstanță 
și nici el n-a cutezat să-mi arunce în faţă Minciuna, Directă. 
Astfel ne-am măsurat săbiile şi ne-am văzut de treabă. 

ei Ai putea să-mi înșiri, unul după altul, gradele înfrun- 
ăr 
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TOCILĂ: O, domnule! Ne-am înfruntat cum serie la carte, res- 


cetînd întocmai regulele bunei purtări. Am să vă-nșir gradele: 
fat. Răspensul Curtenitor; al doilea: Gluma Cuviincioasă; 
al treilea; Răspunsul Grosolan; al patrulea: Înfruntarea Cura- 
joasă: al cincilea: Împotrivirea Vrăjmașă; al şaselea: Minciuna 
de Circumstanţă; al șaptelea: Minciuna Dircetă. În afară de 
Minciuna Directă, toate celelalte sînt uşor de înlăturat. Ba 
chiar și pe asta din urmă poți s-o răstorni cu un „dacă“. Stiu, 
de pildă, că odată şapte judecători s-au căznit zadarnie să 
înlăture o neînțelegere. Cînd însă împricinaţii s-au întîlnit, 
unuia dintre ci i-a venit în minte un „dacă“, uite, cam în felul 
acesta: „Dacă dumneata zici așa, cu zic așa...“, după care și-au 
strîns mîinile, jurindu-și credință. „Dacă“ ăsta e uneori singu- 
rul mijloc de împăcare şi să știți că are putere grozavă. 


JACQUES: Nu-i așa că-i un flăcău fără pereche, măria-ta? Poftim 


la cîte se pricepe și, totuşi, e un nebun. 


DUCELE: Își aruncă săgețile, adăpostit ca de-o pavăză de nebunia 


lui. 
(Intră zeul căsăloriei, conducînd-o pe Rosalinda, îmbrăcată în haina 
femeiești. În urma lor vine Celia. Muzică solemnă.) 


ZEUL CĂSĂTORIEIS? ; 


E bucurie-n slavă 

Cînd, jos, orice gilceaxă, 
Cu bine s-a sfîrşit. 
Primește-ţi fata, duce, 
Căci zeul ţi-o aduce 
Din cerul înflorit, 
Pe-acel să-i dai de mire 
Ce-i poartă ei iubire. 


ROSALINDA (către duce): 


Ia-mă, tată, căci a ta sînt. 
(Către Orlando.) 


Ia-mă, Orlando, căci sînt a ta. 


DUCELE SENIOR: Dacă privirea nu mă-nșală, eşti fata mea! 
ORLANDO: Dacă privirea nu mă-nșală, ești Rosalinda meal 
PHEBE; De nu mă-ngală ochii nici pe mine, 
Atunci, iubirea mea, rămii cu bine! 
ROSALINDA (către duze): 
Eu nu vreau alt părinte, ci pe tina. 


(Către Orlando.) 
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Nu-mi trebuie alt soț, ci doar pe tine, 


(Către Phebe.) 
Și nici soţie alta, ci pe tine. 
ZEUL CĂSĂTORIEI: 

Voi daţi-mi ascultare! 
Ciudata întîmplare 
Cu bine s-a sfîrșit. 
Sînt opt aceia care 
Vor astăzi să se-nsoare 
Cum este legiuit, 


(Către Rosalinda şi Orlando.) 

Uniţi o să rămineţi viața-ntreagă. 
(Către Oliver şi Celia.) 

Iubirea voastră-n veci de veci vă leagă, 
(Către Phebe.) 


Sau te supui acestui om curat, 
Sau o femeie îţi va fi bărbat. 


(Către Tocită şi Audrey.) 
Ti vei fi soţ şi ea îţi va fi soaţă, 
O iarnă amindoi, — omăt şi gheaţă. 
Cît vom aduce la nuntaşi urări, 
Voi săturați-vă cu întrebări 

i-o să aflați cum de ne-am întilniţ 
Si-atîţ de bine toate s-au sfîrșit, 
(Cîntec.) 


Tuno-neoronează mirii 
Pe altarele iubirii; 
Nunta-i peste tot slăvită, 
Prin ea lumea e unită. 
Slavă, nuntă, care eşti 
Zeu al creşterii-omeneşti | 
DUCELE: O, scumpa mea nepoată, bun venit! 
Te socotesc asemeni cu-a mea fiică. 
PHEBE (către Bilrius): 
Îmi ţin cuvîntul şi-ai să fii al meu. 
Mi-ai cîştigat iubirea prin credință. 
(Intră Jacques de Bois.) 
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(V, 41 
JACQUES DE BOIS: 
Vă rog să-mi daţi o clipă ascultare. 
Sint fiul mijlociu al lui Sir Roland 
Şi-aduc cinstitei adunări vești bune. 
Aflînd uzurpatorul Frederic, 
Că-n codrul ăsta vin necontenit 
În fiecare zi bărbaţi de seamă, 
Oștire mare strîns-a şi-a pornit, 
În fruntea ei, pe trate-său să-l prindă 
Şi să-l străpungă-n săbii. Ajungînd 
La marginea pădurii s-a-ntilnit 
Şi-a stat de vorbă c-un bătrin sihastru,. 
Urmîndu-i statul, el s-a hotărît 
Să-și mute gîndul şi să lase lumea, 
Să-i dea coroana fratelui gonit, 
lar celor ce-l urmaseră-n surghiun, 
Moșiile. Pe viaţa mea vă spun 
Că ăsta-i adevărul.6 
DUCELE Bun venit, 
Plăcăule! Aduei fraților tăi 
Un dar bogat de ziua nunţii lor: 
Dai unuia moșiile-napoi 
Și altuia un principat întreg. 
Dar, pînă una-alta, să sfîrşim 
Ce-am pus la cale-aici, și, după asta, 
Toţi cei ce, astăzi răsfățaţi de soartă, 
Şi-au împărțit cu noi amare ceasuri, 
Să plece fiecare să-și primească 
Averea cuvenită după rang. 
Noi, pîn-atunci, să dăm uitării fala 
Şi să ne-ntoarcem la festinul rustic. 
Deci: muzica! lar voi, mirese, miri, 
La glasul ei dansaţi cu voie bună! 
JACQUES; Îngăduiți-mi, domnule. Se pare 
Că ducele, dacă pricep ce-ați spus, 
Are de gînd să lase fastul curții 
Pentru călugărie. 
JACQUES DE BOIS; Chiar aşa. 
JACQUES: Mă due la el. Acei ce se căiesc 
Stiu să te-nveţe multe lucruri bune, 


(Cãire duce.) 
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Rămineţi, așadar, cu vechea cinste 
Pe care-aţi cîştigat- o pe deplin, 
Prin însușiri alese și răbdare. 


(Către Orlando.) 


Te las iubirii. Prin a ta credință 
De neclintit, o meriti pe deplin. 


(Către Oliver.) 


Rămii în tihnă să-ţi lucrezi pămîntul, 
Cu dragostea și marii tăi prieteni, 


(Către Silvius.) 
Păstrează-ţi cuibul cucerit cu trudă, 
(Către  Tocilă.) 


Rămii cu sfada. Traiu-n veselie 

Mai mult de două luni nu cred să ţie, 
ni acuma, veseliți-vă. Mă due 

n altă parte, nu m-atrage jocul, 


DUCELE: Stai, Jacques! Rămii! 

JACQUES: Petrecerea nu-mi place, 
Dar mă aflați în peşteră, de vreți. 

DUCELE: Te du, atuncea. Să ne veselim 


Și să sfîrşim așa cum se cuvine, 
(Dans. Ies.) 


EPILOG 


ROSALINDA: Nu-i în obicei ca o eroină s-apară în epilog, dar na 
e mai rău decât să vezi un erou în epilog. Dacă-i adevărat că 
vinul bun n-are nevoie de laude, e tot atât de adevărat că o 
piesă bună n-are nevoie de epilog. Însă, oricît de bun ar fi 
vinul, se cere să fie bine-nlundat, iar o piesă, oricît ar fi de bună, 
parcă e și mai bună cînd are un epilog. Vă dați scama în ce 
încureătură mă aflu eu care, nefiind potrivită pentru un epilog, 
nu vă pot cere bunăvoința pentru o piesă bună. Nu sînt îmbră- 
cată ca un milog?0 așa că nu mi-ar sta bine să cerșese. Nu-mi 
rămîne decit să vă adresez o caldă rugăminte. Încep cu femeile. 
Vă conjur, o, femei, în numele dragostei pe care o purtaţi băr- 
baţilor, să luaţi din piesa asta tot ce vă e pe plac. Iar pe voi, o, 
bărbaţi, vă rog în numele dragostei pe care o purtaţi femeilor 
— şi bag de seamă, după zinbetul vostru, că nici unul nu le 
urăște — să fiţi de părerea lor și să vă placă piesa. Dacă aş fi 
femeic”!, i-aș săruta pe toţi dintre voi cart-ar avea bărbi pe 
placul meu, un obraz chipeș, o gură atrăgătoare. Și sînt pe 
deplin încredinţată că toţi cei care au o barbă frumoasă, obraz 
chipeș sau buze dulci îmi vor răsplăti gîndul bun, răspunzin- 
du-mi la închinăciunea mea cu „bun rămas“, 


(Iese. ) 


CUM VĂ PLACE 


Comentarii 


Piesa a fost scrisă în 1599—1600, reprezentînd, după Dover- Wilson, 
nn text shakespearian mai vechi, revizuit (1593). Îuregistrată oficial la 4 
august 1600 şi jucată cert în 1603, ea apare ca a zecea din comediile ediţiei 
in-folio (1023), textul, împărţit în acte şi scene, fiind considerat „destul de 
ban“, Ediţii in-cvarto prealabile nu ne-au parvenit. 

Sursa principală a comediei este romanul neogrecese euluistie Rosa- 
lynde (Răsalinda, 1590) de Thomas Lodge (povestea medievală despre 
Gamelyn a inspirat numai tratamentul inuman aplicat lui Orlando de fra- 
tele său mai mare), 


Agnes Latham, îngrijitoarea ultimei ediţii „Arden Shakespeare“ a 
piesei, subliniază că împrumuturile lui Shakespeare din Rosalynde sînt con- 
siderabile în privința „mecanismului intrigii“, dar că „aproape în toate cele- 
lalte privințe, ele sînt inexistente“; iar din ampla analiză pe care o între 
prinde vom reţine: 


„Într-un sens Lodge este mai evident pastoral decît Shakespeare. 
Rosalynde şi Alinda îşi scot turmele în zori şi le duc la stînă în amurg en 
regularitate exemplară. (...) Shakespeare evocă pădurea cum nu o evocă 
Lodge niciodată. (...) Refugiații lui o caută cu tot dinadinsul, în vreme ce 
oamenii lui Lodge ajung în pădure din întîmplare. Lodge nn oferă nici o 
soniruntare reală a oraşului cu viaţa de la țară, nici sentimentul profund al 
tămăduirii pastorale, (...) 

Lodge este, iarăşi, mai subliniat moral decit Shakespeare. Intriga 
fni nu depinde de o schimbare afectivă ce are loc într-un sanctuar silvestru. 
(...) Povestirea lui e plină de exemple edificatoare de zbucium lăantrie al 
personajelor, dar tot ce fac ele esto să peroreze despre diferitele situaţii 
în caro le plasează ingeniozitatea, intrigii. Ele nu-şi exprimă trăirile proprii. 
Foarte puţin spațiu este alocat meditaţiilor şi tînguirilor personale în Cum 
vă place, unde cei mai mulţi vorbitori au pe cineva care să-i asculte. Or, 
caracterul ascultătorului modifică reacţia noastră față de ceca ce spune el. 
Vedem personajele puse în relaţii, contrastate sau asemuite între ele nu nua- 
mai în lumina situaţiilor, ci şi ca mod de a gîndi, simtire, stare sufletească, 
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temperament, caracter şi exprimare. De aici, specificul piesei şi, parţial, o 
justificare a titlului ei, Oamenilor li se îngăduie să fie ei înşişi. Dacă piesa 
ne învață ceva, aceasta este o acceptare jovială a deosebirii dintre anotim- 
puri — lucru relativ uşor — şi dintre oameni — lucru mult mai dificili. 


Părerile eriticilor despre împrumuturile lui Shakespeare diteră, de fapt, 
atit de mult între ele şi, lncru paradoxal, ele sint atit de convingătoare 
chiar atunci cînd se opun diametral, încît e preferabil să acceptăm ca absolut 
sigure numai citeva constatări demonstrabile chiar la o confruntare nepre- 
tenţioasă a celor donă texte: intriga din Cum vă place urmează destul de 
fidel firul narativ din Rosalynde, dar acesta e concentrat în piesă în primele 
sceno ale actului I şi în actul V, în timp ce în partea de mijloc nu se întimplă, 
mai nimic; Shakespeare renunţă la o serie de amănunte, schimbă numele 
personajelor importante cu excepţia Rosalindei (Rosalind în Cum vă place), 
introduce două personaje semnificative, Jacques şi Touchstone („Tocila” 
în traducerea de faţă); Shakespeare modifică unele situaţii (de ex. 
uzurpatorul nu moare în luptă), relații (de ex, Rosalind este mai inde- 
pendentă față de Celia decit Rosalynde față de Alinda), atitudini și tonali- 
tate generală (de ex, stilul lui Lodge e total lipsit de umor), importanţa 
rolurilor este distribuită altfel ete, 


Disensiunile între critici încep după ce se epuizează lista colaționărilur 
de genul celor de mai sus, respectiv în momentul cind se trece la analiza 
intenţiilor de fond ale autorilor, la „mesaj“, tematică, rolul personajelor în 
acest context şi în contextul triadei clasice „docere, delectare, movere“, 
unitate. Cum însă din acest moment comparaţia între debitor şi creditor 
devine puțin relevantă datorită evidentei superiorități a comediei, nu este 
de mirare că, în realitate, interpretările se referă la aceasta din urmă, lar 
Cum vă place, într-adevăr, invită la abordări multiple. 

Piesa este o suită de contrapuneri (nu întotdeauna antiteze) şi paralele 
(niciodate perfecte) care, la diferite nivele de înţelegere, solicită opţiunea 
spectatorului, a cititorului şi a criticului, chiar dacă aceștia pot deslnși 
opțiunea fundamentală a lui Shakespeare — sinceritatea în relațiile dintre 
oameni, umanitatea, dragostea, naturalețea, înțelegerea, echilibrul sufle- 
tese într-o lume descumpănită de porniri egoiste şi erori ale rațiunii ( „idoli“, 
ca să folosim din nou terminologia lui Bacon), imperativul bunei dispoziţii, 
Ne putem îndoi că în perioada cînd Shakespeare a compus piesa „senti- 
mentele lui“ erau „într-o stare de rar echilibru“ — cum susține Mark van 
Doren? — dar nu şi de faptul că, aşa cum procedează în Iuliu Cezar şi 


i Agnes Latham, Shakespeare, As Youn Like Jt, „The Arden Shakes- 
pare“, 1975, London, repr. 1977 and 1978, pp. XIV—XLVI | 

2 Mark van Doren, Shakespeare, 1959, Doubleday Anchor Books, 
New York, 1953, p. 127. g 
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Hamlet (piese aparţinind aceleiaşi perioade), el formulează probleme a 
căror rezolvare o lasă, în bună măsură, la latitudinea beneficiarilor comediei. 

O eontrapunere sub forma de antiteză pare destul de evidentă încă de la 
început, în schițarea „decorului“, a „locului unde se desfășoară acțiunea“. 
Pe de o parte e „curtea“, societatea „urbană“, „civilizată“, pe de alta, pidu- 
rea, viața rustică, „necivilizată“ (opoziţie prezentă încă în Cei tineri din 
Verona sau Visul unei nopti de vară). Curtea e zugrăvită, mai mult sau 
mai puțin, realist, en accentuarea ticăloșiilor omeneşti — cruzimea ducelui 
uzurpator şi a lui Oliver. În palat, într-o conversaţie cu Celia, Rosalinda se 
plînge: „O, nu mai spun, peste tot, în viaţa asta amărită (|, 3, 11—12), 
iar bătrinul Adam, în faţa casei lui Oliver, generalizează, adresîndu-i-sa 
lui Orlando: „Ţi-a luat nainte faima faptei tale / Şi, zău, stăpîne, pentra-un 
soi de oameni, / Dușmani sînt însuşirile de preț, / Uzurpatori cu chip de 
stinți! O! Lume, / În care al virtuţii strai frumos / Îl otrăveşte pe acel ce-l 
poartă” şi: „E-o zalhana, stăpine, casa asta! / Fereşte-te, nu-i trece pragul! 
Fugi!“ (11, 3, 10—15; 29—30). Altădată (adică în timpul cînd stăpinea 
ducele „bun“, acum surghiunit) ar fi putut spune că se simte bine la curte, 
dar lucrurile s-au schimbat într-atita încît prezentul e înfățișat ca antiteză a 
trecutului, astfel în comentariile lui Orlando prin care acesta, adresindu-i-se 
lui Adam, implică, parcă, o situație en caracter mai general (cf. Falstait: 
„aceste timpuri negustoreşti“ în 2 Henric al IV-lea, criticile lui Faulcon- 
bridge la adresa „mărfurilor“ și „banilor“ în Regele Ioan etc.): „Bătrine 
bun! Întruchipezi în tine / Temeinica eredință-a lumii vechi / Cînd datoria 
te-ndemna, nu plata, / Lucrarea slujbei tale s-o-mplineşti. / Tu nu te potri- 
veşti cu vremea noastră / Cînd neplătit nu osteneşte nimeni / lar dapă ce-a 
primit în palmă plata / De rest puţin îi pasă...“ (I1, 3, 56—62). Importantă 
cum este pentru gindirea social-critică a lui Shakespeare, această antiteză 
„temporală“ este pusă în umbră de antiteza „spațială curte-pădure. 

Că pădurea Arden se află, în primul rînd, într-un raport de opoziţie 
tematică față de lumea curții ducale ar putea reieşi din citeva replici, 


„Charles (despre Ducele senior): Cică s-ar afla în pădurea din Ardeni, 
înconjurat de o ceată de bărbaţi de viţă. Trăiese acolo cum trăia pe vremuri, 
în Anglia, haiducul Robin Hood. Am mai auzit că la ceata lui se adaugă in 
fiecare zi tot mai mulţi tineri de viță veche şi că-și petrec vremea lipsiţi de 
griji ca în veacul/lumea de aur“ (I, 1, 122—127). 

„Ducele senior: Fraţi de surghiun, prieteni! Spuneţi: oare / Această 
viaţă-a noastră împreună / Nu-i ea mai dulce decit fastul zilnic (...) / A! 
vieţii de la curte? Şi pădurea / Nu-i mai lipsită de primejdii, oare, / Decii 
palatul unde crese invidii? (I1, 1, 1—6). Şi această viaţă-a noastră-nsineu - 
rută / Găseşte totuși vorbe în copaci, / Şi cărți găseşte în izvorul sprinter, / 
Poveţe-n pietre și în orice lucru / Bunăvoinţă. N-aș sehimba-o. Nu“ (fbid., 
tv. 15—17). yd 
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„Amiens (cîntă): în codru-nvorzit cine vino / Să-şi treacă aleann! er 
mine, / Şi-al păsării tril, din pădare, / Cu farmecul lui să ne fure? 

Să-şi poarte-ntr-aici pașii săi, / Căci n-are de loc a se teme / De ochil 
vrăjmașilor răi, / Ci doar de năprasniea vreme“ (IT, 5, 1—8). 

„Corin (către Touchstone): Jupine, sînt un truditor cinstit: muncese 
ca să am ce mînca şi ce-mbrăca; nimeni n-are de ce mă pizmui şi nici nu 


. i o 


rîynese la bunul altora; cu dragă inimă iau parte la bucuria semenilor 
mei“ (HT, 2, 78—81). 


Și totuşi, antiteza curte-pădure nu este chiar atit de tranșantă cum 
pare la prima vedere, cel puţin nu atunci cind ne gindim că, în definitiv, 
domnia răului e un accident în viaţa urbană, civilizată, a unui ducat anume 
(dovadă restabilirea ordinii şi dreptăţii la sfîrşitul piesei), iar pădurea, 
aceeaşi de veacuri, oferă doar un adăpost trecător surghiuniţilor. Ea nu este 
un „paradis terestru“, o păstorească Arcadie convențională, o utopie a 
„ţării Cockaygna“ unde curge lapte şi miere (așa cum visau iobagii englezi 
din secolul al XIV-lea sau, cum, pe urmele lui Montaigne, avea să-și imagi- 
neze, mai în glumă, mai în serios, bătrînul Gonzalo în Furtuna). Cînd, în 
replica reprodusă mai sus, Charles, luptătorul Ducelui Frederick, compară 
traiul surghiuniţilor în pădure cu acela al lui Robin Hood, el se face doar 
ecoul unor tradiții curente privitoare la legendarul haiduc englez, iar cînd 
spune „din auzite“, că acolo Ducele şi „ceata lui“ „îşi petrec vremea lipsiți 
de griji (subl. n.) ca în veacul / viaţa de aur“, ne întrebăm dacă, redaetînd 
aceste rînduri, Shakespeare nu şi-a amintit de „zvonurile“ şi de „informaţia 
greşită“ din 2 Henrie al IV-lea şi Mult zgomot pentru nimic. În orice caz, 
repetarea formalei (hey say („se spune“, „cică“, „zic oamenii“ ete.) la începu- 
tul celor două trazo ale lui Charles nu poate fi trocută ugor cu vederea, În 
tirada Ducelui senior, reprodusă trunehiat cu bună ştiinţă (II, 1), el nu oco- 
leşto dezavantajele vieții în pădure, dar le minimalizează cu gîndul la relele 
de la curte: „Aici simțim doat (subl. n.) ce-nduta Adam: | Schimbarea 
vremii, colții îngheţaţi, / Lătratul aşptu al vîntului de iarnă“ şi căutînd, 
după cite s-ar părea, să se convirigă po sine şi po nobilii care-l ascultă de 
adevărul celor spuse: „Ce dulce-i al nenorocirii rod“ (vv. 5—7; 12). Inter- 
pretind replica Ducelui senior, Agnes Latham afirmă: 


„Îndeletnicirile Ducelui (în pădure) trădează o atitudine aristocratică 
si foarte mult spirit de vacanță. E cit se poate de probabil ca el să fi vinat 
adesea ca să, se distreze acolo unde acum vîncază ca să trăiască. Peter 
Alexander spune că, Ducele introduce o notă caracteristică pădurii Sherwood 
(de. care se leagă numele lui Robin Hood), adică de independenţă si justiţie 
naturală. care, ca să zicem aşa, protejează pacea pastorală a ciobanilor. A 
devenit un loc comun al criticii ideea că plăcerea ce-o simte el în mijlocul 
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pădurilor sălbatice este obiectul satirei lui Shakespeare, o afectare. Fi 
poate spune că îi place, dar noi cunoaștem mai bine realitatea, La stirşitni 
piesei atît el cât şi toţi însoțitorii săi se înapoiază «cu grabă cîtuși de puțin 
simulată» (J. Palmer) la viața de care se lepădaseră pe vecie. (...) Întoaree- 
rea la înţelepciunea practică şi normalitate e comparabilă cu destrămarea 
«amicii Academii» din Navarra la finele comediei Zadarnicele chinuri ala 
dragostei. 


Într-o notă de subsol Ja textul de mai sus, A. Latham citează din W.H. 
Anden, care consideră că Ducele e „întracitva un impostor“, din R.B. Pierce: 
„din prima sa tiradă răzbat infatnarea şi şiretenia“; din M. Taylor: tirada 
exprimă „cu un patos fals şi dă frîu liber impulsurilor dictate de primăvara 
din pădure, 

Numai „primăvara“ sau „în anotimpul frumos“ cînd „pomii sînt verzi“ 
şi „păsările cîntă dulee“ şi „e soare“, pădurea poate oferi orășeanului un 
mediu îmbietor, „de vacanță“: 


Oricînd e sărbătoare, orăşelele şi oraşele Angliei se golesc pentru că 
locuitorii se scurg în afară în căutare de pajiști, Livezi, parcuri și poteci de 
pădure. Pentru un orăşean contactul cu natura în Duminica Rusaliilor san 
de sărbătoarea bancară din august înseamnă o reîntoarcere la liniştea şi 
sănătatea care nu se găsesc în larma oraşelor. Englezii din vremea lui Shake- 
speare apreciau regiunile rurale la fel de mult ca și urmaşii lor iar prin Cum 
vă place Shakespeare şi-a adus propriul său omagiu poetic farmecului ţinu- 
turilor împădurite din Warwickshire. Pentru că pădurea Arden, scena 
acţiunii din piesă, este Warwickshire.? 


În ciuda multor caracteristici englezeşti ale decorului silvestru și pasto- 
ral, s-a argumentat frecvent că acesta este „categoric“ situat într-un ducat 
francez din Ardennes, în apropierea hotarului Franţei cu Flandra. Dar 
chiar dacă ar fi aşa, „culoarea locală“ franceză a comediei ar rămîne și mai 
nesemnificativă decit cea „ateniană“ din Visul unei nopți de vară. Pină la 
urmă ceea ce trebuie să reţină atenţia este faptul că pădurea Arden (san 
Ardennes) este învestită şi cu atributele unei păduri de basm, ca, de altfel, 
multe întîmplări din piesă, după cum anticipează următorul crîmpei din 
actul I: „Le Beau: Veni un moș cu cei trei fii ai săi... Celia: Se-aseamănă cu 
un basm din alte vremuri“ ete. (I, 2, 126—129 ete.). 


„Atunci cînd comentează cele spuse de Le Beau, Celia nu-și dă seama 
că și ea face parte dintr-o poveste cu trei fraţi asemănătoare. Dar spectatorii 


! Agnes Latham, Op. cit., pp. LXIX—LXX. 

? Lonis B. Wright şi Virginia A. Lamar, îngrijitorii piesei As Fəs 
Like Ii în ediţia „The Folger Library General Reader's Shakespeara“, 
New Yerk, ed. a X-a, 1967, p. VIL | 
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ştiu şi l-au şi văzut pe cel mai mare comportîndu-se în chipul cel mai nemer- 
nic; l-au văzut şi pe cel mic, înzestrat cu toate calităţile unui erou — forță 
fizică, curaj, vino-neoace şi e dornic să răzbească în viaţă în ciuda răutăţii 
îratelui mai marei“, 


În pădure nu există ființe supranaturale, ci numai două animale pri- 
mejdioase (exotica looaică, şarpele); în schimb aici sînt reînviate tradiţii şi 
ritnalari străvechi — de pildă ceremonia gătirii unui viînător norocos cu 
coarnele şi pielea cerbului ucis. lar pădurea are însuşiri magice: 


„este un mijloc de regenerare, nu un loc final de odihnă. Ea are 
capacitatea stranie de a mişca pînă şi inima lui Frederick şi pe cea a fratcIui 
uricios al Ini Orlando, care, invidiindu-i pe cei virtuoşi, şi-au trădat dorința, 
ascunsă de a fi mai buni decit ştiu ei că sînt. Codrul, despuindu-l pe om de 
preiăcătoriile vieții sociale, îi dă posibilitatea de a ieşi din închisoarea pro- 
priei sale nesincerităţi“?, 


„ĉa Şi pădurea din Visul unei nopti de vară, ea este un loc de însănă- 
topire, Aici se află adevărul şi recunoaşterea, Asemenea lui Prospero pe 
insala lui, pe care o părăseşte de îndată ce-l cheamă din nou vechea lui viată, 
Ducele şi tovarășii săi au trăit o perioadă rodnică de meditație şi înnoire, 
An fost pentru o vreme în contact cu o rînduială a lucrurilor mai veche şi 
mai simplă“. 


„Timpul nu merge la fel pentru toți oamenii“, îi spune Rosalinda lui 
Orlando cînd se întilnese în pădure (III, 2, 328—329), iar pe marginea 
acestei replici (rostită în cadrul unei dezbateri), R. Adlam serie următoa- 
rele: 

„De altfel în întreaga piesă am cunoscut atemporalitatea pădurii 
Arden, De îndată ce oamenii ajung acolo — proces ce pare să-i istovoască 
pe toți în afară de eroicul Orlando — ei se află parcă într-o lume diferită, 
suspendată pină cînd... intriga e reluată brusc prin sosirea celui de al doilea 
fiu al bătrinului Sir Roland, 


Am fost pregătiţi pentru această atemporalitate de la prima mențio- 
nare a pădurii (replica lui Charles în care vorbeşte despre Robin Hood şi 


1 Raymond Adlam, Shakespeare, As Yon Like N j 
The British Council, January 1973, number 138, Ai ki cica 
2 David Bevington, Shakespeare the Elizabethan Dramatist, în „A New 
Companion to Shakespeare Studies“, volum îngrijit de Kenneth Muir and 
S. Schoenbaum, Cambridge University Press, 1971, p. 138. 
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„teaeul lumea de aur”, I, 1, 109—113). Expresia „veacul/lumea de aur“ 
este tot atit de importantă ca şi plasarea scenelor centrale în pădurea Arden. 
Shakespeare a transformat Ardenii din Europa pe care i-a găsit în textul- 
sursă în regiunea englezească mai apropiată de la nord de Stratford care 
purta numele familiei mamei sale. Codrul, ca şi pădurea de lîngă Atena din 
Visul unei nopti de vară, este un loc aparte unde legile lumești sînt suspendate 
pentru un timp“t, 


Problema identității şi a anto-cunoaşterii, semnalată gi discutată încă 
în Richard al II-lea şi Comedia erorilor, apoi urmărită atent în celelalte 
piese, este reluată şi în Cum vă place, unde pădurea ca natură (nu „supra- 
natura“ din pădure, ca în Visul unei nopți de vară ) este, după cum am văzut, 
agentul care mijloceşte „regăsirea“ lăuntrică. Importanța acestei probleme 
e astfel relietată de Agnes Latham: 


Pădurea, centrul liniștit, en atmosfera lui de nestirşită după-amiază 
le oferă (personajelor ) prilejul de a fi ei înşişi şi de a găsi mulţumiri adevă- 
rate o, 

Unii eritici au pus un accent mai puternic pe „a găsi“ şi unul mai slab 
pe „a fi“. Înainte de a putea fi ei înşişi, oamenii trebuie să-şi dea seama, 
sub constringere dacă este necesar, cine şi ce sînt ei şi tocmai această piesă 
îi ajută să descopere, Metalul din care sînt alcătuiți este testat și călit de 
loviturile soartei, care îi lasă să se descurce singuri într-un mediu plin de 
ispitiri și, totodată, de satisfacţii. Nu există un mod mai bun de a arăta 
mobilitatea spirituală şi adaptabilitatea cuiva decit transferîndu-l ca refugiat 
dintr-o ambianță total diferită. În Cum vă place noul mediu are marele 
avantaj de a îi matural». Privită dintr-un punet de vedere, pădurea repre- 
zintă lucrurile aşa cum sînt ele în străfundurile lor şi aşa cum ar trebui să 
fie. A te adapta ei înscamnă a fi «adevărat». 


O problemă aflată încă în disenție este aceea a locului pe care îl ocupă 
critica în piesă. Dacă nu ar fi nici un fel de critică, piesa ar fi de-a dreptul 
searbădă. Există, categorie, lecţii ce trebuiesc învățate, Ducele trebuie să 
se deprindă cu iarna şi vremea aspră, Phebe trebuie să înveţe ce este dra- 
mostea şi să-l accepte, recunoscătoare, pe Silvius, Rosalinda testează dra- 
gostea lui Orlando şi constată că e aur curat. Orlando îl iartă po Oliver 
chiar înainte de a afla de căința acestuia. Oliver o descoperă pe Celia şi 
acest tînăr egoist și conştient de poziţia pe care o ocupă o va lua fără zestre. 
Este adevărat, el nu prea are ce oferi, nu coboară de pe vreo înălțime, dar 
acestea fac parte din lecţie. Touchstone, calul de bătaie al tuturor, poate să 
joace rolal de curtean şi măcar în Audrey află pe cineva care nu-l socotește 
măseăriei. Jacques se străduie să demonstreze că meseria de măscărici îşi 


t Raymond Adlam, Op. cit., pp. 4, 5, 
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are valoarea ei şi Ducele laudă îndemânarea cu eare o practică Touchstone, 
Cînd se plinge că glumele lui sînt la fel de puţin apreciate în Arden ca si 
poeziile lui Ovidiu printre goți, el na face altceva decit să-şi etaleze umorul 
livresc, Nicicind nu a petrecut mai grozav, Jacques e mult prea preocupat 
să-i înveţe pe alţii ca să învețe destul el însuși. Trebuie să constate că clavii 
ăi sînt teribil de nereceptivi, dar pînă la urmă pleacă fericit ca să studicze 
de la prima mînă convertirea ducelui Frederick“, 


Prin nimic mai puţin semnificativă în piesă este şi tema iubirii, pe care 
mulți comentatori o consideră toma fundamentală a piesei, ilustrată de 
numeroase personaje prin comportare şi atitudini, dar, mai mult decit atit, 
discutată de acestea — pentru că în Cam vă place fiecare ozprimă un punet 
de vedere (H. Jenkins, A. Latham, R. Adlam ete.). 


Fermecătoarea, sensibila, inteligenta și inimoasa Rosalinda care, ală- 
turi de Viola (din A douăsprezecea noapte) întruchipează concepţia lui 
Shakespeare despre rolul dragostei adevărate, acela de „a ridica omenirea 
pe treapta unei vieţi mai bogate“ (Charlton), se îndrăgosteşte de Orlando 
bruse şi puternic, dar e perfect conștientă că s-a prins într-un joec pri- 
mejdios, În pădure ea începe instruirea sentimentală a lui Orlando cu o 
generalizare în care se include și pe sine (fără ca Orlando să ştie aceasta): 
„Dragostea-i sminteală curată; îndrăgostiţii, ascultă-mă po mine, ar trebui 
întocmai ca nebunii să fie ferecaţi într-o chilie întunecoasă şi plesniţi cu 
biciul. Bi scapă însă de pedeapsă şi nu-s tămădaiţi în chipul acesta, pentru 
că nebunia lor e-atit de molipsitoare încît şi cei ce-ar trebui să-i biciuiască 
pînă la urmă se-ndrăgostesc şi ei“ (III, 2, 424—430). Pe Phoebe o acuză 
în faţă că-şi bate joc de Silvius, „un biet îndrăgostit“: „„De-ar fi măcar 
chipeşă [...). De unde-atitea fumuri şi cruzime?“ (III, 5, 385—40). „Tu, 
mîndro, cată | Să te cunoşti mai bine! Îngenunehe / Şi mulțumeşte-i Dom- 
nului postind / Că te-a-ndrăzit un om curat la suflet. / Să-ţi spun în zeaptă: 
Vinde-acum, cît poţi, / Căci nu găseşti cumpărători oricind“ (HJ, 5, 57— 
60). Iar pe Silvius îl dojeneşte socotindu-l o pildă de „zănatic“: „Păstor 
smintit! Do ce te ţii de ca / Ca norul vinăt, plin de vînt şi ploaie? / Între 
bărbați tu eşti de mii de ori / Mai mindru decit ea între femei. / Zănaticii 
ca tine umplu lumea / De prunci urîţi. Ea nu într-o oglindă / Ci-n ochii tăi 
se-arată mai frumoasă / Deeit e-n adevăr“ (IPI, 5, 49—54). În tonalitatea 
veselă care o caracterizează, Rosalinda previne împotriva sentimentalig- 
mului exagerat, a coea ce Charlton numeşte „nebunia în care viziunile sint 
un amestec do revelație şi halucinație“ şi a „coea ce poate pretinde doar 
că e dragoste“. Citatul ales de Charlton e replica prin care, răspanzind la 


: Agnes Latham, Op. cit., LXXXII —LXXXIII. Sa 
2 H.B. Charlton, Shakesprarian Comedy, 19389, Methuen, University 
Paperback, London, 1969, p. 282. 
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“afirmaţia lui Orlando că el ar muri dacă Rosalinda i-ar respinge dragostea, 
Ganymede (= Rosalinda) susţine că nici chiar Troilus sau Leandru, marii 
îndrăgostiţi cunoscuți ca pilde de statornicie, nu au murit din pricina dra- 
gostei. Cît de mult accent pune Rosalinda pe exagerările îndrăgostiţilor se 
poate vedea și din aceea că exemplificările de mai sus sînt încadrate de două 
generalizări sinonimice — exagerate la rindul lor: (la începutul replici: ) 
„Biata noastră lume e bătrînă de aproape şase mii de ani, şi-n acest lung 
răstimp nici un bărbat nu şi-a hotărît singur moartea, adică din pricina dra- 
gostei“ (1V, 1, 97—100); (la sfîrşitul replicii ) „Oamenii au mai murit din 
cînd în cînd şi au ajuns hrană pentru viermi, dar nu din pricina dragostei” 
(ibid., vv. 110—111). La rîndul lui, Orlando încadrează spusele Rosalindei 
printr-o subliniere a propriei sale afirmaţii: „N-aș vrea ca Rosalinda mea să 
cugete astiel. Sînt încrezător că aş muri numai dacă s-ar încrunta la mine” 
(ibid. vv. 113—115). De fapt, sinceritatea lui Orlando nu este mai puţin 
convingătoare decit sînt convingătoare exagerările voite, cu caracter de 
„test“, ale Rosalindei; spectatorul ştie că Orlando o iubeşte pe aceasta 
din adîncul inimii și că este un critic sever cu sine însuşi („Orlando : imi 
cunosc singur păcatele, Jacques: Atunci ştii că păcatul dumitale capital e 
vina că te-ai îndrăgostit. Orlando: Păcatul ăsta nu l-aş schimba nici cu cea 
mai înaltă dintre virtuțile dumitale“ TIT, 2, 298—308), că pînă şi fratele său 
netrebnic, Oliver, i-a recunoscut calităţile (,,...0 blind din fire, ştie multe, 
deşi nu a fost dat la învățătură, e înzestrat şi plin de nobile porniri, îi far- 
mecă pe toţi din juru-i...“/1,1,175/). Un alt moment de confruntare compa- 
rabil cu cel amintit mai sus, interesant pentru că îl implică şi pe poeta! 
din triada oamenilor care „imaginează puternic“ în concepția lui Tezen, 
„nebunul, îndrăgostitul şi poetul“ (Visul unei nopți de vară, V, 1), apăruse 
încă la începutul „instruirii“ lui Orlando de către Rosalinda. Orlando a 
atîrnat de copaci versuri închinate iubitei sale care, după ce le critică („aa 
citeva picioare mai mult“, „șchioapătă“ etc.), află că au fost scrise de Orlando, 
poartă cu acesta un dialog din care am citat pînă acum doar fragmentul 
final („Dragostea-i sminteală curată“ etc.) şi din care mai putem reţine: 
„hosalinda: Dacă l-aş întilni pe acest negustor de inimi (autorul versurilor ), 
aș fi oricînd gata să-i dau sfaturi, căci pare într-adevăr cuprins de frigurile 
dragostei“ (III, 2, 886—389); „Rosalinda: (...) Spune-mi, e adevărat că 
dumneata şi nimeni altul atîrnă prin copaci acele versuri în care-i prea- 
mărită Rosalinda? Orlando: Îţi jur, tinere, pe dalba mînă a Rosalindei, că 
eu sînt nefericitul acela şi nimeni altul. Rosalinda: Şi care ești atit de-ndră- 
gostit pe cît te-arată stihurile? Orlando: Prea slabe sînt cuvintele rimate” 
(III, 2, 417—425). 

Părerea Celiei despre bărbaţii îndrăgostiți e categorică: „pe jură- 
mintele unui îndrăgostit nu te poţi bizui mai mult decît pe vorba unui tej- 
ghetar: amîndoi se pun chezaşi pentru o socoteală necinstită“ (UI, 4, 31— 
83), dar se îndrăgosteşte — din milă, cum se deduce din finalul actului iF. 
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Orlando se miră, adresîndu-i-se lui Oliver: „Cum se poate s-o iubeşti 
atita, cînd abia ai cunoscut-o?“ (V, 2, 2—3) iar Oliver îi răspunde doar că 
e mulțumit de situaţia creată: „mi-e dragă Aliena, spune odată cu ea, 
că-i sînt drag şi, odată cu amindoi, crede şi tu că vom fi fericiţi împreună...“ 
(ibid., vy. 9—11). Drept care hui Orlando nu-i mai rămîne decit să grăbească 
nunta: „Aşadar, faceţi nunta mîine“ (V, 2, 15—16). 

Pentru Touchstone (Tocilă), „adevărata poezie e-aproape pe de-a-ntre- 
gu-nchipuită şi cum îndrăgostiților le place poezia, s-ar putea spune, 
ținînd seama de jurămintele lor poetice, că sînt doar în închipuirea lor îndră- 
gostiţi“ (IH, 3, 21—24). El însuși ar dori-o „poetică“ pe Audrey, pentru că 
astfel ar fi fost şi el mai liber, dar în final îi propune să se căsătorească: 
„Hai, scumpă Audrey! Ori să-mi fii nevastă cu cununie, ori ibovnică* 
(II, 3, 102—103). Filozofia dragostei se reduce la „a poseda“ şi „a fi liber“: 
„Mă-nghesui și eu pe-aici, măria-ta, ca să jur strîmb după canoanele căsăto- 
riei şi să-mi cale jurămîntul cînd mi s-o aprinde sîngele. O sărmană fecioară, 
măria-ta, nu prea arătoasă, ce-i drept, dar care e a mea. Aşa mi-a trăsnit 
mie, măria-ta, să adun ce nu culege nimeni. Cinstea, cînd e multă, măria-ta, 
află adăpost într-un bordei sărman, măria-ta, ca mărgăritarul ascuns 
într-o seoică scirboasă” (V, 4, 07—00). 

Melaneolicul Jacques, care nu iubeşte sau poate nu mai iubește (după 
ce a Îost un libertin, cum e etichetat în piesă), îşi manifestă disprețul față 
de îndrăgostitul din „vîrsta a treia a omului“, care oftează „ca un cuptor“ 
și „preaslăveşte sprincenele iubitei / Într-o baladă tîngnioasă foarte“ (H, 
7, 147-—149), iar la ospățul de nuntă de la sfîrşitul piesei nu vrea să ia 
parte, 

„Zeul căsătoriei“, Himen, îi blagosloveşte pe miri, după ce mai înainte 
Silvius păstorul dăduse o definiție „shakespeariană“ iubirii: „Doar lacrimi 
și suspine fără număr“ (V, 2, 91), „Nimic decît credinţă şi slujire“ (ibid, 
v. 96), „O-ntreagă lume de închipuiri, / Doar patimă, dorință nestîrşită, / 
Şlăvire, datorie, ascultare, / Smerenie, răbdare, nerăbdare, / Neprihănire, 
pază, ispitiri“ (vy. 101—104). 

Chiar de ar îi să ne limităm ilustrările la tema dragostei, diversitatea 
punctelor de vedere exprimate de personaje marchează o etapă nouă ín 
evoluția împletirii de către Shakespeare a temei sau temelor cu părerile 
eroilor pe care i-a creat. Şi în piesele anterioare au existat asemenea împl=- 
tiri (de pildă, în Henrie al IV-lea), dar în Cum vă place ele sînt mai nume- 
roase şi mai explicite, chiar dacă sînt dispersate — spre deosebire de ceea 
ce se va întîmpla în Troilus şi Cresida sau în Timon din Atena, unde vom 
intilni adevărate „mese rotunde“. Din punct de vedere dramatic, nu este 
exclus ca Shakespeare să se fi inspirat şi din procedeul „dezbaterii“ prezent 
într-o formă rudimentară încă în moralitatea Everyman („Omul“, a 2-a 
jumătate a secolului al XV-lea): în 1599—1600, cînd a fost scrisă piesa 
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Cum vă place, moralitatea era binecunoscută de spectatorii englezi şi se 
poate demonstra că dramaturgul a preluat din ea mai multe enunțuri. 

Ilustrate bogat „pe viu“, dar discutate mai puţin sau de mai puține 
personaje decit tema „viața de la curte/oraş — viața în sînul naturii“ sau 
„dragostea“ sînt şi alte teme prioritare, la fel de strîns legate ca şi acestea 
de caracterizarea personajelor. 

Aşa este tema antocunoaşterii, proces pe care, după cum am văzut, 
îl declanşează san dezvoltă viaţa în natură (influența, „magică“ a pădurii), 
Totuşi, această temă îţi cere dreptul la o oarecare autonomie, pentru că în 
cazul Rosalindei, Celiei şi al lui Orlando, experienţele triste de Ja curte 
sînt la tel de instructive ea şi viața din pădure. După cum semnalează 
G.K. Hunter, ei: 


„înfruntă realitatea viciului şi, totuşi, scapă de contaminare, sînt în 
stare să întimpine aberaţiile nebuniei sau prostiei, dar, prin autocunoaştere 
(subl. n.) şi autodisciplină, le înlătură cu un aer de superioritate ce nu pre- 
supune efortul, (...) În forma sa de maximă generalizare, această capaci- 
tate de a iubi, conexată, în mod evident, atit cu antocunoaşterea, 
cît şi cu acceptarea de bună voie a greutăților, este ilustrată de curtea Duce- 
lui aflat în exil“, 4 

Touchstone se autocaracterizează, probabil, atunci cînd spune? „Pro- 
stul înțelept se crede, doar înțeleptul prostia şi-o vede“ (V, 1, 35—37). 
A. Latham îl consideră un măscărici conştient de rolul pe care-l interpre- 
tează: 


Ceca ce trebuie să facă el este să-și bată joe. (...) Înainte de-a ajunge să 
scrie Cum vă place, Shakespeare crease nebuni care erau numai vag sau chiar 
de loc conştienţi de prostia lor. Dogberry habar nu are că e comice; Touch- 
stone caută cu orice preţ să fie astiel'2, 


Atit autocunoaşterea cît şi cunoaşterea vieţii îi îngăduie lui Touch- 
stone să exprime judecăţi realiste. El este: 


„Uun fel de cor sau comentator al faptelor şi purtării celorlalți. Atunci 
cînd conversaţia devine prea elevată, mai ales atunci cînd sentimentele 
îndrăgostiţilor se avintă în lumea metaforelor, Touchstone e cel care apla- 
tizează tonalitatea cu comentariile sale simple. Atunci cînd îndrăgostiţii 
vorbese despre dragostea nepămiînteană, el descrie dorinţele fizice ale oame- 
nilor obişnuiţi“3, 


1 G.K. Hunter, Shakespeare, The Later Comedies, 1962, London, 1965, 
28. 
5 2 Acnes Latham, Op. cit., p. LIT. 
3 Louis B. Wright şi Virginia A. LaMar, Op. cit., p. XL 
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Totuşi, el nu se ridică la înălțimea numelui pe care-l poartă („piatră 
de încercare“, „etalon“): 


„S-a presupus uneori că numele lui Touchstone îl recomandă ca figură 
centrală şi normativă a piesei; dar aceasta ar însemna, poate, să-i confun- 
dăm rolul cu acela al lui Feste din A doudsprezecea noapte. Touchstone na e 
an prost (...). Dar degradarea cu bună ştiinţă a dorințelor lui pînă la ceea ce 
poate obține lesne, sofisticata sa viziune despre cele lumești, sînt înfățișate 
în piesă numai ca un fel de manifestare foarte restrînsă a virtuții; dialogni 
en Corin îi dă în vileag superticialitatea și pînă și ţărănoiul de William îl 
demască. În comparaţie cu Rosalinda, Touchstone nu este cîtuși de puțin 
un etalon“, 


Jacques îşi cultivă în mod conştient „melancolia“, indiferent dacă aceasta 
este atitudinea sa reală faţă de viață sau doar o poză, o poză devenită 
deprindere şi, deci, trăire efectivă, sau o stare patologică. A. Latham trece 
în revistă interpretările foarte diferite care, de-a lungul vremii, au fost 
date „melancoliei“ lui Jacques şi ajunge la concluzii documentate amplu, 
din care extragem cîteva puncte, 


„Nu există (în piesă) nici o sugestie că (melancolia) ar fi o stare pato- 
logică, deşi este posibil să fie mai mult decit o afectare. Piesa nu sprijină 
nici o altă afirmaţie, aceea că numele de Jacques se asociază cu „drojdia gi 
scursurile melancoliei“ şi că el este antisocial (...). Îi place uneori să fie 
singur şi îi place ca alţii să-i dorească prezența (se dau exemple). La stirşitul 
piesei pleacă, însă pentru a sta de vorbă cu pocăitul duce Frederick. Dis- 
pune de un fel de voioşie întrucitva ironică şi oamenii îi stirnese profund 
curiozitatea. (...).Jaeques are o fire contemplativă și mintea lui e veșnic activă ) 
dar Shakespeare nu caută să prezinte gîndirea ca pe ceva inutil şi care 
inhibă acțiunea. (...) Este cît se poate de clar că se complace în melancolia 
sa. Ea nu este, spune Harold Jenkins, coboseala spirituală a unni om care 
a constatat că lumea îl depăşeşte, ci un principiu activ care se manifestă 
prin interminabile bufonerii debordante». Nu-l vedem niciodată într-o 
stare de spirit apropiată de deprimare și este total ferit de sentimentul de 
jignire personală al nemulțumitului. Nu lasă niciodată să se întrevadă că 
lumea l-ar fi tratat într-un chip mai nedrept decit pe alţii. El îşi propune 
ss-o curețe», dar nu să se răfuiască. Exilul său pare să fi fost voluntar şi 
este sigur că el înțelege să-l prelungească de bună voie. Every Man In His 
Humour («Fiecare cu toana lui», comedie de Ben Jonson) s-a jucat în 1598... 
Piesa a introdus pe scenă personajul stăpinit de o sumoare», pe omul cu 


1 G.K. Hunter, Op. cit., p. 34. 
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o pasiune dominantă dusă pînă la absurditate, Ceva din aceasta apare și 
la Jacques, care se consideră şi este considerat de alţii drept cineva în stare 
să facă față oricărei situaţii într-un mod unic şi caracteristic“, 


Prin conştiinţa rolului ce-l joacă, Jacques se implică într-o altă temă 
importantă din piesă, aceea a vieții ca teatru şi a oamenilor ca actori ai dra- 
mei universale. Alături de Zeul căsătoriei, Himeneu („regizorul forţei vitale“ 
din Cum vă place) şi de Rosalinda (care exemplifică ideea că piesa însăși 
este un mod al realității), el se face interpret al devizei teatrului Globul 
(unde comedia a fost jucată în premieră), Totus mundus agit histrionem 
(„Lumea întreagă joacă teatru“ — formulă modificată uşor după Petroniu 
de John of Salisbury în 1159). (Iniţial o simplă imagine a lumii, străvechea 
metaforă teatrală a devenit şi metaforă „revelatoare“ — ca să folosim ter- 
minologia lui Blaga; în drama engleză ea a pătruns o dată cu laicizarea 
acesteia, în sec, al XVl-lea, și, înainte de Shakespeare, a cunoscut o culmi- 
nație în Tragedia spaniolă, 1588?, de Thomas Kyd). Într-o succesiune 
celebră de versuri în care vorbeşte de cele șapte virste ale omului (bărba- 
tului), Jacques teoretizează: „Lumea-ntreagă f E-o scenă şi toți oamenii-s 
actori, | Răsar şi pier, eu rîndul fiecare: / Mai multe roluri joacă omu-n 
viață, / Iar actele sînt cele şapte virste“ ete. (IT, 7, 189—166). 

Importanţa replicii lui Jacques a fost subliniată unanim de eritici, 
motivațiile aduse fiind însă diametral opuse: după unii (o minoritate) 
Shakespeare a inclus-o în piesă forțat, nu pentru că ar avea vreo relevanță 
pentru restul textului, ci pentru că îi era scumpă ideea vieţii ca teatru; 
după ceilalți, pentru că ar fi legată organic de mesajul piesei, reprezentînd 
chiar un punet central, Printre apărătorii „relevanți“ este şi G.K. Hunter, 
care, după ce analizează semnificaţia jocului actoricesc al Rosalindei (pre- 
făcîndu-se că e „Ganymed“, iar acesta, la rîndul său, se preface că e Rosa- 
linda), rolul ei de „impresar“, jocul Iui Orlando, precum şi faptul că Zeul 
căsătoriei „scoate la suprafață ideea vieţii ca «piesă», accentuată de altfel 
în întreaga comedie, se opreşte la replica lui Jacques, punind-o în context 
cu 0 ușoară roconsiderare lingvistică: 


„Nu întimplător cea mai faimoasă replică, poate chiar o replică -cheie 
din piesă e rostită de Jacques — «Lumea-ntreagă e o scenă» — atit de cuno 
seută încît nu ne mai întrebăm ce anume înseamnă ea în context. E poate 
atil, așadar, să no aducem aminte de împrejurările în cate pare această 
replică. Ducele senior, după ce ascultă relatarea lui Orlando despre “bunul 
bătrîn», Adam, îl trimite pe Orlando să-l ajute, apoi se adresează celor 
prezenţi: 


1 Agnes Latham, Op. cit, pp. XLVII—XLVIII. 
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«Aţi văzut? / Nu sîntem singurii nefericiţi! / Căci în nemărginitul 
teatru al lumii / Se joacă întimplări mai dureroase / Decit pe scena noastră, 
Jacques: Lumea-ntreagă ete» (11, 7, 136—189). 

O tradiție a declamatorilor şi a «tiradelor din Shakespeare » ne-a învăţat 
să accentuăm «All the world’s a stage» (Întreaga lume e o scenă), dar, în 
context, accentuarea trebuie să tie «All the world’s a stage» (Întreaga lume 
e o scenă) — adică nu numai că noi nu sintem singurii care înfăţişăm ca 
woeful pageant» (un spectacol jalnic), ci şi că, de fapt, nu facem altceva 
decît ceea ce trebuie să facă oricine — să joace un rol. Cuvintele îi sînt 
încredințate lui Jacques ca să le rostească și el prezintă exemplele cu amă- 
răciune caracteristică, dar ideea consună- cu piesa în general. Rosalinda, 
nu Jacques. este cea care, în cadrul acțiunii dramatice, ilustrează ideea că 
piesa însăşi este un aspect (adesea cel mai accesibil) al realității”! 


Subseriind la consideraţiile de mai sus, avem dubii, totuși, că Jacques 
„prezintă exemplele cu amărăciune (bile) caracteristică“. Jacques, dacă 
putem spune astfel, se depăşeşte pe sine, accentuînd nu atit amărăciunea 
din replica anterioară a Ducelui, cît valabilitatea generală a observaţiei, 

Dacă întrepătrunderea san colaborarea temelor „serioase“ şi perma- 
nenta lor ilustrare concretă prin acțiunile şi comportarea personajelor con- 
tribuie substanţial la unitatea piesei, nu este mai puțin adevărat că tonali- 
tatea majoră în care a fost scrisă justifică pînă şi prezența celor mai neaş- 
teptate digresiuni: 


„Construcția tematică este orchestrată bogat şi aceasta încheagză 
piesa într-un mod extrem de eficace, îngăduindu-i lui Shakespeare să folo- 
sească un cadru aproape ostentativ de simplu, caro să înrămeze o lucrare 
de inepuizabilă subtilitate, amuzament și farmec. Ne putem gîndi retro- 
spectiv la Inmea de aur din Cum vă place şi găsim aici o ironie care caracte- 
rizează comedia în întregul ei“?, 


Un exemplu de digresiuni (aparente la o singură lectură) sînt diseu- 
țiile despre limbă şi literatură. Touchstone conversează cu Audrey despre 
cinste şi poezie, Rosalinda comentează versurile lui Orlando, Jacques paro- 
diază cîntecul pădurarilor. Se folosesc termeni tehnici ca „picoare“, „ver- 
suri albe“, „strofe“ (sub forma incorectă de „stanzos“ în loc de „stanzas“). 
Sînt amintiți Troilus, leandru, Hero din Sestos, e reprodus un citat din 
Marlowe. 


Este întrucitva surprinzător că exemplelor de poezie proastă Shakes- 
peare nu le opune exemple de poezie autentică, de „fişii de purpură” (cum 


1 G.K. Hunter, Op. cit., pp. 36. 37. 
2 Raymond Adlam, Op. cit., p. 4. 
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face, de exemplu, în Zadarnicole chinuri ale dragostei san în Romeo şi Julieta). 
Aprecierile lui F.E. Halliday sint poate excesiv de severe, totuşi trebuie să 
dea de gindit: 


„probabil nici o altă piesă nu conține atit de multe aforisme, unul 
din principalele motive ale marii sale popularităţi şi, posibil, motivul pentru 
care, cu ironie jovială, Shakespeare a intitulat-o (Aga) cum vă place (vouă 
spertatorilor ). Pentru că noi, englezii, sîntem nişte romantici incurabili și 
puține sint lucrurile pe care le apreciem mai mult decît predicile, senti- 
mentul, e ortaţia şi un sfat bun. Ne place să ni se spună «Ce dulce-i al neno- 
rocirii rod» sau «Cînd vine vreo năpastă, se răzlețeşte cîrdul de prieteni 
ete.» (...) Din nefericire, mulți dintre noi confundă platitudinile cu poezia. 

Nu vreau să spun că în aceste replici sentențioase nu există poezie; 
există, indiscutabil, dar poezia nu e în sentiment, ci în cuvinte, ritm şi 
imagini — deşi imaginile nu sînt detaşate de moralizări. Astfel, Primul 
nobil descrie cum Jacques a moralizat spectacolul cerbului rănit printr-o 
mie de comparații şi, fidel formei, Jacques însuşi spune atunci cînd relatează 
întîlnirea cu Touchstone: 

«Cind l-auzii filozolind aşa / De-nţelepţeşte despre vreme, eu/ Am 

început să cint ca un cocog», 
Pentru că Jacques, ca şi Touchstone, și, de fapt, ca majoritatea persona- 
jelor, e un mare făuritor de comparații, iar asemenea imagini evocă puternice 
decorul pastoral: «ca pasul lăptăreselor cînd vin din tirg», cea iepurele», 
cea o gîscă nobilă», cca o nevăstuică ce suge onă», ¿ca o ciutăv!. 


Pe de altă parte, proza — într-o piesă serisă ca o predominare a prozei 
— se bucură de sufragii cvasi-unanime, Ifor Evans scrie: 


„Există în majoritatea pasajelor în proză un farmec greu de definit, 
Rosalinda vorbeşte cu o ușurință şi naturaleţe fără egal în comediile timpurii 
alo lui Shakespeare. (...) Proza ne atinge auzul aşa cum o pană ne atinge 
pielea, e spirituală şi romantica“?, 


Dar, interpretînd titlul piesei aşa cum e interpretat de obicei, deci 
altfel decît Halliday: „Cum vă place“, adică: „Luaţi-o cum vreţi“. După 
posibilități și apetituri; nu însă fără a ne gîndi cam ce anume i-ar fi plăcut 
lui Shakespeare să rețină din piesă în ipoteza că ar fi recitit-o... 


L. Leviţehi 


L F.E. Halliday, The Poetry of Shakespeare's Plays, 1954, Duck- 
worth, London, repr. 1964, p. 131. 

2 Ifor Evans, The Lanyuage of Shakespeare's Plays, 1952, Methuen, 
London, repr. 1906, pp. 111—112. 
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NOTE 


1 Regiunea deluroasă și împădurită a Ardenilor se află în ținutul de graniță 
dintre Franţa, Belgia şi Luxemburg şi este menționată atit în poemu? 
italianului Ludovico Ariosto (1474—1583), Orlando Furioso, cît şi în 
poemele pastorale ale poetului engiez Edmund Spenser (1552—1599). 
Arden este şi în prezent denumirea unei părţi din comitatul Warwick- 
shire, în partea centrală a Angliei; numele pădurii purtind acelaşi 
nume nu a mai supraviețuit, însă, din cauza defrişărilor. Numele 
Arden înseamnă în limba celtică „regiune deluroasă împădurită“, rădă- 
cina ard- fiind aceiaşi din numele geografic românesc Ardeal. 

2 Robin Hood este vestitul căpitan de haiduci și erou al ciclului de balade 
populare medievale, care se împotrivea, conform legendei, asupririi şi 
jefuirii maselor populare, în vremea cînd Anglia cra guvernată de loan- 
-fără-țară, fratele regelui Richard-inimă-de-len, plecat în cruciadă şi 
reținut apoi prizonier de Ducele Austriei, cînd trecea prin țara acestuia 
la înapoierea sa spre Anglia. Robin Hood se ascundea în uriașul codru 
Arden şi jefuia numai nobilii şi clericii bogaţi, ajutind pe săraci şi ocro. 
tind femeile, victime ale abuzurilor şi violențelor obișnuite în acele 
yremari. 

B Sonia (Fortuna) era imaginată ca o femeie care învirte o roată simbolică 
schimbind viața oamenilor, după bunul său plac. Era reprezentată cu 
diferite atribute, Astfel, ținînd o cîrmă era considerată că hotărăşte 
asupra drumului pe care îl urmează lumea; ţinind o sferă simboliza 
soarta nestabilă ; era, de asemeni, simbolul darurilor bogate pe care le 


împărțea soarta acelora pe care îi favoriza. Împăratul Traian i-a dedicat 
un templu la Roma. 

4 Traducătorul şi comentatorul Georges Duval afirmă că bufonii erau 
biciuiţi în Franţa, cînd depășeau anumite limite în purtarea lor față 
de nobilime, 

5 După toate probabilitățile, Celia se referă la faptul că sub domnia Reginej 
Elisabeta, aşa după cum afirmă criticul Samuel Johnson (1709 — 
1784), clovnii autorizaţi fuseseră supuşi unor restricţii serioase ìa 
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privința aluziilor şi ridicularizărilor pe care le făceau, devenind, ea 
urmare, o categorie de actori populari pe cale de dispariţie. 

Faptul apare astfel asociat cu măsura arderii cărților satirice în 
anul 1599 şi cu interdiețiile impuse de curînd trupelor teatrale de către 
autoritățile puritane din Londra (ef. Hamlet II, 2), 

Bufonii de la curțile princiare fuseseră, în cea mai mare parte, 
înlocuiţi de curteni ceremonioşi care urmăreau îndeaproape îndrumarea 
prinților şi prințeseler pentru însuşirea unei comportări cît mai alesa 
şi pretențicase. Atitudinea dezaprobatoare a acestora din urmă, față 
de noua stare de lucruri, rezultă, însă, din felul cum Rosalinda şi Celia 
îl tratează pe Le Bean ca pe un personaj ridicol, 

6 Semi-zeul Hercule este invocat de Rosalinda ca reprezentind apoteoza 
forței fizice, precum şi datorită caracterului luptei lui Orlando ea 
Charlos care, fiind o luptă fără arme, este comparabilă cu aceea dintre 
Hercule şi uriasul Anteu, fiul lui Poseidon, zeul mărilor şi a] lui Gaia 
sau Gea, zeița pămîntului, De fiecare dată cînd Hercule îl trintea la 
pământ pe Anten, acesta căpăta noi puteri do la mama sa. Pentru i-l 
învinge, Hercule îl cuprinse cu brațele ridicîndu-l in sus şi desprinzîn- 
du-l de pămînt, sutocîndu-l apoi în strinsoarea lui puternică. 

T Conform mitoloviei clasice lebedele trăgeau șareta zeiței Venus. Cum însă 
erau considerate păsări regale, Shakespeare le atribuie lunonei, regina 
zeilor, Pasărea favorită a acestei zeițe cra însă păunul. lunona era în 
mitologia greco-romană soția lui Jupiter şi mama unora dintre zeii 
importanţi. Era zeiţa căsătoriei şi protectoarea femeilor căsătorite, 
Marea sărbătoare anuală în cinstea ci se numea Matronalia şi se ţinea 
la 1 martie, 

Menţionarea numelui Iunonei s-ar putea interpreta ca o invocare a 
zeiței de către Celia, pentru a le ocroti pe cele două prietene şi a încheia 
prin căsătorii fericite situaţiile primejdioase şi confuze prin care trecean. 

8 Ceea ce caracterizează filozofia ducelui este căutarea, într-o situaţie poto- 
ricită, a unor elemente de îmbărbătare, care să-l determine să-şi con- 
gidere exilul ca o stare chiar mai fericită decit viața sa anterioară, ca 
stăpînitor al ducatului. 

9 Conform legendei biblice, în Eden (Paradisul terestru) era vază veşnică; 
numai după izgonirea lui Adam din Eden au apărut anotimpurile. 

19 Conform credinţei antice, care a dăinuit pînă în epoca modernă, broaștele 
mari erau considerate veninoase, așa după cum afirmă şi naturalistul 
Pliniu (23—79 e.n.) în Istoria Naturală. Autori contemporani ca Shake- 
spoare susțineau totodată că în țeasta broaştelor mari bătrine se afla 
o piatră care avea calitatea de a combate efectele otrăvirii, 

11 În conformitate cu legendele vînătoreşti, cerbii plingeau cînd erau copte- 
gji de tristețe, 
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12 Probabil o expresie în limba velşă (coruptă, bineînţeles) însemnind 
„veniţi la mine“. 

13 Umaniştii englezi din secolul al XV-lea au încercat să introducă în 
Anglia şi învăţarea limbii grecești, alături de învățarea limbii latine, SR 
foarte răspîndită în lumea cultă, — dar fără prea bune rezultate. Din 
cauza aceasta apăruse obiceinl de a declara orice bolboroseală neînţe- 
leasă drept ceva spus în grecește. 

14 Alnzie la faptul că vrăjitorii trăgeau în jurul lor un cere în care fie că 
închideau astfel duhurile pe care nn voiau să le lase să plece, fie că 
erau apărați de duhuri dușmane, S-ar putea, totodată, ca Jacques să 
se refere şi la cerenl ocrotitor al pădurii Arden în care se retrăseseră, 
ducele și curtenii săi. 

15 Potrivit Bibliei, deoarece faraonul nu voia să le permită evreilor să se 
întoarcă în țara lor, printre pedepsele trimise de Dumnezeu asupra 
Feiptului a fost și uciderea primilor născuți ai tuturor egiptenilor, 
începînd cu fiul faraonului. După ieşirea din Egipt evreii au trebuit 
să-şi sacrifice şi ei pe primii lor năseuţi, drept mulțumire lui Dumnezeu 
pentru eliberarea lor din robie. Jacques, care vrea să doarmă, amenință 
că, dacă nu este lăsat să se odihnească, va face un tărăboi mai zgomotos 

_ decît strigătele de durere ale părinților copiilor egipteni omoriţi. Cuvin- 
tele lui Jacques sînt, oarecum, confuze, 

16: Filozofii care aparţineau școlii lui Pitagora (582—500 î.e.n.) susțineau că 
sferele cereşti emiteau, în învirtirea lor în jurul pămîntului, tonuri 
muzicale care alcătuiau o armonie cerească perfectă, corespunzătoare 
armoniei din univers — impereeptibilă însă urechilor. omeneşti. 

17 Jacques deplingze lumea plină de nerozi care se erijează în filozofi oricînd 
an prilejul. 

18 Aluzie la proverbul: Fortuna fuvet faluis = Norocul favorizează pe 
netozi. (Cf. proverbul românesc: Prost să fii, noroc să ai.) 

19 Celebra replică a lui Jacques este fundată pe o temă comună în epoca 
Renaşterii, întilnită încă la scriitorul grec Proclus (cca. 411—485 e.n.), 
care împarte viața omului în șapte vîrste: Copilăria (primii 4 ani); 
a doua Copilărie (între 5 şi 14 ani); Adolescenţa (între 15 și 23 ani); 
Virsta a 4-a pină la maturitate (între 24 şi 42 ani); a 5-a, Maturitatea 
(între 45 și 50 ani); a 6-a, Bătrineţea (neprecizată în timp); iar a 7-a, 
Decrepitudinea (de asemeni neprecizată în timp), după care omul revenea 
la o stare asemănătoare Copilăriei. Criticul William E. Henley (1849— 
1903) menţionează că a văzut în tinereţea sa o gravură, foarte răspin- 
dită, datînd din secolul al XVI-lea şi reprezentind viaţa împărțită în 
şapte virste. Nu este exclus ca Shakespeare să fi cunoscut gravura. 

20 În original apare cuvîntul englez pantaloon, derivat din numele perso- 
najului Pantalone din comedia italiană a secolului al X V-lea, descris 
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ca un bătrîn slab şi încălțat cu papuci. Numele acestuia este origina 
cuvintului „pantaloni“ din unele limbi moderne. 

21 Aluzie la parabola femeii care, pierzînd în casă o drahmă, aprinde o 
lumînare şi caută prin toată casa pînă ce găsește moneda. 

22 Zeița lunii este numită diva triformis (= zeiţa cu trei forme) de Ovidiu 
(în Metamorfoze, VII, 177) şi Hecate triformis de Seneca (în Hippolytus, 
411). Era numită Cynthia, Phocte sau Luna, cînd se afla în ceruri, 
Diana, cînd se găsea pe pămînt şi Iucina sau Hecate cînd locuia în 
lumea de sub pămînt. (Shakespeare se referă la zeița lunii ca triple 
Hecate în Visul unei nopti de vară, V, 1.) 

23 Vinătorii coceau ouă luate din cuiburile păsărilor din pădure în cenusa 
focului în jurul căruia poposeau pentru noapte. Ouăle trebuian însà 
întoarse foarte des, pentru a se coace bine. Conform unei zicale numai 
un nebun cocea bine ouăle fiindcă el întorcea oul mereu cum întoarce 
vorbele. 

Tocilă îl compară pe Corin cu un ou copt numai pe o parte fiindcă 
nu a avut cum învăţa bunele maniere ale curții. 

24 Moşmonul nu rodește, de fapt decit foarte tirziu, în luna noiembrie, 
astfel că moşmoanele încep să putrezească înainte de a se coace. De 
aici, aluzia Rosalindei la descompunerea minţii lui Tocilă înainte de a 
ajunge la maturitate. 

25 Pliniu cel Bătrin (28—79 e.n.) se referă, în Istoria Naturală (Historia 
Naturalis) la două portrete reprezentînd frumuseți feminine nease- 
muite: unul fiind al Elenei din Troia şi celălalt al Alalantei. Comparîn- 
du-le, el observă că pe chipul Atalantei, spre deosebire de acela al 
Elenei, se citeşte numai modestie şi castitate. 

Autorul roman povesteşte totodată că pictorul Zeuxis (secolul 
al V-lea î.e.n.) a pictat odată un tablou reprezentînd pe zeiţa Iunona. 
realizat din combinarea părţilor cele mai frumoase ale fizicului a cinei 
fecioare, una mai frumoasă decit alta. După toate aparențele, Shake- 
speare are în minte cele relatate de Pliniu în versurile închinate de 
Orlando Rosalindei, deserisă ea întrunind tot ce este perfect în Elena» 
Lucreția, Cleopatra şi Atalanta. 

Frumuseţea legendară a Elenei, soţia lui Menelaos, Regele Spartei, 
a fost cauza războiului troian şi a distrugerii Troiei (în 1183 î.e.n.) 
in urma răpirii Elenei de către Paris, unul din fiii lui Priam, regele 
Troiei, Regii cetăților greceşti au fost siliţi să pornescă cu război asupra 
Troiei deoarece cei mai mulți dintre ei eran legaţi prin jurăminta 
solemne să apere căsnicia lui Menelaos, amenințată de mulţi admira- 
tori ai Elenei, 

În privinţa caracterului, Elena nu a fost, însă, niciodată 
considerată și ca model de virtute, din cauza că acceptase situaţia în 
cara ajunsese, 


26 Lucreția, model de virtute romană, este simbolul onoarei feminine care 
nu mai permite supraviețuirea odată ce a fost pîngărită. Fiind violată 
de fiul regelui, Tarquinius Superbus, ea s-a sinucis. Lucius Junius 
Brutus, nepot al lui Tarquinius și văr al soțului Lucreţiei, a răsculat 
atunci poporul împotriva regelui. Acesta a fost izgonit din Roma, 
poporul roman instaurind, ca urmare, republica în anul 509 î.e.n. şi 
alegîndu-l pe Brutus consul. 

Marcus Brutus, unul din conducătorii conjurației împotriva lu? 
Cezar, se considera descendent al lui Lucius lunius Brutus. (v. Juliu 
Cezar, nota 16). 

97 Cleopatra, regina Egiptului (69—30 î.e.n.), a rămas vestită în istorie na 
numai pentru marea ei frumusețe, dar și pentru înfăţişarea şi demni- 
tatea ci regcască care apăreau şi mai impresionante datorită fastului 
oriental de care se înconjura. 

28 Atalanta, mai puțin cunoscută, fiind un personaj mitologic minor, 
este întruparea pămintească a frumuseţii caste, a cărei zeiță este 
Diana (Artemis). 

Fiindcă era muritoarea pe care nu o putea întrece nimeni în fugă, 
punea condiția, tuturor acelora care o cereau în căsătorie, să se întreacă 
mai întîi cu ea, 

Dacă avea să fie învinsă, consimţea să se căsătorească cu învingă- 
torul; în caz contrar, însă, învinsul plătea cu viața îndrăzneala sa, 
ecca ce s-a întîmplat cu mulți tineri merituoşi, 

Fără să tie câtuşi de puţin descurajat de aceste experiențe tranice, 
un tînăr, pe nume Milanion, se hotări să-şi rişte şi cl viaţa şi acceptă 
condiția la care se supusoseră înaintaşii săi, Zeița Venus (Afrodita), 
însă, care înțelese cit de sinceră şi de puternică era dragostea lui Mela- 
nion pentru Atalanta, se hotări să-l ajute, 

În acest scop ea îi dărui trei mere -do aur, pe care să lo arunce, 
unul cite unul, înaintea Atalantei, în timpul întrecorii. Fermecată de 
frumusețea merelor, Atalanta se epri din fugă pentru a le culege, pier- 
zind astfel întrecerea şi trebuind să se căsătorească cu Milanion, 

29 Aluzie la zicala engleză: „O minune ţine doar nouă zile“. 

30 Filozoful şi matematicianul grec Pitagora, originar din insala Samos, 
credea în reîncarnarea sufletelor trecînd şi prin lumea animalelor (v, 
nota 16). 

31 În Anglia secolului al XVI-lea era credinţa că irlandezii scăpau de şobe- 
lani cu ajutorul deseintecelor. Totodată exista şi părerea că un poct 
îşi putea distruge duşmanul cu ajutorul unui poem satiric, conținînd 
şi blesteme, — probabil datorită existenței unor descîntece în versuri, 
dealtfel ca şi în folclorul românese. 

32 Referire la zicala care există şi în limba română: „Munte cu munte se 
întilneşte darmite om cu om“. În engleză sensul zicalei contrazice 
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însă spusele Celiei, deoarece aceasta sună: Friends may mezi bul moun- 
tains never greet. 


83 Romanul Gargantua aparținînd seriitorului francez François Rabelaie 


84 


35 
36 


37 


éi 


42 


(1494—1553), deşi nu fusese încă tradus în limba engleză în vremea lui 
Shakespeare, era cunoscut în Anglia datorită culegerilor de povestiri 
populare. Nu este exclus, dealtfel, ca Shakespeare să fi citit opera în 
original, deoarece cunoștea limba franceză. Romanul lui Rabelais se 
bazează pe legendele populare care circulau în mod curent în Franța 
relatind diferite episoade din viața extraordinară a uriașului Gar- 
gantua. 

În poemul său didactic Georgicele, poetul latin Vergiliu (70—19 t.e.n.) 
numește stejarul: copacul lui Iupiter. 

Aluzie la obiceiul frecvent de a se grava pe inele diferite devize. 

În vremea lui Shakespeare, în hanuri şi alte locuri publice, se atîrnau, 
în loc de tapiserii, pînze reprezentînd diferite personaje din gura cărora 
erau reprezentate ieşind anumite maxime şi zicale. 

În opinia unor cunoscători ai obiceiurilor epocii shakespeariana tinerii 
cn adevărat îndrăgostiți purtau ciorapii fără jartiere, fapt menţionat 
și în alte opere literare ale epocii. 

Rosalinda se referă la felul în care erau trataţi nebunii furioși în acea 
vreme. 

Ficatul era considerat sediul iubirii pasionale. 


Numele Andrey, foarte comun în Anglia, este o formă populară, coruptă 
a numelui sfintei Etheldreda, care a figurat în vechile calendare engle- 
zești. 

Referire la exilul poetului Ovidiu (43 î.e.n.—17 (2) e.n.) la Tomis (Con- 
stanța). 

Shakespeare confundă pe geții care împreună cu dacii constituiau 
în acea vreme populaţia Daciei, — de unde făceau uncori incursiuni 
în ţinutul dintre Dunăre şi Marea Neagră — cu goții care ocupă Dacia 
numai în anul 271 e.n. 

Aluzie la povestea lui Philemon şi Baucis, din Metamorfozele lui Ovidiu, 
VIII, în care Iupiter (Zeus) şi Mercur (Hermes), călătorind travestiti 
pe pămint şi cerînd adăpost pentru noapte într-un sat, nu sînt primiți 
de nimeni. Numai într-o colibă sărăcăcioasă acoperită cu stuf sînt 
bine primiţi și ospătaţi de Philemon şi Baucis din puţinul pe care îl 
au. A doua zi Iupiter scufundă și îneacă satul şi face să răsară un tem- 
plu, închinat lui, pe malul lacului nou creat, numindu-i pe cei doi soți 
preoţi şi îngrijitori ai templului. 


43 În conversaţia pe care o poartă cei trei (Jacques, referindu-se la Ovidiu, 


un reprezentant al lumii antice, iar Tocilă la Iupiter și Mefamorfozel:-) 
(v. nota 42), menționarea și invocarea zeilor apar pe deplin justificata, 


219 


44 Sir, cù sensul de Dominus era titlul cuiva care a obținut o diplomă uni- 
versitară, Cu timpul, pentru a nu se confunda cu titlul de „Cavaler“, 
s-a folosit pentru titlul universitar, cuvîntul master. 

În prezent master este al doilea titlu universitar, superior lui 
bachelor, care corespunde licenței din sistemul nostru, în titluri ca 
B.A. (= Bachelor of Arts, licențiat în litere). În scena de față, perso- 
pajul Sir Oliver este preot, licenţiat în teologie. 

45 În ceremonia căsătorici mireasa trebuia să fie dată mirelui de tatăl ei 
sau de un reprezentant al acestuia. 

46 Părul lui Juda cra în mod obişnuit vopsit roşu în scenele picturale sau 
pe tapiseriile în care cra prezent, 

47 Diana era zeiţa castităţii. 

48 Conform regulilor turnirului, acela din cei doi combatanți care își frîngea 
lancea îndreptată oblic spre pieptul adversarului comitea un act dezo- 
norant, 

€9 Vers citat din poemul Hero şi Loandru de Christopher Marlowe (1564— 
1593). Poetul murise în 1593, iar poemul suseitat fusese tipărit în 1598. 
Sint însă dovezi că Shakespeare l-a cunoscut în formă de manuscris. 

50 Shakespeare şi contemporanii săi considerau o frumuseţe brunetă infe- 
rioară uneia blonde şi părul şi ochii negri ea atribute ale uriţeniei, sau 
chiar clemente diavoleşti, 

51 În vremea lui Shakespeare apăruse în Europa moda ca nobilii tineri 
să călătorească la Veneția unde unii îşi cheltuiau chiar averile. Bărba- 
ţii cumpătaţi considerau, însă, o asemenea călătorie ca dăunătoare 

moralei şi corupătoare pentru tineret, 

52 Cupidon (Eros), fiul Afroditei (Venus) şi al lui Ares (Marte) sau Hermes 
(Mercur), îi făcea pe cei loviți de săgețile sale să se îndrăgostească de 
ființa în prezența căreia se aflau. Rosalinda însă se referă şi la posi- 
bilitatea ca orice om să devină prizonierul lui Cupidon şi să se 
îndrăgostească, de cine voia acesta şi în cazul în care atingea pe cineva 
numai cu mîna pe umăr, aşa cum procedau în acea vreme ofițerii de 
poliție cînd arestau delincvenții, — de unde provine aluzia Rosa- 
lindei, 

53 Troilus, unul dintre fiii lui Priam, regele Troiei, era îndrăgostit de Cre- 
sida, care este însă nevoită să-l părăsească şi să se ducă la tatăl său 
în tabăra grecilor, dușmanii troienilor, în cadrul unui schimb de prizo- 
nieri între cele două armate. Deşi îi jură lui Troilus că va fugi de acolo 
şi se va reîntoarce la el, Cresida se îndrăgosteşte de Diomede. Aflînd 
aceasta Troilus îşi pierde minţile şi aruncîndu-se disperat în luptă şi 
doborînd mulţi greci, este întîmpinat şi ucis de Ahile. 

54 Conform legendei mitologice, Leandru trecea înot strîmtoarea Helles- 
pont (între Grecia şi Asia Mică), în fiecare noapte pentru a se întilni 
cu iubita sa Hero, preoteasă a Afroditei, la templul din Sestus, Într-o 
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noapte în care marea era foarte agitată el s-a înecat. Aflind vestea, 
Hero s-a aruncat şi ea în valurile mării, găsindu-şi astfel acelaşi sfîrşit, 
ca şi Leandru. 

55 Încă din vremea lui Pliniu, care s-a referit în Istoria Naturală la sfiiciu- 
nea porumbiţei şi gelozia porumbelului, s-a observat existenţa acestor 
caracteristici în lumea porumbeilor, tot așa după cum le subliniază în 
replica sa şi Rosalinda. 

56 M. Reyher (Nancy, Franța), citat de Lucian Wolff, a adus dovezi con- 
vingătoare că aluzia este la Diana, eroina unui roman pastoral eu 
acelaşi nume al poetului spaniol Jorge de Montemayor (1520—1561). 

5i Datorită presiunii opiniei publice și intervenţiei bisericii s-a votat în 
1605 o lege care interzicea folosirea pe scena teatrelor a expresiilor con- 
siderate de biserică drept sacrilegii. Înainte de această lege femeile nu 
recurgeau la expresii tari din propria lor iniţiativă, 

Rosalinda îşi trădează astfel sexul. dar probabil că Orlando con- 
sideră că limbajul ei „feminin“ se datorează rolului pe care ca începe 
si-l joace. 

58 Aluzie la proverbul englez: „It’s an ill bird that fouls its nest“ (Tică- 
loasă e pasărea care își murdăreşte propriul său cuib). 

59 Regiunea foarte adincă din largul coastei portugheze cuprinsă între 
Oporto şi capul Cintra. 

69 Cupidon este numit bastard deoarece nu era fiul soțului Venerei, zeul 
Vulcan (v. nota 52). 

61 Dietonul apare într-o culegere de zicale traduse din limba franceză și 
publicate de Caxton în 1477. 

62 Celebrele cuvinte trimise în scris de Cezar Senatului: veni, vidi. vici, 
după victoria sa de lîngă Zela (47 î.e.n.) asupra lui Pharnace al IHl-lea, 
regele Pontului. 

63 Aluzie la obiceiul ea atunci cînd se produceau încăierări pe stradă, să 
se strige: Clubs! Clubs! (=cei eu bitele!)—reprezentind chemarea 
adresată ucenicilor din ateliere, care veneau înarmaţi cu bite pentra 
a-i împrăștia pe beligeranţi. 

64 Piesa Cum vă place s-a jucat în timpul domniei lui Tacob f, într-o vrema 
cind vrăjitorii erau arşi pe rug. 

65 Văicăreala îndrăgostiților ca Orlando îi aminteşte Rosalindei urletul 
monoton al lupilor. 


66 Aluzie satirică la cărţile contemporane care se ocupau eu respectarea 
etichetei în privința dnelului, Deşi instruirea oamenilor cum. să se ucidă 
unul pe altul într-un mod politicos poate să apară ca ceva ridicol, 
autorii tratatelor aveau totuşi și un țel lăndabil. Neputind desființa un 
obicei medieval brutal, ei căutau să-l supună unor reguli cure să-l 
îmblinzeaseă îutrucitva. Tocilă chiar dă sfaturi cum să se evite un 


duel, 
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67 În toate alegoriile reprezentind nunta apărea Himeneu, zeul căsătoriei, 
socotit fiul lui Apolo şi al uneia diutre cele nouă muze. La început 
numele desemna cîntecul miresei personificat cu timpul ca un tînăr 
chipeş, Himeneu apărea în procesiuni îmbrăcat într-o robă langă de 
culoarea şofranului avind sub aceasta o îmbrăcăminte albă, purtând 
ciorapi galbeni şi ducind pe braţ un văl galben de mătase. Pe cap 
purta o coroană de trandafiri şi măghiran iar În mina dreaptă ţinea o 
torță din lemn de pin. 

63 Iunona era zeiţa protectoare a căsătoriei şi a femeilor căsătorite (v. 
Ovidiu, Metamorfozele şi Heroidele şi Vergiliu, Eneida) (v. nota 7). 

69 Jacques de Bois îşi asigură ascultătorii că spune adevărul jurindu-se pe 
viaţa sa, deoarece în epoca elisabetană chiar cele mai serioase ştiri 
veneau pe aceleaşi căi ca zvonurile şi relatările din auzite, aşa încât era 
necesară o formă de jurămînt din partea aceluia care transmitea o 
ştire. 

70 Rosalinda, condusă de personajul Himenen, intră în scenă îmbrăcată 
foarte luxos. 

11 Rolul Rosalindei, ca şi al tuturor femeilor din piesele de teatru, era jucat 

de un băiat în vremea lui Shakespeare, 
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Y. Ștefăneseu- Drăgăneşti 


A DOUĂSPREZECEA NOAPTE 
SAU 


CE DORIŢI 


Traducere de MIHNEA GHEORGHIU 


PERSOANELE? 


ORSINO, ducele Hiriei 
SEBASTIAN, fratele Violei 


ANTONIO, căpitan de navă, 
prieten cu Sebastian 


UN CĂPITAN DE NAVĂ, prie- 
ten cu Viola 

VALENTIN curteni din suita 

CURIO ducelui 


SIR TOBY BELCH, unchiul 
Oliviei 


SIR ANDREW AGUECHEEK 
MALVOLIO, intendentul Oliviei 
FABIAN 

FESTE, bufon 
OLIVIA, o contesă bogată 
VIOLA, îndrăgostită de duce 


MARIA, camerista Oliviei 


| slujitorii Oliviei 


Lorzi, călugări, marinari, ofiţeri, muzicanți şi alţi curteni, 


Actiunea are loc într-o cetate din Iliria şi pe malul mării, în preajma cetăţii, 


ACTUL | 


SCENA 1 


O încăpere în palatul ducelui, 
Intră ducele, Curio, lorzi şi muzicanți as curții. 


DUCELE: Dacă e-adevărat că muzica 
E hrana dragostei, cîntare daţi-mi, 
Să-mi satur dorul ăsta fără saţiu, 
Şi-atita să-l îndop, încât să moară.? 
Hai, repetațil E-ucigător de dulce; 
Auzul mi-l mîngiie ca o boare 
Ce-a sărutat un cimp de tămiioare, 
Furîndu-le suflarea pentru mine. 
Destul! acum dulceața și-a pierdut-o. 
O, duhul dragostei, ce nestatornie 
Şi pururi viu și nepătruns, ca marea 
Ce-nghite nestemate-ntr-o clipită 
Și le topeşte-ntru nimicnicie. 
Atit de plin de visuri ne e dorul, 
Că şi din el rămîne doar un vis, 


CURIO: Ieşiţi, stăpîne, la vînat? 
DUCELE: | Ce fel? 
CURIO: La cerbi. 

DUCELE; Dar, Curio, nu vezi că-l şi vînez 


Pe cel cu stea în frunte? Ah, din clipa 
Cînd pe Olivia ochii-mi o zăriră, 

Din aer a pierit mirosul fiarei 

Și însumi într-un cerb m-am preschimbat, 
Pe care visurile, ca zăvozii, 

ÎI hăituiesc. 

(Intră Valentin.) 


Co veste de la ea? 
VALENTIN: O, doamne, nici n-a vrut să mă primească; 
Dar slujitoarea-i iată co mi-a spus: 
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UI, 21 
„Nu-i va privi lumina zilei chipul, 
Ani șapte-n cap. Ca o călugăriță, 
Sub văl cernit va sta, iar prin odăi 
Cu-agheasma lacrimilor va stropi, 
Ca vie pururi să-și păstreze-n cuget 
Durerea după fratele cel mort.“ 
DUCELE: O, ea, cu-o inimă atît de caldă, 
Încît dă bir şi dragostei de frate, 
Ce mult s-ar mai aprinde cînd săgeata 
De aur? nou pe loc ar da pierzării 
Întreaga turmă de iubiri. răzlețe 
Ce-adăposteşte; iar pe trup şi suflet, 
Aceste tronuri dulci și-mpărăteşti, 
Un singur rege i-ar domni de-a pururi. 
„Purtaţi-mă la patul meu de flori, 
De ea să-mi umplu gîndul pină-n zori. 


(Ies) 
SCENA. 2 

Pe malul mări. 

Intră Viola, un căpitan și marinari. 
VIOLA: Ce ţară e aceasta, prieteni? 
CĂPITANUL: Iliria, domniță. 
VIOLA: Ce caut en, aci-n Iliria asta, 

Cînd fratele mi-e dus în Elizeu6? 

O fi avut noroc să scape, credeţi? 
CĂPITANUL: Norocul te-a scăpat pe dumneata. 
VIOLA: O, bietul! poate-o îi scăpat şi el!? 
CĂPITANUL; Tot ce se poate. Ca o mîngiiere, 


Am să-ţi mai spun că, după ce corabia 
Se îrînse şi cu alţii, prea puţini, 
Te-ai prins de barca noastră de salvare, 
L-am mai văzut pe dirzul frățior 
— Curajul şi nădejdea fiindu-i meșteri — 
Cum sare pe-un catarg rămas pe mare 
Și-apoi, ca Arion pe-al său delfin’, 
Făcînd cu valurile cunoștință, 
i Pîn' l-am pierdut din ochi. 

VIOLA (îi dă o pungă): Gură de aur! 

Salvarea mea mă face să mai sper, 
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CĂPITANUL: 
VIOLA: 
CĂPITANUL: 


VIOLA: 
CĂPITANUL: 
VIOLA: 


CĂPITANUL: 


VIOLA: 
CĂPITANUL: 


VIOLA: 


CĂPITANUL: 


VIOLA: 
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“Iar vorba ta mi-a întărit speranța. 


Cunoşti acest tărim? 

Și încă cum! 
Doar sînt din partea locului şi eu, 
Născut, crescut la cale de trei ceasuri..; 
Şi cine-l stăpîneşte? 

Un duce nobil 

La nume și la suflet. 

Cum îl cheamă? 
Orsino. 
Orsino! Tata ne vorbea de dînsul. 
Era holtei pe-atunci. 
Şi cred că tot mai e, sau mai era 
Piîn' nu demult, că numai de vreo lună 
N-am fost pe-aici, şi se dusese buhul 


(1, 2 


— Cum ştiţi, cei mici dau zvon ce dreg cei mari— 


Că-i poartă dor Oliviei, prealrumoasa, 
Și dinsa cine-i? 
Mindră, cumsecade, 
E fata unui conte, răposat, 
Lăsată-n seama unui frate bun, 
Care s-a prăpădit și el mai an, 
ncit sărmana, după morții dragi, 
Jurat-a de-a bărbaților vedere 
În veci să se ferească, 
O, de-ar fi 
Să intru-n slujba ei, mi-ar prinde bine, 
Fără să dau pe faţă cine sint, 
Prilejul bun s-aștept. 
E lucru greu 
Să-i ţină cineva tovărășie: 
Pe însuşi ducele l-a-ndepărtat. 
Pari om dintr-o bucată, căpitane; 
Și chiar dacă natura uneori 
mprejmuie c-un gard frumos gunoiul, 
Eu cred că pe potriva-ntăţișării 
Și sufletul îi este drept și bun; 
Te rog, deci, ginta nu mi-o da-n vileag 
Și-ajută-mă să-mi fac un chip schimbat, 
S-ajung la țelul ce mi-am pus în gînd. 
Răsplata, din belşug! Voi să-l slujese 
Pe duce: mă vei da drept eunuc.’ 
Şi-ţi voi cinsti strădania. Ştiu să cînt: 


A, 3] 
Port graiu-n mine-al multor melodii 
Ce vrednică în ochii lui m-or face: 
Las restu-n seama timpului. Croiește-ţă 
Tăcerea pe măsura vrerii mele. 


CĂPITANUL: Fii eunucul lui; eu, mutul tău’, i 

Si, de voi trăncăni, să-mi scoţi şi ochii. 
VIOLA: Îţi multumesc; condu-mă. 

( les.) 
SCENA 3 


O încăpere în casa Oliviei. 
intră Sir Toby Belch şi Maria. 


SIR TOBY: Nu pricep ce-a apucat-o pe nepoată-mea să pună la 
inimă în halul ăsta moartea fratelui ei. Tristeţea strică chefu 
de viaţă, 

MARIA: Că veni vorba de chef, Sir Toby, ar trebui să-ți potriveștă 
ceasul ca să nu mai vii acasă la ore mici. Varat? dumitale, stă- 

pîna mea se supără că-i strici somnul. 

SIR TOBY: Mai bine să le strici altora somnul decit să-ţi strice alţii 
cheful și pofta. 

MARIA: O fi, dar n-ar strica să-ţi mai pui pofta-n cui din cînd în 
cînd. 

SIR TOBY: Mai des nici că se poate. La mine și hainele, şi cizmele 
sînt numai poftă de chef și, iacă, în fiecare dimineaţă le spînzur 
în cui; hainele de-agățătoare, iar cizmele de urechii, | 

MA RIA: Chefurile și beţiile — astea au să te dea gata. Uite așa 
spunea şi stăpîna deunăzi şi nu ș' ce mai zicea de-un mototol 
de cavaler pe care l-ai fi adus aici într-o noapte ca să i-l dai de 
bărbat. stra] 

SIR TOBY: Cine? Sir Andrew Aguecheck? 

MARIA: Da, el. A 

SIR TOBY; Nu-i om mai tare ca ăsta în toată Iliria! 

MARIA: Adicătelea cum? 

SIR TOBY; Cîntărește-n palmă trei mii de ducaţi!? pe an. 

MARIA: Ei aș, ce-adună-ntr-o vară face praf într-o seară; de zăpă- 
cit ce-i şi mînă spartă. | 

SIR TOBY: Află, dragă, că, cu mina asta spartă, cîntă la violon- 
cell? și, cu toate că n-a atins o carte în viaţa lui, vorbeşte trei 
sau patru limbi deodată!*; de-ăsta zic și eu că e hărăzit din 
născare cu de toate, | | 
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[I, 2] 

MARIA: Păi eu ce zic, că e din născare şi tîmpit, şi arţăgos şi, dacă 
n-ar fi iute de picior, de mult l-ar fi cocoşat băieții cu bătaia. 

SIR TOBY: Nu-mi place să te-aud vorbind despre el ca toţi derbe- 
deii tirgului. Să nu ne calomniezi. Cine-s ăştia? 

MARIA: Spune-mi cu cin’ te-nsoţeşti ca să-ţi spun cine eşti. Toată 
noaptea umblaţi amîndoi pe cite două cărări. 

SIR TOBY: Noi bem în sănătatea nepoată-mi; şi o să mai bem 
cît o mai îi vin în Iliria şi loc pe cărările dftului. Şi e un mişel 
și un papă-lapte ăl de nu e-n stare să bea în sănătatea nepoată-mi 
pînă 1 s-or învîrti creierii-n cap ca siîrleaza!5, Aia el Şi-acurm, 
fi solemnă, că vine Sir Andrew Aguecheek. 


(Intră sir Andrew Aguecheek.) 


SIR ANDREW: Sir Toby Belch! Ia te uită, Sir Toby Belch! 

SIR TOBY: Drăguţul de Sir Andrewl 

SIR ANDREW: Să-ţi fie iertate păcatele, ștrengărițo. 

MARIA: Să vă ierte Dumnezeu, Sir Andrew. 

SIR TOBY: N-o lăsa, Sir Andrew, dă-i ghes! 

SIR ANDREW: Cum? Cine? 

SIR TOBY: Dă-i ghes. E camerista nepoată-mi. 

SIR ANDREW: Aba, buna doamnă De Ghessl De mult doream să 
am plăcerea cunoștinței dumneavoastră! | 

MARIA: Pe mine mă cheamă Maria, domnule. 3 

SIR ANDREW: Aha, preabună doamnă Maria De Ghess! De mult... 

SIR TOBY: Ai nimerit alături, cavalere! Am zis: dă-i ghes, adică 
înghesui-o, acosteaz-0, abordeaz-o, ia-o cu asalt! 

SIR ANDREW: Nu mă viri-n păcat. Nu-mi vine să-i fac asta în 
public! Aceasta înseamnă „dă-i ghes“? 

MARIA: La revedere, domnilor. 

SIR TOBY: Dac-o lași să-ți scape, Sir Andrew, înseamnă că sabia 
ce ţi-atirnă colo e-n veci compromisă. 

SIR ANDREW: Auziţi, madam, că, dacă vă scap, sabia care-mi 
atîrnă colea e-n veci compromisă. Frumoasă doamnă, credeți 
că ne puteţi lua de proşti? 

MARIA: Sir, nu vă iau de nimic. 

SIR ANDREW: Ba, vă rog, vă rog, poftiți, vă ofer mina. 

MARIA: Bine, domnule, fiecare dă ce are; ştii ceva, du-te mai 
bine şi bagă-ți-o în băutura din cămară. 

SIR ANDREW: Dar în ce scop, frumuseţeo? Nu pătrund metafora 
matale. 

MARIA: E cam seacă, sir, de-aia. 

SIR ANDREW: Aha, am priceput; dar nu-s eu nici așa de prost 
să mi-o pun la murat. Hei, ce spirit mai e şi ăsta? 
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MARIA: Unul sec, domnule, o secătură. 

SIR ANDREW: Și posezi multe secături din acestea la-ndemînă? 

MARIA: Pe fiecare deget una, dar fiindcă ţi-ai tras mina, iaca, nu 
mai am nici una. 


(Iese. ) 


SIR TOBY: Cavalerule, ai urgent nevoie de o carafă de rubiniu. 
Nu te-am mai văzut făcut harcea-pareea în halul ăsta! 

SIR ANDREW: Niciodată, ce-i drept. Credeam că numai rubiniul 
are darul ăsta. Ştii, cîteodată mi se pare că n-am mai multă 
minte decât, să zicem, un acela, un creștin oarecare. Asta cred 
că mi se trage de la vite, mănîne prea multă carne de vită şi 
bănuiese că asta cauzează la minte. 

SIR TOBY: Fără doar şi poate. 

SIR ANDREW: Uite, dacă ştiam asta, mă lăsam păgubaş. Miine 
mă sui pe cal și mă-ntore acasă, Sir Toby. 

SIR TOBY: Pourquoil6, dragă cavalere? 

SIR ANDREW: Care pureea? Pe cal; dar nu prea ştiu dacă să mă-n- 
tore san ba. Ah, ce frumos e să vorbeşti limbi străine! Dacă 
m-as fi ținut de limbi, în loc să mă ţin de sabie, şi de baluri, 
ȘI de luptele cu urșii!?, eram cineva. O, dacă aș fi studiat eu 
iterele! 

SIR TOBY; Ai fi ieșit un bărbier clasa-ntii. 

SIR ANDREW: De ce, coafura astă nu mă aranjează? 

SIR TOBY: Da, însă păcat că n-ai părul ondulat natural. 

SIR ANDREW: Dar ăsta, mă rog, ce cusur are? 

SIR TOBY: E perfect. E ca un caier de cînepă; o să te trezesti într-o 
zi cu vreo gospodină că ţi-l înfige într-o turcă, îl ia între picioare 
și ţi-l trage pe fus. 

SIR ANDREW: Dacă-i pe-aşa, mîine o-ntind acasă, Sir Toby. Unde 
mai pui că nepoata dumitale respinge orice vedere şi, chiar 
dacă s-ar îndupleeca, pariez cu patru la unu că nu pe mine ar 
cădea bucuria. Dacă și ducele, vezi bine, care e la o zvhlitură 
de băț de-aicea, n-o slăbeşte din curtoazii, ca gaia-maţul| 

SIR TOBY: Ducele nu-i place. Nu-i suride o partidă de felul ăsta, 
cu un bărbat care s-o întreacă și la vîrstă, și la minte, și la 
rang. Am auzit-o cu cînd spunea vorba asta. ȘI ea o vorbă are, 
tinere. 


SIR ANDREW: Atunci mai stau 0 lună. Eu sînt un tip formidabil, 
domnule. Mă înnebunese după distracții și baluri mascate. 

SIR TOBY: Faci şi dansu-ntr-un picior, cavalere? 

SIR ANDREW: Nici un boşorog nu mă-ntrece-n chestii din acestea 
în toată Diria; totuşi nu mă pun cu un bătrin. 
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SIR TOBY: Şi te ţin picioarele aşa bine? 

SIR ANDREW: În toată Iliria aceste picioare mă ţin numai pe 
mine. 

SIR TOBY: Eu mă ţin mult mai bine de garduri. 

SIR ANDREW: Ah, să mă vezi ce salturi fac cînd o iau la picior. 

SIR TOBY: De ce oare darurile astea îs menite să rămînă anonime? 
De ce să zacă în culise? Pentru ce să se-așeze pe ele colbul uitării, 
ca ciorile pe firma circiumii? Ah, în locul tău m-aş duce la bise- 
rică în pas spaniol şi m-aș întoarce în coranto! Pe drum m-aş 
duce numa învirtindu-mă, și aș stropi gardurile din mers cu 
piciorul ridicat. Așa. Da, da, ce crezi, că de-aia facem umbră 
pămîntului, ca să ne ascundem virtuțile după deget? Uite, 
mi-ajunge să-ți văd piciorușul cartaginez ca să jur că te-ai 
născut în zodia ţapului, atît de nostim topăi! 

SIR ANDREW: Nu-i așa că-mi stau bine ciorapii aceștia zvăpăiați? 
Am un chef de joc îngrozitor. 

SIR TOBY: Se-aprobă. Şi cu grozav aș juca la un chef. Nu ne-am 
născut de pomană în zodia tauruluil!s 

pE ANDREW: Resping. În cartea viselor, zodia asta se tălmăceşte 

ü: „la aminte la inimă și la gale“. 

să. a Şi crezi că o splină și nişte costițe la grătar sînt de 
lepădat? Haide, sus piciorul | Hopa- lupa — da, dă-i mereu 
aşa! Ex-ex-celent! 


(Ies.) 


SCENA 4 


O încăpere în palatul ducelui. 
Intră Valentin şi Viola în haine bărbătești, 


VALENTIN: Dacă ducele continuă cu favorurile, miine-poimiine, 
Cezario, te văd om mare, Nu te cunoaște decât de trei zile şi 
te-a și pus la inimă, 

VIOLA: Aţi spus „dacă ducele continuă“; gîndiți cumva că s-ar 
putea să-și schimbe dispoziţia, sau vreo neatentie a mea să-l 
nemulțumească atit de tare încît să se răzoîndească? E atit 
de nestatornie în simpatiile lui, domnule? 

VALENTIN: Nu, crede-mă. 


VIOLA; Vă mulțumesc, lată vine ducele, 
(Intră ducele, Curio şi suita.) 
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DUCELE: Văzut-aţi pe Cezario? 
VIOLA: Poruncă | 
DUCELE: Voi staţi puțin deoparte-acum. Cezario, 


Ştii tot; căci mi-am deschis în fața ta 
Străfundul inimii, precum o carte; 
Îndreaptă-ţi paşii, dar, spre ca, copile, 
Şi nu te da bătut pînă nu intri. 

Stai pironit la poartă şi le spune 

Că doar din rădăcini te-ar putea smulge. 


VIOLA: Stăpîne scump, dar dacă, cum se spune, 
a De-amar e copleşită, eu cum să intru? 
DUCELE: Fă larmă, fă scandal, fă orişiee, 
Numai să nu te-ntorei cu mîna goală. 
VIOLA: Şi, hai să zicem c-am s-o văd, ce fac? 
DUCELE: O, să-i vorbesti de focul ce mă arde 


Și s-o uimeşti cu dragostea ce-i port. 
Transmite-i tu văpaia mea: ești tînăr, 
Și flacăra iubirii-ţi joacă-n ochi 
Mai viu decit pe-o faţă stăpinită. 

VIOLA: Stiu eu? 

DUCELE; Nu te-ndoi. Cel care spune 

E? Că ești bărbat jigneşte frăgezimea 

Preafericitei tale virste. Buze 
Mai rumene şi dulce dăltuite 
Nicicînd n-avu Diana!?. Ciripitul 
Ți-e ca o melodie feciorească; 
Te-ar prinde bine rolul de femeie? 
Și stelele?! se-mbină să te-ajute. 
Ciţiva să te-nsoţească. Toţi, de vrei, 
Căci mai plăcut mi-e singur. Izbindeşte, 
Și slobod vei trăi ca și stăpinul, 
Averea-mpărtăşindu-i-o. 

VIOLA: Voi face 
Tot ce-mi va sta-n putință, 


(Aparte.) 


Ce urstă! 
Peţese pe alta, cînd mă vreau paţită, 


(Iese. ) 
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O cameră în coca Oliviei. 
Intră Maria gi bufonul, 


MARIA: Ascultă, dacă nu-mi spui pe unde-ai umblat lela, nici 
cît o ştiucă, n-am să case pliscul ca să te apăr, şi să ştii că stă- 
pîna te spinzură pentru kaimanalie. 

PUFONUL: Las’ să mă spinzure. Cui e bine înălțat în lat nu-i mai 
pasă de înălțimile-lor, 

MARIA: Adică cum? 

PUFONUL: Pentru că-i prea sus-pus ca să-i mai pese. 

MARIA: Ai întors-o bine, cu-o vorbă de-mprumut. 

BUFONUL: De unde, de-mprumut, coană Mary? 

MARIA: Din război, aşa cum spun soldaţii cînd le e frică, şi tu o 
amesteci în bufoneriile tale. 

BUFONUL: Atunei Dumnezeu să-i dea minte cui nu are. lar nebu- 
rilor să le umple prăvălia cu glume. 

MARIA: Din două una: ori te dă afară, ori te spinzură, dar de- 
scăpat, tot nu scapi tu nescărmănat. 

BU-ONUL: Dacă mă dă afară, nu ies rău, că afară-i vară; iar dacă 
mă spînzură, scap de grija însurătorii, deci tot bine ies, 

MARIA; Ei, ce-ai. de zis? 

BUFONUL: Că mă ţin curelele pentru ambele cazuri. 

MARIA: Așa de bine au să te ţină, că ai să-ţi pierzi nădragii, 

BUFONUL: Şi-aşa e bine, cînd ai cu cine. Hai, tu ia-o din loc, că 
te-așteaptă sir Toby să-i dai să muşte din fructul oprit. 

MARIA: Gata, ticălosule, facem pace. Să nu sufli o vorbă cuiva 
despre asta! Uite că vine şi. doamna. Încearcă s-o-ndupleci 
cum te-ajută capul mai bine. 


(Iese. 


BUFONUL: O, duhule sfint, dacă nu ești prea supărat pe mine, 
inspiră-mă să fac o boroboaţă cu duh. Vorba lui Quinapalus22: 
decît un nebun care face pe înțeleptul, mai bine un înţelept 
care face pe nebunul. Trăsneşte-mă cu duhul tău, să fiu cel mai 
trăsnit dintre nebuni. | 
(Intră Olivia şi Malvolio.) 


Dumnezeu să te binecuvînteze, domniţă. 
OLIVIA: Alungaţi nebunul de-aici. 
BUFONUL: Auzit-aţi? Alungaţi-o de aici pe domniță. 
OLIVIA: Hai, pleacă de aici. Eşti nesărat şi te-ai stricat de tot, 
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+ BUFONUL: Totul se poate-ndrepta dintr-un condei, domniță, 
Dacă pui un praf de sare, iau altă gustare. Tot ce s-a stricat 
se cîrpește la loc: la ruptură, cusătură; la saramură, udătură 
şi bucură-te, gură. Dacă nu mă cîrpese singur, mă cîrpesc alții; 
călăul abia aşteaptă, cu aţa gata. Să luăm o fată virtuoasă: 
dacă păcătuieşte, înseamnă că păcatul repară virtutea; să luăm 
un păcătos: dacă se căiește, înseamnă că virtutea strică păcatul. 
Asta-i un silogism. E plină lumea de cîrpăceală. Nenorocirea 
încornoratului se-mperechează cu frumuseţea îniloritoare a fe- 
meii. Dacă domniţa a poruncit să fie daţi afară nebunii, repet 
că măria-sa trebuie alungată cea dintii. 

OLIVIA: Pe tine, domnule, am poruncit să te dea afară. 

BUFONUL: Eroare de gradul întîi! Slăvită doamnă, ca și cum dacă 
un călugăr stă singur cuc, orice cuc poate fi călugăr; or, prin 
definiție: comănacul nu-l face pe călugăr”. E chestie de scutiță: 
eu o port direct pe creier. Bună madonna, permiteţi-mi să-mi 
susțin silogismul, cu concluzia preconcepută: doamna e nebună. 

OLIVIA: Ai să reuşeşti? 

BUFONUL: În chip genial, scumpă madonna. 

OLIVIA: Poltim: argumentează. 

BUFONUL: Pentru asta trebuie mai întîi să vă spovedese. Eşti 
gata să răspunzi, oița taichii? 

OLIVIA; Fie, domnule. Din lipsă de altă distracție. 

BUFONUL: Bună madonna?*, de ce ești. cernită? 

OLIVIA: Bunule nebun, pentru că a murit fratele meu. 

BUFONUL: Presupun că sufletul său a descins cu bine în căldările 
iadului, madonna? 

OLIVIA: Ştiu că e-n ceruri, nebunule. 

BUFONUL; Acestea fiind premisele, te declar nebună de legat, 
pentru că porți doliu după un om care petrece-n rai. Ridicaţi-o 
pe această nebună, domnilor! 

OLIVIA: Ce ne facem cu nebunul ăsta, Malvolio? Nu-i chip să 
se-ndrepte? 

MALVOLIO: Are să se-ndrepte-n coșciug, doamnă. Subrezenia 
vîrstei, care-i încovoaie pe cei înţelepţi, pe nebuni îi îndreaptă. 

PUFONUL: Să vă cocoşeze Dumnezeu cît mai curînd, onorabile, ca 
să vă-ndrepte șubrezenia minţii. Sir Toby n-ar paria c-aș fi eu 
vreun înțelept; dar sînt sigur că de prostia dumitale ar garanta 
cu amîndouă mîinile. 

OLIVIA: Ce spui, Malvolio, de una ca asta? 

MALVOLIO: Mă mir că înălțimea-voastră se poate desfăta la glu- 
mele acestui obraznic neghiob. Deunăzi l-am văzut pus cu 
botul pe labe de un bufon care n-avea mai mult duh decit bolo- 
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vanul de colo. Uitaţi-vă că l-am și pus la respect. Cînd nu rideți 
și nu-i întindeţi momeala, tace ca un pește. Eu consider că per-. 
soanele bine care se amuză cu butfoneriile de-alde ăstora nu 
prețuiese mai mult decit tichia lor. 

OLIVIA: Te preţuiești prea mult, Malvolio, și sînt încredințată că 
boala dumitale de stomac e de vină că ţi-ai pierdut gustul de 
viaţă şi nimic nu te amuză. Cînd ai o inimă caldă și o conștiință 
curată, buna dispoziţie vine de la sine și nu iei drept ghiulea 
de tun o săgeată de vinat vrăbii. 23 N-au de ce să te scandali- 
zeze libertăţile pe care și le ia nebunul, așa-i datina; numai 
omul care s-a deprins să-i tot cenzureze pe ceilalți află ascun- 
zişuri în orice glumă. 

BUFONUL: Mercur” să-ți dăruiască harul vorbelor cu tile, dom- 
niță, că bine i-ai apărat pe nebuni. 


(Intră Maria.) 


MARIA: Doamnă, aşteaptă la poartă un: tînăr gentleman care 

doreşte să vă vorbească. 

OLIVIA: Din partea ducelui Orsino, de bună seamă! 

MARIA: Nu știu, doamnă. E un tînăr foarte prezentabil cu o suită 
mindră. 

"OLIVIA: Şi cine-l opreşte să intre? 

MARIA: Sir Toby, doamnă, unchiul dumneavoastră. 

OLIVIA: Vai, seoate-l de-acolo, că cine ştie ce prostii e-n stare 
să-ndruge. Să-i fie ruşine! (Maria iese.) Du-te, Malvolio, și 
dumneata. Dacă vine din „partea ducelui, spune-i că nu mă 
simt bine, că nu sînt acasă, spune-i orice, dar să nu mă mai 
plictiscască. (Malvolio iese.) Vezi, nebunule, că prostiile tale 
nu mai au haz? Te-ai învechit, nebunule! 

BUFONUL: Nu-mi pare rău fiindcă tu ai pledat atît de bine pentru 
tagma noastră, încît mă bate gîndul să cred că asta-i meseria 
pe care i-ai hărăzit-o fiului tău — 0, de i-ar pune Jupiter? 
destul duh sub scufiță! — pentru că sîngele apă nu se face, 
iar un reprezentant al familiei s-a și prezentat la apel. 


(Intră sir Toby.) | 

OLIVIA: Doamne, ce-mi văd ochii? De-abia se ține pe picioare... 
Cine-i la poartă, unchiule? 

SIR TOBY: Un domn. 

OLIVIA: Ce fel de domn? 


SIR TOBY: Domnul de la poartă... Hic, ciuma să le ia de serumbii 
murate. Ia te uită: noroc, prostovanel 


BUFONUL: Asemenea, Sir Toby. 
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OLIVIA; Bine, unchiule, de cu dimineaţă te prezinți în starea asta 
de ebrietate? 

SIR TOBY: Fiecare cu sobrietatea lui! La poartă e un ăla, o per- 
soană. 

OLIVIA: Bine, dar cine-i? 

SIR TOBY: După mine poate să fie oricine; tot un drac. De nimeni 
nu mi-e frică, de nimeni nu depand. (Jese.) 

OLIVIA: Cu ce seamănă un om beat, nebunule? 

BUFONUL: Poate să semene cu un înecat, cu un prost, sau cu un 
nebun ca mine. Dacă bea numai o măsură, e un prost; dacă 
bea două e nebun, dacă bea fără măsură se îneacă şi moare, 
adică e beat mort. 

OLIVIA: Atunci cheamă notarul să înregistreze moartea unchiului 
meu. Du-te şi vezi ce e cu el. 

BUFONUL: E abia în faza a doua, doamnă. Aşa că nebunul dă 
fuga la nebun să nu facă vreo nebunie, 


(Iese, Reintră Mulvolio.) 


MALVOLIO: Doamnă, acel tînăr jură că nu se lasă pină nu vă vor- 
beşte. I-am spus că sînteți bolnavă și zice că ştie şi că de accea 
şi vrea să vă vorbească; i-am spus că dormiţi și pare să aibă 
clarviziuni și în această privinţă și-i dă zor nainte cu vorbitul. 
Ce-i mai pot spune, doamnă? Că este imperturbabil şi mă 
prinde cu minciuna. 

OLIVIA: Spune-i că nu vreau să vorbese cu el. 

MALVOLIO: Şi pe-asta i-am spus-o, și ce credeți că a răspuns? Că 
e dispus s-aştepte oricît, ca stîlpul şerifului?8, şi o să proptească 
o bancă, pînă vă veţi răzgîndi şi tot are să vă vorbească. 

OLIVIA: Ce fel de om e el? 

MALVOLIO: De felul lui? E om. 

OLIVIA: Dar cum arată? 

MALVOLIO: Arată în toate felurile că trebuie să vă vorbească, 

OLIVIA: Cum se prezintă, ce vîrstă are? 

MALYOLIO: Prea june ca să-i zic bărbat, dar, ca să-i zic băiețel, 
ar fi totuşi prea vîrstnie: o păstaie cu bobul încă crud; nici 
prea-prea, nici foarte-foarte. Se prezintă, ce-i drept, binişor, dar 
vorbeşte țiinos de parcă numai alaltăieri l-ar fi înțăreat maică-sa. 

OLIVIA: Lăsaţi-l să intre. Cheam-o pe camerista mea. 

MALVOLIO: Cameristo, te cheamă doamna. 

( Reintră Maria.) 


OLIVIA: Dă-mi voalul, haide, pune-mi-l pe față. 
Să-l ascultăm pe mă lui Orsino. 
(Intră Viola cu suita.) 
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VIOLA: Care este preacinstita stăpînă a casei? 

OLIVIA: Vorbește cu mine; îţi voi răspunde eu în numele ei. Ce 
poitești? 

VIOLA: Aleasă, radioasă şi fără de pereche frumuseţe, spune-mi 
dacă ești doamna casei acesteia, pentru că ochii mei n-au eunos- 
cut-o vreodată; aș vrea ca vorbirea mea să i se adreseze ei, 
fiindcă i-am pregătit o cuvîntare distinsă, care mi-a luat mult 
timp să învăţ a i-o spune cum se cuvine. Frumuseţilor, nu mă 
priviţi cu atita semeție| Din fire sînt sfios, şi, la cel mai mic rîs 
sau gest de batjocură, mă pierd de tot. 

OLIVIA: De unde veniţi, domnule? 

VIOLA: Răspunsul la întrebarea dumneavoastră nu se află în 
rolul pe care l-am învățat și alta decît rolul meu nu ştiu. Prea- 
gingașă doamnă, aveţi bunătatea să-mi spuneţi dacă dumnea- 
voastră sînteţi stăpina, ca să-mi pornese discursul? 

OLIVIA; Nu cumva ești comediant? 

VIOLA: Nu, pe ce-am mai sfint. Şi totuşi, pe ghearele celui viclean, 
nu sînt ce vreau să par a fi. Eşti stăpîna casei? 

OLIVIA: Dacă nu-mi sînt mie însămi uzurpatoarea, da. 

VIOLA: Atunci eşti negresit; și chiar pe nedrept ţi-ai uzurpat 
dreptul de a dărui ce-ţi aparţine, schimbindu-l în datoria de a 
păstra ceea, ce trebuie să dăruiești. Dar acestea nu ţin de însăr- 
sira mea; 0 să continui cu laudele, apoi o să tree la miezul 
soliei. 

OLIVIA: Treci la ceea ce e important în ea; lasă laudele, 

VIOLA: Vai, și erau atit de poetic aduse din condei, că mi-am bătut 
capul îngrozitor pină cînd le-am învăţat pe de rost. 

OLIVIA: Însemnează că era nesinceră. Să trecem. Mi s-a raportat 
că făceai o larmă asurzitoare la poartă și nu te-am primit decit 
ca să văd cum arăţi, nu ca să-mi ţii discursuri. Dacă ai ceva 
cuminte de spus, fii scurt şi te ascult. Dacă nu, pleacă. Nu sînt 
dispusă să mi se recite neghiobii, 

SACRA Paini, cu alte cuvinte, pînzele pălăriei sus și busola 

e liber. 

VIOLA: Mai domol, căpitane. Am de gînd să mai zăbovese prin 
portul ăsta. Stimată doamnă, potoliţi-vă uriașul? că se dă la 
mine, 

OLIVIA: Spune-mi odată ce pofteşti. 

VIOLA: Sînt purtătorul unei solii. | 

OLIVIA: Se vede treaba că urite lucruri ai de spus dacă dai atit 
ocol. Hai, glăsuieşte. 

VIOLA: Vorbele mele sînt dedicate în exclusivitate auzului dum- 
neavoastră, Nu vin nici cu ultimatumuri de război, nici cu 
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declaraţii de zupuncre. Port în mîna aceasta o ramură de măslin 
și fiecare cuvînt rostit de mine e plin de binefacerile păcii. 
OLIVIA: Ne-ai cam luat pe nepusă masă. Cine eşti şi ce vrei? 
VIOLA: V-am luat întocmai cum am fost luat și eu. Cine sînt şi 
ce vreau cu tot dinadinsul e ca tainele de nepătruns ale fecioriei. 
Pentru auzul tău poate fi ecoul însuşi al neprihănirii, un lucru 
care în urechile altuia ar suna ca o profanare. 
OLIVIA: Bine. Lăsaţi-ne singuri. Să ascultăm ecoul neprihănirii. 
(les Maria și suita. ) Ei, acum, dragă domnule, recită-ţi textul. 
VIOLA: Preaiubită doamnă... 
OLIVIA: Iată un început promițător, care dă loc mai multor ipo- 
teze. Din partea cui vine? 
VIOLA: Provine din fundul inimii lui Orsino. 
OLIVIA: Din care sertăraş anume? 
VIOLA: Ca să răspund după întrebare, din sertărașul numărul unu. 
OLIVIA: Îi cunose conţinutul. E plin de jurăminte mincinoase, 
Altceva mai vrei? i 
VIOLA: Scumpă doamnă, îngăduiţi-mi să vă privese ochii. 
OLIVIA: Stăpinul dumitale te-a însărcinat să duci tratative cu 
ochii mei? Ti-ai depășit atribuţiile şi ieși din rol. Dar vom trage, 
totuși, cortina, măcar cât să vezi decorul. (Se de zvăluie.) Repre- 
zintă un portret recent. E bine pictat? 
VIOLA: Foarte bine, dacă pictorul e Dumnezeu. 
OLIVIA: Da, şi-e lucrat astiel ca să reziste asalturilor vîntului şi 
vremii, 
VIOLA; Într-adevăr, numai paleta firii 
Ar fi putut îngemăna astfel, 
Cu-o mină sigură și pricepută, 
Rosul cu albul pur. Preamîndră doamnă, 
O crimă neiertată săvirșiți, 
Ducînd o capodoperă spre moarte, 
Fără-a-i lăsa un scamăn viu pe lume.ă! 
OLIVIA: O, domnule, nu sînt atît de crudă; voi lăsa un inventar 
exact al farmecelor mele, articol cu articol, etichetat întocmai 
în testament: întîi, două buze destul de rumene; doi: doi ochi 
verzi cu pleoape anexe; frei; o bărbie... Şi-aşa mal încolo. Ai 
venit cumva să le evaluezi? 
VIOLA; Acuma văd cum eşti, da: ești trufașă, 
Dar diavolul? de-ai fi, eşti tot frumoasă, 
Stăpînul meu din ochi de drag te pierde 
Şi dragostea lui trebui răsplătită 
Chiar dae-ai îi pe lume fără seam 


OLIVIA: Cum mă iubește? 
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OLIVIA; 


VIOLA; 


OLIVIA: 
VIOLA: 


OLIVIA: 
VIOLA: 


OLIVIA; 


VIOLA: 


OLIVIA: 
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Ca la sfinta cadră 
În adoraţie plînge şi se roagă 
Şi parcă uraganele dau iama 
Prin sufletu-i răpus de-un greu pojar. 
Dar dînsul ştie doar că nu-l iubesc. 
Îmi spun că e un suflet nobil, mare, 
Un om bogat, impunător și tînăr, 
Stimat de toţi, viteaz și învăţat. 
Distins şi bine cumpănit la trup. 
Dar dacă nu-l iubese? Putea s-o ştie; 
Eu de te-aș fi-ndrăgit cu dorul lui 
Și-aceeași flacără ar arde-n mine, 
N-aș fi putut pricepe ce nu vrei. 
Şi-atunei, ce-ai fi făcut în locul lui? 
Mi-aș fi făcut la poarta casei tale 
Colibă de răchită, așteptind 
Ca sufletul să-mi trag, privind spre tine! 
Sfişietoare cîntece de dor 
Ți-aș fi trimis prin nopţile tăcerii, 
Şi numele ţi-aș fi strigat pe dealuri, 
Cu ele-o dată să te chem: Olivia! 
Și tot ce mișcă pe pămînt și-n aer 
Nu i-ar fi dat răgaz ca să mă uiţi. s 
Cam multe-ai fi putut să faci; ia spune-mi, 
De ce neam eşti? 
Mai bun decît norocu-mi, 
Dar nu mă pling de stare, nici de rang. 
Întoarce-te la domnul tău şi spune-i 
Că-i zbuciumu-n zadar. Că nu-l iubesc. 
ȘI că pe drumuri geaba te mai poartă. 
Ori vin să-mi spui că nu e supărat. 
La revedere. Ține, pentru trudă. 
Eu nu-s tocmit pe bani, păstrează-ți pungal 
Nu eu duc lipsă de răsplăţi, ci dinsul, 
De piatră fie-i inima acelui 
Pe care vei ajunge să-l iubeşti; 
Iar patima ce te va mistui 
Tot de-un dispreţ la fel să se izbească. 
Adio, rea făptură îngerească | 


(lese.) 


„De ce neam ești?“ „Mai bun decît norocu-mi, 
Dar nu mă pling de stare, nici de rang“... 
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MALVOLIO; 
OLIVIA; 


MALVOLTIO: 


OLIVIA; 


Deci de neam bun, precum am bănuit. 
Vorbirea, chipul, boiul tău și duhul 
Cit cinei blazoane fac. Inimă, stal... 
Dar dacă el era stăpînul! Oare? 

Atit de iute se ia boala asta? 
Desăvîrşirea lui, amar de dulce, 
Simt cum se furișează-n ochii mei. 
Acum, ce-o fi să fie! Hei, Malvolio! 


( Reintră Malvolio. ) 


Aici sînt, doamnă, gata la poruncă. 
Dă fuga după tînărul obraznic* 
Trimisul ducelui. Mi-a dăruit 
Acest inel. Să-i spui că nu-l primese 
Și să nu-ncerce-a-și amăgi stăpînul 
Cu vagi nădejdi. Eu nu-s de nasul lui. 
Iar dacă mai doreşte explicații, 
Pe tînăr să-l trimită de îndată... 
Grăbeşte-te, Malvolio. 

Da, stăpinăl 


(1ese.) 


Prin nori mă simt plutind și simt o teamă 

Că m-am serîntit puțin. Un dor mă cheamă, 
Dar numai soarta știe-n care parte. 
De-acum, ce mi-a fost scris să mi se-aratel 


( ese.) 


ACTUL N 


SCENA 1 


La țărmul mării, 
Intră. Antonio şi Sebastian. 


ANTONIO: Nu vrei să mai rămîn? Şi nici nu vrei să te-nsoţese? 

SEBASTIAN: Nu-ţi fie cu supărare, mai bine nu. Asupră-mi stelele 
pălese a piază-rea; ursita mea haină ar putea să-ți înrăiască 
destinul; de aceea tare te rog, lasă-mă să-mi port singur neno- 
rocul. Rău ţi-aş răsplăti prietenia de te-aș face părtaş la ne- 
noroc. 

ANTONIO; Încalte spune-mi încotro te-ndrepți. 

SEBASTIAN: Mai bine nu, prietene: ţinta călătoriei mele e o trăs- 
naie. Dar văd în dumneata atita minunată delicateţe de a nu 
voi să-mi smulgi o taină pe care ţin s-o păstrez; şi-aceasta mă 
sileşte să mă destăinuiese. Află, dar, Antonio, că mă numesc 
Sebastian, și nu Roderigo, aşa cum am spus. Tatăl meu era 
acel Sebastian din Messaline*4 de eare ai auzit de bună seamă. 
În urma lui am rămas eu și sora mea, născuți într-un acelaşi 
ceas: de-ar îi vrut cerul, tot laolaltă ne-am fi găsit sfîrşitul! Dar 
dumneata, prietene, te-ai pus de-a curmezişul; căci sora mea 
A înecat un ceas mai înainte ca dumneata să mă smulei valu- 
rilor. 

ANTONIO: Preaurgisită zi! Cum era fata? | 

SEBASTIAN: Prietene, o tînără pe care mulţi o socoteau prea- 
frumoasă, deşi se spune că-mi semăna întocmai. Cu toate că 
n-aş vrea să dau în totul crezare acestei păreri, măcar atit am 
îndrăzneala să susțin: avea un suflet pe care pînă și invidia nu-l 
putea numi altfel decît gingaș. S-a înecat, prietene, în adinci- 
mea amară a apei, dar amintirea ei o-nec eu iarăși parcă într-o 
și mai adîncă amărăciune. 

ANTONIO: Îţi cer iertare pentru ncizbutita găzduire ce ţi-am 
dat. 


SEBASTIAN: O, bunule Antonio! Pe mine să mă ierți de cît te-am 
stinoherit. 
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at vali De nu vrei să jigneşti dragostea ce-ţi port, lasă-mă să-ţi 
slujesc. 

SEBASTIAN: De nu vrei să desfaci tot ce-ai făcut, să dai pierza- 
niei pe cel ce l-ai salvat, aşa ceva să nu-ţi doreşti. Rămiîi cu bine: 
mi-e inima plină de recunoștință; şi-atita încă semăn cu mai- 
că-mea, încît la cel mai mie prilej ochii mei sînt gata să mă tră- 
deze. Mă-ndrept spre curtea contelui Orsino: Rămii cu bine. 


(Iese. ) 


ANTONIO; Toţi zeii buni să te-nsoţească-n drum! 
Am mulți dușmani la curtea lui Orsino; 
Altfel, curînd te-aş căuta acolo. 
Dar vină ce-o veni, mi-ești drag și-s gata 
Să-nfrunt primejdia, merg cu tine-o dată. 


(Iese. ) 


SCENA 2 


0. stradă. | 
Intră Viola; Malvolio o urmeazde 


MAEVOLIO:- N-ai fost dumneata adineauri la contesa Olivia? 

VIOLA: Ba da, domnule, e drept că nu m-am prea grăbit să mă-nde- 
părtez. 

MALVOLIO: Vi se înapoiază acest inel, domnule: m-aţi fi putut 
scuti de alergătură, luîndu-vi-l singur. Domnia-sa mai adaugă 
că pe deasupra îl poţi pune pe stăpinul dumitale în situaţia dis- 
perată de a pricepe că dinsa nu-i de nasul lui. Și încă ceva, să 
nu vă mai prindă că mai veniţi pe la dînsa, în afară de cazul că 
vä întoareoţi să-i povestiți cum a primit dinsul chestiunea. 
Viriţi-vă bine asta-n cap; obiectul se restituie. 

VIOLA: Nu știu; dar dacă mi l-a luat, nu-l iau. 

MALVOLIO: Ascultă, domnule, i l-ai aruncat cu neobrăzare la pi- 
cioare şi ea, ţi-l aruncă la fel, îndărăt: dacă valorează cît să te-a- 
pleci să-l culegi de pe jos, poftim, ridică-l, iar de nu, să fie al cui 
l-o lua. 

(Iese. ] 
TIOLA: I-am dat eu vreun inel? Ce vrea să-nsemne? 
i Te pomenești că i-am plăcut, ferească! 


Da, da, se cam uita la mine galeș; 
De-atit privit, s-a și-ncureat la vorbă. 
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SCENA 3 


[OI 3] 
S-a-ndrăgostit, iar patima-i, șireată, 
Acest inel mi l-a trimis ca semn. 
Nu-i al stăpînului, o știu prea bine. 
Eu sînt alesul. Biata, dac-ar ști, 
Mai bine s-ar fi-ndrăgostit de-un vis, 
În orice deghizare, gîndul rău 
Îşi face mendrele cu dibăcie. 
E ca de ceară inima femeii, 
Ce-ntipărește-n ea, prea lesne, chipul 
Cel mincinos. Aşa ni-i firea, slabă, 
Şi vina nu-i a noastră, ci a el. 
Ce-i de făcut acum? Stăpînul meu 
E-ndrăgostit de ea, iar eu, un monstru, 
Mă prăpădese de dragul lui, în timp ce 
Ea, amăgită, moare după mine. 
Ce-are să iasă? Cât mai sînt bărbat 
Va trebui la dînsul să renunţ, 
Dar cum sînt doar femeie, vai, Olivia, 
Cîte suspine-am să-ţi prilej iese! 
O, timp! Le-am încurcat ca niciodată, 
Descurcă le, să ies basma curată! 


(Iese.) 


O încăpere în casa Olivici. 
Intră sir Toby Belch şi sir Andrew Agueeheel, 


SIR TOBY: Apropie-te, sir Andrew! Dacă nu te culci pin” la ziuă, 
înseamnă că ești sculat cu noaptea-n cap şi cunoşti vorba aia: 
cine se scoală de dimineaţă... diluculo surgere.”5 

SIR ANDREW: Nu, nu cunosc, cunosc una și bună, că cine se scoală 
tirziu tîrziu se şi scoală. 

SIR TOBY: Fals, nimic nu-i mai rău ca o jumătate de adevă ăr, 
adică da, o jumătate de cană în loc de una plină. Dacă ești 
neculcat pînă dis-de-dimineaţă şi abia atunci te duci la culeare, 
însemnează că te-ai culcat devreme, pentru că cel care se scoală 
atunci zice că s-a sculat devreme. S-o luăm de la origine: viața 
se compune din patru elemente”, este? 

SIR ANDREW: Este, după unii. Părerea mea este că cele patru sînt 
numai două: băutura şi mîncarea. 
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SIR TOBY: Eşti un savant și mă-nchin. Să vină băutura şi mine 
carea! Mariano! Hei, bărdaca cu vin! 


(Intră bufonul.) 


SIR ANDREW: Ia te uită, nebunu-n persoană, pe cinstea mea! 

BUFONUL: Suflete rătăcite, în peregrinările voastre mati văzut, 
cumva firma hanului To trei măgari “937 Ce admirabil cor de 
familie | 

SIR TOBY: Bravo, măgarule. Vino la cor. 

SIR ANDREW: Pe cinstea, mea, mă-nnebunese după timbrul nebu- 
nului. Aș da patruzeci de șilingi, ca nimic, să am un glas ca 
acesta, și un picior ca al lui. Ascară ai fost într-o formă nebună 
cu Pigrogromitus** acela şi cu Vapianii lui; zi așa, zor-nevoie 
să treacă linia echinocțiului lui Queubus. Nemaipomenit, zău | 
Ce-ţi face jumătatea? Ti-am trimis o jumătate de șiling să i-l 
faci cadou; ai primit- -0? 

BUFONUL: Am introdus gratificația la locul ştiut, mai nainte ca 
s-0 miroasă ogarul de Malvolio, adică am măritat-o pe niște 
halbe gulerate de la taverna de sub nobila firmă a vitejilor 
mirmidoni.38 

SIR ANDREW: Formidabil! Asta zic şi eu întorsătură de limbă. 
Nebunule, eşti o nebunie, nu alta! Acum, o cîntare. 

SIR TOBY: Nu face nazuri! Ain o jumătate de șiling şi dă-i drumul 
la program! 

SIR ANDREW: Şi de la mine, altă jumătate. Cînd un cavaler dă 
o jum... 

BUFONUL: Vreţi un cîntec de inimă albastră, san unul de petre- 
cere? 

SIR TOBY: Un cîntee de amor și de inimă albastră, 

SIR ANDREW: Da, da; să fim serioşi; de lucruri serioase îmi arde 
mie? 

BUFONUL (cântă E. 

Tubire, unde ești plecată 240 | 

Eu cînt să mi te-oprească-ndată 

Al notelor șuvoi. 
A enma i mai nainte 
i să te s iept fierbinte 
„Cici sînt biat de sol. 


SIR ANDREW: Pe cinstea mea, formidabil!..; 


SIR TOBY; Bravo, bravissimo! 
BUFONUL; Tubirea e un ce, pe care 


Azi vrea să-l aibă fiecare, 
Spumos ca vinu-n cupe, 
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Sărută-ţi iute, deci, frumoasa: 
Iubirea este ca mătasa: 
O porţi, n-o porți, se rupel... 

SIR ANDREW: Ah, ce voce formidabilă, ca o albină cînd face 
miere, pe cinstea mea. 

SIR TOBY: Şi cu lipici. 

SIR ANDREW: Dulce şi lipicioasă, chiar asa. 

SIR TOBY; Cind o sloboade pe nas e și mai lipicioasă, Face să-l 
pupi în nas. Hai să cântăm și să jucăm „Dumnezeu învîrtește 
roata“. Am o idee, să urlăm pînă trezim bufnițele și să sculăm 
morții din somnul lor veşnic. Le-o facem? 

SIR ANDREW: Suflete, dacă mă iubeşti! Vreau să fac pe cîinele 
care cîntă la lună, 

BUFONUL: Să mori, domnule, eu am auzit cîini care cîntă ca oa- 
menii. 

SIR ANDREW: Şi eu, și eu. Să cîntăm „Tu, potaiel!“. 

BUFONUL: Nu, „Taci, potaiel“ Aşa-i titlul; nu m-am adresat dum- 
ncavoastră, cavalere, 

SIR ANDREW: Nu face nimic, norocul tău că nu-i prima oară că 
mi se spune așa. Dă-i drumul, nebune. Așa, începe: „Tacits, 

BUFONUL: Să încep, sau să tac, care din două? 

SIR ANDREW: Asta cam așa e, pe cinstea mea! Începe! 


(Încep un cîntec cu refrenul „Taci potaie “+! Intră Maria.) 


MARIA: Ce-s miorlăiturile şi hărmălaia asta aicea? Să-mi spuneți 
mie cuţu dacă doamna nu l-o chema pe Malvolio să vă dea pe 
ușă-afară | 

SIR TOBY: Nici o ușă! Doamna e o preacuvioasă uşă de biserică, 
la care bat tot felul de persoane-nsemnate. Şi Malvolio. Şi cava- 
lerul aici prezent. „Sîntem trei veseli cavaleri“... Iar eu sînt 
sînge din sîngele ei. Pe mine să nu-ncerce dumnealui să mă ia 
la goană, că eu sînt şi mai bun gonaci. Şeau', pe ell (Cintă pe 
refrenul cântecului cîinilor. ) 

„Era unul în Babilon, ham, ham, ham!“ 

BUFONUL: Să mă trăsneascăl Dar cavalerul e azi într-o formă 
turbată | 

SIR ANDREW: Da,-ntr-o formă formidabilă. Așa e el cînd e dispus, 
E, eu la fel. Sîntem plini de graţie, dar cu am mai multă natu- 
ralețe. 

SIR TOBY (cântă): 

„Şi s-a trezit in la Ispas, pas, pas, 
Că n-are ce viri sub nas, nas, nas.“ 
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MARIA: Pentru numele lui Dumnezeu, tăceţil 


(Intră Malvolio.) 


MALVOLIO: Aţi turbat, onorabililor, sau ce-aveţi? Nu mai aveti 
bun-simt şi bună-cuviinţă? V-aţi apucat să faceţi pe tinichigiii? 
în puterea nopţii? Credeţi că palatul acesta e o tavernă, că răc- 
niţi ca birjarii, fără pie de ureche muzicală şi de pudoare? Nu 
Ai. nici un respect față de lumea, timpul și spaţiul în care vă 
aflaţi? 

SIR TOBY: Totul se respectă, conform timpului și spațiului, dom- 
nule. Nu poţi evoca Babilonul fără babilonie. Am zis! Du-te 

„şi te spînzură împăcat! 

MALVOLIO: Sir Toby, să vorbim fără menajamente. Stăpîna m-a 
împuternicit să-ți aduc la cunoștință că a consimțit să te adă- 
postească, în calitate de rudă, dar că nu poate fi de acord să vă 
mai tolereze această conduită dezordonată. Dacă vă îndreptaţi, 
e dispusă să vă fie şi pe mai departe binevoitoare, dar, dacă nu, 
așteaptă să vă luaţi singur bun rămasul, ca să nu vă zică ea 
drum bun! 


- SIR TOBY: „Adio, trebuie să plec. 
MALVOLIO: Sir Toby! 
BUFONUL;: Ti-am citit în ochi deodată 


Că ţi-e clipa numărată. 
MALVOLIO: E nemaipomenit! 
SIR TOBY: Eu n-am să crăp niciodată. 
BUFONUL: Aici, sir Toby, minţi de-ngheţi apele! 
MALVOLIO: N-am ce spune, sinteţi și politicoși| 


SIR TOBY: ` Să-i spun, dragă, să se care? 
BUFONUL: Dacă crezi că eşti mai tare... 
SIR TOBY: Să-l ating și peste bilă? 

BUFONUL: Oh, da, da, dar mai cu milă! 


SIR TOBY: Domnule, explodez în timp şi spaţiu ! Ce potteşti, neicu- 
șorule? Ce mi-eşti tu, bre, mai mult decît un slugoi? Și crezi 
că, dacă tu mănînei de post, s-a isprăvit cu cozonacii şi berea?! 

BUFONUL: Aşa e, pe legea mea! Şi ghimbirul — e plăcut să-l simţi 
pe cerul gurii! 

SIR TOBY: Întocmai!... În consecință, venerabile, aveți bună- 
tatea să vă lustruiți mai bine lanţul de la gît! şi vedeţi-vă de 
treabă. Vine vinul ăla, Maria? 

MALVOLIO: Madam Mary, dacă ţii la favoarea doamnei, te rog, 
nu care cumva să-ncurajezi o asemenea purtare. Jur pe această 
mînă că-i voi turna-n urechi stăpînei tot ce se-ntîmplă aicil 


(Iese. ) 
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MARIA: Să-ţi crească urechile! 

SIR ANDREW: Ce-ar fi să-l provocăm la duel și să nu ne ducem, 
ca să-l lăsăm cu buzele umflate? Ar fi ca şi cum ai mînca cind 
ţi-e sete şi-ai bea cînd ţii foame. 

SIR TOBY: Așa să-i faci, cavalere. Mă pun să-i scriu imediat o 
provocare în toată regula, în care îi comunic prin viu grai indig- 
narea dumitale. 

MARIA: Iubite Sir Toby, pentru astă-seară, cred, e de ajuns. De 
cînd a fost aici curierul contelui, stăpîna nu mai e în apele ei. 
Cît despre domnul Malvolio, am eu ae de cojocul lui; dacă n-am 
să-l pun să se perpelească și singur să se facă de risul lumii, să 
n-ajung să-mi mai aleg singură culeușul! Lăsaţi-l pe mîna mea! 

SIR TOBY: Să nu-l laşi şi să ne povesteşti de-a fir-a-păr. Îl ai cu 
ceva la mînă? 

MARIA: Dumnealui îmi face mie pe puritanul! 

SIR ANDREW: Face și el ce poate, potaia; o să-i trag o bătaie. 

SIR TOBY: Ce-are-a face, cavalere, puritanul cu potaia și cu bătaia? 
Cum devine? 

SIR ANDREW: Devine că e de vină. 

MARIA: Face pe evlaviosul și de-al dracului ce e, strică cheful 
tuturor; un măgar împăunat, care se laudă că s-a născut învăţat 
şi vorbește păsăreşte, mindru că nu mai e nimenea ca el şi con- 
vins că moare lumea de dragul lui. Da, asta e: că-i destul să-l 
vadă o femeie şi-i cade cu tronc la inimă; cusurul ăsta o să ni-l 
dea la mină pe dumnealui, îi arăt eul 

SIR TOBY: Ce ai de gînd să-i faci? 

MARIA; Am să las anume, pe poteca pe unde trece el la grădină, o 
scrisorică de amor, în care să-i fie descrise, în cuvinte de laudă, 
mutra, culoarea bărbii, îmbrăcămintea, mersul, tot, aşa ca să 
se recunoască imediat. Eu imit scrisul doamnei atit de bine, că 
la prima vedere nu-l poţi deosebi de-al ei. 

SIR TOBY: Bravos, am început să miros farsa! 

SIR ANDREW: Da, parcă vine un miros de varză. 

SIR TOBY: Elo să creadă că i-a scris-o nepoată-mea, că e moartă 
după el. 

MARIA: Acolo bat și eu şaua. 

SIR ANDREW: Să priceapă măgarul! l-am zis-0? 

MARIA: Și încă cum! 

SIR ANDREW: Sintem formidabili. 

MARIA: O să ne strimbăm de ris. Cu doctoria asta vă promit că-l 
curarisim complet. Pe voi doi și cu nebunul trei, vă postez ascunși 
lingă locul unde-are să dea peste scrisoare, să vedeţi ce face. Ei, 
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pentru astăzi ne-ajunge; la culeare şi visaţi la ziua de mîine 
Noapte bună! 


( Iese.) 


SIR TOBY: Noapte bună, regină a amazoanelor.45 

SIR ANDREW: E o fată bună, pe cinstea mea. 

SIR TOBY: Bună şi caldă, ca o salteluță, si mă adoră, nu alta, 
Ce spui de-asta? 

SIR ANDREW: Şi pe mine m-a adorat odată cineva. 

SIR TOBY: Să mergem la culcare, cavalere. Și vezi de trimite după 
niște parale. 

SIR ANDREW: M-am curățat. Dacă nu mă-nsor repede cu nepoata 
dumitale, sînt în aer. 

SIR TOBY: Mai caută, că n-ai dat de fund. Şi cu însurătoarea, las 

e mine, cay alere! 

SIR ANDREW: Atunci, zău, trimit. Dacă nu trimit, îţi dau voie 
să mă faci de două parale. 

SIR TOBY: Atunci se schimbă chestia. E prea tirziu ca să ne mai 
cula, adică prea devreme, Haidem să-i ardem un rubiniu, 
Cavalere, urmează-mă,| 


(Ies.) 


SCENA 4 


O încăpere în palatul ducelui, | 
Intră ducele, Viola, Curio și alții. 


DUCELE: Puţină muzică. Salut, prieteni! 
Cezario, vreau cîntarea de demult 
Pe care ne-a cîntat-o-aseară. Parcă 
Îmi potolise arşița mai blind 
Decit aceste muzici săltăreţe 
Ce-s azi la modă. Numai un refren. 


CURIO: Cu voia înălțimii-voastre, omul 
Care-a cîntat aseară nu-i de-ai noștri, 

DUCELE: Cine-i? 

CURIO; Feste, bufonul. Un nebun, 


Care la curtea tatălui Oliviei 
Îi veselea. Tot dă pe-aici tîrcoale. 


DUCELE! Poruncă dă să-l cheme. Pînă-atunci, 
Instrumentiştii să repete aria. 


(Iese Curio. Muzică.) 
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VIOLA: 


DUCELE: 


VIOLA: 
DUCELE: 
VIOLA: 
DUCELE: 
VIOLA: 
DUCELE; 


VIOLA: 
DUCELE ` 


VIOLA: 


DUCELE: 
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Băiete, hai. De vei iubi cîndva, 
lar dulcea. suferință a iubirii 
Te va-ncerea, să-ţi amintesti de mine. 
Ca orice-ndrăostit, sint nestatarnie 
În toate, dar în dragoste constant. 
Ce spui de aria asta? 

Răscoleşte 
Lăcașul unde dragostea tronează. 
Vorbeşti ea știutorii, aș jura 
Că ochii tăi, deși ești încă fraged, 
Au zăbovit pe-un chip ce-ţi este drag. 


"Aşa să fie? 


Poate, dacă vreţi. 
Şi cum era? 

Vă semăna-ntru totul. 
Preanaltă pentru tine. Cîţi ani are? 
Cam ca măria-ta. 

E prea bătrină 

Cînd o femeie-alege un bărbat 
Mai vîrstnie decît « ea, se potriveşte, 
Căci îi păstrează inima mai bine“; 
Oricât ne-am lăudat statornicia, 


Noi sîntem tare schimbători, băiete, 


Și pururea la pîndă, iar simțirea 
Se-aprinde şi se stinge-n noi mai iute 
Decît în inima femeilor. 
E şi părerea mea, stăpîne. 

Atuncea, 
Tubită ia-ţi mai tînără ca tine, 


Ca dragostea prea iute să nu-ţi treacă... 


Femeile-s ca trandafirii: crese, 
De-abia au înflorit și se-ofilese. 
Așa e, vai, de floare-abia au parte, 
Și mindrele petale-s scuturate! 


( Reintră Curio şi bufonul.) 


Prietene, voi cîntecul de-aseară, 
Cezario, e-un eîntec vechi şi simplu; 
Cînd tore fuior, sau împletesc flanele, 
Îl cîntă-n cor femeile-n ogradă, 

Şi fete, cînd tes pînza la război. 
Aduce parcă nevinovăția 

Din alte vremi, 
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BUFONUL: Să-ncep? 

DUCELE; Te rog. 
( Muzica.) 

BUTONUL: Vino, moarte, de mă ia 


Să mă culci sub cetini grele“; 

Zboară, suflete, şi tu, 
După dragostele mele. 

Pe ochi, giulgiu de mohor 
Mi-or întinde cei prieteni. 

M-a scăpat moartea de dor, 
Adormit sub grele cetini. 

Nu voi flori şi nici cununi 
Pe cernit sicriu să-mi cadă, 

Voi prieteni vechi și buni, 
Nimenea să nu mă vadă. 

Bulgăraşi de rece tină 
Trupuşorul să mi-l stringă. 

Nu vreau dragostea să vină, 
La mormîntul meu să plingă. 

DUCELE: Tine, pentru osteneală. 

BUFONUL: Nici o osteneală, stăpîne, cu cînt de plăcere, 

DUCELE: Atunci îţi plătese pentru plăcere. 

BUPONUL: Adevărat, stăpîne, în viață toate plăcerile se plătesc, 
odată şi-odată. 

DUCELE: Dă-mi voie să-ţi dau voie să pleci. 

BUFONUL: Atunci, zeul melancolieit să te aibă-n pază, stăpine. 
Și poruncește eroitorului să nu-ţi mai tacă yaa de mătase 
cu ape, căci duhul tău e mai schimbător decît apele opalului; 
și fă o călătorie lungă pe mare, stăpîne. Oameni ca tine, care 
n-au treabă nicăieri şi se află-n treabă pretutindeni, fac tot- 
deauna călătorii plăcute, chiar cînd nu fac nimic. Adio. 


(Tese. ) 

DUCELE: Să plece toată lumea. 
(les Curio gi suita.) 
A Tu, Cezario, 
Te. du la cruda mea stăpină iarăși, 
Să-i spui că-i tot ce am mai scump pe lume, 
Că nu pun preţ pe-ntinsa ei moșie 
Mai mult decît pe-o mare de noroi, 
Şi-averii dăruite ei de soartă 
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Nu-i dau mai multă cinste decit sorții. 


Că, mai presus de toate, preţuiese 
Făptura-i de mărgăritar, pe. care 
Norocul inimii mi-a pus-o-n cale. 
Dar dacă nu vrea ea să te iubească? 
Nu-i un răspuns acesta. 
Este, totuşi, 
Să zicem că o altă doamnă, poate, 
La fel te-ar fi-ndrăgit, precum iubeşti 
Măria-ta pe-Olivia. Putea-vei 
Să-i dai un alt răspuns decit acesta? 
Pe lume nu-i făptură femeiască 
Să-ndure-n piept bătaia unei patimi 
Atit de-ntlăcărate ca a mea. 
Au inima prea mică, iar amorul 
Se trece, precum pofta de mîncare 
După ospăț; le-aţiţă numai gustul, 
Apoi, sătule, se dezpustă-ndată. 
Că eu sînt mai flămînd decît e marea 
Și mistui tot ca ea. Nu compara 
Iubirea unei fete pentru mine 
Cu ce simt eu pentru Olivia. 
Stiu. 
Ce ştii tu? 
Știu că o femeie poate 
Iubi nespus de mult pe cel iubit, 
Statornie şi din inimă, ca no). 
Aveam o soră, ce-a iubit un om, 
Aşa cum numai eu, de-aş fi femeie, 
Pe înălțimea-ta l-aş fi iubit. 
Şi cum a fost? 


Mi, 4] 


N-a fost nicicum, stăpîne. 


Si-a tăinuit iubirea pînă, cînd, 

Ca, viermele ascuns în miez de floare, 
I-a mistuit bujorii din obraji, 

Iar chipul ei cel palid și pierit, 

În gînduri negre cufundat, făcu 

Din ea imaginea surizătoare 
A-ndureratei resemnări.4? A fost 
Jubire-adevărată, sau n-a fost? 
Bărbaţii, noi, ne frămîntăm, strigăm, 
Dar mult mai mult le cerem decit dăm. 


Și surioara ta s-a prăpădit? 
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VIOLA: Sînt astăzi singur la părinți. Şi fiică, 
Şi fiu li-s numai eu. E tot ce ştiu. 
Mă mai trimiţi la doamna-aceea? 
DUCELE: A, dal! 
De-aci pornisem. Du-te, deci, degrabă 
Cu-acest inel din partea mea şi-i spune 
Că, dacă mă respinge, mă răpunel 


(1es.) 


SCENA 5 


Grădina Oliviei. 
Intră sir Toby Belch, sir Andras Aguecheek şi Fabian. 


SIR TOBY: Fă-ţi drum încoace, senior Fabian. Vii? 

FABIAN: Ei, ba nu! M-aș lăsa mai curînd să fiu făcut rasol într-un 
cazan cu melancolie decît să pierd o firimitură din comedia 
asta. 

SIR TOBY: Nu te unge la inimă să te uiţi cum îl facem de ris pe 
cîrcotaşul ăsta de linge-blide? 

FABIAN: Voi fi-n al nouălea cer. Ştii că din cauza lui stăpîna e 
supărată pe mine? M-a pirit cînd am adus aici ursul să se lupte 
cu dulăii. 

SIR TOBY: O să-l aducem din nou şi o să-l jucăm pînă să vadă 
roșu domnul zgîrie-brînză. Nu-i așa, Sir Andrew? 

SIR ANDREW: Dacă nu i-o facem, degeaba mai facem umbră pă- 
mîntului, 

SIR TOBY: Vine şi drăcoaica noastră. (Intră Maria.) Ce se-aude, 
păinușa mea cu ouă de aur? 

MARIA: Ascundeţi-vă cîteşitrei în boschetul ăsta; vine Malvolio 
pe potecă. A ieşit la soare să-și facă lecţia de poză marţială, 
cu umbra lui. Urmăriți-l, să vă prăpădiţi de ris! Să vedeţi cum 
îl transformă scrisorica asta într-un cocog visător. Repede, 
ascundeți-vă, că stricați jocul. (Azvârle scrisoarea.) lar tu 
așterne-te la picioarele domniei-sale; pentru că fiecare pasăre 
pe limba ei piere. 

(Iese. Intră Malvolio.] 


MALVOLIO: S-ar putea-ntimpla să fie numai o întîmplare; dar 
ce nu se poate întîmpla! Maria mi-a spus odată că dînsa mă 
iubește în secret; ba chiar și pe dînsa am auzit-o odată că, în 
materie de caprici, numai unuia ca mine i-ar da voie să-i facă 
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curte. Unde mai pui că-mi arată mai multă considerațiune dectt 
oricăruia din jurul ei. Ce vrea să zică asta? 

SIR TOBY (aparte): Vrea să zică, marțatoiule, că te-ntinzi mai 
mult decît ţi-e plapuma. 

FABIAN (aparte): Linişte! Curcanul a început să-și umfle coada! 
Urmăriţi-i metamorfoza. Uite-l cum se-mpăunează | 

SIR ANDREW (aparte): Lăsaţi-mă să-l jumulese puțin! 

SIR TOBY (aparte): Linişte, am spus. 

MALVOLIO: Da... contele Malvolio! 

SIR TOBY (încet): Ah, marţatoiul! 

SIR ANDREW (încet): Daţi-mi un pistol, să-l pistolez! 

SIR TOBY (încet): Gura, am zis! 

MALVOLIO; De ce nu? Există precedente istorice. O nobilă doamnă 
a luat de bărbat pe șeful valeților săi care, în ierarhia servito- 
rilor, se află pe o treaptă mult inferioară,.50 

SIR ANDREW (încet): "Ţine-mă, Jezebel 31 

FABIAN (încet): Ssst! A-nceput să tragă la foale. Uite-l cum se 
umflă ca gogoașa. 

MALVOLIO: La trei luni după nuntă, tolănit în jilțul meu de conte... 

SIR TOBY (încet): Oh, că n-am o arbaletă, să-i trec săgeata prin 
ochiul ăla holbat! 

MALVOLIO: Cu suita mea de slujbaşi jurimprejur, îmbrăcat în 
roba de catifea brodată, abia sculat de pe sofaua pe care am 
lăsat-o pe Olivia aţipită. 

SIR TOBY (în şoaptă): Smoală și pucioasă | 

FABIAN (încet): Ah, tăcere! tăcere! 

MALVOLIO: Şi, ca să se ştie cine sînt, îmi rotesc solemn privirea 
pe deasupra lor şi le spun să-și cunoască fiecare lungul nasului ; 
pe urmă dau poruncă să fie adus dinaintea mea Toby, rube- 
denia noastră | i 

SIR TOBY (în șoaptă): Lovi-te-ar damblaua | 

„FABIAN (în şoaplă): Tăcerel I-auzi, ia! 

MALVOLIO: Şapte din ei dau fuga să-mi îndeplinească porunca. 
În timpul ăsta eu aştept încruntat, jucînd pe deget vreun breloc 
scump, sau întoreîndu-mi, tacticos, ceasul en cheița”?. Toby se 
apropie smerit, numai plecăciuni... 

SIR TOBY (în şoaptă): Acum îl omor! 

FABIAN (în şoaptă ): Ssst! Trebuie să ne ţinem, chiar dacă ples- 
neşte fierea-n noi, 

MALVOLIO: Eu îi întind mîna, reţinînd un surîs familiar, cu o figură 
austeră... 

SIR TOBY (în şoaplă): Şi Tobiţă al tău îţi şi lipește surisu! de 
bot, cît ai zice... 
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MALVOLIO: „..zicînd: vere Tobiţă, sau nene Toby, avînd în vedere 
că roata norocului mi-a aruncat-o-n brațe pe nepoțica dumi- 
tale, acordă-mi A de a-ti face cunoscut că... 

SIR TOBY (în şoaplă ): 

MALVOLIO: Că e cazul să pis corijezi de năravul beţiei. 

SIR TOBY (încet): I-auzi, riia! 

FABIAN (încet): Aveţi răbdare, că altfel se duce dracului toată 
conspirația. 

MALVOLIO: Pe lîngă aceasta, îţi risipeşti comoara timpului în tovă- 
rășia unui cavaler imbecil. 

SIR ANDREW (încet): Pun prinsoare că de mine e vorba. 

MALVOLIO: Un oarecare sir Andrew. 

SIR ANDREW (încet): Aţi văzut? Chiar aşa mi se spune, 

MALVOLIO (ridicînd scrisoarea): Ce-i asta? 

FABIAN (înce): Foc, foc! Se-apropie sitara! de capeană.53 

SIR TOBY (încet): Liniste. Poate că muza comediei? îl îndeamnă, 
s-0 citească cu glas tare. 

MALVOLIO: Pe viața mea! E scrisul doamnei, e dinsa. Și Ce-ul 
și U-ul şi Te-ul. Aşa face ea pe Pe mare. E negresit mîna ei, 

SIR ANDREW: Cum face ca pe-pe mare? Adică... 

MALVOLIO (cilind ): „Necunoseutului iubit, scrisoarea mea şi- -a 
mea urare!“ Asta-i întorsătura ei. Ta să-i rup sigiliul, cu voia 
dumneavoastră... Încetişor. Pecetea reprezintă chipul Lucre- 
ției35, e pecetea ei. E a stăpînei. Cui i-o fi scris-o? 

FABIAN (4 cel): S-a prins. Acum îl arde la ficați. 

MALVOLIO (citind): 

„Zeus, pe cine iubesc cu 
Stie- bine. 
Gură, mută fii meret; 
Nu spui nimănui pe cine.“ 
„Nimänui.“ Ce urmează? Versul își schimbă ritmul. „Nu spui 
nimănui pe cine,“ Dacă „cine“ ăsta ai fi tocmai tu, Malvolio? 
SIR TOBY (încel): Sări-ti-ar ochii, bursue puturost 
MAL.VOLIO: „Pot da porunci celui iubit; 
Tăcerea-i însă un cuţit 
Ce mă stisie citeodată; 
Căci M.O.A.1. e viața-mi toată.“ 

FABIAN (încel):. Vicleană ghicitoare! 

SIR TOBY (încet): Deşteaptă foc, drăcoaica, v-am spus cul 

MALVOLIO: „M.O.A.1. e viaţa-mi toată.“ Stai, ia-mă-neet. Stai 
binisor, să vedeni... 

FABIAN (încet): Ce momeală grozavă! 

SIR TOBY (îneel): Şi cum s-a repezit s-o-mbuce ghiorlanul! 


254 


i x! di 1 vi 
m bre e id 
r =: 


(II, 5] 


“MALVOLIO: „Pot da pornnei celui iubit“. Desigur; dinsa poate 


să-mi poruncească oricînd. Sint în slujba ci. Asta-i la mintea 
cocoșului. Nu mai încape nici o îndoială. Ta să vedem sfîrşitul. 
Ce-or vrea să-nsemne literele de tipar? De-aş putea găsi vreo 
asemănare cu persoana mea. Binişor! M.0.4.1, ... 


SIR TOBY (înce!): Ghici ghicitoarea mea. Pierde urma, copoiul | 

FABIAN (înec): O să scheune pînă o găseşte; că miroase de la o 
poştă. 

MALVOLIO: M — Malvolio — M... Da, da, stai că aşa începe chiar 
numele meu! ` 

FABIAN (încet): N-avea grijă, că ai s-o termini tot cu o-ohl 

SIR TOBY (încet): De-asta garantez eu cu ciomagul! 

MALVOLIO: Şi-n coadă un Z, cu punct în cap. 

FABIAN (încet): Ce-o să ici pe coadă ai să iei şi-n cap, n-avea grijă! 

MALVOLIO: M.O.A.1. ... enigma asta e greu de dezlegat; dar fie- 
care literă se află în numele meu, așa că pot; considera, eu puțină - 
bunăvoință, că tot de mine e vorba. Să trecem la proză. Binişor. 

„Dacă această scrisoare îți cade-n mină, cugotă. Steaua mea 

m-a pus deasupră-ți: dar a mea înălțime să nu te sperie. Unii 
se nasc mari, alții dobindese mărimea, iar altora, în sfirsit, 
le-atirnă deasupra capului, doar s-o culeagă. Mħinile destinului 
ți se-ntind; apucă-le cu îndrăzneală și strînge-le fierbinte. Ca să 
te deprinzi cu ce te-asteaptă, sehimbă-ţi învelișul şi arată-te 
sub un chip nou. Fii bățos cu rudele şi tiran cu slugile. Limba 
ta să nu rostească decit cuvîntări solemne. Arată-te sihastru, 
Acesta e sfatul pe care ţi-l dă aceea ce suspină după tine. Adu- ți 
aminte de cine îţi lă tuda faimoşii tăLciorapi galbeni5, şi te dorea 
împopoțonat eu jartiere. înerucişate.s? Repet, adu-ți aminte. 
Vino. Dacă vrei, ești un om făcut. Dacă nu, te voi socoti mai 
departe un slugoi, născut să-şi ducă traiul printre cei de-o teapă 
cu el, nevrednic să mîngfie degetul soartei felice. Adio. Aceea 
care ar dori să te slujească, 1 în loc de afi slujită de ține. A ta 
feliče neferice.“ 


E limpede ca lumina zilei. Îi sar ochii după mine. Voi fi bățos, 
voi citi numai autori politici, îl voi face de două parale pe Sir 
Toby, nu voi frecventa decit lume bună, voi fi tipul elasie de 
persoană însemnată. Nu mă pripese și nici nu-mi fac iluzii de- 
şarte, nu, toate argumentele demonstrează că stăpina. mă iubește. 
Ea mă felicita mai deunăzi pentru nemaivăzuţii mei ciorapi de 
culoarea şolranului și tot ea mi-a atras atenția asupra picioarelor 
mele, iii distdu- -mi jartierele încrucişate, şi asta, de bună seamă, 

ca să ştiu de-aci înainte că această ținută îi aţiţă şi mai mult 
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amorul pe care mi-l pcartă. Să mulțamese cu gratitudine bunei 
mele stele; sînt fericit, sint un om făcut! Am să-mi! dau acre 
supraomenești, voi fi solemn, n-am să mai port decit ciorapi 
galbeni, cu jartiere încrucișate, și asta, neîntirziat, chiar acura, 
pe Jupiter! Soartă, fii binecuvîntată! Stai, că mai e și un post- 
scriptum. (Citeşte.) „E imposibil să nu ghicești cine sînt. Dacă 
răspunzi la dragostea mea, fă-mă să-nțeleg printr-un dulce suris. 
Surisul îţi şade atît de bine! Deci, ori de cite ori te vei afla în 
preajma mea, cată a suride neincetat, inimioara mea, te rog 
mult!“ Jupiter, îţi mulțumesc! Voi suride! Voi suride în dreapta 

și-n stînga, necontenit, neîncetat!... Întocmai precum mă vrei 

tul 


( Iese.) 


FABIAN: Nu mi-aş vinde partea la comedia asta, nici pentru o 
pensie viajeră de la șahul Persiei.58 
SIR TOBY: Pentru păcăleala asta, aș lua-o de nevastă pe Maria, 

SIR ANDREW: Și eu, și eu! 
SIR TOBY: Fără altă zestre decît încă o farsă ca asta. 
SIR ANDREW: Tot așa şi eul 


(Intră Maria.) 


FABIAN: Uite-o şi pe regina capcanelor de guguștiuci. 

SIR ke Libertatea mea îți stă la picioare. Poți să mi te urci în 
ca 

SIR ANDREW: Și mie. 

SIR TOBY: L-ai năucit atît de rău, că din chestia asta, dacă nu 
răposează, rămîne țicnit pentru tot restul zilelor. 

MARIA: Vorbește serios. S-a prins? 

SIR TOBY: Ca undița-n peşte și rachiul de moaşă. 

MARIA: Atunci, dacă vreţi să vedeți urmarea, să mergem la doamna. 
Cu siguranță că se și prezintă la ea, încălțat cu ciorapi galbeni: 
asta e culoarea pe care ea nu poate s-o sufere, și cu jartierele 
încrucişate: tocmai moda de care stăpîna are oroare! Are să i 
adreseze surisuri șmecherești, acum, cînd în starea ei de tristețe, 
fiecare urmă de zîmbet i se pare o jignire. Haideţi să-l vedeți, 
veniți după mine. 

SIR a După tine, pînă-n fundul iadului; e plină de haz, dia- 
v 

SIR ANDREW: Şi eu, şi eul 


(1es.) 


ACTUL IH 


SCENA 1 + 


Grădina Oliwiei. 
Intră Viola şi bufonul, cu o darabană de git. 


VIOLA: Îndură-se domnul de tine şi de muzica ta, băiete. Darabana 
asta te hrăneşte, după ea trăiești? 

BUFONUL: Nu, domnule, după biserică. 

VIOLA: Nu cumva oi fi popă? 

BUFONUL: Eh, asta e! Trăiesc după biserică; fiindcă trăiesc în 
casa mea, și casa mea e după biserică, cum dai colțul. 

VIOLA: Atunci poţi spune la fel că un rege doarme lingă un cerşetor 
dacă cerşetorul locuieşte lîngă el; sau că biserica e pusă lîngă 
darabana ta dacă darabana e pusă lîngă biserică. 

BUFONUL: Adevăr grăit-ai, tinere. La vîrsta dumitale, frumos! 
Pentru un om de duh cuvintele sînt ca mănușile de căprioară: 
repede mi ţi le întoarce pe dos. 

VIOLA: Asta așa e: cei ce se joacă uşor cu cuvintele repede cad 
cu ele în dezmăţ. 

PUFONUL: Atunci -îmi pare rău că sora mea poartă un nume, 

VIOLA: De ce, omule? 


BUFONUL: Păi numele ei e Paula și dacă te joci ușor cu cuvîntul 
“acela poţi s-o aduci pe soră-mea la dezmăț. Cuvintele, află de 
la mine, sînt nişte păcătoase, de cînd le-au compromis poliţele, 

VIOLA: Lămureşte-mă, 

PUFONUL: Uite, vezi, nu pot să-ți dau nici o lămurire fără cuvinte; 
şi cuvintele au ajuns să fie atît de false, că mi-e scirbă să lămu- 
rese pe careva cu ele. 

VIOLA: Să știi că ai haz, și nu-ți pasă de nimie. 

BUFONUL: Ba nu, domnule, îmi pasă de ceva; dar în strălundul 
meu, domnule, nu-mi pasă de dumneata; dacă aia Înseamnă 
că nu-mi pasă de nimi€, domnule, aș vrea să te faci nevăzut. 

VIOLA: Acum te știu; nu ești nebunul doamnei Olivia? 
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BUFONUL: Doamna Olivia e încă nemăritată. Numai soţii se-ames- 
tecă cu nebunii, fără să ştie, ca scrumbiile cu sardelele. Eu 
sînt butonul, domnule, nu sînt nebunul ei. 

VIOLA: Te-am văzut, nu demult, pe la curtea ducelui Orsino. 

BUFONUL: Nebunia pe nimeni nu ocoleşte: e ca lumina soarelui, 
bate-n toți și stă la masă cu oricine. Dacă nu mă-nșel, l-am văzut 
pe luminăția- ta acolo. 

VIOLA: Dacă vrei să te legi acuma de mine, iată cum te dezleg. 
Ia bănuţul ăsta de-argint. (Îi dă o monedă.) ` 

BUFONUL: Să te răsplătească Jupiter cu o barbă. 

VIOLA: Într-un fel, asta-mi doresc și eu. Stăpina, ta e acasă? 

BUFONUL: Umbli după cloşcă? Nici banii nu fac pui singuri. e i 
arată moneda. ) 

VIOLA: Numai cînd îi pui cap la cap şi-i foloseşti, nu? 

BUFONUL: Pentru o trebuşoară ca asta aş fi în stare să-i aduc o 
Cresidă acestui Troilus. 

VIOLA: Te-am înţeles — te pricepi să cerești. Poftim, domnule. 

BUFONUL: Nu-i nici o afacere, domriule, să cerşești de la cerşetori, 
Cresida5? umbla şi ea cu pantahuza. Stăpina mea e acasă, 
domnule. Am să-i explic de unde vii. Cit priveşte despre ceea 
ce ești, sau ce vrei să fii, iese din atribuțiile mele. Aş zice, din 
sfera mea, dar de cuvintul ăsta s-a tot abuzat pînă s-a uzat. 


(Iese. ) 


VIOLA: Nu-i prost şi face bine pe nebunul; 
Un lucru care cere multă minte, 
Căci trebuie să cîntărească omul, 
Să-i simtă toana, să aleagă timpul, 
Și ca eretele să prindă-n zbor 
O pană, cînd o vede. E o trudă 
La fel de grea ca una de-nțelept; 
De-i trează, nebunia şade sus, 
Dar cei deştepţi, cînd se prostesc, s-au dus. 


(Intră Sir Toby şi Sir Andrew Aguecheck. ) 


SIR TOBY: Bună ziua, tinere. 

VIOLA: Bună să-ți fie inima, domnule. 

SIR ANDREW (cù o reverență ): Dieu vous garde, monsiewrs?. 
VIOLA (făcînd şi ea o reverență): Et tous aussi; votre serviteur. 61 
SIR ANDREW: Mersi, asemenea. 


SIR TOBY: Dorești să intri? Nepoata mea pro Aşa că, dacă 
ai treabă cu dinsa, pofteşte. . 
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VIOLA: La dînsa am și venit, domnule, Vreau să spun că dinsa 
e ţinta călătoriei mele. 

SIR TOBY: Atunci, domnule, ia-ti picioarele la spinare și-necarcă-le 
la drum. 
VIOLA: Cu voia dumneavoastră, am să-ncere mai întîi să pricep 

ce vreţi să spuneți. 

SIR TOBY: Încearcă să pricepi că ești poftit înăuntru. 

VIOLA: Ți-aş răspunde eu din mers. Dar văd că sîntem întimpinați 
de gazdă. (Intră Olivia şi Maria.) Desăvîrșită doamnă, corul 
să plouă cu miresme asupra măriei-voastre. | 

SIR ANDREW: Tinărul ăsta e un curtezan nemaipomenit, auzi: 
„să plouă cu miresme“. E tare! 

VIOLA: Stăpînul meu, doamnă, n-are glas decit pentru urechile 
voastre, dacă binevoiesc a fi ospitaliere și condescendente. 

SIR ANDREW: .„Miresme, ospitaliere, condescendente“, trei cuvinte 
pe care trebuie să le țin minte. Joacă tare! 

OLIVIA: Să se închidă porţile grădinii și Lăsaţi-mă singură, să dau 
audiența. (Ies Sir Toby, Sir Andrew şi Maria.) Dă-mi mîna, 


dacă vrei. 
VIOLA: Cu tot plecatul meu respect, stăpină! 
OLIVIA: Și cum te cheamă? 
VIOLA: Mă numesc Cezario, 
Frumoasa mea prințesă, sluga voastră, 
OLIVIA: E trist cînd linguşirile de rînd 
Iau locul complimentelor alese. 
Stiu că slujești la ducele Orsino... 
VIOLA: Cum el e sluga ta, la fel sînt eu; 
A slugii voastre slugă-i sluga voastră. 
OLIVIA: Cit despre el, nu-mi pasă. Gîndul lui 
Aş vrea pe mine-n tihnă să mă lase. 
VIOLA: Vin, doamnă, să pledez pentru-acel gînd, 
OLIVIA: Nu-mi pomeni de el, te rog; dar dacă 
Pentru un altul dragostea mi-ai cere, 
Te-aș asculta întocmai cum asculţi 
O muzică a sferelor cerești. 
VIOLA: Iubită doamnă... 
OLIVIA: O clipă, ai răbdare. Ți-am trimis, 


Îndată după ce ne-ai fermecat 

Cu vizita trecută, un inel: 

Rău m-am purtat, mă tem, cu mine însămi, 
Cu dumneata și slujitorul meu. 

Vreo bănuială, poate, nedorită 

Voi fi trezit în dumneata, uzind 
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VIOLA: 
OLIVIA: 
VIOLA: 


OLIVIA: 


VIOLA; 


OLIVIA: 


VIOLA: 
OLIVIA: 
VIOLA: 
OLIVIA: 
VIOLA: 


OLIVIA: 
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De mijlocul acesta să te fac 
Să iei ce nu-ţi aparţinea. Te rog 
Să nu-mi pui cinstea la-ndoială. Spune-mi 
Că n-ai avut cruzimea să gîndeşti 
Vreun lucru rău de mine. Ai înțeles 
Destul din cât ţi-am dat a înțelege, 
E-atit de străveziu veşmâîntul care 
Învăluie o inimă sărmană. 
Acum, te-ascult. 

Îmi pare rău de tine. 
Întiiul pas către iubire-i mila. 
De fel. E-un lucru bine cunoscut: 
Chiar de duşmani ni-i milă uneori. 
Atunci, e timpul să zimbese din nou. 
0, lume! Cît de dirji pot fi săracii! 
Dar dacă pradă-i seris să cad, mai bine 
Să mă stişie leul decit lupul! 


(Un orologiu bate.) 


Mă ceartă pentru timpul irosit. 
Nu-ţi fie teamă, tinere, nu vreau 
Să te iubesc. La vremea ta, soția 
Ce ți-i sortită-ntreg te va culege. 
Şi-acum, spre-apus te du. 
Prea bine, doamnă, 
Cirma la vest! Reverse ceru-asupră-ți, 
Măria-ta, har sfint şi voie bună! 
Şi pentru banul meu stăpîn nimic? 
Stai! 
Te rog să-mi spui doar, ce crezi despre mine? 
Că, zău, crezi că eşti alta decît eşti, 
Acelaşi lucra cred şi eu de tine. 
Şi ai dreptate? nu-s ce par a fi. 
Aș vrea să fii ce-aş fi dorit să fii. 
Crezi, donna c-ar fi fost să fie bine? 
Era o glumă demnă de-un nebun. 


protem 
kasran re pr cînd tremur’! 


nu se dă mai iut 
Ün wign m me care la 
Cici noaptea ni o a lumina zilei 


Cezario, pe floarea primăverii, 


Pe-a mea neprihănire, mai presus 
Decit mindria mea și judecata, 
Mi-ești negrăit de drag. Și tu „reseşti 
Dacă iubirea mea trezeşte-n 
Dispreţ, cînd singură se tie: 
Iubirea cucerită-i mai prejos 
De cea adusă celui drag prinos. 
VIOLA: Pe tot ce-n mine e curat și drept, 
Îţi jur că inima ce-mi bate-n piept 
Nici o femeie nu va stăpîni-o 
Afar'de mine. Doamna mea, adio. 
lar pe stăpin să nu fii supărată, 
Că n-am să te mai tulbur niciodată. 


OLIVIA: Mai vino, totuşi, poate izbuteşti 
Ce nu ţi-i drag acuma să-ndrăgeștil 
(Ies. 

SCENA 2 


O încăpere în casa Oliviei, 
Intră Sir Toby Belch, Sir Andreo Aonecheck şi Fabian, 


SIR ANDREW: Nu şi nu, pe cinstea mea. Nu mai rămîn aici nici o 
minută, 

SIR TOBY: Motivul, spune-mi motivul, otravă dulce, 

FABIAN: Trebuie să motivaţi, Sir Andrew, neapărat. 

SIR ANDREW: Am văzut-o pe nepoţiea dumitale, cum te văd și 
cum mă vezi, făcînd cu servitorul contelui atitea graţii cite 
“n-a făcut cu mine de cînd sînt pe Sina I-am observat din 
grădină, 

SIR TOBY: Dar ea te-a observat pe tine „prictane dragă? Ia spune! 

SIR ANDREW: Ei, ba bine că nu, cun "te văd şi cum mă vezi. 

FABIAN: E clar, a făcut-o dinadins, ca Să-ţi arate cît de mult te 
iubeşte 

SIR ANDREW: Pe dracu! Crezi că sint chiar atît de bou? 

FABIAN: De fel. Și ţi-o voi argumenta după toate regulile judecății. 

SIR TOBY: Și ata că judecători erau pe lume încă înainte ca tata 
Noe să inventeze marinăria. 

FABIAN: I-a făcut ochi dulci junelui de fată cu dumneata, numai 
ca să te scoată din minţi, ca să trezească în dumneata; toate 
calitățile adormite, să-ți toârne foc în inimă și să-ţi pună ficatul? 
pe grătar. Trebuia să o interpelezi cu o w olumă bună, iar cu altă 
vorbă de duh să-i iei piuitul tinerelului. Iată ce aștepta dirsi 
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de la domnia-ta, şi nu ai satistăcut-o. Ai lăsat să-ţi scape 
această dublă ocazie fericită, şi la ora actuală navighezi spre 
polul înghețate? al simpatiei stimatei doamne, unde vei rămîne 
suspendat, ca țurțurii din barba olandezilor, dacă nu cumva 
vei reuși totuși să-ți răscumperi greşeala prin vreo acţiune 
eroică sau politică valoroasă. 

SIR ANDREW: Prefer una eroică, fiindcă eu, unul, nu fac politică. 
Sînt imparțial. ji 

SIR TOBY: Atunci steaua valorii tale să fie eroică. Provoacă.] 
pe junele paj la o luptă-n doi. Fă-l harcea-parcea-n cinci locuri 
diferite. Nepoată-mea are să afle negreșit. Te asigur că nui 
pe lume mai bun mijlocitor între un bărbat şi o temeie decit 
zăngănitul curajoasei lui spade. 

FABIAN: E singurul mijloc, Sir Andrew! 

SIR ANDREW: Care din voi e dispus să-i transmită provocarea 
mea imberbulu:? 

SIR TOBY: Serie-o cu o mînă marțială. Să fii scurt și îndesat. 
Nu interesează dacă ești spiritual, principalul e să te arăţi 
cît mai original şi mai elocvent. Îngăduie-ţi toate licenţele 
poetice. Zi-i „mă“ de cel puţin trei ori, asta are să-l pună pe 
gînduri. Fă-l ca pe o albie de porci şi scrie-i cîte poate răbda 
0 hirtie mai lungă şi mai lată decît toate cearceafurile din. Anglia 
cusute cap la cap. Înmoaie-ţi numai în venin pana şi nu te 
uita că e de giscă. 

SIR ANDREW: Mă duc, dar unde vă găsesc? 


SIR TOBY: Te găsim noi pe tine. 
(Iese Sir Andrew.) 


FABIAN: Cum îi cînți. aşa joacă, Sir Toby. Ţi-e tare scump, nu-i 
aşa? | 

SIR TOBY: Eu îi sînt lui tare scump, băiete. L-am costat numai 
pînă acum peste două mii de lire. 


FABIAN: Ce facem cu scrisoarea lui autogrată? Cred că n-ai de 
gînd s-o duci la destinație. 

SIR TOBY: Te rog să ai toată încrederea că o duc. Ba, ceva mai 
mult. Nu voi pierde prilejul să-l zădărăse pe tinerel, ca să-i 
răspundă la fel. Numai că, nici legaţi şi trași cu zece perechi 
de boi, n-avem să-i putem tîri să dea faţă unul cu altul la 
locul de-ntilnire. Fiindcă Andrew ăsta, dacă-i spinteci inimioara 

i reuşeşti să storei din ea măcar atita sînge cît să năclăieşti 
buța unui purice costeliv, eu mă angajez să-i înghit restul 
anatomiei, cu pălărie cu tot. 
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FABIAN: Nici paiul, după mutră, nu se arată prea fioros, 
SIR TOBY: la uite că vine puicuța noastră. 


(Intră Maria.) 


MARIA: Dacă vă ţin curelele să nu crăpaţi de ris, luaţi-vă după 
mine, să vedeţi panoramă. Malvolio al vostru a intrat în ceasul 
morții și moare ca un păgîn necredincios, fiindcă nici un creștin 
în toate minţile n-ar umbla cum umblă el, cu ciorapii lui galbeni 

SIR TOBY: Şi-a încrucişat şi jartierele? 

MARIA: Da, și e urit și ţeapăn ca ăia care duc copiii duminica la 
bisericăs! şi-i păzesc să nu mişte”?. L-am urmărit, ca un hoţ de 
codru. Ştiţi ce face? Execută întocmai cîte i-am înșirat în 
scrisoare. Zimbeşte tot timpul, încît își ţine mutra încrețită 
ca o hartă a lumii. Nu mai seamănă cu nimic. De-abia mă 
ţin să nu-i dau cu ceva-n cap ca la altă dihanie. Orice i-ar 
spune sau i-ar face stăpina, el n-ar slăbi-o din zîmbete, închi- 
puindu-și că doamna îi face avansuri! 

SIR TOBY: Haidem, du-ne, du-ne iute să-l vedem! 


(1es.) 


SCENA 3 


O stradă. Ă 
Intră Sebastian şi Antonio. 


SEBASTIAN: Eu n-aş fi vrut, dar fiindcă socotești 
Această osteneală drept plăcere 
Nu te mai dojenese. 

ANTONIO; Ei, n am putut să stau po loc, şi pace. 
Neastîmpărul m-a-mpuns cu mii de suliți. 
Nu dorul să te văd — deşi doar dorul 
Pe om l-îndeamnă la mai lungă cale — 
Ci grija c-ai putea să paţi ceva; 
Stiam că eşti străin prin aste locuri, 
Ades neprimitoare și barbare 
Cînd n-ai nici călăuză, nici prieteni. 
Așadar, dorul împletit cu teama 
Stîrnitu-m-au în căutarea ta. 

SEBASTIAN: O, bunule Antonio, alt răspuns 
Nu am a-ţi da decît să-ți mulțumesc 
Şi iar să-ţi mulţumesc: o faptă bună 
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SEBASTIAN: 
ANTONIO; 


SEBASTIAN; 
ANTONIO; 


SEBASTIAN: 
ANTONIO; 


SEBASTIAN: 
ANTONIO: 
SEBASTIAN: 
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Ades o răsplătim cu banul calp 
Al mulțumirii. Însă, de-aş putea, 
Aşa cum vreau, ţi-a răsplăti din plin. 
Acum ce facem? Colindăm orașul? 
Lăsăm pe miine,-ntii să-ți cauţi gazdă, 
Nu-s obosit, şi noaptea e departe: 
Să ne-ncîntăm privirea, vizitind 
Minunile ce fac acest oraş 
Atita de vestit. 

Îţi cer iertare; 
Po-aceste străzi mă pasc primejdii multe: 
Căci ?ntr-o luptă dată-n largul mării 
Cu trei galere-a! lui Orsino, am fost 
Leu-paraleu; şi de mă prind pe-aicca 
Mă pun să dau îndată socoteală. 
Te pomeneşti că i-ai ucis mulți oameni!? 
N-a fost atît de sîngcroasă lupta, 
Deşi putea să fie și mai rău. 
Mi-era ușor să potolese pricina 
Dînd prada înapoi — cum au făcut 
Mai toţi ai noştri, ca să nu-ntrerupă 
Negoţu-ntre cetăți. Dar eu n-am vrat. 
Aşa că vezi, să nu le pic în gheară, 
C-am să plătese cu virf şi îndesat. 
Atunci, să nu te-arăţi în văzul lumii, 
Te cred şi eu. Acum, ia punga asta. 
În mahalana dinspre miazăzi 
E banul „Elcfant“.6% Acolo tragem. 
Mă duc să mă-nerijese de prînzul nostru, 
Jar tu omoară-ţi timpul colindînd 
Și-mbocățindu-ţi mintea prin oraș, 
Dar pentru ce-mi dai punga? 
Să-ţi cumperi vreun nimie ce te îmbie. 
Socot că banii tăi sînt -umărati 
Și nu-ţi dă mina să-i arunei pe îleacuri. 
"Ţi-oi fi străjerul pungii timp de-o oră. 
Ne întîlnim la „Elefant“. 
Voi fi acolo negresit, 
(1es.) 


(III, 4] 
SCENA 4 


În grădina Oliviei, 
intră Oliva şi Maria. 


OLIVIA; Trimis-am după el; a spus că vine; 

Cum să-l primesc? Cu ce să-l dăruiesc? 
Mai lesne pot fi cumpăraţi cei tineri 
Decit i-ar da cînd ceri, ori să-mprumute. 
Vorbesc prea tare. Unde e Malvolio? 

E-un om politicos şi trist. Ca slugă 

Se potrivește bine stării mele. 

Unde-i Malvolio? 

MARIA: Sosește-ndată, doamnă; dar vine într-un chip foarte 
ciudat. Mă tem că-i cam apucat, doamnă. 

OLIVIA: Dar ce-i cu dinsul; are fierbințeală? 

MARIA: Mărită doamnă, nu; dar tot zîmbeşte aşa, ea pe lumea 
ailaltă, Ar fi poate mai bine dacă aţi avea o strajă lingă dom- 
nia-voastră, cînd vine, pentru că nu-i în doaga lui. 

OLIVIA; Du-te şi adu-l. 


(Iese Maria.) 


Mai teafără nu-s nici eu; e totuna 
De-i nebunia veselă sau tristă. 


(Reiniră Maria eu Malvolio.) 


Ce noutăți, Malvolio? 

MALVOLIO: Dulce doamnă, ho, ho. 

OLIVIA: Îţi vine-a râde? 

Eu te-am chemat fiindcă-s necăjită. 

MALVOLIO: Necăjită, doamnă! Eu ar trebui să nu fiu în apele mele, 
cu jartierele acestea care mi-au tăiat circulaţia singelui, afuri- 
sitele. Dar nu face nimic. De dragul unor anumiţi ochișori, 
sînt dispus la orice sacrificiu... Vorba sonetului: „Dacă place, 
n-are-a face“... 

OLIVIA: Cum? Ce-i cu tine, omule, ce ai? i 

MALVOLIO: Am avut gînduri negre, dar de cînd port ciorapi 
galbeni văd totul în roz. Dorințele sale sînt porunci pentru 
adresantul cunoscut. Cine nu recunoaşte dulcea sa ic 
rondă, 797 i 

OLIVIA: Malvolio, du-te-ndată şi te culcă. 

MALVOLIO: Întîi tu, iubito, şi eu după tine. 

OLIVIA: Doamne, apără-l! Şi ce rînjeşti așa şi faci mereu bezele? 

MARIA: Ce ţi-e, Malvolio? 
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MALVOLIO: Vrei un răspuns? De ce nu? Privighetorile răspund 
şi croncănitoarelor. 

MARIA: Cum îndrăzneşti să te înfăţişezi în halul ăsta dinaintea 
înălțimii-sale? 

MALVOLIO: „A mea înălţime să nu te sperie“, aşa şade scris acolo, 

OLIVIA: Ce vrei să spui cu asta, Malvolio? 

MALVOLIO: „Unii se nase mari“... 

OLIVIA: Cum? 

MALVOLIO: „Alţii dobîndese mărirea.“ 

OLIVIA: Ce-ţi vine? 

MALVOLIO: „Altora le atîrnă deasupra capului“... 

OLIVIA: Cerule, adună-i minţile! 

MALVOLIO: „Adu-ţi aminte cine-ți lăuda frumoșii tăi ciorapi 

enl.“ 

E Frumoşii tăi ciorapi galbeni? 

MALVOLIO: „Şi te dorea împintenat cu jartiere încrucișate.“ 

OLIVIA: Înerucişate? 

MALVOLIO: „Dacă vrei, ești un om făcut!“ 

OLIVIA: Un om făcut, eu? 

MALVOLIO: „Dacă nu, te voi socoti mai departe un slugoi.“ 

OLIVIA: Asta-i curată nebunie de miez de vară.68 


(Intră un slujitor.) 


SLUJITORUL: Doamnă, tînărul paj al ducelui Orsino s-a înapoiat. 
N-a fost prea uşor să-l aduc îndărăt. Așteaptă porunca domniei- 
voastre. ~ 

OLIVIA: Vin numaidecit la el. (Tese slujitorul.) Buna mea Maria, 
aveți grijă de omul ăsta. Unde-i unchiul Toby? Să nu-l slăbiți 
din ochi; mi-aş da jumătate de zestre numai să nu i se căşuneze 
vreun rău. 


(les Olivia și Maria.) 


MALVOLIO: Oh, ho! Acum te dai pe lingă mine? Nu altul decît 
Sir Toby trebuia trimis ca să-mi poarte de grijă! Se potriveşte-n- 
toemai, ca-n scrisoare: îl trimite, dinadins, ca să fiu sever cu 
el; după cum şade scris acolo: „Fii băţos cu rudele şi tiran cu 
slugile; limba ta să nu rostească decit cuvîntări solemne. Ara- 
tă-te sihastru.“ ȘI, în consecinţă, îmi dă prilejul s-o fac, arătîn- 
du-mă: cu o figură îneruntată, mersul apăsat, vorba solemnă, 
cum fac stăpînii. Şi așa mai departe. Am prins-o! Asta e opera 
lui Jupiter, lui trebuie să-i aduc mulțumiri. Şi cînd a plecat! 
Ce-a zis: „Aveţi grijă de omul acesta“. Omul acesia. Nu mai 
sînt Malvolio, intendentul, sînt omul ei! Toate acestea se leagă 
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foarte bine. De-acum, nici un scrupul, nici un scrupul de serupul, 
nici un obstacol, nici o umbră de îndoială !... Nu asta înseamnă? 
Nu mai există nici o piedică posibilă, care să se interpună între 
mine și îndeplinirea dorințelor mele aprinse! Nu, Jupiter, nu 
eu, robul tău, sînt autorul acestui miracol, ci tu; pentru care, 
cu evlavie îți mulțumesc! 


(Reintră Maria, cu Sir Toby Belch şi Fabian.) 


SIR TOBY: Unde-o fi, nenorocitul, sfinte Sisoe? Trebuie să stăm 
cu el de vorbă, chiar dacă toate lighioanele iadului s-au grămădit 
în el să-l ia în veşnică posesiune. 

FABIAN: Aici e aici. Cum te mai simţi, domnule? Ți-e mai bine, 
omule? 

MALVOLIO: Afară! Te concediez! Lasă-mă să mă bucur în sihăstria, 
mea. Afară! 

MARIA: E apucat, nu v-am spus eu? Asta-i dracul din el care 
vorbește aşa. Sir Toby, stăpina mi-a spus că te roagă să nu-l. 
scapi din ochi. 

MALVOLIO: Ah, hal Aşa a spus ea? 

SIR TOBY; Tăcere, linişte, trebuie să-l luăm cu duhul blindeții... 
Ce mai faci tu, Malvolică dragă, ce-ai pățit? Ține piept, bărbă- 
teşte, lighioanei, omule; nu te lăsa răpus de cel viclean, care 
e cel mai mare duşman al omenirii. | 

MALVOLIO: Dumneata îţi dai seama ce-ai spus? 

MARIA: Ai auzit? Cum îl vorbeşti de rău pe dracul din el, se burzu- 
luiește. Doamne, de nu l-o fi deocheat careva! 

FABIAN: Trebuie să-i ducem urina la o moașă! 

MARIA: Negreșit, mîine dimineață. Dacă mai ţine pînă atunci 
și nu-și lasă poteoavele. Doamna zicea să facem orice, numai 
să-i scape odorul. 

MALVOLIO: Cum zici că a zis? 

MARIA: Iartă-l, doamne! 

SIR TOBY: Linişteşte-te şi lasă-l, frate, în pace, nu vezi că mai 
rău îi faci? Să vorbim cu el mai pe ocolite. Între patru ochi. 

FABIAN: Cu binişorul, ăsta-i singurul mijloc. Tartorul nu iese 
decit dacă-l iei cu binișorul. Să nu-l zbicești! 

SIR TOBY: Biniişor, cocoşelule! Cum îţi mai merge, puicuşorule? 

MALVOLIO: Domnule! 

SIR TOBY: Na la tata, bibicule. Zău, flăcăule! Nu face, om serios 

- ce te afli, să te joci în bumbi cu Aghiuţă! Lasă-l în plata dra- 
cului pe tuciuriul ăla, 
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MARIA: Pune-l să spună repede o rugăciune, dragă sir Toby, să 
spună toate rugăciunile pe care le ştie. 

MALVOLIO: Tu vorbeşti de rugăciuni, păcătoaso? 

MARIA: Hotărît lucru: nici nu vrea să ştie de religie. 

MALVOLIO: La spînzurătoare cu voi toţi, creaturi nevrednice: 
eu nu-s de-o ființă cu voi. Şi-avem să mai discutăm noi în 
curînd! 
(Iese.) 


SIR TOBY: E de pe altă lume! 

FABIAN: Dacă mi-ar arăta la teatru o comedie ca asta, aș zice 
că-i o minciună gogonată. 

SIR TOBY: Farsa asta l-a pus în cofă; s-a îmbolnăvit de el însuși 
și asta-i fără leac. 

MARIA: Nu trebuie slăbit nici o clipă, ca să nu se trezească. 

FABIAN: Să nu-l lăsăm pînă nu se serîntește definitiv, 

MARIA: Atunci o să răsufle ușurată toată casa. 

SIR TOBY: Veniţi să-l legăm cobză şi să-l înehidem în şopron. 
Nepoată-mea e încredințată că a înnebunit. Așa că putem 
să-l închidem și să-l ținem la beci, după pofta inimii, pînă și-o 
cere iertare, iar noi, după ce nc-om sătura de ris, vom fi mize- 
ricordioși şi-l vom grația. Atunci vom a:cătui un tribunal, iar 
pe tine te vom pune să depui mărturie, încoronată ca doctor 
de nebuni. Dar ce-mi văd ochii? 


(Intră Sir Andrew Aguecheek.) 


FABIAN: Încă o distracție pentru. hma mai.59 

SIR ANDREW: lacă provocarea. Citiţi-o. Vă garantez că are destul 
oțet și piper. 

FABIAN: E așa de picantă? 

SIR ANDREW: Este, o spun sus și tare. Citiţi. 

SIR TOBY: Dă-o-ncoace. (Citeste. ) „Tinere, oricine-ai fi, află că 
ești nul și neavenit.“ 

FABIAN: Bine adus şi eroic. 

SIR TOBY: „Nu te mira şi nu te admira în sinea ta de ce te pore- 
clesc aşa, pentru că tot n-am să expun vreun motiv sau cauză.“ 

FABIAN: E bună; asta te pune la adăpost de vînturile legii, 

SIR TOBY: „Vii pe la doamna Olivia şi ea te alintă sub ochii mei: 
dar eşti un mincinos pină-n fundul gîtlejului; fiindcă nu pe 
chestia asta te provoc.“ 

FABIAN: Scurt şi atît de cuprinzător, încît nu-i mai rămîne nimic 
de înțeles, 


BE, 4) 

SIR TOBY: „Îţi voi aține calea la întors acasă și dacă vei avea 
norocul ăla să mă omori“... 

FABIAN: Strașnie, 

SIR zei „Ai să mă omori, ea un caraghios şi ca un prost-eresent 
ce ești.“ 

FABIAN: Și asta te pune la adăpost de fulgerele legii. Bravo! 

SIR TOBY: „Adio, şi dumnezeu să aibă milă de unul din sufletele 
noastre! S-ar putea să aibă milă de-al meu, dar cu nădăjduicse 
că nu. Deci ia seama! Prietenul tău, dacă ai să știi să te porți 
cu el, sau duşmarul tău de moarte, Andrew Aguccheek.“ Dacă 
scrisoarea asta nu-l calcă pe bătături însemnează că n-are. Am 
să i-o dau la prima ocazie, 

MARIA: Ocazia se și prezintă; adresantul era adineauri în conver- 
sație cu doamna și tocmai se gătea de plecare. 

SIR TOBY: Du-te, sir Andrew; pindeşte-mi-l la colțul grădinii 
ca un portărel; și cum dai cu ochii de el, trage sabia, și, după 
ce tragi sabia, înjură-l de toate alea, căci de multe ori o înjură- 
tură zdravănă, azvirlită țanțoş, cu un glas tunător, e mai con- 
vingătoare de vitejia unui bătăuş decit multe fapte de arme, 
Înainte! 3 

SIR ANDREW: Dacă-i numai pe înjurături, las” pe mine, 


(ese. ) 


SIR TOBY: Nu, scrisoarea nu i-o dau; fiindcă purtarea tînărului 
mă îndeamnă să cred că nu-i nici prost, nici prost-erescut; și 
felul în care face pe mijlocitorul între conte și nepoată-mea 
e o dovadă foarte grăitoare; de aceea scrisoarea asta tîmpită 
n-are să-l sperie; are să-și dea seama că vine de la nn găcăuță; 
eu însă am să-i transmit provocarea pe cale bucală. Da, domnule, 
Am să i-l descriu pe Aguechoek în culori de o înspăimîntătoaro 
vitejie și am să-l conving pe tinerel — pare de-altminteri lesne 
de convins — că este eel mai furios, mai imbatabil și mai 
singeros dintre spadasinii secolului, În aceleasi culori i-l voi 
zugrăvi pe tinăr lui Aguecheek, astiel încit, cînd vor da faţă, 
Împictriți de frică, se vor bate numai din priviri ca basiliseii.7€ 

FABIAN: Uite-l că vine cu nepoata dumitale: să dispărem pînă îşi 
iau rămas bun și ia-te după el cînd pleacă. 

SIR TOBY: Foarte bine, pînă atunci amsă rumeg în minte niște 
amenințări cât mai îngrozitoare, ca să i le transmit. 

{Ies sir Toby, Fabian şi Maria. Reintră Olivia şi Viola.) 


OLIVIA: Prea mult îmbiu o inimă de piatră 
Şi cinstea prea ușor mi-am dat-o-n vînt, 
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Ceva în mine sună a dojană, 
Greşeala însă,-ndărătnicită, 
Puțin se sinchiseşte. 


VIOLA: O patimă la fel de nemblinzită 
Îmi mistuie stăpînul. 
OLIVIA: Primeşte-acest medalion; în el 


E chipul meu. El n-are glas să ceară. 
Şi rogu-te, mai vino iarăși miine... 

Ah, ce-ai putea să-mi ceri, fiinţa mea, 
Cît timp rămîne castă, să nu-ţi dea? 


VIOLA: Nimic, decît, pentru stăpîn, iubirea. 

OLIVIA: Tu crezi că mi-ar îngădui onoarea 
Să-i dau din darul ţie dăruit? 

VIOLA; Eu ţi-l restitui. 

OLIVIA: Miine! Ai plecat? 


Tu sufletul mi-l duci la greu păcat. 
(Iese. Reintră sir Toby Belch și Fabian.) 


SIR TOBY: Domnul meu, dumnezeu să te aibă-n pază. 

VIOLA: Şi pe domnia-ta. 

SIR TOBY: Apără-te cum poţi, că e lată rău. Nu știu cu ce i-ai 
greșit adversarului tău, dar află că te pîndeşte la colţul grădinii, 
setos de sînge ca un vînător furios și pus pe răzbunare. Scoate-ţi 
sabia și fii în gardă, pentru că asaltul lui va fi prompt şi mortal. 

VIOLA: Vă înşelaţi, domnule. Vă asigur că n-am nici un fel de 
adversar şi-mi amintesc cum nu se poate mai limpede că n-am 
ofensat pe nimeni. | 

SIR TOBY: Ai să te convingi de viceversa, tinere, n-avea nici o 
grijă. Dacă ţii, cît de cit, la existența dumitale terestră, pune-te-n 
gardă, pentru că adversarul dumitale posedă totodată tinereţea, 
măiestria şi furoarea unui campion. 

VIOLA: Binevoiţi a-mi spune cine este. 

SIR TOBY: Un cavaler a cărui sabie și reputaţie n-au fost încă 

use la încercare, dar care în particular este un diavol, nu alta. 

ă acum a și despărţit trei suflete de trupurile lor, şi cînd 

se bate, mînia lui e atît de nepotolită, încît nu se mai oprește 

pină-n buza mormiîntului! Ce-o îi o fi, aceasta îi este deviza: 
ce-am avut și ce-am pierdut. 

VIOLA: Nu-mi rămîne decît să mă întore în casă și să o întreb 
pe doamna ce atitudine trebuie să iau. Eu nu sînt bătăuş de 
felul meu. Am auzit că există unele persoane care caută ceartă 
cu luminarea, numai ca să arate cît de viteji sînt. De bună 
seamă că e vorba de un om de soiul ăsta. 
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SIR TOBY; Nu, stimabile; indignarea lui provine dintr-o ofensă 
cît se poate de competentă. Prepătește-te, prin urmare, să-i 
satisfaci dorința. Nu te vei întoarce în. casă decît numai poate 
dacă ţii să răspunzi faţă de mine ceea ce vei avea cu siguranță 
de răspuns celuilalt. Deci, ori iei sabia goală-n mînă, căci ești 
silit să te baţi, ori renunţi să mai porți trigarea de briu. 

VIOLA: Ciudate maniere! Vă implor să aveţi bunătatea de a-l 
întreba pe acel cavaler cu ce l-am ofensat. Nu poate îi decit 
o eroare cu totul neintenţionată. 

SIR TOBY: Consimt. Senior Fabian, stai lîngă acest domn pînă 
la întoarcerea mea. 


(Iese. ) 


VIOLA: Vă rog, domnule, puteți să mă lămuriţi despre ce e vorba? 

FABIAN: Ce ştiu e că acel cavaler e foc împotriva dumitale şi că-i 
decis să meargă pînă-n pînzele albe. Alte amănunte nu cunosce. 

VIOLA: Mai am o rugăminte. Ce fel de om e? 

FABIAN: După cum arată, nu cine știe ce; dar cînd îl pui la probă 
să vezi ce poate, este, domnule, adversarul cel mai abil şi mai 
setos de sînge din toată Iliria. E fatal. Vrei să-i ieși în întîmpi- 
nare? Aş încerca poate să vă împace. 

VIOLA: V-aş fi recunoscător pe viaţă; eu, ca să spun drept, mă 
simt mai bine în tovărășia fetelor bisericești decît a cavalerilor 
duelgii; puţin îmi pasă de ce-ar spune lumea în privința asta. 


(les. Reintră sir Toby cu sir Andrew.) 


SIR TOBY: Nu pricepi, omule, că e dracul împieliţat? De cînd 
sînt n-am mai pomenit un zgripţuroi mai fioros. Am avut un 
sehimb de pase cu el, cu sabia-n teacă, bineînțeles, şi află că 
mi-a făcut o figură care putea să-mi fie fatală, absolut impa- 
rabilă. Dă replica cu o siguranță, de parcă iese la promenadă, 
asa de uşor calcă. Se spune că a fost maestrul de arme al șahului 
Porsiei. 

SIR ANDREW: Minca-l-ar bubatul; nu mă bag cu el. 

SIR TOBY: Bine, bine, dar vorba e cum să-l mai împaci, că Fabian 
de-abia-l mai poate ţine. 

SIR ANDREW: Trăsni-l-ar ciuma; dacă știam că e pus pe vitejii 
și că sare pirleazul să se dea la om, mort-eopt să-l fi văzut. 
și tot nu-i trimiteam provocarea aceea. Poate că vrea s-o lăsăm 
baltă, dacă-i fac cadou calul meu, pe Roibull... 

SIR TOBY: Am să-ncere să-i propun asta. Stai aici şi țin'te bine. 
Să sperăm că n-are să iasă cu moarte de om. (Aparte.) Bobo- 
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cule, cum te-am călărit pe matale, aşa am să-ți călărese și 
roibul. (Reintră Fabian şi Viola. Către Fabian.) Îmi dă calu! 
dacă potolese cearta. I-am spus că flăcăul e dracul cu chip de 


om. 

FABIAN: O tot atît de groaznică părere are și tînărul despre celă- 
lalt. Die mai suflă și-i galben ca ceara, de parcă e să-l calce 
ursu 

SIR TOBY: Nu-i chip, domnule. Vrea să se bată și pace; zice 
că a jurat și că se ţine de jurămînt. Dar s-a gîndit oleacă la 
cauza certei și a căzut de acord că nu-i mare lucru. Deci trage 
sabia, ca să-i dai concursul să nu-și calce Punente Susţine 
că nu te va răni de moarte. Hai, fii bărbat 

VIOLA (aparte): Doamne, apără! Puțin lipseşte să le spun ce-mi 
lipseşte ca să fiu bărbat. 

FABIAN: Dacă-l vezi furios, bate-n retragere. 

SIR TOBY: Vino, Sir Andrew, nu-i chip: tînărul gentilom, pentru 
salvarea, onoarei sale, ţine morțiş să se izbească-n săbii cu dum- 
neata. Legile duelului”! îl împiedică să mai procedeze altfel; 
dar mi-a promis, pe cinstea lui de militar, că nu te va răni 
de fel. Hai, în gardă! 

SIR ANDREW: Să dea Dumnezeu să nu uite ce a promis. (Trage 
sabia.) 

VIOLA: Vă asigur că e Împotriva voinței mele. 


(Trage sabia. Iniră Antonio.) 


ANTONIO; Jos spada. Dacă tînărul cumva 
Ţi-aduse vreo ofensă, o ian asupră-mi, 
lar dacă tu l-ai ofensat, în gardă! 


(Trage sabia.) 


SIR TOBY: Hei, matale! ce te bagi? cine eşti? 
ANTONIO; Un ins decis a face pentr-un prieten 
| Mai mult decit l-ai auzit spunînd. 

SIR TOBY: Dacă eşti așa de băgăreţ, ia bagă-te şi-n asta. (Trage 
sabia.) 

FABIAN: Opreşte, Sir Toby. Vin gărzile. 

SIR TOBY: Mă-ntore eu la dumneata, îndată! 

VIOLA (lui sir Andrew): Te rog, domnule, pune-ţi sabia în teacă 
dacă nu te superi. 

SIR ANDREW: Vă rog, cu multă plăcere; și, în ce privește cadoul, 
eu nu-mi iau vorba îndărăt. Să vezi ce uşor merge şi ce bine 
are să-ți şadă pe el. 


(Intră doi ofițeri.) 
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PRIMUL OFIȚER: Acesta-i individul, fă-ţi datoria. 
AL DOILEA OFIȚER: Antonio, te arestez, ca urmare a plingerii 


depuse 
ANTONIO: 


de ducele Orsino. 
Vă înșelați, domnilor. 


PRIMUL OFIȚER: Nu, domnule, de loc. Te recunosc, 


ANTONIO: 


Deşi nu porți basmaua de pirat. 
Hai, ridicaţi-l. Ştie că-l ştiu bine, 
Trebui” să mă supun 
(Violei.} 

Şi mi se trage 
Din umbletul prin tîrg să te găsesc. 
Scăpare nu-i, şi trebui să dau seamă, 
Ce mai poţi face pentru mine-acum 
E punga să mi-o dai, că-s la strimtoare — 
Mai rău îmi pare că te las stinoher 
Şi neajutorat decit de mine. 
Pari uluit; curaj! 


AL DOILEA OFIȚER: Ei, gata, baidem! 


ANTONIO: 
VIOLA: 


ANTONIO; 


VIOLA: 


ANTONIO: 
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Sînt, vezi, silit să-ţi cer din banii-aceia. 
Bani, domnule? 
Pentru bunăvoința arătată 
Și pentru că vă văd în greu impas, 
Sînt gata, din puţinul meu avut, 
Să vă-mprumut o parte. Prea sărman 
Va fi obolul meu: din punga asta 
Poftiți o jumătate. 
Mă renegi? 

Așa se răsplăteşte bunătatea-mi? 
Recunoştinţă-i asta? Să nu-mi pui 
Mai mult nenorocirea la-ncercare, 
Căci n-aş vrea, scos din minți, să-mi pară răa 
De cîte le-am făcut de dragul tău. 
Dar nu-mi aduc aminte. Nu te știu 
Nici după glas, nici după-ntățişare. 
Urăsc mai tare nerccunogtința 
Decît minciuna, pira şi beţia, 
Sau orice alt păcat a cărui fiere 
Se-ncuibă-n sîngele firav. 

O, ceruri! 


(III, 4] 


AL DOILEA OFIȚER: 


ANTONIO: 


PRIMUL OFIȚER: 
ANTONIO: 


PRIMUL OFIȚER: 
ANTONIO: 


VIOLA: 


Ei, hai, te rog, să mergem. 

Doar o clipă. 
Pe tînărul acest, aci de faţă, 
L-am smuls cu mîna mea din gheara morții 
L-am încălzit cu dragoste de frate. 
Icoanei lui, care-mi părea atunci 
Oglindă a virtuţii, mă-nchinam. 
Și ce ne pasă nouă? Timpul trece... 
Dar vai, ce idol calp s-a dovedit! 
Sebastian, ţi-ai murdărit obrazul. 
Îi e dat omului ca mintea lui 
S-o mai ia razna; dar sluţire-a firii 
E omul rău. Virtutea-i frumuseţe, 
Dar sufletul ascuns sub mîndru chip 
E ca licoarea morții dintr-un șip. 
Omul ăsta vorbeşte aiurea. Luaţi-l pe sus! 
Duceţi-mă. 


(Ofițerii ies cu Antonio.) 


Atita patimă în vorbe-a pus, 

ncît părea pătruns de tot ce-a spus, 
O, visule, mi te-mplinește bine: 
Drag irățior, de m-ar fi luat drept tine! 


SIR TOBY: Fă-te-ncoace, cavalere; Fabian, vino și tu-ncoace; 
hai să vă fac o parolă pe-nghesuite... 


VIOLA: 


A spus: Sebastian! Pe frăţior 
Doar în oglinzi îl văd, de cîte ori 
Mă uit la chipul meu; acum, ca el 
Podoabe, straie, port şi eu la fel. 
Căci îl imit în toate. De trăiește, 
Atunci şi valul cel sărat iubește, 
Și nu e drept că marea e nebună, 
Că bunătate-i pînă și-n furtună. 


( Iese.) 


SIR TOBY: O scîrnăvie: mai poltron ca un iepure; se vede efte 
parale face, după cum și-a părăsit prietenul, la nevoie, prefăcîn- 
du-se că nu ştie cine e. Întreabă-l și pe Fabian, să-ți spună cit 


de fricos este. 


FABIAN: E atît de fricos şi de laș, că și-a făcut din frică chip cioplit 
şi se-nchină la ea. 
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SIR ANDREW: Mă iau după el și-l rup în bătaie, 
SIR TOBY: Du-te, dar să dai numai cu pumnul, pe sabie să nu 


ui mîna. 
SIR ANDREW: Eu? Dacă nu i-oi trage... 


(Iese. ) 


FABIAN: Haidem să vedem ce iese din asta! 
SIR TOBY: Pun rămășag pe ce vrei că nu iese nimic! 


(1es.) 


ACTUL IV 


SCENA 1 


O stradă dinaintea casei Oliviei. 
Intră Sebastian şi bufonul, 


BUFONUL: Și vrei să mă convingi că eu n-am fost trimis după dum- 
neata? 

SEBASTIAN: Mai slăbeşte-mă, ţicnitule. Du-te şi lasă-mă-n pace. 

BUFONUL: Ei, asta-i bună! Va să zică: nu te cunosce, nu mă cunoşti, 
nici stăpîna nu m-a trimis să te caut, ca să vorbească cu dum- 
neata; nici nu eşti cumătrul Cezario. Nici nasul ăsta nu-i nasul 
meu. Nimic din tot ce este nu este. 

SEBASTIAN: Te rog, desfă-ţi nebunia în altă parte şi scuteşte-mă. 
Nu ne cunoaştem. 

UFONUL: Să-mi desfac nebunia! A auzit vorba asta pe la vreo 
casă mare și acum o servește unui bufon. Să-mi desfac nebunia | 
Mă tem că-n ageamia asta de lume nu mai încap de nebuni! 
Te rog acum să te lași păgubaș de fandoseală și să nu mă mai 
înveți unde să-mi desfac stăpina. Hotărăşte: faci sau desfaci 
întilnirea pe care ţi-a dat-o? 

SEBASTIAN: Ascultă, grec netrebnie, spală putina! Poftim plata 
înainte și şteree-o. Dacă mai întîrzii, îţi dau altfel de carboavel 

BUFONUL: Pe cinstea mea, îmi place că ai inima largă. Oamenii 
cu mintea-ntreagă care zvirlă banii pe nebuni investesc la capi- 
tolul nemurire. 


(Intră sir Andrew.) 
SIR ANDREW: Aha, nu ne-am mai întîlnit noi odată, domnule? 
Ia, na, să te saturi! 
(Îl loveşte pe Sebastian.) 
SEBASTIAN: Ia, na şi mai poftim, să te saturi şi matale! (1 bate 
pe Sir Andrew.) Ce, toți sînteți nebuni pe-aici? 
(Intră Sir Toby şi Fabian.) 
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SIR TOBY: Stai, domnule; sau dintr-o lovitură îţi arunc sabia 
peste casă. 
a e A due să-i raportez stăpînei ; n-aş vrea să fiu în nădragii 
umitale. 


(Iese.) 


SIR TOBY: Dumneata, domnule, ia stai! (ÎI ține pe Sebastian.) 

SIR ANDREW: Lasă-l, că-l aranjez eu altfel! Am să-i intentez ac- 
tțiune, pentru atac personal, dacă mai sînt judecători în Diria! 
Cu toate că eu l-am bătut primul, asta nu face nimic. 

SEBASTIAN: Dă-mi drumul! 

SIR TOBY: Nu, domnule, n-am să-ți dau. (Lui Sir Andrew.) 
Hai, soldățelul lui tăticu, pune frigarea în teacă. Eşti în formă, 
se vede de la o poştă, hai. | 

SEBASTIAN: Ci lasă-mă odată! (Se smulge şi trage sabia.) Şi-acum 
ce poiteşti? Dacă ai chef de scărmăneală, trage sabia. 

SIR TOBY: Ce, ce! Așa, care va să zică! Păi atunci să-ţi tragem 
vreo uncie, două, din sîngele ăsta încins, ca să te potolim. (Trage 
sabia. ) 


(Intră Olivia.) 


OLIVIA: Opreşte, Toby! Opreşte, că răspunzi cu capul, 

SIR TOBY: Doamnă! 

OLIVIA; Nu te mai saturi? Necioplit ce ești: 
Trăieşti în peşteri, în păduri, se vede, 
Cu asemenea apucături. Să piei! 
Nu fi prea supărat, dragă Cezario... 
Ieşi, bădărane! 


(les Sir Toby, Sir Andrew şi Fabian.) 


Dragul meu, te rog, 
Cu-nțelepeiunea ta, nu cu mînie, 
Să judeci grosolana lor purtare, 

Și nu fi supărat! Hai, vino-n casă, 

Cind îţi voi povesti ce dandanale 

A mai făcut poznașul ăsta, zău că 

Vei rîde şi de-aceasta. N-ai de ce 

Să pleci, hai, vino, nu mă refuza, 

Aturisitul! Ce rău m-am speriat, 

Că inima-mi din tine-au alungat. 
SEBASTIAN: Dar ce-i cu mine? Ce s-a petrecut? 

Visez sau poate mintea mi-am pierdut? 


277 


DV, 21 
Prin apele uitării? parcă tree; 
Să dorm, în visuri veacul să-mi petrec] 


OLIVIA; Hai, vino dară. Ia-te după mine. 
SEBASTIAN; Mă iau. 
OLIVIA; O, spune-o iarăși! Vai, ce bine! 
( les.) 
SCENA 2 


O încăpere în casa Olivier. 
Intră Maria şi bufonul. Malvolio e într-o încăpere alăturată, întunecoasă, 


MARIA: Feste te rog, pune-ți giubeaua și barba asta și prefă-te 
că ești Sir Topas?, parohul. Grăbeşte- te; pînă atunci îl chem 
și pe Sir Toby. 


(Iese. ) 


BUFONUL: Fie, să mă deghizez și în prelat. Aș vrea să fi fost primul 
care ascunde sub sutană un măscărici. Nu sînt însă nici destul 
de burtos ca să-mi cadă bine, nici destul de sirijit ca să mă ia 
lumea drept cărturar, dar las’ că tot mai bine e să fii om cu 
haz și să-ţi poarte toţi de grijă decit să fii om cu vază şi să le 
porți grijă la toţi. Intră trupa! 


(Intră Sir Toby Belch şi Maria.) 


SIR TOBY: Domnule părinte, consideră-te blagoslovit. 

BUFONUL: Bonos dies", Sir Toby: precum bătrinul sihastra din 
Praga”, care se uita în ceaslov ca mița-n calendar, o da pe brazdă, 
pe. nepoata regelui Gorboduc”, spunîndu-i: „Ce se vede, aia 
crede“, tot astfel eu mă prezint domniei-tale, zicînd: „Popă vezi, 
popă crezi“, Ce înseamnă „a fi“ „..alt decit „a fi“? 

SIR TOBY: Atunci, pe el, părinte Topas! 

BUFONUL: Pace, tuturor. Şi duhului întemnițat, pace! 

SIR TOBY: Se preface, pungașul, de minune. 

MALVOLIO (dinăuntru): Care vorbeşte-acolo? 

BUFONUL: Sfinţia-sa Topas, parohul care vine să pogoare tihna 
asupra duhului neliniștit al lui Malvolio. 

MALVOLIO:; Părinte Topas, domnule Topas, preasfinte şi bunule 
Topas, du-te la doamna... | 
BUFONUL: Îndărăt, Satană! Demon hiperbolie, îndărăt! De ce-l 

chinuiești pe omul acesta? Numai de temei fi vorbeşti? 
SIR TOBY: Adevăr grăit-ai, părinte. 
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MALVOLIO: Domnule Topas, n-a fost pe lume om mai batjocorit. 
Bunule părinte, nu crede că sînt sărit. Ei m-au virit în această 
beznă a dracului. 

BUFONUL: Pici, amăgitorule Satan! Nu te îngrijora domnule, 
eu îl iau cu binişorul pentru că sînt dintre acele persoane educate 
care se poartă bine și cu dracul pînă trec puntea. Zici că în 
casa ta e întuneric? 

MALVOLIO: Ca într-un cazan cu smoală, părinte. 

BUFONUL: Cum așa! Are firide transparente ca gardul de zid, 
iar ochiurile dinspre nord-sud sînt lucioase ca abanosul; şi te 
mai plingi că ești închis în beznă? 

MALVOLIO: Nu sînt nebun, părinte Topas. Îţi declar că în această 
casă e beznă. 

BUFONUL: Nebune, vorbeşti aiurea: nu se află altă beznă fără 
numai ncștiinţa și într-însa zaci dumneata cufundat mai rău 
decît egiptenii în negura Bibliei.?? 

MALVOLIO: Declar că această casă este mai obscură decît obscuri- 
tatea oricărui obseurantism și că e mai rău decît în butoaiele cu 
păcură din iad şi mai declar că am fost maltratat ca nimeni 
altul. Sînt tot atît de nebun ca domnia-ta. Poftim, dacă nu mă 
crezi, pune-mă la probă, pune-mi orice întrebare. 

eee Care este teoria lui Pitagora despre speța zburătoare- 
0r978 

MALVOLIO: El zice că sufletul bunicilor noastre ar putea eventual 
sălășlui într-o pasăre. 

BUTONUL: Şi ce părere ai tu despre această părere? 

MALVOLIO: Eu am o prea bună părere despre sufletul bunicii, ca 
să admit accastă părere. 

BUFONUL: Atunci, rămas bun în obscurantism. Pentru că ori ești 
nebun de legat, că-l contrazici pe Pitagora, ori eşti un păgîn 
şi-l admiţi; în orice caz, csti capabil să mănînci o găinușă de 
munte fără să-ţi dai seama că muşti din sufletul bunică-ti. Adio, 
canibalule! 

MALVOLIO: Părinte 'Topas!... 

SIR TOBY: Părinte Topas, pot juca orice rol. 

BUFONUL: Nu te mai osteni, că-s Topas nemaipomenitul | 

MARIA: Puteai să-l joci și fără barbă, că tot nu te vedea. 

SIR TOBY: Du-te de vorbește cu el fără să-ți prefaci glasul 
ȘI vino să-mi spui în ce ape mai e. Aș vrea să-i punem capac 
chestiei mai repede; dacă-i putem da drumul fără balamue 
prea mult, ar fi mai cuminte, fiindcă am cam scos-o din pepeni 
pe nepoată-mea cu întimplarea de-adincauri şi mă tem că n-o 
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să se termine bine. Vezi ce faci şi vino de-mi spune; ne găsești 
la mine-n odaie. 


(les Sir Toby şi Maria.) 


BUFONUL: Hei, băiete, tra-la-la, 
Ce mai face fa-ta-ta? 

MALVOLIO: Oh! Nebunul! 

BUFONUL: Fata mea nu mai e fată. 

MALVOLIO: Nebunule! Nebunaticule!.., 

BUFONUL: Ce-ntîmplare nentimplată? 

MALVOLO: Nebunule, ascultă! 

BUFONUL: Nu mai e ce-a fost odată.. Care ești, de mă strigi? 

MALVOLIO: Nebunule, iubitule, mă îndatorezi pînă peste cap da- 
că-mi faci rost de-o pană, hirtie şi cerneală și de o luminare. Pe 
onoarea mea de gentilom că ţi voi îi recunoscător toată viața! 

BUFONUL: A, domnul Malvolio? 

MALVOLIO: Chiar el, nebunule, bunule. 

BUFONUL: Vai, domnule, cum de v-aţi pierdut, dintre toate facul- 
tățile, tocmai pe cea bună?! 

MALVOLIO: Nu-mi lipseşte nici una, dragul meu. Am tot atitea 
ca şi tine.7 

BUFONUL: Tot atitea? Atunci e de rău. O să-mi iei slujba de măs- 
cărici. 

MALVOLIO: M-au prins și m-au închis aici, în obseurantism, mi-au 
trim:s popi, măgarii! De toate, ca să mă-nnebunească. 

BUFONUL: Nu vorbiți aşa. Preotul e aci de față. Malvolio, Mal- 
volio, bunul Dumnezeu să-ţi redea bunul m pierdut]... Te 
sfătuiesc să te culci şi să te căiești de deșartele-ți măscări. 

MALVOLIO: Domnule părinte! 

BUFONUL: Acum, prietene, nu-i vorbi, că nu-i face bine... Cine, 
eu, domnule? Nu mai zic nici pis! Să- -ți plătească Dumnezeu’ 
bunule domn Topas... Amen. Aşa să fie, precum spui, domnule? 

MALVOLIO: Nebunule, ascultă, nebunule|... 

BUFONUL: Haide, haide, domnule, fiți calm!... Poftim? Dacă 
vă vorbesc, mă ceartă popa. 

MALVOLIO: Nebunule, iubitule, adu-mi lumină şi hirtie. Îți spun 
că mă aflu în deplina pe, a facultăţilor mele spirituale, 
tot atît cît orice om întreg din Iliria, 

BUFONUL: Din nenorocire nu, domnule! 

MALVOLIO: Jur eu mina-n sus! Dragă nebunule, cerneală, hirtie 
Şi lumină! Şi să-i duci stăpînei ce-am să-i scriu. Ai să fii cel 
mai bine plătit dintre poştaşi. 
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PUFONUL: Am să te ajut, domnule. Dar spune-mi drept: eşti 
nebun, sau numai faci pe nebunul? 

MALVOLIO: Crede-mă că nu sînt. Nu mint, zău. 

BUFONUL: De-acum încolo nu-l mai cred pe nimeni nebun pînă, 
nu-i văd ereierii cu ochii mei. Mă duc să-ţi caut lumină, hirtie 
și cerneală. 

MALVOLIO: Ah, nebunule, am să te răsplătese ca un mînă-spartă, 
grăbeşte, rogu-te. 

BUFONUL: Am plecat, domnul meu, 

Să te seap de ceasul rău 

Și nainte fug ca racul, 

Să te- ajut, să dai de dracul. 
Uite-l, vine, dind din coadă, 
Ghearele. să ți le roadă. 

Ce mai faci, tăticule? 
Leacuri fac, vericule! 

Ai cui să le dai în gură? 
Am găsit o căzăturăl ” 


(Iese. ) 


SCENA 3 


În grădina Oliviei. 
Intră Sebastian. 


SEBASTIAN: Dar iată lumea! Iată mîndrul soarel 

ÎL vad. mărgăritarul de la ea 
l văd, îl simt în palmă. Şi tot ered 
Că-i doar o amăgire ce m-a prins, 
Și nu-s nebun. Pe unde-o fi Antonio? 
Nu l-am putut găsi la „Elefant“; 
Cu toate-astea a fost, iar cei de-acolo 
Mi-au spus că mă tot caută prin tîrg. 
Acum mi-ar prinde bine sfatul lui; 
Deşi se luptă-n mine cugetarea 
Cu simțurile, ştiu că-i o eroare, 
Nu sînt nebun. Dar întimplarea asta, 
Această revărsare de noroc 
Atit de mult e mai presus de fire, 
Că ochilor nu-mi vine să-mi mai cred 
Şi minţii-i caut ceartă, că nu-mi lasă 
Alt gînd decît că nu-i cu mintea-ntreagă 
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SEBASTIAN: 


OLIVIA: 


De-ar îi așa, ea n-ar putea conduce 
Această casă mare, slujitorii, 

Atit de blind și cumpătat, şi drept, 
Precum văzui că-o face. E ceva 

În toată treaba asta care-mi scapă, 
Dar iat-o, vine doamna. 


(Intră Olivia cu un preot.) 


Nu-mi lua-n nume de rău această grabă; 
Dar dacă ce mi-ai spus c-adevărat, 
Cu mine vino și cu-acest om sfint, 
Acolo, în capelă. Dinaintea-i, 

Sub bolta preastinţită, să te legi 

Că nu vei înșela nicicînd credinţa 
Geloasei mele inimi chinuite 

Şi-i vei aduce pacea împlinită. 
Unirea noastră el va ţine-o-n taină 
Atâta cit vei vrea să nu se ştie, 
Şi-apoi o vom sărbători cum se cuvine 
Înaltei mele spiţe. Tu ce spui? 

Eu te urmez pe tine și pe el, 

Şi ce-am jurat e unicul meu ţel. 
Atunci, părinte, calea ne-o arată, 

Şi cerul va luci ca niciodată, 


(Ics.) 


ACTUL V 


SCENA 1 


O uhiă dinaintea casei Oliviei. 
Intră bufonul şi Fabian. 


FABIAN: Dacă mă iubeşti, dă să-i văd scrisoarea. 

BUFONUL: Meştere Fabian, ai bunătatea să-mi faci un hatir. 
FABIAN: Orice hatir, oricînd. 

BUFONUL: Fă-mi hatîrul să nu-mi ceri să vezi scrisoarea. 
FABIAN: Asta-i ca: dă-mi cîinele tău, să ţi-l fac cadou80, 


„(Intră ducele, Viola, Curio şi suita.) 


DUCELE: Sînteţi din casa doamnei, oameni buni? 

BUFONUL: Da, domnule, sîntem podoaba ei. 

DUCELE: Pe. tine te cunose. Ce faci, amice? 

BUFONUL;: La drept vorbind, pentru dușmani fac bine, 
Dar bine, la amici, n-am prea făcut. 

DUCELE: A, dimpotrivă vrei să spui, faci bine. 

PUFONUL: Nu, domnule, din ce în ce mai rău. 


DUCELE: Cum vine asta? 

BUFONUL: Măre, domnule, vine că acei care zic că-mi sînt amici 
mă laudă ca pe un armăsar, și pînă la urmă ies din cal măgar, 
pe cînd dușmanii mă fac măgar de-a dreptul; așa încît dușmanii 
mă ajută s-ajung la cunoaşterea de sine mai curind decit 
prietenii, care mă poartă cu vorba. Coneluzia e ca sărutările, 
care sînt compuse din patru buze opuse şi fac din patru negaţii 
două afirmaţii; aşadar, cu atît mai rău pentru prietenii şi 
cu atît mai bine pentru dușmanii mei: fereşte-mă, doamne, 
de amici, că do inamici mă. păzesc singur. 

DUCELE: Bine zis. 

BUFONUL: Nu-i bine, dacă aveţi plăcerea să vă prenumăraţi printre 
amicii mei. 

DUCELE: Rău n-o să-ţi meargă ție. Iacă, aur. 

BUFONUL: Bine atins. Cu riseul de a te repeta, măria-ta, mai fă o 
dată figura asta. 
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DUCELE: Acum ești un mai prost sfătuitor, 

BUFONUL: Nu te lua după sfaturile altora, poruncească milosti- 
via-ta miinii să execute singură mișcarea. 

DUCELE: Greșeala repetată e-un păcat: na! | 

BUFONUL: Primo, secundo, tertio: al treilea e totdeauna cu norocul, 
cifra trei e suverană, la dans fără terțină nu se poate, clopo- 
tele de la Siîntul Bennet bat de două ori încet şi a treia oară 
tare, cînd doi se ceartă, al treilea cîștigă; ce poate fi mai 
convingător? Un-doi-trei|...81 

DUCELE: De data asta am strîns băierile pungii peste dărnicie. 
Dacă te duci să-ţi vestești stăpîna că sînt aici ca să-i vorbese 
și o convingi să vină, s-ar putea să-mi trezeşti dărnicia. 

BUFONUL: S-a făcut, domnule, numai leacăn-o să n-adoarmă 
prea rău pînă mă înapoiez! Am plecat. Dar să nu credeţi că o 
fac din interes. Totuși, puneţi-vă dărnicia să clocească mai 
multe ouă pînă mă-ntore s-o trezesc. 


(Iese. ) 
VIOLA: Stăpine, iată salvatorul meu, 
(Intră Antonio şi ofijerii.) 
DUCELE; Îmi amintese de chipul lui, deși 


În toiul luptei se-arăta mînjit 
De scrum, mai rău ca fața lui Vulcan.82 
Era pe-o navă numai cît o nucă, 
Să-i plingi de milă, dar ce căpitan! 
A abordat cu-atita cutezanță 
Un mare bastiment din flota mea, 
Îneît chiar glasu-nfringerii şi-al pizmei 
Strivară slavă şi onoare luil 
Dar ce-i cu el? 

PRIMUL OFIȚER: Orsino, e Antonio, 
Cel ce ne-a capturat corabia „Phoenix“ 
Cu-ncărcătura toată-n largul Candiei.88 
Tot el a abordat şi nava „Tigrul“ 
Atunci cînd Titus, tînăru-ți nepot, 
Piciorul și-a pierdut. L-am arestat 
Pe-o uliţă, mahmur şi arţăaos, 
Într-un scandal. 

VIOLA: | „„Stăpîne, mi-a luat partea 
Cu spada, mi-a sărit într-aiutor; 
Pe urmă mi-a spus vorbe fără noimă, 
Părînd a fi cu mintea rătăeită. 
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DUCELE; 


ANTONIO: 


VIOLA: 
DUCELE: 


ANTONIO: 


DUCELE; 


OLIVIA; 


285 


Tu, hoţ de mare şi fălos corsar! 

Cum de nesăbuita-ți îndrăzneală 

Te-aduce prins în mîinile acelor 

Pe care im er porniri 

Şi jafuri ți-i făcu vrăjmași? 
Orsino, 

Preanobile stăpîn, îngăduie-mi 

Să nu primesc numirile ce-mi dai. 

Antonio n-a fost corsar, nici hoț, 

Deși, cu bun temei, a fost duşman 

Al lui Orsino. Doar vrăiitoria 

M-ademeni aici. Pe ţîncul ăsta 

Pe care-l ţii alături, pildă vie 

A nerecunoștinței, eu l-am smuls 

Din ale mării fălci înspumegate: 


. Un naufragiu fără de scăpare. 


Îmi datorează viața; fără margini 
A fost prietenia și credința 

Ce i-am nutrit. Şi tot de dragul lui, 
Să-i fiu de veghe, am pătruns aici 


Într-un oraș vrăjmaș, și-am tras şi spada 


Să-l apăr, cînd a fost primejduit. 
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M-au prins, şi-atunci, temîndu-se să nu-mi 


Împărtăşească soarta, prefăcutul 
M-a renegat ca pe-un străin pe care 
Nu l-ai văzut de douăzeci de ani 
Şi n-a mai vrut nici punga să mi-o dea 
Pe care i-o lăsasem mai nainte, 
S-o aibă la ncvoiel 
Cum se poate? 

Cînd a sosit aici? 

Chiar azi, stăpîne. 
Tar de trei luni de el, necontenit, 
Şi zi, şi noapte-am fost nedespărțit. 


(Intră Olivia şi suita ei.) 


Contesă: cerul umblă pe pămînt! 

Cît despre tine, omule, ce-mi spui 
Sînt vorbe de nebun. Băiatul ăsta 
E-n slujba, mea de trei luni încheiate, 
Dar vom mai reveni... Dați deoparte; 
Ce-ag mai putea eu ducelui să-i aflu 
Ce dinsul singur n-ar putea să aibă, 
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VIOLA: 
DUCELE: 
OLIVIA: 
VIOLA: 


OLIVIA: 


DUCELE: 
OLIVIA: 
DUCELE: 


OLIVIA: 
DUCELE: 


VIOLA: 


OLIVIA: 
VIOLA: 
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Tu nu te ţii, Cezario, de cuvînt, 
Dar, doanină... 
Graţioacă-Olivia... 
Ce-ai vrut să spui, Cezario?... Seniore..; 
Stăpinul meu v-a adresat cuvîntul; 
Eu tac, așa e sluiba. 
Dacă iarăși, 
Pe vechiul ton îmi faceţi serenade, 
Seniore,-mi sună, în auz, la fel 
Ca musetul, cînd vrei s-asculți un cîntec, 
Tot crudă deci? 
Nu, doar statornică, 
Statornică în prefăcătorie! 
Îngrată creatură pe altarul 
Nefast el cărei mi-am jertfit credința 
În dragostea curată! Ce să fac? 
Veţi face cum veţi crede că e bine, 
De ce n-aş face, de-aș avea putere, 
Ca epipteanul cel ce-n pragul morţii 
Ucise ce iubea?% Cumplită faptă 
De om gelos, dar nu fă de noblete, 
Ascultă dar! Eu știu cui datorese 
Dispreţul tău, pe-acela ce m-alungă 
Din locul meu rivnit îl știu. Trăieşte, 
Tiran al meu, cu inimă de piatră! 
Însă pe-acest necopt iubit al tău, 
Și care, jur pe ceruri, mi-a fost drag, 
i smulge privirii tale crude, unde 
Tronează ca un rege,-n ciuda mea, 
Stăpînul lui! Băiete, vin” cu mine, 
De răzbunare sufletul mi-e gata. 
Pe mielul cel iubit îl voi jertii 
Să-i fac în ciudă inimii de criță 
Întruchipată-n albă porumbiţă! 
(Dă să iasă.) 
Tar mie moartea nici un rău nu-mi face: 
Sint bucuros să-ţi dărui ţie pace! 
(Îl urmează.) 


Cezario unde pleacă? 
După-acela 
Ce mi-i mai drag ca ochii și ca viața. 
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De mii de ori mai mult ca o nevastă, 
Tar dacă mint, cel ce mi-e martor sus 
Să-mi dea pedeapsă că-am minţit iubirea! 


OLIVIA: Vai mie, părăsită, cum mă-nșală! 
VIOLA: Cine vă-nșală? Cine vă jigneşte? 
OLIVIA: Ai şi uitat de tine? Atît do iute? 


Chemaţi-l pe părintele! 


(Iese un om din suită.) 


DUCELE (către Viola): Hai, pleacă! 
OLIVIA: Dar unde, doamne? Nu pleca, bărbatel 
DUCELE; Bărbate? 

OLIVIA: Chiar așa; să nege poate? 
DUCELE: Eşti soțul ei, nemernice? 

VIOLA: Eu nul 
OLIVIA: Pesemne josnicia fricii tale 


Te face să sugrumi ce este-al tău. 

Dar n-ai de ce să te mai temi, Cezario. 
Fii vrednie de ce ești, căci poţi să fii 
La fel de mare ca și-acel de care 
Ţi-e frică azi. 


(Intră preotul.) 


Bine-ai venit, părinte. 
Preasfinte, te conjur, pe sfintul har, 
Și-ţi poruncese — deși ne-am hotărît 
Ca taina s-o păstrăm, dar clipa cere 
S-o dăm pe față —să ne spui ce ştii, 
Că, de curind, legarăm, el şi eu... 
PREOTUL: Un legămînt de dragoste, etern, 
Cu două miini, ca martori, strîns unite, 
Pecetluit de-al buzelor sărut, 
Și întărit prin schimbul de inele. 
Ceremonia fost-a constințită, 
fața mea, prin harul ce mi-i dat, 
Precum mărturisese. lar ceasul meu 
Arată că pe drumul către moarte 
De-atunci doar două ore-am străbătut. 
DUCELE: Ah, pui de vulpe!s5 Ce-ai s-ajungi cînd vremea 
Ți-o face perii suri? Prea timpurie, 
Această viclenie te-a împins 
propria-ți capcană. Haide, ia-ți-o 
Si du-te unde vezi cu ochii roată 
În cale doar să nu-mi ieşi niciodată. 
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VIOLA: Stă rotestez! Jur..: 

OLIVIA: | „cd Nu fura 

Credinţă nu prea ai, deși ţi-e fri 
(Intră Sir Andrew Aguecheek cu capul spart.) 

SIR ANDREW: Pentru numele lui Dumnezeu, un felcer! Trimiteţi 
imediat un felcer la Sir Toby! 

OLIVIA: Ce-nseamnă asta? 

SIR ANDREW: Mi-a crăpat capul de-a curmezișul, și pe Sir Toby 
l-a făcut zob şi sînge. Pentru numele lui Dumnezeu, daţi-mi o 
mină de ajutor! Aş da patruzeci de galbeni să mă văd acum 
acasă. 

OLIVIA: Cine ţi-a făcut asta, Sir Andrew? 

SIR ANDREW: Un om de-al contelui, unul Cezario: noi am zis c-o 
fi vreun fricos şi cînd colo e dracul în persoană. 

DUCELE: Omul meu? Cezario? 

SIR ANDREW: Ce mai tura-vura, ăsta e. De ce mi-ai spart capul 
pe degeaba, domnule? Eu nu ţi-am făcut nimic, că ce ţi-ai 
făcut sir Toby m-a pus să-ți fac. 

VIOLA; Ce tot dai zor? Nu te-am lovit. Sărit-ai 

La mine, din senin, cu spada trasă, 
Dar ţi-am vorbit frumos şi-am terminat, 

SIR ANDREW: Frumos, şi-am terminat cu capul spart. Pe la dum- 
ncavoastră, pesemne, un cap ca ăsta plin de bulion nici nu con- 
tează. Uite-l și pe Sir Toby, tiriş-erăpiş. (Intră Sir Toby Belch, 

cal, adus de bufon.) El are să vă spună mai multe. Ai avut 
noroc că nu era destul de beat, că altminteri nu scăpai aşa, cu 
una, cu două! 

DUCELE: Ei, domnule, ia spune, ce-ai pățit? 

SIR TOBY: Asta. M-a atins, asta-i tot. Zevzecule, nu l-ai văzut pe 
Dick, felcerul? 

BUFONUL; E beat, Sir Toby, de-un ceas e pe lumea ailaltă. Aseară 
s-a culcat la opt dimineața. 

SIR TOBY: Atunci e un dobitoc! Nimic nu-i mai tîmpit ca beţivul 
care doarme culcat în loc să doarmă pe el, în ritmul unei muzici 
bălăbănitoare. Nu-l pot suferi! 

OLIVIA; Luaţi-l de-aici. Cine-a făcut zarva asta? 

SIR ANDREW: Te sprijin eu, Sir Toby, ca să ne oblojească împre- 
ună. 

SIR TOBY: Să mă sprijini? Cap de măgar cu pălărie! Bou cu mutră 
solemnă! Guguștiucule | 

OLIVIA; utindeți-l în pat şi îngrijiți-ll 

(Ies bufonul, Fabian, Sir Toby şi Sir Andrew. Intră 
Sebastian.) 
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SEBASTIAN; 


DUCELE: 


SEBASTIAN: 


ANTONIO: 
SEBASTIAN: 
ANTONIO: 


OLIVIA: 
SEBASTIAN: 


VIOLA: 


SEBASTIAN: 
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IV, 1} 


Regret că ţi-am rănit uneheşul, doamnă, 
Dar să-mi fi fost cea mal iubită rudă 
N-aş fi putut să fac, în apărare, 
ȘI fără dușmănie, mal puțin. 
Te uiţi atîta de ciudat la mine, 
Încît pricep că asta te-a jignit. 
În numele acelor jurăminte 
Sehimbate-n taină, lartă-mă, iubito. 
Un chip, un glas, o haină; totuși, doi; 
Oglindă vie, care e și nu e! 
Antonio! O, dragul meu Antonio! 
Prin câte ceasuri grele-am mai trecut, 
De cînd ne-am despărțit! 
Eşti tu, Sebastian? 

Cum, te-ndoiești? 
Dar cum făeuşi de te-ai tăiat în două? 
Un măr dacă-! despiei şi tot nu scoţi 
Mai gemene bucăţi, că ăştia doi. 
An care e din voi Sebastian? 
Minunăţie!| 


Qi fi tot eu, te pomenești. Ce poznă. 
Căci frate n-am şi nici nu-s năzdrăvan 
Să fiu în două locuri dintr-o dată. 

Eu am avut o soră, însă marea, 

n furia-i neghioabă, mi-a răpit-o. 
Ai milă, spune, eşti vreun neam cu mine? 
De unde ești și ce și cum te cheamă? 
Din Mesalino sînt, iar tatăl meu 
A fost Sebastian. Și cu-acest nume 
Și-un frate-avui, ce-nveșmîntat ea tine 
A coborit în oropnița de ape. 
lar dacă duhunle-asemănare 
Pot lua la chip şi-mbrăcăminte, tu 
Venit-ai să ne sperii.86 

Sînt eu duh, 
Dar întrupat într-un greoi veșmiînt 
Ce l-am primit din pântecele mamei. 
Tar dacă-ai fi femeie, precum pari, 
Cu lacrămi aș uda obrazul tău 

Și-aş spune: de trei ori binevenită 
Fii, naufragiata mea Viola! 


[¥, 1} 
VIOLAS 
SEBASTIAN; 
VIOLA; 


SEBASTIAN: 


VIOLA 


O aluniță-n frunte avea tata. 
Al meu la fel. 
Și a murit în ziua cînd Viela 
Păgoar-atr.a treisprezecea primăvară. 
O, da, mie vie-n cuget amintirea. 
El si-a-neheiat goderea pe pămînt 
n anul ei al treisprezecelea. 
De stă în calea bucuriei noastre 
Doar haina-mi bărbătească, mincinoasă, 
Să nu mă-mbrățişezi decît atunci - 
Cînd locul, timpul, totul dovedi-va 
Că sînt Viola. Să te-neredințezi, 
Te voi conduec-n tîrg, unde-am lăsat 
Veşmiîntul meu de față, la acela 
Ce m-a salvat și m-a adus atei, 

n stejba nobilului conte-acesta. 
poa întreaga-mi viaţă s-a legat 
De gîndurile sale şi-ale doamnei. 


SEBASTIAN (eătre Olivia) : 


DUCELE: 


VIOLA: 


DUCELE: 


VIOLA 


OLIVIA3 
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Deei tu te-ai înșelat asupra mea, 

Dar soarta și-a virit aici codita. 

ANEI, te măritai cu-o fată mare. 

Ti s-a-mplinit dorința, căci, privește: 
Te-ai măritat cu-o fată şi-un bărbat, 
Împri aștic-ți uimirea: fără greş 

Îți spun că tînărul e om: de neam. 

Şi eu, la rîndul meu, mă-mpărtăşese 
Din roadele acestui nantraeiu. 


(Către Viola.) 


Băiete, tu mi-ai spus de mii de ori 
Că nu iubeşti pe nimeni ca pe mine. 
Şi-s gata să ţi-o iur orieind, stăpîne, 
Și vorba să mi-o ţin. În inimă 

Mi te păstrez, aprins precum > focul 
Cu carenecpe viața-n zori de z 

Dă-mi mîna, dar, și hai de mi to-arată 
În haine femeiești înveşmîntată, 

Dar căpitanul ce m-a scos la țărm 
Şi eufărul mi-l luase în păstrare, 
Pirit de-un oareeare domn Malvolio, 
Un em al doamnei, zace-ntemnitat. 
Să pleee-ndată să-l elibereze. 
Trimiteți-l încoace pe Malvolio. 


Iv, 1] 


Dar, vai, uitasem, e boluar, sărmanul. 
Se pare că-i nebun. Am fest, pesemne, 
Și eu puţin, că l-am uitat de tot. 


(Intră bufonul, cu o scrisoare, şi Fabian.) 
Malvolio ce face, haimanao? 

BUFONUL: Ca să spun drept, doamnă, îl trage pe dracul de coadă, 
ca tot omul, şi-ncearcă să-l ţină la distanţăt* pe Belzebut, 
cît îl ţine cureaua. V-a scris o epistolă disperată, pe care nu 
m-am zorit să v-o dau, fiindcă scrierile nebunilor nu sînt 
literă de evanghelie şi contează cum le citeşti, nu cînd le 
citeşti. 

OLIVIA: Deschide scrisoarea şi citoște-o. 

BUFONUL: Atunci o să aveți plăcerea unei interpretări potrivite: 
„Pe Domnul-Dumnezeul nostru, doamnă“... 

OLIVIA: Ce, mu eşti în toate minţile? 

BUFONUL: Nu, doamnă, dar aşa e rolul; numai un nebun poate 
aduce veşti de la alt nebun. E nevoie de vog clamantis? 

OLIVIA: Citeşte-o, rogu-te, cum se cuvine. 

BUFONUL: Aşa şi fac, madonna; aşa se cuvine să citesc o asemenea 
o scrisoare: prin urmare, astupați-vă urechile pînă o dan gata. 

OLIVIA (către Fabian) : Citeşte-o tu, haimanao. 

FABIAN: „Pe Domnul-Dumnezeul nostra, doamnă, rău mă perse- 
cutați, și lumea va fi pusă la curent de această injustiţie; m-aţi 
închis la întuneric și m-ați lăsat la cheremul beţivului dumnea- 
voastră de unchi, cu toate că sînt în posesia facultăţilor mele 
tot atît cât și domnia-voastră. Sînt și în posesia scrisorii dum- 
neavoastră olografe, care îmi prescrie cum să mă port, şi cu ea 
în mînă vă voi pune într-o situație delicată. Gîndiţi-vă la mine 
cum poitiţi, iar dacă nu sînt prea respectuos, e fiindeă 
urlă în mine injuria comisă. A voastră înnebunită victimă: 
MALVOLIO.* 

OLIVIA: El a seris asta? 

BUFONUL: Da, doamnă. 

DUCELE: Nu pare să fie opera unui nebun. 

OLIVIA: Scoate degrabă, Fabian, ṣi adu-l. 

{Iese Fabian.) 


Slăvite domn, asupra alor noastre 

Vei hotărî "cum erezi; eu te-aș ruga 
Să mă socoti o soră bună dacă 

Soţie nu ţi-am fost, şi, de ţi-i placul, 
Aceste două nunţi să le pornim 
Olaltă,-n casa mea, cu voi ca oaspeți. 
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[V, 1] 
DUCELE; 


OLIVIA; 
DUCELE: 
OLIVIA; 


MALVOLIO: 
OLIVIA: 
MALVOLIO; 


OLIVIA: 


Propunerea o-mbrățişez cu drag. 
(Violei.) | 
Stăpînu-ţi dă deplină libertate 
Și fiindcă l-a! slujit cu-atita sîrg, 
Mult mai presus de firea ta de fată 
Și dincolo de Irageda-ţi făptură, 
Și mai ales că mi-ai tot zis stăpin, 
Primeşte-mi mîna și stăpină-n veci 
Stăpinului să-i fii. 

Și sora mea! 


( Reintră Fabian cu Malvolio.) 


Acesta ti-i nebunul? 
Se prea poate. 
Ei, ce-i, Malvolio? 
O, doamnă, ce rău mi-ați mai făcut, ce răul 
Eu tie, rău, Malvolio? Nu știu... 
Ba da, stăpină, vezi: citeşte asta. 
Şi să nu-mi spui că nu-i de mîna ta, 


O slovă doar de-ai izbuti so faci 


Într-un alt chip, mă dau bătut, dar cum 
Si scrisul, și pecetea-s mărturie, 

În numele onoarei te destid 

Ca să-mi declari de ce m-ai zădărit 
Cu-amorul tău, poltindu-mă să vin 
La tine zimbitor şi-n ciorapi galbeni 
Cu jartiere strîns încrucișate, 

Şi să mă uit de sus la cei mărunți 

Şi la Sir Toby; eu m-am conformat, 
Sperind ceva; cum de-ai îngăduit 
Să fiu închis în beznă şi să vină 
Un popă să mă mîntuiască,-n fine, 
Să fiu tăcut un măscărici notoriu 
Cum altul n-a mai fost? Să-mi spui, de ce? 
Malvolio, vai, dar nu e scrisul meu, 
Deși mărturisesc că nu-i departe. 

E, negreşit, o poznă de-a Mariei; 
Acum mi-adue aminte bine: ea 

Mi-a spus, întîi, că ai înnebunit: 
Pe urmă mi te-ai prezentat zimbind 
Și totul a urmat precum stă scris. 


FABIAN: 


OLIVIA: 


IV, ui 
Te rog, fii liniştit. Ti s-a făcut 
O farsă nemiloasă ale cărei 
Motive şi-autori îi vom afla, 
Şi-atunci vei fi şi reclamant, şi jude. 
Preabună doamnă, dați-mi ascultare; 
Şi nu lăsați portită supărării, 
Să tulbure această clipă rară 
Ce ne-a uimit pe toți. Într-acest gînd, 
Mărturisese că en și cu Sir Toby 
Am născocit întreg acest complot 
Ca să-i plătim bățosului Malvolio 
Nişte purtări mitocăneşti mai vechi, 
Maria-i autoarea epistolei 
La stăruința lui Sir Toby, care, 
Ca recompensă, a luat-o de nevastă. 
Cît despre toate cîte-au mai urmat, 
Sînt glume, demne mai curînd de rîs 
Decît de răzbunări. De-am cîntări, 
Care pe care, cred că sîntem chit. 
Sărman naiy, ce rău te-au păcălit! 


BUFONUL: „Umii se nase mari, alţii dobîndese mărirea, iar altora, 
in sfîrşit, le-atîrnă deasupra capului“... 
Seumpule, să ştii că și eu am avut un rol în comedia asta. Am 
fost Topaz, părințelul Topaz: „Nebunule, îți jur că nu sînt 
nebun!“ Ti-aduci aminte, bobocule? „Mă mir că înălțimea- 
voastră se poate destăta la glumele acestui obraznie neghiob.“ 
Si uite că stirleaza timpului s-a răzbunat pe nebuni! 


MALVOLIO: 


OLIVIA: 
DUCELE: 


BUFONUL (cântă): 


293 


M-oi răzbuna şi eu pe haita asta... 
(Iese. ) 


Prea l-aţi făcut de risul lumii, bietul! 
Hai, după el ieşiţi, să-l împăcaţi. 
Dar ce-i cu căpitanul nu ne-a spus; 
Cînd ști-vom tot și ceasul fericirii 
Va bate pentru noi, vom împleti 
Aceste inimi calde... Pină-atunei, 
lubită soră, oaspeţii tăi sîntem. 
Cezario, vino;-aşa te voi numi 
Pîn'ce schimbarea ta va fi deplină, 
Şi-atunei vei fi iubita mea regină! 
(Ies toți, afară de bufon.) 


Cînd eram un copilaș*?, 
Hei, ce ploaie şi ce vînt! 


Tare mai cram poznas, 
Fiindcă plouă pe pămînt. 


Tar cînd mi-a mijit mustața, 
Hei, ce ploaie gi ce vînt! 
Tot în ris am luat viața, 
Fiindcă plouă pe pămînt. 


Dar de cînd m-a ars răpasta, 
Tii, ce ploaie și ce vînt! 
Şi mi-am hat şi eu nevastă 
Plouă-ntruna pe pămînt. 


Și de-atuneea, lua-o-ar gain, 
Fie ploaie, fie vînt, 

Bean şi eu cât toată ploaia 
Care cade pe pămînt. 


Piesa-i gata, frag oblonul, 
Tii, ce ploaie e afară! 
Dacă v-a plăcut butonul, 
Mai poftiți şi mîine seară. 


( Iese.) 


A DOUĂSPREZECEA NOAPTE 


Comentarii 


Scrisă în 1599—1600, piesa a fost jucată probabil în 1601 pentru 
că la 2 februarie 1602 John Manningham a urmărit spectacolul la Middle 
Temple (una din şcolile de drept din Londra): „Cu prilejul sărbătorii noastre 
am văzut o piesă A douăsprezecea noapte sau Cum vreți să-i spuneti», 

„foarte asemănătoare cu Comedia erorilor sau Menechmi de Plaut, dar şi 
mai apropiată încă de coa numită Inganni în limba italiană“, Înregistrarea 
piesei a avut loc în 1623, înainte ca aceasta să fie tipărită în ediţia in-folio 
din acelaşi an (a 13-a din secțiunea comediilor). Textul, reprodus după 
un exemplar de suf'eur, este împărțit în acte şi scene şi textologii îl con- 
sideră „bun“, 

Intriga principală (Olivia-Orsino şi Viola-Sebastian) se inspiră din 
povestirea în proză despre Apolonius şi Silla din Parowell to Militarie 
Profession (Rămas bun profesiei militare, 1581) de Barnaby Riche. La 
rîndul ei, povestirea se bazează pe o naraţiune de Bandello (1554), tradusă 
în franceză de Belleforest (în 1571) şi avînd ca sursă piesa italiană GP Zn- 
gannati (Înşclații, publ. în 1537 şi retipărită frecvent). Intriga secundară 
(în centrul căreia se află Malvolio) este atribuită lui Shakespeare însuşi. 

Din Apolonius şi Silla Shakespeare elimină o serie de întîmplări (în- 
temniţarea, Violei de către Orsino, plecarea lui Sebastian care o lasă însăr- 
cinată pe Olivia etc.), păstrind totuşi episoade nu întru totul veridice, 
deoarece, aşa cum subliniază C.L. Barber, pentru Shakespeare: 


„Factorul hotăritor nu este credibilitatea întimplării, ci ceea ce se 
poate spune pe marginea ei, Astfel, nautragiul devine pentru Viola un 
prilej de a-şi etala modul neînfricat, nobil, de a face față adversităţilor... (...) 
Complicaţiilor patetice asupra cărora se insistă adesca în scrierile idilice 
nu li se îngăduie să îa oarecare amploare în piesă; în schimb, limbajul da 
spiriduş al Violei arată cît de copios se amuză ea jucind un rol de bărbat 
cu o secretă perspectivă feminină, Nu s-ar putea spune că Viola joacă 
într-o mascaradă, pentru că deghizarea numai de dragul amuzamentului 
e un lucru diferit. Cu toate acestea, travestirea implică şi aici un fel de. 
plăcere festivă, 
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E uimitor cit de puţine se întimplă în A douăsprezecea noapte, cit 
de mult. timp își petrec oamerii nefăcind altceva decit să vorbească, mai 
ales în prima parte a piesei, înainte de a începe complicațiile cu caracter 
de farsă. Shakespeare a ajuns acum să exprime atît de bine atitudinile 
prin momentele de conversaţie uşoară încît atunci cînd crede de cuviinti 
aproape că se poate dispensa de incidente. În primele două acte din A 
douŭsprezecea noapte el ne menţine interesul viu cu un minimum de tensiune 
în timp ce dezvoltă un tipar în care diterite personaje adoptă atitudini 
și tonuri contrastante. Totuși, felul cum Shakespeare minuieşte povesti- 
rea romantică, farsa şi festa. are drept rezu'tat o compoziţie ce evoluează 
în maniera primelor sale comedii festive, prin eliberarea de tensiune spre 
clariticare“!, 


Citatul de mai sus ne readuce în aria cea mai importantă a surselor 
shalespeariene, respectiv a lucrărilor serise și publicate anterior de el 
însuşi. lar A douăsprezecea noapte este, poate, îndatorată mai mult ca 
oricind pieselor — în primul rînd comediilor care au precedat-o. „È uim- 
tor cît de puţine se întimplă în A dowăsprezecea noapte“, serie C.L. Barber. 
Dar acelaşi lucru se poate spune, și s-a spus apăsat, şi despre Cum vă place, 
unde personajele, după cum s-a văzut, discută foarte mult. lar Cum vă 
place este sursa imediată și principală a noii comedii. Tema de bază este 
din nonu dragostea, împletită cu tema cunoașterii sau cu cea a realității 
și aparenţei. Decorul și atmosfera sînt ale basmului, atît că pădurea a lost 
înlocuită prin Miria, țara imacinară și atemporală în care, ca şi în Arden, 
„toți trăiesc în telul lor propriu, totuşi izbutese să trăiască împreună”. 


„Ca şi Cum vă place, care ne înfăţişează o atmosferă „feminină“ prin 
aceea că îndepărtează personajele de lumea puterii, a rangului şi a legiti- 
mităţii, şi A douăsprezecea noapte înlătură interesul personajelor față de 
putere, rang şi legitimitate, (Cele două piese sînt complementare în multe 
privințe, subliniind atitudini opuse în legătură cu o aceeași problemă). 2 


De asemenea, parodierile, deghizările şi poznele din Cum vă place 
anticipează în bună măsură pe cele din A doudsprezecea noapte, al cărei 
ton general e prefaţat de titlu: Twelfth Night, or What You Will („A donà- 
sprezecea noapte sau Cum vreți să-i spuneţi“ și „Cum doriți“), aluzia fiind 
„la Bobotează“, sfirşitul celor douăsprezece zile de sărbătoare şi petreceri 


10,1. Barber, Shakespeare’s Festive Comedy, 1959, din fragmentu! 
reprodus în Shakespeare, Twelfth Night, a selection of critical essays, edited 
by D.J. Palmer, Casebook Series, Macmillan, London, 1972, p. 118. 

* 2 Marilyn French, Shakespeare’s Division of Experience, 1981, Abacus, 
Aylebursy, 1983, p. 118. 
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de Crăciun (în Anglia, începînd cu evul mediu, în această perioadă er: 
binecunoscute petrecerile conduse de un „Abbot/Lord of Misrule“ — 
„Starostele nebuniilor“). Tot astfel, unda de melancolie din Cum vă place 
apare şi în A doudsprezecoa noapte, cu deosebirea că ea capătă dimensiuni 
mai largi; „a- douăsprezecea noapte“ este şi ultima noapte de veselie şi, 
aşa cum subliniază comentatorii, ca prevesteşte comediile „sumbre“ și 
marile tragedii. „Identitatea de spirit“ dintre cele două piese nn se rezumă 
la caracterul lor „însorit“ (ceum spunea A. Charles Swinburne în 1880). 
A douăsprezecea noapte „enprinde tonalități argintii de tristeţe“ (John 
Middleton-Murry, 1936); poezia piesei este de „o calitate aproape 
elegiacă“(M. Parrott, 1949); „în voioşia sărbătorească din A douăsprezecea 
noipte (...) răsună şi tonuri discordante“ (D.J. Palmer, 1972).. 

Comparabile în cele două comedii sînt și cîteva personaje, în primul 
rînd Viola şi Rosalinda, figurile centrale. Ca şi în Cum vă place, serie 
G.K. Hunter: 


„Viziunea fericirii prin dragoste este contemplată de o eroină de vită 
aleasă, condamnată să-şi ascundă dragostea într-o ţară străină, deghizată 
ca băieţandru. Ambele piese opun conştiinţa de sine a acestei eroine unei 
galerii de pozeuri ditormaţi de dragostea de sine (şi, în consecință, de lipsa 
de autocunoașştere) şi-i scot în evidenţă sănătatea psihică atunci cînd este 
în stare să joace rolul straniu pe care i-l impune o lume crudă, respectiv 
să-l joace eficient dar fără a-și pierde adevărata identitate la care va reveni 
în cele din urmă datorită soartei şi propriilor ei etorturi“i. 


Echilibrul sufletesc, curajul în faţa vieţii, feminitatea, gineășia, inte- 
ligenta, dragostea puternică şi statornică, sînt trăsături comune pentru 
ambele eroine, deşi prin noblețea sentimentului, Viola o întrece pe Rosa- 
linda, pentru că e capabilă de orice sacrificiu de sine pentru fericirea celui 
drag. Ea este „dragostea în acţiune“?, cum spune Donald A. Stauffer, 
făcînd trimitere la Epistola către Corinteni, dar fără a aminti definiția dată 
dragostei de păstorul Silvius (în Cum vă place), definiție fundamentală 
pentru a înţelege pe deplin tema dragostei din A doudsprezecea noapte şi 
felul cum o vede Shakespeare „în acțiune“: „Doar lacrimi și suspine fără 
număr“ (Cum vă place, V, 2, 91), „Nimic decît credință şi slujire“ (ibid., 
96) ete. Deosebirile de esență în dragostea celor două eroine sînt semnalate 
şi la nivelul exprimării de către F.E. Halliday: 


1 G.KR.! Hunter, Shakespeare: The Later Comedies, 1967, Longman, 
London, reprinted 1969, p. 39. 

2 V, Donald A. Stauffer şi amplul său comentariu din Shakespeare’s 
World of Images, 1949, Indiana University Press, Bloomineton-lLondou, 
1966, p. 80. 
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„Viola este alcătuită dintr-o altă substanță, mai rară (decit Beatrice 
şi Rosalinda, ființe ale prozei), fiind prima dintre eroinele pe care Shake- 
speare le-a adus pe deplin în viaţă în versuri. Ea este una cu poezia-ei“t, 

Dezorientarea Violei şi pierderea căminului și a fratelui și, în eon- 
secinţă, a locului de -origine şi-a identității, amintese de cele ;potreeuite în 
Comedia erorilor (de altfel, piesele sînt comparabile din numeroase puncte 
de vedere, probabil datorită aceleiaşi surse de inspirație, Wenechmi, dar, 
posibil, şi Gľingannati). Pe ide altă parte, Viola este adesea comparată 
cu Iulia din Cei doi tineri din Verona (Tulia intră în slujba lui Proteus ca, 
paj şi e trimisă -cu un suvenir de dragoste la Silvia, pentru care Proteus a 
părăsit-o), 

Celelalte două personaje importante ale intrigii principale, ‘Orsino şi 
Olivia, nu ne poartă cu gîndul la Cum vă place şi nici la alte piese anteri- 
oare, Este adovăraţ, s-au făcut despre Orsino unele comparații cn alţi eroi 
shakespearieni, dar individualizarea lor nu îngăduie un paralelism susținut: 


„Shakespeare se pare că a manifestat un interes deosebit în această 
perioadă “pentru aberațiile fanteziei, deoarece într-un acelaşi an, 1609, 
l-a ereat pe Brutus, :Orsino și Hamlet, în 'care, în ciuda situațiilor nease- 
mănătoare, melancolia şi o fantezie “agitată se “susţin reciproc. Totuşi, 
nimeni în A doudsprezecea noapte nu-l judecă pe Orsino atit de sever cum 
an făcut-o mulți critici şi chiar dacă aleanul lui'egocentric, proiectat asupra 
Oliviei, se înrudeşte cu alte tipuri de nobunie din această piesă, el esto mai 
mult decit filtizonul 'tînjitor — cum a fost adesea interpretat. Contrastul 
ironie dintre instabila sa pasiune egocentrică şi fidelitatea altruistă a 
Violei nu sînt, bineînţeles, în favoarea lui; dar cel puțin, ca şi suferințele 
lai Romeo pentru Rosaline, însăşi 'superticialitatea, şi irealitatea acestei 
iubiri pregătesc “terenul pentru “transferarea sentimentelor asupra unui 
obiectiv mai real. (...) Mai mult, Orsino este, indiscutabil, învestit cu o 
anume “magniiicență nobilă, iar voluptatea lirică a “melancoliei sale îi 
împrumută piesei o :splendoare, şi frumusețe 'ce nu sînt întru totul desecali- 
jicate „de comicele sale extravaganţe'2, 


„Orsino este victima unui tip de nebunie -căruia îi cad uneori pradă 
caracterele cele mai admirabile. Cauzele -sale Lara sînt plictiseala, 
lipsa dragostei fizice şi imaginaţia excesivă... 3, 


1 F.E. Halliday, The Poetra yof Shakespeare’s Plays, 1951, Duckworth, 
London, repfinte "1964, 

2D.J. Palmer, Hrt di tul în "Pwelith "Night, 1967, reprodus în 
Casebook Series, Op. cit., sne Masts o „m 

3 Joseph H. Summers, as welfih Nighi", fragment repro- 

dus în ` "Odă "Series, Op. eit., p 8; i pg a 


, P98 


Ca şi Orsino, Olivia şi-a luat o poză literară, cultivînd exagerat dolini 
pentru fratele ei mort, precum şi o sihăstrie nefirească. Dar, aşa cum ob- 
servă Summers: 


„Cu toate că atunci cind o vedem pentru prima aară, ca este, în sensul 
strict al cuvîntului, doamna zdrobită de durere... ținuta. ei se deseumpă- 
nește cînd ascultă: înimosul eateehism al lui Feste,. Ne dăm seama că Olivia 
este plietisită în acest moment și: că tinjeşte după dragoste.. Uitragiată, 
patura se răzbună pe deplin. și. în: chip» comice atunei cînd Olivia se îndră- 
gosteşte pătimaş de un exterior masculin și acționează, cu œ agresivitate 
în comparaţie cu care Orsino pare aproape feminin. Menţinîndu-se însă, 
asa cum. se cuvine, ea actriţă: într-o. comedie, Olivia preschimbă persona jul 
eu care s-a. confundat în masea social atrăgătoare a emiva ineapabil să 
identifice masea pe care: societatea a impus-o altuia |. 


Portretul Oliviei. este într-o. oarecare măsură retuşat de învinuirile 
pe care i le adue alte personaje, îndeosebi: Viola: „Acuma văd cum ești: 
da, ești trufașă, / Dar. diavolul de-ai fi, eşti tot frumoasă“ (I, 5, 274—272), 
îi spune ea Oliviei,, apoi îi urează: „De piatră fie-i inima acelui / Pe care 
vei ajunge să-l iubeşti“ (T, 5; 397) — aceasta, după ee dialogul luase forma 
următoare: 


„Olivia (se dezvăluie): Reprezintă un portret recent. E bine pictat? 
Viola: Foarte bine, dacă pictorul e Dumnezeu. 
Olivia: Da, şi e lucrat astfel ca să reziste asalturilor vintului și vremii, 
Viola; Într-adevăr, numai paleta firii 
Ar fi putut îngemăna astfel, 
Cu-o mînă siur şi pricepută, 
Roșul en albul pur. Preamîndră doamnă, 
O crimă neiertată săvirşiți 
Ducînd o capodoperă spre moarte, 
Fără-a-i lăsa un seamăn viu pe lume.“ 
(T, 5, 253 — 283) 
Criticii au semnalat asemănarea tematică dintre astfel de pasaje şi 
unele din. primele sonete shakespeariene, de exemplu Sonetul XII, cara 
se îneheie cu versurile: 


„Atunci gindesc la dalba-ți frumuseţe / C-o pustieşte timpul şi, tre- 
cînd, / Splendorile nu au s-o mai răstețe./ Ci, stinse; altora lăsa-vor rînd.../ 
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Ðo coasa vremii n-ai apărători; / Doar prin urmaşi s-o-ntrunţi cîud ai să 
mori, 


Malvolio a fost comparat cu Jacques, amindoi reprezentind „umoarea“ 
jonsoniană a îrustrării şi, totodată, una din puţinele „încercări ale lui 
Shakespeare -do a folosi nemulţumirea în scopuri comice”? Altminteri, 
este o figură puternic singularizată prin egoism, ambiţie, răutate, ipoeri- 
zie, dorință de răzbunare și sentimentul neputinței într-o lume de basm, 
O trăsătură aparte a lui Malvolio este strădania lui de a pătrunde în rîn- 
durile aristocrației: 


„Malvolio şi Sir Andrew Aguecheek sînt stăpiniţi de ideile lor greşite 
despre rolul adevărat al gentleman-ului şi nu-şi dan seama de discre- 
panţa comică dintrei ei şi rolurile lor ideale, precum şi dintre aceste idealuri 
şi realitatea, socială. Malvolio nu e ros numai de boala egoismului, ci şi de 
dorința de a se ridica în societate: cun măgar împăunat care se laudă că a 
învăţat fără ajutorul cărţii vorbe potrivite cu un rang înalt şi le foloseşte 
in dreapta şi în stînga, mindru că nu mai e nimenea ca el și convins că 
moare lumea de dragul lui». Deşi îşi cunoaşte «rangul» fără ştiinţă de carte, 
el l-a învăţat după carte — dar un asemenea elev denaturează textul în 
mod inevitabil. El visează să conducă o casă chibzuită şi solemnă, deşi 
se joacă cu «vreun giuvaier de preț», visul caracteristic îmbietor pentru 
un arriviste şi absolut imposibil pentru un arrivé“?. 


Pe de altă parte: 


„EI este adesea comparat cu Shylock, ca personaj dezagreabil, cre- 
dibil totuşi ea om, poate atit de eredibil încit tulbură echilibrul comediei 
unde ne impresionează prin sentimentul frustrării. Comparaţia aceasta 
nu e gratuită, deşi nu trebuie pierdut din vedere faptul că Shylock este 
un pericol, iar Malvolio doar un om enervant. Numai atunci cînd Malvolio 
e tratat ea nebun încercăm această compătimire... (...). E posibil, iarăși, 
să simpatizăm cu el pentru ceea ce este și pentru ceea ce îndură (...) 
/ Totuşi/ ... el rămîne mulţumit cu dragostea de sine şi, cu toate că ar îi 
îincîntat să se însoare cu Olivia pentru a deveni contele Malvolio, cl nu 
aspiră la dragostea ei sau a altcuiva. Reiese clar din scrisoarea lui către 
Olivia, (şi această scrisoare «nu prea aduce a nebunie») că zăvorirea în 


-1 Traducere de Neculai Chirică, în W. Shakespeare, Sonete și poeme, 
BPT, ed. Minerva, Bucureşti, 1974. 


2 H.B. Charlton, Shalespearian Comedy, 1938, Methuen, reprinted 
1969, p. 288. i 
2 Joseph H. Summers, Op. cit., p. 91. 
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camera întunecoasă nu l-a dărîmat, cum se interpretează greşit citeodată; 
iar iuerul acesta apare cu şi mai multă claritate atunci cînd el revine pe 
scenă, o mustră pe Olivia pentru că l-au făcut un «măscăriei notoriu», 
află cum a fost păcălit și pleacă, minios și implacabil. Această plecare 
poate fi interpretată ca o tulburare a armoniei finale (...); totuși, porunca 
ducelui, «Hai, după el ieşiţi, să-l împăcaţi», are destulă greutate ca să 
rezolve dezacordul în cadrul piesei“.! 


Feste, ca şi Touchstone din Cum vă place, joacă rolul bnfonului înţe- 
lept, dar nu el este acela care rostește adevărurile adinci ale piesei. Bufonnl: - 


su. este în largă măsură detașat de lumea iubitoare sau iubitoare de 
sine, cunoscînd mai bine decît cei mai mulţi inevitabilitatea antoînşelării 
dar într-un grad mai mic decît cel puțin un personaj (eroina) valoarea 
implicării în Dilema umană“?, 


Dincolo de aceste asemănări încep „diferențele specifice”. Veste: 


„€ spectatorul care judecă, dar nu e niciodată judecat; în felul 
acesta, în mod inevitabil, el se apropie mai mult de centrul piesei decit 
Touchstone’, 


Bradley îl caracterizează pe Feste prin raportare atit la Touchstone 
cît și la alți butoni shakespearieni: 


„Nebunul lui Lear ocupă un loc aparte — un loc sacru; dar dintre 
ceilalți nebuni ai lui Shakespeare, Feste, așa-zisul Clovn din A doudspre- 
zecea noaple, mi-a fost cel mai drag. Poate că el nu este mai amuzant decit 
Touchstone, înaintea căruia mă închin în treacăt; dar îl iubese mai mult. 

Dacă mintea nebunului lui Lear a fost uşor atinsă este discutabil. 
Cu toate că Touchstone e sănătos psihic și înțelept, ne întrebăm uneori 
ce s-ar fi întîmplat dacă el ar fi trebuit să se descurce singur. Cind și cînd e 
ridicol și umoristic; nu ridem numai cu ci şi de el. De Feste nu ridem nicio- 
dată. Lui nu i-ar trece nici măcar prin gind ideea să se însoare cu Au- 
drey. (...) E tot atit de întreg la judecată ca şi stăpina lui; ţintud seama de 
poziţia pe care o deţine, nu-l putem numi nici măcar excentric, şi aproape 
deloc ușuratic; se bucură nu numai de agerimea spirituală pe cure i-o cere 


1 J.M. Latham and T.W. Craik, în Introducerea la ediţia comentată 
Twelfih Night, 1975, în „The Arden Shakespeare“, Methuen, London and 
New York, reprinted 1982, pp. LVIII-IIĂ. 

2 G.K. Hunter, Op. cit., p. 839. 

2 Ibid., p. 40. 
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profesia, ci şi de o înțelegere atit do spontană şi sigură a caracterelor şi a 
situaţiilor concrete, încît pare să exprime, într-o măsură mai deplină decit 
alţi nebuni shakespearieni, propriul comentariu al poetului despre cele 


- 


ce se intimplă“!, 


În continuarea studiului său Bradley analizează pe larg alte trăsături 
specifice ale bufonului: el trăiește într-o lume a sa proprie şi iradiază bună 
dispoziție prin nonșalanța sa față de soartă; îi place muzica, „sufletul lui 
e în cîntec“; nu-l supără meseria ce o îndeplineşte; indiferent cu cine stă 
de vorbă sau pentru cine cîntă, nu foloseşte un limbaj obscen (spre deose- 
bire, de pildă, de nebunul „spureat la gură“ din Totu-i bine ce sfirgeşte bine); 
de Touchstone nu prea ne pare rău, dar pe Feste îl compătimim profund, 
pentru că situaţia lui de bufon e deosebit de umilitoare — e superior ca 
inteligență celor ce-i sînt superiori ca rang şi nu are o Celia, o Contesă 
sau un Lear care să-l iubească, el însuşi e rece cu alții; cel mai „neruşinat 
cerşetor“, dintre nebunii lui Shakespeare, el cerşeşte ca să pună ceva bani 
de o parte pentru posibile zile grele şi o face într-un mod atît de-amuzant 
încît milogeala nu ne deranjează, 

„Alți critici mai amintesc şi faptul că pe Feste îl cam plictiseşte veselia 
celorlalţi şi că, în realitate, e un personaj melancolic care va avea urmaşi 
de seamă în registrul tragic, 

O apreciere finală a lui Feste trebuie să ţină cont şi de un amănunt 
interesant din istoria scenică a piesei, descoperit de mai mulți cercetători 
(Fleay, Noble, J. Dover-Wiison). Iniţial, cîntecele sau cel puţin cîntecele 
„melancolice“ ale lui Feste urmau să fie interpretate de Viola. În scena 
a 2-a din actul I, eroina îi spune căpitanului de vas: „Voi să-l slujesc / Pe 
duce: mă prezintă lui ca famen, / Și-ţi voi cinsti strădania. Stin să cînt:/ 
Port graiu-n mine-al multor melodii / Ce vrednică în ochii lui m-or face“ 
(|, 2, 53—57). Deşi prezentată la curtea ducelui în chip de cîntăreț, Viola 
nu cîntă în versiunea în care ne-a parvenit comedia, S-a presupus că într-o 
primă redactare rolul eroinei era interpretat de un băiat cu mari calităţi 
vocale, dar că ulterior el şi le-a pierdut, situaţia fiind salvată de apariția 
în trupa lui Burbage a unui excelent actor comic, muzicianul şi cintăreţul 
Robèrt Armin (a murit în 1615). În felul acesta Feste a devenit un personaj 
şi mai important prin preluarea cintecelor Violei, 

Sir Toby Belch, „vinătorul de iepuri“ (adică de netoţi provinciali, 
cum este credulul Sir Andrew Aguecheek, comparabil cu Slender din 
Nevesiele vesele din Windsor) poate fi socotit un vrednic urmaş al luj 


Falstaff, 


1 A.C. Bradley, Feste the Jester, 1916, studiu reprodus în Casebook 
Series, Op. cit., p. 63. 
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„E un mare mîncău şi boţivan şi trebuie finnt cît mai la distantă; 
dar Olivia nu l-ar da afară tot astfel după com nu ar renunţa să asculte 
un frumos cîntece vechi cîntat în acompaniament de lăută. Pe de o parte, 
Sir Toby nu are unde să se ducă. E invechit ca Falstaff și, tot ca el, nu-și 
găseşte rostul în lumea modernă. «Nu mă înrudese cu ea? Nu sînt de acelaşi 
sînge?» (II, 3, 85—86). Mai malt, el vorbeşte ca Falstaff, lăudăros și explo- 
ziy, ea atunci cînd îi reaminteste Mariei că el e unchiul Oliviei; Pe de altă 
parte, locul lui este acolo unde se află. Casele bătrineşti adăpostesc ase- 
menca oameni bătrini. Sint o pacoste care trebuie suportată pentru că 
ei reprezintă simboluri ale persistenţei în timp, semne ale vechimii familiei. 
Pe lingă Sir Toby mai este un parazit, Sir Andrew Aguecheek, de a cărui 
iubire tîmpă pentru Olivia'el se foloseşte ca să facă rost de bani. Pentru 
că, bineînțeles, bani nu are, iar lui Sir Andrew aceştia nu-i lipsesc chiar 
întru totul. Casa e aglomerată, mustind de viaţă vulgară în spatele zidari- 
lor înalte ale obiceiului (...). 

Pentru Sir Toby, Malvolio este omul pe care-l înțelege cel mai puțin. 
«Crezi că, dacă tu mănînei de post, s-a isprăvit cu prăjiturile şi berea?» 
(11, 3, 123—125). Această frază, cea mai bincennoscută din întreaga piesă, 
exprimă mai mult decit aseendentul lui Sir Toby asupra intendentului 
nepoatei sale: este lumea veche care îi rezistă celei noi, este viața sughi- 
ţurilor şi a melancoliei care caută să ignore pnritanismul şi eficienţa din 
ultima vreme, (...) 


Ei (Toby şi ceata lui) știu atita doar, că vederea chipului mi Mal- 
volio, ca și sunetul vocii sale, e o amenințare de moarte pentru existența 
lor. Propria lui existenţă pune sub semnul întrebării dreptul lor dea ti 
liberi să fie ceea ce sînt. El ține de o altă rinduială, cea a ambiţiei, inde- 
pendenţei, rezervei şi inteligenței, cu sorţi sumbri de izbindă,. (...) Puritan 
san nu, Malvolio le-a jignit ciasa!. 


Mark van Doren, din al cărui studiu am reprodus fragmentul de mai 
sus, stabilește şi un alt raport de opoziţie între „elase“ — de data aceasta 
între Malvolio şi Orsino, De fapt, esto primul paragraf al studiului său, 
A  doudsprezecea noapte: 


„Dacă o capodoperă atît de captivantă cum este A douăsprezecea 
noapte îi permite cititorului să se gîndească la o altă piesă în timp ce citeşte, 
această piesă este Neguțătorul din Veneția. Odată mai mult, Shakespeare 
a creat o lume din muzică şi melaneolie şi, odată mai mult, această lume 
e ameninţată de o voce străină. Contrastarea Imi Malvolio cu Orsino și 
clasa acestuia aminteşte de contrastarea lui Shylock eu Antonio. Paralela 


1 Mark van Doren, Shakespeare, 1939, Doubleday, New York, 1953, 
pp. 189—140. 
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pu e precisă şi contrastul e conceput en mai multă subtilitate; Shakespeare 
tino cumpăna, într-o mină mai dolicătă, astfel că respingerea lui Malvolio 
ste poate mai puţin dureroasă pentru sentimentul nostru de dreptate 
decît sînt pedepsele îngrămădite asupra lui Shylock, pină cînd acesta este 
zdrobit sub povara lor. Dar paralela există şi nimie nu oferă un prilej mai 
fin pentru studierea modului cum Shakespeare, revenind la o temă înru- 
dită, a ştiut s-o maturizeze şi s-o îmbogzățeaseă”!. 


Se pare că mai mult decit în cazul oricărei alte comedii „senine“ din 
repertoriul shakespearian, bibiiografia critică a stăruit asupra unității 
piesei A douăsprezecea noapte. 

S-a luat în considerare structura piesei şi aceasta nu a fost găsită 
deficitară. Broderia e țesută pe un tipar pretenţios care se integrează 
treptat şi subtil: 


„Primele scene îl înfăţişează pe Orsinoşi curtea sa; pe Viola și pe 
'ăpitan; pe Toby, Maria şi Andrew Aguecheek. În scena următoare, Viola 
intră în curtea lui Orsino, apoi Olivia, Malvolio şi Feste sînt coniruntaţi 
cu Toby şi Maria, iar scena se încheie cu intrarea Violei în această socie- 
tate. Actul II, scena întîi, îl prezintă pe Sebastian şi Antonio oferind spec- 
tatorilor un «dacă», semnal al revocabilităţii, După aceca, au loc Între- 
vederi Viola-Malvolio, Feste-Orsino, Viola-Feste, Complexul act al HI-lea 
(scena 4) îi reuneşte pe Viola, Toby, Fabian şi Andrew, iar finalul îl ata- 
șează şi pe Antonio. Sebastian se strecoară repede printre oamenii Oliviei 
în IV, 1. Scena de la sfîrşit e cea mai integratoare: în stirşit, Orsino se intil- 
neşte cu Olivia, iar Sebastian şi Viola apar împreună. Oriunde se duce, 
Viola schimbă mixajul, devenind în mod vădit o persoană importantă, 
pentru Olivia şi pentru Orsino pentru motive diferite; de asemenea, impor- 
tantă din punct de vedere comic pentru ceata lui Toby. 

Desenul moral al piesei este concentrie-eireular și ilustrează grade de 
respingere sau acceptare a vieţii. În centru se află Toby şi cercul său, 
vital, amoral, iresponsabil, vesel — figuri de libido (potrivite pentru 
această piesă), ca să folosim termeni freudieni. La marginea lui exterioară 
stă Malvolio, snperego-ul, forța care ar dori să încătuşeze, să reducă la 
tăcere sau, dacă ar putea, să stîrpească această vitalitate. Orsino și Olivia 
hălăduiese apatic sub semnul lui Malvolio; amindoi dispun de o vitalitate 
pe care nu ştiu s-o folosească. Între ei şi grupul lui Toby se află Viola şi 
Sebastian, iar aceştia supraviețuiesc cu curaj şi, pînă la urmă, realizează, 
un deznodămînt fericit. În afara întregului desen, dar privind înăuntrul 
lui, sînt deposedaţii îlăminzi Feste şi Antonio. Nici unul nu este un absti- 


1 Ibid., pp. 135—136. 


304 


nent san un asupritor potențial, dar amîndoi au fost împiedicaţi de împrein- 
rările vieţii şi de firea lor să intre în dansul general“, 


G.K. Hunter vorbeşte și despre reflectarea în piesă a unei întrezi 
societăţi, intriga principală (cu lumea ei lirică) fiind întregită, de cea secun- 
dară (personaje robuste, complăcindu-se în vulgaritate). 

Un element important pentru sudura piesei este muzica; despre 
înrfurirea, căreia asupra oamenilor Shakespeare a vorbit şi în piesele ante- 
rioare (mai ales în Richard al Il-lea şi Xeguţătorul din Venetia). În 
A douăsprezecea noapte întilnim „muzica în acțiune“?, ilustrind parcă genera- 
lizările lui Lorenzo: „Un om ce n-are muzică într-însul / Și nu este mişcat 
de armonia sunetelor dulci / E în stare de trădări, vicleșuguri şi prădăeiuni./ 
Puterile sufletului său sînt întunecate ca noaptea, / Si simțămintele lui 
negre ca Erebus: / Să nu vă îneredeți într-un asemenea om“ (Neguțătorul 
din Veneţia, V, 1, 88—88). „Un asemenea om“ în A douăsprezecea nanpte 
este numai Malvolio; celelalte personaje iubese muzica, o ascultă sau cîntă. 
Melosul deschide şi incheie piesa, saturind-o în diferite forme, mult mai 
complexe decît cele de pină acum. Din concluziile la care ajunge John: 
Hollander într-un studiu special despre rolul muzicii în A douăsprezecea 
noapte: 


„Viola dorește să fie instrumentul muzical al ducelui, deşi pînă la 
urmă ea se dovedeşte a fi un instrument minnit de el, fermecînd-o atit 
pe Olivia cît şi pe dinsul însuși într-un chip neașteptat, Prin Viola Orsino 
capătă un preaplin al muzicii. Sub înfăţişarea de Cesario, ea o ciştigă pe 
Olivia, pentru alter ego al ei pe Sebastian, care, la rîndul lui, în puţinele 
sale scene, este eficient prin retorică pînă la punctul de preţiozitate şi este 
comparat cu muzicianul Arion... În A douăsprezecea noapte Viola este 
prematura muzică barocă instrumentală eficientă şi ea este aceea al cărei 
farmee omoară sentimentalismul nesăţios al lui Orsino şi al Oliviei, diri- 
jîndu-le setea de dragoste spre exterior, de fapt spre ea însăşi. Dintre 
personajele pe care Malvolio le numeşte oameni ușuratici», Feste, cîntă- 
reţul și poznașul, e cel al cărui fluier şi tambur servese ca travestiu al 
coardelor vocale ale Violei. (...) Prin mecanismul păcălelii, travestiul mu- 
zicii dedesubtul scărilor, Sir Andrew e pedepsit, Sir Toby, treaz, se căsă- 
toreşte cu Maria, Malvolio e nevoit să-şi arate serînteala de care, pe nedrept, 
îl acuzase pe Feste, şi astfel «sfirleaza timpului se răzbună pe nebuni. 

Muzica cu care se încheie petrecerea e aşadar o muzică figurată. Ea 
însoţeşte organic punerea simbolică în scenă a visării sau îmbuibării, tot 


1 Marilyn French, Op. ei?., pp. 119—120. 
2 John Hollander, The Role of Music in Twelfth Night, 1956, reprodus 
în Casebook Series, Op. cit., pp. 98—111. 
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așa după cura muzica reală, folosită în scopuri şi forme diferite cu armă- 
rirea foarte atentă a detaliilor practicii din zilele lui Shakespeare, însoţeşte 
organic întregul spectacol. Piesa este despre petrecere și ca însăși este o 
petrecere, cu muzică şi cu o prelucrare a muzicii speculative care coincide 
în chip straniu cu concepţii mai tirzii despre acest subiect. Muzica Violei, 
bineînţeles, izvorăşte din acţiune; Şi nu trebuie să se tragă concluzia că 
A douăsprezecea noapte ar avea ceva dintr-un tratat formal sau că toată 
muzica. din Iliria serveşte scopurilor dramatice imediate, În contextul 
tratării antipuritane şi antijonsoniene a fiziologici morale diu piesă, rolul 
muzicii pare definitivat pentru Shakespeare. Încadrată în ceea ce, în acest 
moment, am putea aproape cu sfială numi un studiu de musica humana, 
muzica practică se justifică prin ea însăşi. Eliberată pînă şi de resturile 
ideologiei muzicii tradiționale care fusese folosită în piesele precedente, 
A douăsprezecea noapte reprezintă o culme a uneia din fazele dramaturgiei 
muzicale shakespeariene. Nu înainte de Antoniu și Cicopalra şi ultimele 
piese romantice o muzică aproape supranaturală, importată poate întru- 
cîtva din datele muzicale ale mascaradei, va ajunge să se asocieze eu marile 
teme tirzii ale împăcării şi transformării“, 


Hollander numeşte muzica temă a piesei. Mai curînd este o subtemă, 
în parte subordonată „iubirii“ (temă discutată pe marginea caracterizării 
Violei și a altor personaje), în parte „realităţii şi aparenței“, căreia i se sub- 
sumează şi „viaţa ca teatru“ sau „teatrul în teatru“, ca în exemplul analizat 
de Anne Richter: 


„Trucul jueat intendentului Oliviei, teatral în patru sensuri, este, în 
esenţă, o piesă scurtă pe care numai Malvolio nu o înţelege: principalul ei 
actor, Feste, e deghizat; ea este urmărită de la distanță de autorii ei... 
Tar piesa e eriticată de Fabian (ca pentru a preîntîmpina critica specta- 
torilor): «Dacă mi-ar arăta la teatru o comedie ca asta, aș zice că e o min» 
ciună gogonată» (TIT, 4, 149-—143)%, 


Tot ca subtemă a „realităţii-aparenței“ pot fi privite „măştile“ pe 
care le discută Summers: 


„Fiecare personaj își are masea lui, întrucât ceea ce presupune piesa 
este că nici un om nu e fără o mască în cadrul scrios-comic al urmăririi 
fericirii’, 


1 Thid., pp. 110—111. 

> Anne er> ter, Shakespeare and the Idea of the Play, 1962, Penguin, 
Harmândsworth, 1967, pp. 136—137. 

? Joseph H. Summers, Op. cit., p. 87. 
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Amplu reprezentată în piesă este şi marea temă a cunoaşterii, esența 
problemei reducîndu-se, de fapt, la constatarea shakespearian-baconiană 
a lui Feste: „nu se află altă beznă fără numai neştiința“ (IV, 2, 47—49). 
E.F.0. Ludowyk întocmeşte o listă a „idolilor“: Orsino îşi închipuie că e 
îndrăgostit de Olivia; Olivia crede că nu poate iubi pe nimeni; Toby îl împinge 
po Sir Andrew spre statutul de îndrăgostit; Malvolio e manevrat prin 
vicleşuguri; Orsino o ţine în serviciul său pe Viola, deghizată ca băiat; 
Olivia se îndrăgosteşte de Cesario; Cesario îl iubeşte pe Orsino; Olivia îl 
ia pe Sebastian drept Cesario; Sir Andrew e silit să-l provoace la duel pe 
Cesario ca să constate că îl întilneşte pe Sebastian! Bertrand Evans anali- 
zează şi gradele de „cunoaştere“, de exemplu: 


„Deşi Viola împarte numai cu noi marele ei secret, Shakespeare ne 
avantajează faţă de ea din vreme şi o dată o face chiar victima neştiu- 
toare a farsei altuia. Feste e la curent cu cele mai multe păcăleli sau nu e 
victima lor, dar împreună cu toţi cei din Iliria €l nu cunoaşte marea taină 
a piesei, identitatea lui «Cesario». Aici, aşadar, pînă şi eroina şi bufonul 
sînt sub nivelul nostru de cunoaştere, iar ceilalți se situează dedesubtul 
lor, la fund de tot, unde Aguecheek şi Malvolio zac în neștiință cronică. 
Cu toate că şi ei sînt victime ale farselor altora, nici unul nu are nevoie 
de amăgire pentru a fi amăgit, deoarece Natura i-a prostit odată pentru 
totdeauna, 

Dacă, însă, toţi sînt, într-un moment sau altul, demascaţi fără să 
ştie în ce situaţie se află, ci, cu excepţia lui Orsino și Malvolio, au momente 
compensatorii cînd îi depăşesc pe alţii: chiar şi Aguecheek, deşi un năting 
permanent, se bucură vremelnic de un avantaj faţă de Malvolio etc“?. 


Cauzele care în A doudsprezecea noapte determină obstacole în calea 
cunoaşterii sînt multiple. În afară de jocul întîmplării şi de intervenția 
premeditată a oamenilor (deghizarea Violei, farsele), activi sînt și factorii 
lăuntrici. Orsino se autoînşeală, punîndu-și „o mască psihologică“ şi, cum 
se exprimă Gervinus (în 1850) printr-o formulă citată ulterior în nenumă- 
rate rînduri, e „îndrăgostit mai mult de dragoste decît de iubita lui“. 
Olivia, de asemenea, hotărită să renunţe la iubire, se înşală cu privire la 
sine, lucru sesizat de Viola cînd spune, reluînd binomul favorit al lui Shake- 
speare „a îi“ —,„a nu îi/a părea“: „crezi că eşti alta decît ești“ (III, 1, 
153), după care adaugă şi o observaţie corectă despre sine: „eu nu sînt 


1 E.F.0. Ludowyk, Understanding Shakespeare, 1962,  Cambridee, 
reprinted 1964, p. "004. y T: pă 


2 Bertrand Evans, Shakespeare's Comedies, 1960, din fragmentul re- 
produs în Casebook Series, Op. cit., p. 137, 
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ceca co sînt“ (ibid., v. 155). În cazul lui Malvolio, egocentrismul şi vant- 
tatea îl fac să ia dorințele drept realități. Aguecheek e lesne tras pe sfoară, 
fiind, cum s-a mai spus, prost din naştere; lui Sir Toby Belch prea puțin 
ii pasă de adevărul situaţiei în care se află — e abrutizat de băutură şi 
e mercenar. Pînă şi Feste nu e destul de perspicace pentru a-şi da seama 
că Cesario nu e Cesario... 


Într-un studiu special despre „Greşelile din A douðsprezecea noapte 
și rezolvarea lor“, Porter Williams, Jr. ajunge la o serie de coneluzii inte- 
resante după ce subliniază că „greşelile nu stau numai în centrul țesăturii 
superficiale şi cu greu credibile a deghizărilor şi amăgirilor care pun în 
miscare intriga, ci şi în centrul bogatelor revelații psihologice care repre- 
zintă temele importante ale piesei şi oferă un fel de motivaţie credibilă“: 


„La acest nivel erorile permit sesizarea uluitoare a unor tipare carac- 
teristice pentru multe piese shakespeariene. La acest “nivel, înşelăciunile 
şi încercările de-a înşela, precum şi erorile cărora le dau naștere, tind să 
revele ze mai curînd decit să ascundă firea omenească. (...) De pildă, dra- 
gostea spontană a Oliviei pentru Cesario, eroare la mai multe nivele, îi 
pregăteste, inconștient, inima pentru o unire fericită cu Sebastian și, pe 
de altă parte, arată absurditatea cultivării unei dureri nefirești de şapte 
ani de zile. Tot astfel, Sebastian, azvirlit într-o lume de aberaţii, dar sim- 
tind că i s-a pireuit prilejul, acceptă o ofertă în căsătorie în totală necu- 
noștință de canză şi pe deplin conștient numai de faptul că «S-ar putea 
să fie o greşeală la mijloc» (IV, 3, 10). (...) Totuşi, greşelile acestea sînt 
greşeli fericite ale minţii mai curind decit ale inimii, chiar dacă Olivia 
erede că se mărită eu Cesario. Luerează intuiţia, nu rațiunea. Spre deose- 
bire de Malvolio, ei își află fericirea pentru că știu ce înseamnă «Să ai o 
inimă caldă, o conştiinţă curată şi bună dispoziţie» (1, 5, 97—98) PEN 
Secretul adevăratei inbiri şi prietenii, aşadar, este o relație subtilă și 
delicată. care depinde de generozitate necalenlată și impulsuri spontane 
Profesorul H.B. Charlton leagă această idee de descoperirea elisabetanilor 
că omul este «o ființă mult mai puţin raţională și mult mai complexă 
decît se considera». Pe de altă parte, omul constatase că instinctele, intu- 
ițiile şi sentimentele sale sînt adesea partea mult mai spectaculoasă și 
satisfăcătoare a naturii sale decit sobrul său intelect. Pentru scopurile 
exprese ale comediei, omul devenea conştient intelectualiceşte că istarea 
agitată a ființei sale care urma după ce s-a îndrăgostit şi-i cerea să curteze 
fiinţa iubită nu era, de fapt, o manifestare josnică şi cu precădere fizică 
a personalităţii sale, ci trezirea într-însul a capacităților mai depline ale 
spiritului». Shakespeare a știut extraordinar de bine să exploreze trezirea 
acestor posibilităţi spirituale, revelindu-le, în timp ce erorile zăpăceau 
raţiunea, chiar cu ajutorul greșelilor care amenințau planurile bine tieluite, 
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desehizind drum soluțiilor intuitive. Căsătoria Oliviei cu Sebastian, o 
greşeală burlescă a intelectului ei, îi permite, totuși, lui Shakespeare sä 
cerceteze cu simpatie «rovărsarea subtilă a atracției obscure dintre bărbat 
şi femeie». (...). Viola, protagonist și, totodată, catalizator în intriga cen- 
trală a piesei, suteră şi triumfă prin greșelile altora, Şi ea trebuie să parti- 
cipe la travestiu şi amăgire, totuşi e cea mai puțin înşelată dintre cei trei. 
Masca ei e o deghizare fizică, nu una spirituală, pentru că ea ştie că este 
întotdeauna «o singură inimă, un singur piept şi un singur adevăr» (II 
l PEIR i) 


„Cei înţelepţi şi generoşi, deci, supraviețuiese greșelilor lor prosteşti 
şi au de cîștigat. Mai important decit orice este faptul că a tost scoasă la 
lumină un fel de înțelepeiune a inimii care înflorește chiar în timp ce inte- 
lectul e perplex. (...) E curios că un studiu al greşelilor, în loc să restrînsă 
critica la discutarea unei farse pline de duh, duce direct spre miezul piesei. 
Orice greșeală poate fi o rătăcire a minţii, dar viața lăuntrică a piesei de 
care ne ocupăm arată că numai rătăcirile inimii sînt distrugătoare: 

«Antonio: Îi e dat minții omului ca mintea lui 

S-o mai ia razna; dar sluțire-a firii 
E omul rău» (II, 4, 403—404). 
Acesta e un leit-motiv în întreaga operă a lui Shakespeare. 

Dincolo de acest moment se află tragediile, care explorează din non 
problemele inimii, dar prezintă dit tAți monstruoase. şi greşeli catastro- 
fale“2, 


În sfîrşit, unitatea piesei este asigurată şi de tema mufabilității, soco- 
tită fundamentală de către D.J. Palmer: 


„Nimic nu e stabil sau liniştit în Iliria. (...) Unitatea piesei A doug- 
sprezecea noapte este aşadar formulată în termenii aparentei sale lipse de 
unitate ca producţie lirică, iar încercarea de a subsuma complexele ei 
armonii unei singure teme trebuie corectată de ideea că ceea ce vedem sau 
citim în piesă nu este elaborarea unei scheme clare și logice, ci o forță 
care, aparent întîimplătoare, controlează soarta personajelor pe care le-a 
adunat laolaltă. (...) 

Întîmplarea şi soarta stăpinese această lume unde «mestatornie ca 
soarta» este un proverb iar natura e selava a ceea ce Feste denumește 
«sfîrleaza timpului». (...) Condiţia generală a mutabilității creează situaţi; 
de o absurditate burlescă, dar ea se manifestă şi în tristeţea, şi nostalgia 


: Porter Williams, Jr., Mistakes in Twelfth Night and Their Resolu- 
tion, 1961, text reprodus în Casebook Series, Op. cii., pp. 172—177. 
2 Ibid., p. 180. 
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refleeţiilor Violei asupra stării sale, aruncată pe țărm, crezindu-şi fratele 
înecat, apoi îndrăgostită fără mici o speranță de Orsino. Mai mult deett 
atit, se pare că nestatornieia soartei e în stare să zăpăceaseă minţile oame- 
nilor şi nu întîmplător se vorbeşte atit de mult în piesă despre nebunie. (...) 
Ţarăşi, există în piesă o remarcabilă îluetuabilitate a dispozițiilor, refiee- 
tată în uşurinţa en care schimbarea de sentiment şi tensiune are loe chiar 
în cadrul unei singure scene. 

(...) O poveste de dragoste, în care gi iubirea partieipă la caprici și ta 
lipsa de permanență... Cugetul îndrăgostitului este un microcosm, pentru 
că, aşa cum spune Orsino, «Ca orice îndrăgostit, sînt nestatornie / În 
toate» (II, 4, 17—18) (...)”, 


++. tema mutabilității capătă o formă mai nostalieă, eleziacă, atunci 
eînd piesa e conştientă de caracterul trecător al tinereţii și frumureții (...). 
(Totusi) ... dacă toate elementele din natură sint supuse vremelnieiei {i 
sehimbării, schimbarea poate aduce nu numai putreziciune ci şi reînnoire: 
prin însăși schimbarea, există o continuitate în natură, (...) .. degi sint 
locuri comune, aceste idei găseau un profund răsunet imaginativ în sensibi- 
litatea elisabetană. (...) 

îndărătul conștiinței elisabetanilor cu privire la mutabilitate se as- 
cunde o luncă și complexă tradiție a gindirii medievale și clasice, dar 
există un autor a cărui influență asupra lui Shakespeare e greu de exagerat. 
Acest autor este Ovid'u, ale cărui Metamorfoze erau pentru elisabetini 
nu numai o culegere de povestiri mitologice pe tema transformării, ei și e 
lucrare filozofică despre mutabilitatea din natură, (...) Potrivit interpre- 
tării elisabetanilor, metamorfoza era o schimbare simbolică şi aceasta 
modifica forma pentru a exprima natura ci adevărată. De pildă, ei consi- 
deran că transtormarea marinarilor lui Ulise în porei însemna predomi- 
parea poitelor animaliee care an cedat ispitei lui Circe“, 


D.J. Palmer vede pînă şi în limba și stilul unor personaje indicii ale 
mutabilităţii: 


„.». Însăși limba, cîteodată, pare să se supună condiţiilor extravagante 
şi schimbătoare sub semnul cărora stă piesa: Sir Toby foloseşte cuvenit 
mod bachie de exprimare în predilecția lui pentru expresiile pedante și 
exotice, în timp ce Sir Andrew își trădează lipsa de duh și curaj pretinziad 
mereu că le are. Calambururile lui Feste dovedesc că nici envintele nu aa 
mai multă stabilitate decit orice altceva în Hiria“‘s, 


+ D.J. Palmer, Op. cit., pp. 206—209. 
2 Ruid., pp.. 216—218. 
3 Ibid., p. 209, 
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Dar o asemenea abordare a problemei exprimării nu poate convinge. 
Varietatea, infinită şi schimbarea registrelor lexicale, gramaticale, stilis- 
tice şi prozodice caracterizează întreaga operă a lui Shakespeare, indife- 
rent de rolul tematic al „mutabilităţii“ într-o piesă sau alta; iar factorii 
care le determină sînt personajele (cu tot inventarul lor cultural) şi situa- 
şiile în care iau cuvintul. | 

Şi în A doudsprezecoa noapte există o asemenea varietate lingvistică 
— abandonul liric din replicile lui Orsino, versurile poetic-dramatice ale 
Violei, efectele dramatice obţinute prin deplasarea pauzelor din cadrul 
versului alb (F.E. Halliday), exprimarea simplă sau contorsionată ete, 
Oricum ar sta lucrurile, e preferabil să reținem părerea unui specialist 
în limba lui Shakespeare: 

„A douăsprezecea noapte este o piesă executată strălucit... dar din 
punct do vedere lingvistic există prea puţine elemente care să marcheze o 
evoluţie față de ceea ce s-a realizat în Visul unei nopți de vară! 


L. Levijehi 


1 Ifor Evans, The Language of Shakespeare’s Pl 3 | 
Dondon, reprinted 1966, p. 101. f °P ays, 1952, Methuen, 


NOTE 


1 Numele personajelor din piesa de față constituie un amestec de nume ita- 
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liene, spaniole şi englezeşti. Astfel numele dueclui Orsino, acelea ale 
geutilomilor în serviciul său; Valentine, Curio, precum şi numele Oli- 
via, Malvolio, Maria, Fabian. Feste și Antonie sînt italiene; Viola 
și Sebastian sînt spaniole; iar Sir Toby Beleh şi Sir Andrew Ague- 
cheek sînt englezeşti. 

Deşi serisă între 1599—1600 (v. Comentarii), se pare că puțin 
înainte de prima reprezentare a piesei — care, după unii ar fi avut 
loc la 5 ian. 1601 (a 12-a noapte după Crăciun) înaintea Reginei Eli- 
subeta — Shakespeare ar fi putut da numele Orsino personajului prin- 
cipal masculin din comedia sa, în cinstea tinărului duce italian Don 
Virginio Orsino, duce de Bracciano, oaspetele de onoare al reginei 
în acea seară, la palat, 

În privinţa personajului Orsino, unii comentatori îl consideră 
ca deținind funcția de guvernator al acelei părți a Dalmației, din 
vechea provincie romană a lliriei, care mai rămăsese încă sub stăpi- 
nirea Veneţiei la sfirşitul secolului al XVI-lea şi începutul secolului 
al XVII-lea, 

Numele lui Malvolio exprimă în limba italiană noțiunea de „răa 
intenționat“, „vrind să facă numai rău“ o formație analoagă şi cu sens 
antonimic cu aceea a numelui Benvolio („cel care vroia numai binele“ 
din Romeo şi Julieta). 

Numele lui Sir Toby Belch este un nume cu rezonanță repulsivă, 
în limba engleză, belch însemnînd „rigiială“ şi, bineînţeles, constituind 
cartea de vizită a acestui personaj dedat beției. Rudenia sa cu Olivia, 
la care se referă ca nepoata sa, a fost propusă de unii comentatori 
ai operei shakespeariano ca stabilită prin mama Oliviei, care ar fi 
fost sora lui Sir Toby, tatăl ei fiind un conte venețian. 

Numele lui Sir Andrew Aguecheek are de asemeni implicaţii 
semantice, ague însemniînd friguri, iar cheek — obraz. Atit la Shakes- 
peare, cît şi la unii dintre contemporanii săi, noțiunea de „friguri“ 
este asociată cu aceea de „foarte slab“, fapt rezultînd, dealtfel, în 


piesa de față, din numele „Aguceheek“, tovarășul de chefuri al lm 
Sir Toby care este descris ca „foarte slab“, S-ar putea totodată ca 
numele să implice şi „obraji aprinşi“ din cauza excesului de băutură 
de care se face vinovat Sir Andrew. 

2 Cuvintele ducelui — eu care începe piesa — ne ajută nu numai să ne 
dăm seama de caracterul său, dar şi de firea sa sentimentală, — ceca 
ce explică modul atît de rapid în care Viola reușește să-i cîştige Tavoa- 
rea şi încrederea. 

3 Conform legendelor mitologice relatate de Ovidiu (Metamorfozele, 1), 
Cupidon avea două feluri de săgeți: unele cn vîrful de aur, care îi 
făceau pe cei loviți să se îndrăgosteaseă de ființa pe care o priveau, si 
altele, cu vîrful de plumb, care provocau în cei loviți un sentiment 
de aversiune pentru ființa din faţa lor (v, Juliu Cezar, nota 52). 

4 Se considera că trupul omenese conţine trei organe principale: ficatul, 
sediul iubirii; creierul, acela al rațiunii; şi inima, al sentimentelor. 

5 Iliria corespundea, în imperiul roman, aproximativ Iugoslaviei din zilele 
noastre. În vremea lui Shakespeare provincia, redusă mult ca întin- 
dere, devenise Dalmația, pe coasta răsăriteană a Mării Adriatice, în 
fața Veneţiei şi era sub stăpînirea acesteia din urmă. Denumirea 
Iliria nu mai apare în niciuna dintre celelalte piese ale lui Shakespeare. 

Situarea acţiunii din piesa de față în Iliria s-ar putea datora 
faptului că în povestea Imi Cadmus și a soţiei sale Hermiona, din 
Metamorfozele lui Ovidiu (cartea a IV-a), operă la care Shakespeare 
se referă deseori — Cadmus și Hermiona ajung, fugind de minia zei- 
lor, în nrma unui naufragiu, în Iliria, fără să ştie că fiica și nepotul 
lor, care fuseseră pe aceeaşi corabie, nu s-au înecat şi că au devenit 
zeități marine, 

6 Flizeul san Cimpiile Elizee era ținutul în care sălăşluian umbrele feri- 
cite ale morţilor, Homer situează Elizeul în extremitatea apuseană 
a pămîntului, lingă Oceanul Atlantic, într-un climat de vară veșnică, 
unde nu se cunoştea frigul, zăpada sau ploaia. Poeţii latini îl aşază 
în lumea de sub pămint. 

7 În poemul său mitologic Fastes, Ovidiu relatează între altele și legenda 
lui Arion, poct liric şi vestit cîntăreţ la chitară (cca. 625 î.e.n.), trăind 
la curtea tiranului Periander, în cetatea Corint (Grecia). Luind parte 
la o întrecere muzicală în Sicilia, unde a fost încărcat de daruri scumpe 
şi întorcîndu-se la Corint, marinarii de pe corabia pe care călătorea 
hotărîră să-l omoare pentru a-l jefui. Cum nu reuşi să-i înduplece să-l 
lase în viaţă, deși le dădea tot ce avea, se rugă de ei să-i permită 
sii mai cînte o dată la chitară înainte de a muri, ceea ce i se permise. A 
cîntat atunci un imn de slavă zeilor, după care s-a aruncat în mare, 
Cum însă cînfecul săn atrăsese mai mulți delfini în jurul corăbiei, 
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anul dintre aceştia îl duse la mal, scăpindu-l astfel de la moarte. Cei 
ce au vrut să-l omoare au fost bineînţeles pedepsiţi. 

3 Shakespeare aflase că printre alte obiceiuri de la carțile nobile din re- 
giunea de răsărit a Mării Mediterane cra şi acela de a avea cîntăreți 
eunuci. Viola, prin urmare, se cindeşte că avind glas subțire ar putea 
pătrunde, într-o asemenea, calitate, la curtea lui Orsino. Acesta o 
primeşte însă ca gentilom mesager al său. 

Obiceiul castrării pătrunsese însă şi în Anglia, fapt menţionat 
de Georges Duval, unul dintre traducătorii lui Shakespeare în limba 
franceză. Acesta sè referă la un document al vremii în care se men 
ţionează că primul cîntăreţ castrat a cîntat în Anglia în anul 1609. 
Totodată, în piesa lui John Marston The Malcontent (1604) (Nemulţu- 
mitul), acest personaj îşi exprimă regretul că nefiind castrat nu s-a 
putut face buton. 

9 „Matul“ ne reamintește de Henrie al V-lea (act. V, se. 1) în care se vor- 
beşte de „mutul turc“, servitorul folosit în Turcia, în acele vremuri, 
în acţiuni care trebuiau să rămînă secrete (între altele şi pentru functia 
de călău). Aceşti muţi erau, de cele mai multe ori, sclavi cărora, li se 
tăiase limba, 

10 În vremea lui Shakespeare cuvintul văr (cousin ) se folosea pentru orice 
grad de rudenie. 

11 Pentru păstrarea efectelor comice ale textului original, traducerea 
se îndepărtează in multe cazuri de acesta, 

12 Ducatul era o monedă de aur sau de argint, valorind între a 3-a și 
a 5-a parte dintr-o liră sterlină de aur, Numele monedei vine de la 
faptul că primii ducați au fost bătuţi în ducatul (latineşte ducatus) 
Apulia, din Italia, în anul 1140, iar în inscripția de pe monedă apărea 
şi cuvintul ducatus. 

13 Violoncelul era instrumentul la modă, în vremea lui Shakespeare. 

14 Sir Toby îi atribuie lui Sir Andrew calităţi imaginare, întrucît adw- 
cîndu-l ea pretendent la mîna Oliviei, vrea să-l prezinte într-o lumină 
cît mai favorabilă, În destăşnrarea piesei se constată, dealtfel, că 
prietenul lui Sir Toby nu ştie nici măcar franceza, după cum mărtu- 
riseşte chiar el cînd alirmă că nu s-a preocupat de învăţarea limbilor 
străine. 

15 În vremea lui Shakespeare în fiecare sat exista o sfirlează uriaşă pe caro 
ţăranii o înviîrteau, iarna, lovind-o cu biciul, pe de o parte ca un exer- 
eiţiu fizic, în scopul de a se încălzi, iar pe de altă parte pentru a li 
se oferi o posibilitate de a-şi petrece timpul liber, 

16 Franţuzism, însemnînd „pentru ce“. 

17 În original Voar-baiting. Lupta consta dintr-o încăierare între cîţiva 
dulăi şi un urs legat cu un lanţ nu prea lung de un stilp, permiţindu-i-se 
mișcarea numai într-un spaţiu limitat. Luptele aveau loc în Bear 
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Garden, în apropiere de Globe Theatre, teatrul lui Shakespeare, şi 
au constituit o distracţie foarte populară pînă în anul 1642, cînd au 
fost interzise de puritani. Istoricul Macaulay afirmă că măsura nu a 
fost însă luată pentru a cruța ursul de chinurile unei astfel de morţi, 
ei pentru a desființa un spectacol, aşa după cum fuseseră interzise 
şi alte spectacole publice, inclusiv teatrele. 

Avînd concepţii puritane, Malvolio va dezaproba asemenea 
distracţii. 

18 În conformitate cu astrologia medicală (ramură a astrologiei) fiecare 
dintre cele douăsprezece semne ale zodiacului domina o anumită parte 
a corpului omenesc şi afecțiunile respective. Această credință apare 
reprezentată în unele dintre diagramele publicate în almanahuri vechi. 
Zodia taurului controlează însă, conform astrologiei, gitul şi gitlejul 
şi nu ceca ce spun Toby Belch şi Andrew Aguecheek, 

19 Diana, zeiţa lunii şi a vinătorii este şi zeiţa castităţii și în această lumină 
şi-o imaginează ducele pe Viola ca femeie, adică fără a-i putea inspira, 
într-o asemenea situaţie, vreun sentiment de dragoste, — zeiţa Diana 
respingînd aşa ceva. Frumuseţea Dianei era o frumusețe rece. 

20 Aluzie la faptul că în vremea lui Shakespeare rolurile femeiești erau 
jucate de bărbaţi tineri sau băieți, ceca ce implica deghizări care se 
străduiau să fie cît mai reuşite. 

21 Conform credinței acelor vremuri, influența corpurilor cerești era hotă- 
ritoare asupra structurii psihologice şi soartei oamenilor. (v. şi 
Iuliu Cezar, nota 15). 

22 Umorul profesional al bufonilor cerea, între altele, ca aceştia să inven- 
teze nume sonore pentru nişte înţelepţi inexistenți, cărora le atribuiau 
maxime şi aforisme, fie auzite de la alţii, fie formulate de ei înşişi. 
Astfel bufonul imaginează un filozof numit Quinapalus care ar fi făcut 
comparaţia între nebunul care face pe deșteptul şi deșteptul care face 
pe nebunul, De fapt, aluzia lui Shakespeare se referă la cuvintele 
cronicarului Hall, care vorbind de sfirşitul tragic al lui Thomas Morus, 
decapitat din porunca regelui Henrie al VIII-lea, se întreabă dacă 
Morus trebuie considerat un înțelept nebun sau un nebun: înţelept. 

23 ficală latină: Cucullus non facit monachum — „Comănacul nu poate 
face pe cineva călugăr“. 

24 Italienism, madonna Înseamnă „doamna mea“. Singura piesă a lui 
Shakespeare în care apare acest cuvint este a douăsprezecea noapte şi 
singurul care îl foloseşte este butonul Feste. 


25 Săgeţile pentru vînat păsări mici aveau vîrful turtit şi lat spre a 
omori păsările prin lovire, fără a le strica penele, care altfel s-ar păta 
de sîngele curs din rană. 
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Mercur, zeul comerțului şi curierul zeilor era printre altele şi zeul mìn- 

ciunii. 

27 Invocarea zeului Jupiter este foarte frecventă în piesele Jui Shake- 
speare deoarece, pe lîngă numeroase alte atribute ale sale, el era zeul 
care, în ultimă instanţă, hotăra asupra mersului tuturor treburilor 
omenești. 

28 Aluzia lui Malvolio se referă la practica de a aşeza un stilp sculptat 

şi ornamentat în fața casei demnitarilor administrativi arătind funcția 

pe care o deţineau. Pe stilpul şerifului se fixau pe un panou procla- 
maţiile regelui si toate actele publice. 


În povestirile medievale femeile nobile erau păzite de uriași. 


& % 


Viola se referă la practica timpului conform căreia femeile îşi vopseau 
fața într-un mod exagerat, fapt criticat de mai mulți scriitori contem- 
porani cu Shakespeare, precum şi de acesta din urmă (cf. Hamlet, 
sets se. T). | 

31 Ideea că atit femeile cit și bărbaţii trebuie să se căsătorească şi să 
păstreze printre oameni, prin copiii lor, frumusețea pe care au avut-o 
ei apare frecvent în opera poeţilor elisabetani. Shakespeare tratează 
această temă, în diferite metafore în Sonelde 1—17. În Sonetul al 
H-lea apare dealtiel acelaşi cuvînt copy, în sintagma nor let that copi 
die {= „nici să nu laşi să piară acea copie” [a frumuseții] [pe care o 
reprezinţi]), care apare şi în replica Violei: ... and leave the world no 
copy (= şi [murind] să nu laşi lumii o copie a ta”). 

32 Aluzie la faptul că în conformitate cu legenda biblică Lucifer era deo- 
sebit de frumos în vremea cînd se afla în cer, înainte de a se răscula, 
din îngîmtare, împotriva lui Dumnezeu și a fi apoi alungat în iad, 
ea pedeapsă. 

33 De fapt, Viola nu este un băiețandru-paj la curtea lui Orsino, Poziţia 
ei este de rang egal cu a lui Valentine şi Curio, — gentilomi în servi- 
ciul ducelui, —— ceea ce explică şi faptul că Olivia se îndrăgostește 
de gentilomul Cesario, căruia ducele îi dă o însăreinare atit de delicată 
şi de mare încredere, ca aceea de a-i cîştiga dragostea contesei, 

34 Localitate imaginată de Shakespeare, deşi unii comentatori consideră 
că, ne aflăm în fața unei greşeli comise do copistul care a transcris 
manuscrisul dramaturgului, Astfel Messaline ar trebui, spun aceştia, 
să, fie de fapt Mitylene, un alt nume dat insulei Lesbos din nord-estul 
Mării Egee. | 

85 Sir Toby se referă la dictonul latin: Diluculo surgere saluberrimum est 
(= „a te seula devreme este un lucru foarte priincios sănătății“), 
Cum acest dieton era foarte bine cunoscut în acea vreme, faptul că 
Sir Andrew declară că nu-l cunoaşte arată totala sa lipsă de cultură, 
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contrazicînd astfel laudele pe care i le aducea într-o scenă precedentă 
Sir Toby, 

36 Cele patru elemente din care se presupune că este constituită ființa 
omenească erau: focul, aerul, apa şi pămîntul, reprezentate în corpul 
omenesc de „umorurile“; mînie (focul), sînge (aerul), singe rece (apa) 
și melancolie (pămîntul) (v. și nota 75, Iuliu Cezar). 

87 O firmă obişnuită la uşa hanurilor din acea vreme reprezenta donă 
capete de lemn sub care se putea citi: „Noi trei nebuni”, vrind să 
însemne: trei împreună eu cititorul inscripției. 

38 Pigrogromitus, Vapiani, Queubus sînt nume extravagante inventate 
de Shakespeare imitînd invențiile asemănătoare din opera lui Rabe- 
lais (v. şi nota 22 şi Cum vă place nota 33). 

Butonul reuşeşte să cîştige admiraţia lui Sir Andrew pentru 
cultura falsă pe care o etalează. 

39 Mirmidonii alcătuiau poporul peste care domnea Ahile. Ei locuiau în 
Tessalia (Grecia) și erau războinici vestiți, distingindu-se ca atare 
împreună cu regele lor în războiul împotriva Troiei. 

40 Majoritatea comentatorilor operei lui Shakespeare sînt de acord să 
considere cuvintele acestui cîntec ca aparținind lui Shakespeare deşi 
nu ar fi exclusă nici preluarea vreunei vechi balade populare și intro- 
ducerea ei în piesă, după cum procedau deseori și alți dramaturgi ai 
vremii. Interesul publicului spectator pentru aceste balade dove- 
dește, după părerea comentatorilor, că englezii apreciau în mod deo- 
sebit creațiile muzicale populare în vremea lui Shakespeare. 

41 Muzica acestui cintece, păstrată într-o carte veche, a fost descoperită, 
în Biblioteca lui British Museum din Londra, la începutul acestui secol, 

42 Tinichigiii erau vestiți ca mari băutori și vorbăreți. 

43 Expresia „cozonaci și bere“ devenise proverbială şi însemna „petre- 
cere“, La sărbători şi zilele diferiților sfinți se consumau un fel de cozo- 
naci şi se bea multă bere. Ca un reprezentant, mai mult sau mai puţin, 
al puritanilor, Malvolio nu poate decît să dezaprobe comportarea 
lui Sir Toby. 

44 Intendenții purtau în jurul gitului un lanţ care le atirna pe piept 
și constituia semnul distinctiv al funcției lor de șefi ai servitorilor, 
Pentru a-şi păstra luciul, lanţurile se freeau cu miez de piine. 

45 Sir Toby o numește pe Maria „regina amazoanelor“, comparind-e 
astfel cu regina acestora, Penthesilea, învinsă şi ucisă de Ahile la 
asediul Troiei. Pe de o parte își exprimă admiraţia pentru iscusința 
Mariei, dar pe de altă parte o şi ridiculizează pentru statura ei mică, 
şi prin urmare departe de statura atletică a Penthesileiei. O aluzie 
asemănătoare la statura Mariei apare şi în act. 1, se. 5, cind Viola se 
referă la Maria numind-o „uriaș“, 
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46 Probabil că Shakespeare are în minte propria sa căsătorie, deoarece 
Anne Hathaway, soţia sa, era cu opt ani mai în vîrstă decit el, 

47 În opinia criticilor cintecul butonului ar putea fi creaţia lui 
Shakespeare deşi conținutul cintecului pune această posibilitate sub 
semnul îndoielii, 

48 În mitologia latină, zeul melancoliei era Saturn, identificat de romani 
cu Cronos din mitologia greacă şi considerat tatăl lui Iupiter, Neptun, 
Pluto şi Iunona. 

49 În cadrul obiceiului din epoca Renașterii de a reprezenta personaje 
alegorice pe monumentele ridicate lă căpătiiul mormintelor era şi 
înfăţişarea Resemnării simbolizind suferința celor rămaşi în urma 
decedatului care, totodată, comandaseră monumentul. Resemnarea 
era, înfăţişată zîmbind, ceea ce exprima pe de o parte supunere față 
de o situaţie ce nu putuse fi evitată, iar pe de altă parte şi o atitu- 
dine de dispreţ pentru destinul care hotărise moartea celui dispărut. 

50 Istoria literară nu a putut stabili dacă exemplul căsătoriei unei nobile 
cu valetul ei, la care se referă Malvolio, este Inat din realitate sau 
dintr-unul din romanele populare sau piesele de teatru ale vremii, 
faptul putînd fi, prin urmare, numai imaginat de Shakespeare, 

51 Personajul biblic Jezebel era soția lui Ahab, unul dintre regii antici 
ai Izraelului, care a domnit în secolul al IX-lea î.e.n. Din cauza carac- 
terului său corupt numele Jezebel ajunsese să însemne în literatura, 
Renaşterii „femeie rea şi lipsită de ruşine“, 

52 Ceasurile purtate cran obicete rare la data cînd a fost scrisă piesa A 
douăsprezecea noapte. Moda lor fusese introdusă din Germania în 
jurul anului 1589 şi faptul de a purta un ceas era nu numai dovada 
unei existenţe luxoase dar constituia şi o notă de deosebită distincţie 
pentru purtător. 

53 Sitarul era considerat drept una dintre eele mai proaste păsări. 

54 În literatura Renaşterii se întilnese frecvent aluzii şi referiri la cele 
9 muze care, conform tradiţiei clasice, inspirau creaţiile literare, artis- 
tice şi cu caracter științific. Muza Comediei era Thalia, 

55 Chipul Lucreţiei — simbolul femeii virtuoase, care preferă mai curînd 
moartea decît dezonoarea, — era foarte obișnuit pe sigiliile inelelor 
femeilor. După toate probabilitățile Lucreția era înfăţişată în actul 
sinuciderii, deoarece mai departe Malvolio se referă la cuțitul cu 
care Lucreția și-a curmat viaţa (v. Iuliu Cezar nota 16 şi Cum vă 
place, nota 26). 

56 În ultima, parte a secolului al XVI-lea, ciorapii galbeni erau unul dintre 
articolele pe care le cerea moda tinerilor necăsătoriți care voiau să 
apară eleganţi și să impresioneze lumea feminină. Spre sfîrşitul seco- 
lului însă deveniseră demodaţi, ceea ce face deosebit de comică apa- 
riția lui Malvolio purtînd asemenea ciorapi. 
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57 Jartierele încrucișate erau încă la modă şi li se arăta preferință în 
special de către puritani. Jartiera, cît se poate de seumpă și elegantă, 
înconjura piciorul sub genunchi, se încrueişa dinapoia acestuia şi se 
lega în față formînd o fundă bogată, deasupra genunchiului. 

58 În original apare denumirea Sophy, desemnînd pe Şahul Persiei şi 
derivînd din cuvîntul persan safi (= ales). Safi devenise titlul șah tor 
din dinastia Safavi eare a domnit în Persia între 1505—1725. Refe- 
rirea lui Shakespeare la şahul Persiei se datorează faptului că regina 
Elisabeta trimisese, pentru prima oară în istoria Angliei, o ambasadă 
șahului, condusă de Sir Robert Shirley (cel mai vestit dintre călătorii 
englezi din acea vreme) şi de fratele său Anthony Shirley. Acesta din 
urmă s-a întors încăreat de daruri în Anglia în 1599 (iratele săn rămi- 
nînd în Persia pină în 1607) şi a povestit multe despre splendoarea 
de la curtea șahului şi generozitatea acestuia. În 1600 a fost publi- 
cată şi o carte relatind călătoriile celor doi fraţi, popularizind și mai 
mult fastul şi bogăţiile existente în Persia. 

59 Legenda lui Troilus gia Crosidei (v. Cum vă place, nota 53) era foarte 
populară în Anglia în epoca Renaşterii, datorită, fără îndoială, și 
poetului medieval englez Geoffrey Chaucer (1840—1400). În ediţiile 
operelor poetice ale acestuia, publicate în sec. al XVI-lea, apăruse 
şi Testamentul Cresidei, datorat poetului Ilenryson, în care legenda 
este continnată cu pedepsirea Cresidei de către zei pentru trădarea 
dragostei lui Troilus — Cresida devenind leproasă și sfirşindu-şi zilele 
în tovărăşia cerşetorilor leproşi. 

60 Salut francez: „Domnul să vă aibă în paza lui, domnule“. Se pare că 
este singura expresie pe care o stăpineşte corect Sir Andrew în limba 
franceză, 

61 „Tot așa şi pe dvs; servitorul dvs.“ Viola, după cum era și normal. 
stăpineşte limba franceză, Sir Andrew nu mai poate continua însă 
dialogul şi revine imediat la limba engleză. 

62 Ficatul era considerat şi sediul curajului (v. nota 4) ea și inima, pe 
lîngă sediul iubirii sau dragostei pătimaşe. 

63 Metafora se datorează răsunetului puternic pe cure l-a avut în opinia 
publică engleză călătoria olandezului Willem Barents în regiunile 
arctice în anii 1596-97, cînd a descoperit insulele Spitzbere în nordul 
Norvegiei şi Nova Zembla (Zemilia), situată în nordul Siberiei, între 
Marea lui Barents şi Marea Kara, unde a rămas blocat de ghețuri 
timp de 10 luni. Traducerea în limba engleză a acestei călătorii a 
fost publicată în vara anului 1598, cartea devenind extrem de populară, 

„64 Practiea de a folosi biserica san încăperea de deasupra intrării bisericii 
pentru instruirea elevilor, în lipsă de localuri de școală, era curenti 
în epoca elisabetană. Însăși şcoala unde a învățat Shakespeare la 
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Strattord-upon-Avon era găzduită în vechea capelă a corporațiilor 
din acel oraş. 

65 Aluzia este la o nouă hartă a lumii publicată în anul 1599, — prima 
hartă ştiinţifică (după cum a fost declarată) întocmită în Anglia, pe 
care erau trasate drumurile maritime ale corăbiilor şi prezenta tot- 
odată mai precis şi amănunţit regiunea, Indiei şi a Orientului depărtat 
precum, și descoperirile geografice mai recente, ca de exemplu şi insula, 
Nova Zembla (v. nota 63). 

66 Firma „Elefant“ era o firmă obişnuită a hanurilor engleze. Hanul 
„Elefant“ era în afara cetăţii Londrei, pe malul drept al Tamisei, 
nu departe de Globe, teatrul lui Shakespeare. 


Ştiindu-se urmărit din porunca ducelui Orsino, Antonio îl alege 
pentru că era mai ferit de supravegherea autorităţilor, ca toate 
hanurile și tavernele din afara Londrei. Numele şi locul hanului 
constituie încă un exemplu de transpunere de situaţii locale engleze 
în Iliria, 


67 Aluzie la scrierea elegantă numită „italiană“ care devenise moda lumii 
culte în Anglia în epoca elisabetană, importată, după cum îi arată 
numele, din Italia, originară însă, de fapt, din Veneţia, 

68 Expresie proverbială. În colecţia de proverbe a lui John Ray (1627-— 
11705) găsim: "Tis midsummer moon wilh you (= „Eşti atins de o 
lună de miez de vară“, însemniînd: „eşti nebun“). Se presupunea de 
foarte mulți. că intensa căldură a zilelor de vară tulbura funcţiile 
creierului producind stări de melancolie şi nebunie. 

69 Conform obiceiurilor timpului, în cursul lunii mai se organizau, în 
diferitele parohii ale Londrei, petreceri populare la care participau 
cetățenii din toate categoriile sociale. Se înălțau atunci cunoscutele 
prăjini numite Maw-poles în jurul cărora se învîrteau dansînd tineri 
şi tinere ţinind în mină fiecare cite o panglică lungă gi colorată, 
prinsă de vîrful prăjinii. Se executau totodată dansuri populare, tra- 
geri la ţintă cu arcul precum şi alte activități distractive, iar seara 
se prezentan spectacole şi se aprindeau focuri uriaşe pe străzi. 

70 În original este folosit termenul englezese cockatrice însemnînd basilisk, 
numele legendar al unui şarpe considerat că poate ucide numai cu 
privirea şi că era, ieşit dintr-un ou ouat de un cocog (v. Romeo şi 
Julieta, UI, 2). 

71 Cum duelurile deveniseră tot mai frecvente spre stfirșitul secolului 
a) XV-lea, în ultimul deceniu al acelui secol au apărut un mare număr 
de luerări referitoare la regulile de urmat în cazul soluționării conflic- 
telor pe calea armelor, Se punea totodată şi problema împiedicării 
duclurilor, martorii avînd împuternicirea să decidă asupra temei- 
nieiei motivelor acestora. 
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Astfel, în 1590 apăruse Cartea onoarei. şi armelor (atribuită lni 
Sir W. Segar); în 1993; Practica, procedura şi legile armdor (apar- 
ţinînd lui Matthew Sutcliffe); iar în 1595 lucrarea lui Vincentio 
Saviola, în două volume, privitoare la folosirea spadei şi pumnalulni 
precum şi la problema onoarei și a disputelor „onorabile“, 

72 Aluzie la Lethe, unul dintre riurile Infernului din care, conform mito- 
logiei greco-latine, sufletele morţilor trebuiau să bea pentra a vita 
viaţa pe care o duseseră pe pămînt. 

73 În original personajul Topaz este numit Sir Topas. Ortografia cu -e 
este ortografia veche a cuvîntului modern topaz (piatra prețioasă 
„topaz“). 

Numele Sir Topas este preluat din poemul lui Geoffrey Chaucer, 
Povestirile din Canterbury, în care apare povestirea Rime of Sir Thopas 
(Poemul lui Sir Thopas), avind caracter de parodie, ceva apropiat 
de comicul ereat de farsa pe care i-o joacă Sir Toby, Sir Andrew gi 
bufonul lui Malvolio în scena de față. 


Alegòrea numelui „topaz“ se datorează însă faptului că în wre- 
mea lui Shakespeare se atribuia topazului proprietatea de a vindeca 
nebunia, fapt menționat şi de Reginald Scot în lucrarea sa 
Demascarea vrăjiloariei, publicată în 1584, în care cuvîntul este 
ortografiat „topase“, 

În privinţa titlului de Sir atribuit unui prelat, lexicogratul Samnel 
Johnson (1709—1784) arată că oricine obținea un prim titlu acade- 

„mie era denumit Dominus şi i se vorbea cu Sir. Shakespeare numindu-l 
pe Topas Sir înseamnă că îl consideră ca avînd titlul respectiv, pen- 
tru a-l impresiona astfel şi mai mult pe Malvolio (v. Cum vă place, 
nota 44), 


74 Bufonul încearcă să vorbească latineşte în calitatea sa de prelat pe 
care şi-o asumă în scena de faţă. Totuşi salutul său însemnind „bună 
ziua“ este greşit construit gramatical, ca şi folosirea francezei şi latinei 
de către Sir Toby şi Sir Andrew, 


75 Aluzia este privitoare la un sihastru, Jerome, numit în Praga „sihbastral 
din Camaldoli“. 


76 Conform legendei, Gorbodue a fost un rege britanic care apare ca per- 
sonaj în tragedia Gorbodue, de asemeni intitulată în istoriile literare 
Perrez şi Porrez (fiii lui Gorbodue), prima dramă engleză de Thomas 
Norton şi Thomas Sackville, scrisă în versuri albe, folosite pentru 
întîia oară într-o piesă de teatru (jucată în 1562). 

17 Conform legendei biblice, una din plăgile cu eare a fost lovit Egiptul, 
pentru a-l sili pe faraon să dea voie evreilor să se întoazcă în ţara 
lor, a fost şi aceea a eutundării Egiptului în întuneric (v, Cum vă 
place, nota 15). 
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78 Aluzie la doctrina teozofieă a reîncarnării susținută de filozoful şi 
matematicianul grec Pitagora (582—500 î.e.n.), foarte frecvent men- 
ționată în literatura elisabetană (v. Cum vă place nota 16). 

79 Conform concepţiilor medievale, celor cinei simțuri ale fizicului îi cores- 
pundeau cinci facultăți ale intelectului şi psihicului (numite simțuri 
interne), la care se referă şi poemul Piers Plowman (Petre plugarul ), 
atribuit poetului William Langland şi compus în a dona jumătate a 
secolului al XIV-lea. 


Cele cinci simţuri interne sînt descrise într-un poem al lui Ste- 
phen Hawes (1474—1523), fiind numite: bunul simț, imaginaţia, 
fantezia, prețuirea şi memoria. Shakespeare aminteşte cele cinci 
simțuri în Sonetul 141. 

80 În jurnalul ţinut de John Manningham, în vremea cînd era student la 
drept în Londra, în primii ani ai secolului al XVII-lea, se relatează o 
întîmplare amuzantă privitoare la Regina Elisabeta. Aflind că una 
din rudele sale, preotul Bullein (mama reginei fusese Anne Boleyn — 
pronunțat „bulin“), avea un cîine deosebit de frumos la care ţinea 

foarte mult, i-a cerut să i-l dăruiască ei, făgăduind că în schimb îi va 
da orice ar vrea el să-i ceară. 

Bullein îi aduse cîinele şi o întrebă pe regină dacă îşi menţine 
promisiunea, la care regina îi răspunse afirmativ, „Atunci, vă rog 
stărnitor să-mi dați cîinele înapoi“, spuse preotul. 

81 Aluzie la o zicală populară şi totodată, probabil, la un joc cu zaruri. 


82 Zeul focului la romani (numit Hephaistos la greci), fiind în această 
calitate şi zeul cuptoarelor. Era totodată foarte iscusit în lucrarea 
metalelor şi a podoabelor din aur avînd unul dintre atelierele sale pe 
muntele Olimp unde cra sălaşul zeilor, 


83 Una din numeroasele „aluzii topice“ în care Shakespeare transferă 
situații din Londra și Anglia în ţările unde îşi situează acţiunile. În 
epoca respectivă exista o mare societate comercială numită Compa- 
nia Levant (asemănătoare cu Compania pentru India de Est) care 
făcea negoț cu Levantul, adică cu Grecia şi insulele grecești. Candia 
este un port în nordul insulei Creta iar corăbiile Phoenix şi Tigrul 
erau două nave bine cunoscute eare transportau mărfuri între Londra 
şi Creta şi Asia Mică. 

84 Shakespeare se referă la o povestire foarte populară din volumul 
Aethiopica — aparţinînd lui Heliodorus, seriitor grec din secolul al 
III-lea sau a doua jumătate a secolului al IV-lea e.n. — tradus în 
limba engleză în anul 1569. Povestirea intitulată Theagenes şi Chari- 
clea relatează aventurile acestor doi îndrăgostiţi capturați de egiptea- 
nul Thyamis, şeful unei bande de tilhari. Acesta din urmă se îndră- 
gosti de Chariclea şi se hotări să se căsătorească cu ea. Fiind atacat 


însă do o altă bandă de tilhari, mult mai puternică decit a sa, o inchise 
pe Chariclea împreună cu tezaurul său într-o peşteră, pentru a fi la 
adăpost. În timpul luptei dintre cele două bande, înţelegind că 
aveasă fie învins, se duse la peştera unde o ţinea închisă pe Chariclea 
vrînd să o ucidă pentru a nu cădea în miinile duşmanilor. Din cauza 
întunericului însă el ucise o altă [femeie care se afla împreună cu 
Charielea, ceea ce îi salvă acesteia viața, putind să-şi recapete în cele 
din urmă libertatea, 

Traducătorul englez Thomas Underdowne observă că la popoa- 
rele din acea parte orientală a lumii era un lucru obişnuit ca, în situaţii 
disperate, cineva ameninţat să-şi piardă viaţa să ucidă pe aceia pe 
care îi iubea, spre a-i lua astfel cu el în lumea cealaltă. 


85 Vulpea este proverbială pentru şiretenia ei şi în folclorul englez. 
86 Shakespeare se referă, prin cuvintele Violei, la problema mult dezbă- 


tută în Anglia în acea vreme, dacă sufletele morților pot lua înfă- 
țişarea lor de muritori, atunci cînd se arată acelora cărora vor să 
li se arate, sau ceca ce văd aceştia sînt doar diavoli care îşi însu- 
gesc chipul morţilor, în scopuri răuvoitoare, 

Comentatorul operei lui Shakespeare J. Dover Wilson vede o 
situaţie asemănătoare şi în Hamlet (act. I se. 2 și act. III se. 4), cînd 
Hamlet îşi exprimă îndoielile în privința statiei tatălui său, 


87 Faptul că Sebastian confirmă că tatăl său a murit cînd sora sa Viola 


avea treisprezece ani pare să contrazică situaţia lor de soră şi frate 
gemeni și prin urmare de aceeaşi virstă. Totuşi, fiind vorba numai 
despre ea, Sebastian nu mai consideră necesar să sublinieze faptuj 
că au acceaşi virstă, 


88 Metaloră împrumutată din luptele asemănătoare scrimei cu bitele, 
89 Latinism însemnind „cu glas tare“, 
90 Ca şi alte cîntece din piesa de faţă, cîntecul bufonului pare să fie o 
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veche baladă, adaptată într-o oarecare măsură de Shakespeare. În 
orice caz, cîntecul nu are nici o legătură cu piesa, motiv pentru care 
unii comentatori cred că a putut fi adăugat de vreun actor oarecare, 
jucînd rolul butonului. 

În legătură cu această posibilitate, Georges Duval, la care ne-am 
mai referit, relatează o întîmplare la Londra cînd, după reprezentarea 
piesei Molamet de Voltaire, în anul 1766, un actor a fost obligat de 
spectatori să cînte o baladă populară comică, 

În legătură cu piesa în sine, merită să fie menţionat faptul că, 
după moartea lui Shakespeare, A douăsprezecea noapte a fost repre- 
zentată sub numele de Malvolio, conform unei practici curente în 
acea vreme de a schimba titlurile multor piese de teatru scrise de 


diferiți autori, Astfel, Regele Charles I, deşi admirator al lui Shake- 
speare, schimbase într-un exemplar din ediția a 2-a a operelor lai 
Shakespeare cu propria sa mînă titlurile a cinci dintre piesele dra- 
maturgului, numindu-le; Benedick gi Beatrice, Pyramus şi Thisby, 
Rosalinde, Mr. Paroles şi Malvolio. 

În acelaşi timp, într-o carte privitoare la procesul Regelui Char- 
les I, autorul lucrării, John Cooke, reproşează regelui că a studiat 
opera poetului Ben Jonson şi a lui Shakespeare mai mult decit Piblia, 
iar poetul John Milton afirmă că regele susmenţionat îşi făcuse din 
opera lui Shakespeare cartea sa de căpătii, 


V. Ștefăneseu- Drăgăneşti 


HAMLET, PRINŢ AL DANEMARCEI 


Traducere de LEON LEVIȚCHI și DAN DUȚESCU 


PERSOANELE? 


HAMLET, prinţ al Danemarcei 

CLAUDIUS, rege al Danemarcei, 
nepotul lni Hamlet 

DUHUL regelui răposat, tatăl 
lui Hamlet 

GERTRUDE, regina, mama lui 
Hamlet, acum soţia lui Cla- 
udius 

POLONIUS, sfetnic de taină 

LAERT, fiul lui Polonius 

OFELIA, fiica lui Polonius 


HORATIO, prieten şi confiden$ 
al lui Hamlet 


îi curteni, 
ROSENCRANTZ foşti colegi 
de şcoală ai 
GUILDENSTERN } mi Hamlet 


FORTINBRAS, prinţ al Norvegiei 


sfetnici da- 
nezi, amba- 
' sadori în Nar- 
CORNELIUS vegia 
MARCELLUS bri ai ear- 
BEBE | ete a 
FRANCISCO 
OSRIC, un curtean fandosit 
REYNALDO, servitor al lui Polo- 
nius 
Actori 
Un gentilom de la curte 
Un preot 
Un gropar 
Însoţitorul groparului 
Un căpitan din armata lui For- 
tinbras 
Ambasadori englezi 
Nobili, doamne, soldaţi, marinari, 
soli şi slugi 


VOLTEMAND 


Beena; Elsinore, curtea şi împrejurimile 


ACTUL | 


SCENA 1 


Intră Bernardo şi Francisco, două sentinele. 


BERNARDO: 
FRANCISCO: 
BERNARDO: 
FRANCISCO: 
BERNARDO: 
FRANCISCO: 
BERNARDO: 
FRANCISCO: 


BERNARDO; 
FRANCISCO: 
BERNARDO; 


FRANCISCO: 
HORAȚIO: 
MARCELLUS: 
FRANCISCO: 
MARCELLUS: 
FRANCISCO: 


MARCELLUS; 
BERNARDO; 


HORAȚIO: 
BERNARDO: 
HORAȚIO; 
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Cine-i? y 
Ba, să-mi răspunzi tu mie! Stai! Parolal 
Trăiască regele! 

Bernardo? 


El. 
Ce grijuliu eşti — ai venit la timp..; 
E miezul nopţii — culcă-te, Francisco, 
Îți mulţumesc de schimb; e frig grozav 
Şi inima mi-e grea. 
E linişte? 
Un şoarec n-a foşnit, 
Ei, noapte bună. 
Dac-ai să vezi pe ceilalți doi străjeri, 
Horaţio și Marcellus, să-i zoreşti. 
Parcă-i aud. Hei, stai! Cine-i acolo? 
(Intră Horatio gi Marcellus). 
Prieteni gliei, 
Şi coroanei slugi, 
Vă las. 


Ostaş destoinie, noapte bună. 


Cine-a venit în locul tău? 


Bernardo. 
Cu bine. (Tese) 
Hei, Bernardo! 


En! Ia, zi. 
E și Horaţio? 
Un crîmpei din cl. 
Salut, Horaţio; bum venit, Marcellus. 
În noaptea asta s-a ivit din nou? 


ii, 1] 
BERNARDO: 
MARCELLUS; 


HORATIO: 
BURNARDO: 


HORATIO: 


BERNARDO; 


MARCELLUS: 
BERNARDO: 
MARCELLUS: 
BERNARDO: 
HORATIO: 
BERNARDO: 
MARCELLUS: 
HORAŢIO: 


MARCELLUS: 
BERNARDO: 
HORATIO: 


MARCELLUS: 
BERNARDO; 
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Eu n-am văzut nimic. 
Horaţio spune că ni se năzare 
Şi nu vrea-n ruptul capului să creadă 
fi eranta aritare ce-am Vizat 
În două rînduri. L-am poltit de-aceea 
Să stea cu noi de strajă-n noaptea asta 
Si, de-o veni vedenia din nou, 
Să-si creadă ochilor și să-i vorbească, 
Vezi să nu vină! 

Șezi puţin — iar noi 
Îți vom teen din nou urechea, 
Prea surdă la ce spunem c-am văzut 
În două nopți. 

Prea bine — să ședem, 
Şi s-auzim ce spune şi Ber nardo. 
Jeri noapte, dar — nu mai departe — 
Cînd steaua ce-i la asfințit de Steajăe 
ȘI făcuse crugul spre-a luci pe cer 
Acolo sns, Marcellus si cu mine, 
Cum a bătut de unu... 


(Intră Duhul.) 


Taci! Contenește! Vine iar — priveşte! 
Aidoma cu răposatul rege. 
Eşti cărturar? — vorbeşte-i tu, Horațio. 
Na juri că-i regele? Priveste-l bine 
Leit — mă minunez şi mă-nlior. 
Vrea să-i vorbim 
Întreabă-l. 
Ce ești tu 
De cotropești acest al nopţii ceas, 
Luîud chip războinic și călcind semet 
Precum, cîndva, monarhul Danemarcei, 
Azi îngropat? Vorbeşte, te conjur! 
S-a supărat. 
Priviţi — cum pleacă ţanţoş! 


Stai! Stai! Vorbeşte! Te conjur! Vorbeşte! 


(Duhul dispare.) 


S-a dus — nu vrea să ne răspundă. 
Ce zici, Horaţio? Tremuri tot, ești palid... 
Mai e aceasta-nchipuire doar? 
Ei, ce mai zici? 


HORATIO: 


MARCELLUS: 


HORATIO: 


MARCELLUS: 


HORATIO: 


MARCELLUS: 


HORATIO: 
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Pe Dumnezeul meu, n-aş fi crezut, 
De nu-l adevereau cu prisosinţă 
Chiar ochii-mi. 

Nu-i aidoma cu riga? 
Precum ești tu cu tine. 
Aşa era armura ce-a purtat-o 
Cînd l-a-ntruntat pe dirzul norvegian 
Si-asa se încruntase cînd, odată, 
În toiul unui sfat aprins cu leşii, 
Pe gheaţă de pe sănii i-a. trântită. 
Ciudat. 
De două ori, la-acest al nopţii ceas, 
Ne-a cercetat, eu pas războinic, straja, 
Cu ee anume gînd n-as ști să spun; 
Dar, după cîte pot să bănuiese, 
Năpastă prevestește pentru ţară. 
Stati jos. Să-mi spună cine-o şti de ce 
Sub pază grea, supușii sînt siliţi 
Corvezi să facă noapte după noapte? 
De ce se toarnă zilnic puști de bronz 
Şi arme se aduc din ţări străine? 
De unde-atita zor pe corăbieri, 
Că aspră truda lor nu mai desparte 
Duminica de ziua lucrătoare? 
Ce tile e-n pripa asta năduşită 
Care-a legat la jugul zilei noaptea? 
Îmi poate spune cineva? 

Da — eu. 

Înealte-aşa se-aude. Fostul rege 
A fost, cum știți, chemat la bătălie 
De Fortinbras, norvegul, crai trufaş 
Si mult jinduitor; şi-n luptă, Hamlet, 
Viteazul cunoscut de-o lume-întreagă, 
L-a doborît pe Fortinbras. Acesta, 
Prin scris pecetluit și întărit 
De legea herbului, odat’ cu viata 
Moșia toată şi-a pierdut, urmînd 
S-o ia învingătorul. Tot astfél, 
Şi Hamlet s-a legat să-i dea pămînt 
Lui Fortinbras, de-l biruia acesta; 
Dar, potrivit acelorași temeiuri, 
Nebiruindu-l, l-a pierdut pe-al său. 
Şi iată-acum că Fortinbras cel tînăr, 


0, ai 


BERNARDO: 


HORAȚIO: 
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Înfierbîntat la culme, a-ntocmit 

A întocmit la poalele Norvegiei, ici-colo, 
Podgheazuri de tilhari ce, pentru hrană, 
Bint gata de nesăbuinți; în scurt, 
Cum bine ştie-a noastră cîrmuire, 
Vrea dumnealui cu zorul și cu arma 
Să-și ia-ndărăt moșiile pierdute 

De tatăl său. Acesta-i, cred, dintiiul 
"Temei al pregătirilor ce facem, 

Al străjii, cum şi-al grabei nebunești 
Şi-al forfotei din toată Danemarca. 
Socot că este-ntoemai precum spui. 
Nu din senin ne tulbură, -nzăoat, 
Cumplitul chip — aievea răposatul 
Ce-i pricina războaielor acestea. 

Un pai care smintește ochiul minţii, 
Cînd Roma era-n floare, cu puţin 
Nainte de-a cădea slăvitul Cezar, 
Morminte s-au căscat și morţi în giulgiu 
Au chiţăit şi au tipat pe străzi; 
Planete s-au ivit cu cozi de foc; 

A rourat cu singe; pete-n soare 
Năprasne au menit; iar astrul umed 
Ce-nriurește ţara lui Neptun 
S-a-ntunecat ca-n ziua de apoi.’ 
Aceleași prevestiri îngrozitoare, 

Ai soartei înainte-mergători 

Și erainici ai restriştel care vine, 

An fost trimise de pămînt și cer 
Po-aceste plaiuri, oamenilor noștri’. 
( Duhul apare din nou.) 


Dar... linişte! Uitaţi-vă-ntr-acolo. 
Se-arată iar! Chiar pulberi de m-ar face, 


Eu calea i-o ațin®, (Duhul îşi desfase brațele, ) 


| Stai! Stai, nălucă| 

De poţi să scoţi un sunet sau ai glas, 
Vorbește-mi! 
Ce e vreun lucru bun de săvîrşit 
Spre liniştirea ta şi-a mea iertare, 
Vorbeşte-mi! 
eri a țării sri soartă 

i-o poate preștiința îmbuna, 
Vorbeste! 


MARCELLUS: 
HORAŢIO: 
BERNARDO: 
HORATIO: 
MARCELLUS: 


BERNARDO: 
HORATIO: 


MARCELLUS: 


HORAŢIO: 
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Sau, viu fiind, de-ai strâns în matca țărniă 

Comori răpite pentru cari, voi, duhuri, 

Se spune că-ați ieşi din gropi ades ( cîntă 

cocosul ), 

Vorbeşte! Stai! Vorbeşte — Opreşte-l tu, 
Marcellus. 

L-împung cu lancea? 

Da, dacă nu stă. 
E-aici! a 
Aici! (Duhul dispare. ) 

S-a dus! 


„Cred c-am greşit — c-atît de maiestos, 
- lar noi îi arătăm împotrivire; 


E ca văzduhul, nu-l putem răni. 
Si-a noastre lovituri n-an nici un rost. 
Ar fi vorbit, dar a cîntat cocoşul. 
Si-atunei a tresărit ca vinovatul 
Chemat în faţa eruntei judecăţi. 
Cocoșul, trimbițaşul dimineții, 
Trezeşte, după câte-am auzit, 

Cu glasul său tăios, pe zeul zilei; 

Și la ăst semn, rătăcitorul duh 

Din foc sau ape, aer sau pămînt?, 

Se duce-ntr-ale lui; că este-așa 

Ne-au dovedit-o cele ce-am văzut. 
S-a spulberat cînd a cîntat cocoşul. 
Spun unii că în preajma sărbătorii 
Cînd s-a născut Iisus, o noapte-ntreagă 
Se-ngînă cîntătorii și atunci 

Nu umblă duhuri. Nopţile-s ferite, 
Căci aștrii nu lovesc, nu fură silfii 

Și nu fac hîrcele solomonii — 

Ati de sfint și milostiv e ceasul. 


Aşa am auzit; şi-n parte, cred. 

Dar, iată, dimineața-nveșmâîntată 

În strai roşeat, pășeşte peste roua 
Acelui deal înalt din răsărit. 

Să ridicăm, dar straja: Prinţul Hamleţ 
S-ar cuveni să afle ce-am văzut 

În noaptea asta: duhul, mut eu noi, 

Lui — jur pe viaţa mea — fi va vorbi, 
Vă învoiţi să-i spunem, cum ne cer 
Iubirea ce-i purtăm şi datoria? 


mg 
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Aşa să facem, negreşit; ştiu unde 
Putem să dăm de el în zori de zi. (Tes. ) 


Sunet de trompete. Intră Claudius, regele Danemarcei, Gertrude — regina, 
sfetnicii, Voltemand, Cornelius, Polonius şi fiul său Laert, Hamlet (îmbrăcat 


în negru) şi alții. 
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E caldă încă amintirea morţii 

Lui Hamlet, frate-al nostru drag, și-i drept 
În inimi să-l jelim, iar ţara-ntreagă 
Obrazul să-și zgireească, de durere!0, 

Cum însă judecata firea-a-nfrînt, 

Îl pomenim cu înţeleaptă jale, 

De cele-a noastre, iarăși, neuitînd. 

Deci, dar, cu sora noastră, azi regină, 
Domnese urmaş al ăstui stat războinic, 
Ne-am însurat — cu bucurie îrîntă, 
Cu-un ochi surizător, cu altu-n lacrimi, 
Voioşi la-nmormiîntare, trişti la nuntă, 
Destăt şi seîrbă eumpănind; acestea, 
Făr-a opri a voastre mari lumini 

Ce-au susținut pricina nesilite. 

De toate multumim". Urmează-acum 
Ce știți prea bine — Fortinbras cel tînăr, 
Tinîndu-ne nevrednici, sau, crezînd 

Că după moartea scumpului nost’ frate 
Ni-e statul destrămat şi se dărîmă, 

Cu visul s-a-nsoțit — cum că-i mai tare! — 
Și-ntr-una cu solii ne-a sîciit, 

Cerînd să-i dăm moșiile pierdute 

De tatăl său şi luate, după lege, 

De-al nostru vajnie frate. Dar — de-ajuns. 
Cît despre noi şi ăst ceas al întrunirii, 
Acestea, seris-am regelui norveg 

(Unchi al lui Fortinbras cel tînăr), care, 
Nevolnie și bolnav, n-a prea aflat 

Ce vrea nepotul, să-l opreaseă-n loc, 
Fiindeă gloata, oastea de temei 

Si toţi ehemaţii sînt supușii lui. 
Cornelius, ţie şi lui Voltemand, 
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Vă poruncim să duceți vorbe bune 

Bătrînului norveg; iar cînd vorbiți 

Cu regele, să nu vă avîntați 

Mai mult decît îngăduie cuprinsul 

Acestor mărunţite șarturi. Mergeţi 

Şi-osîrdia v-o dovediți prin grabă. 

n toate-acestea preasupuşi 

vom fi. 
Nu ne-ndoim; din inimă, drum bun, 


(Voltemand şi Cornelius ies.) 


Si-acum, Laert, ce veşti ai să ne dai? 
Ne-ai spus de-o rugăminte; ce-i, Laert? 
Vorbindu-i regelui danez eu rost, 
Nu zviîrli vorbe-n vînt. Au e ceva 
Să-mi ceri, Laert, și să nu-ţi dau? Nici capul 
Cu inima nu e mai de-o ființă, 
Nici gurii nu-i mai priiucioasă mîna, 
Ca tatălui tău tronul Danemarcei? 
Ei, ce doreşti, Laert? 

Temut stăpin, 
Îngăduința de-a mă-ntoaree-n Franta, 
De unde chiar dac-am venit de voie 
Ca să m-arăt supus la-ncoronare, 
Acum că datoria mi-am tăcut, 
Spun drept, gînd, dor, mă-mbie iar spre 

Franţa, 

Cătînd la voia ta mult milostivă. 
Te lasă fata? Ce zice Polonius? 
Milord, cu stăruință multă-a smuls 
Consimțămîntul meu și, pîn-la urmă, 
Cu greu, pe vrerea lui mi-am pus pecetea. 
Te rog frumos, îngăduic-i să plece. 
Te bucură de ceasul tinereţii 
Laert, și precum vrei, aga petrece-l... 
Dar, Hamlet, tu, nepot şi fiu al meu — 


HAMLET (aparte ): Mai mult decit nepot; fiu — mai paţin... 
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De ce te adumbrese într-una norii? 
Nu, doamne — mi-e că prea mă aflu-n 

| soare.1? 
Mai risipeşte-ţi noaptea, dragă Hamlet, 
ŞI-L vezi eu ochi prietenoși pe rege. 
Nu-l tot căta, pleoapele plecînd, 
Pe nobilul tău tată în ţărină. 
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Ştii că-i firesc: tot ce trăieşte, moare, 
Trecînd spre veşnieie prin natură. 
Da, doamnă, e firesc. 

De este-așa, 
Ce-ţi pare-atit de osebit? 

| Nu, doamnă, 

Nu-mi pare — este; „pare“? Nu-l ennose. 
Nu doar cernita-mi mantie, măicuţă, 
Nici negrul strai solemn ce-i rînduit, 
Suspinul răsuilării sugrumate, 
Nu, nici bogatul ochiului, şuvoi, 
Nici masca tristă-a feţei, dimpreună 
Cu toate-ntruchipările durerii, 
Aievea nu m-arată ; — acestea par — 


"Sînt gesturi ce se pot juca; podoabe-s 


Şi haine pentru chin; ci port ceva 

sin e-mi, nelăcut a se vedealt, 
Îţi face cinste că te simţi dator 
Să-ţi plingi părintele într-asttel, Hamlet. 
Stii bine, însă, că şi tatăl tău 
Şi l-a pierdut pe-al lui!5; acesta, iarăși, 
Pe-al său, şi-atunci urmaşul l-a cinstit, 
Şi-a arătat fiască datorie 
Jelind un timp; ci, stăruinţa-n plinset 
E semn de nepioasă îndirjire; 


E-un chin nevrednic de-un bărbat: înseamnă 


Voinţă ce, semet, înfruntă cerul, 
Piept fără zale, minte zvăpăiată, 
Necoaptă şi nedăscălită încă, 


Ce ştim noi cade-se a fi, căci este 


La fel de-obişnuit și la-ndemină 


„Ca orice lucru cunoscut de simţuri. 


De ce, dar, cu ursuză răzvrătire, 
Ne facem sînge rău? Vai, e-un păcat 
Faţă de cer, față de mort şi fire 

Şi buna judecată, a cărei lege 

E moartea taţilor și care, pururi, 
De la întîiul leg la cel de azi, 

Ne strică: „Astfel cade-se a fi“, 

Noi te rugăm în pulbere s-arunei 
Acest chin sterp şi-n noi să vezi un tată, 
Căci lumea va să știe că ne eşti 
Urmaș la tron, că nu e mai puţină 
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Iubirea ce ţi-o port decit aceca 

A unui tată drag. Cît despre gîndu-ți 
De-a te-nturna la școală-n Wittenberg!?, 
Derinţei noastre na e pe potrivă 

Şi stăruim ea să rămii aici, 

Privit de noi cu-alint şi mîngiiere, 

Al nostru-ntii curtean, nepot și fiu. 

Nu lua-n deşert a mamei te rugă; 


La Wittenberg să nu pleci — stai cu nol, 


În toate, doamnă, mă voi strădui 
Să te ascult. 


Iat-un răspuns frumos 
Şi plin de dragoste. În Danemarca 
Să fii precum noi înșine, Hai, doamnă, 
Plăcută-i feței mele învoirea 
Nesilnică și blîndă a lui Hamlet; 
Şi-n cinstea ei, la fiece pocal 
Ce-l va-nchina azi riga Danemarcei, 
Bombarda! va vorbi către tării, 
Iar cînd am să ciocnesc, o să răsune 
În ceruri pămînteanul tunet. Vino. 


(Trompete. Ies toți, în afară de Hamlet.) 


Ah! Carnea asta mult, mult prea-ntinată 
De s-ar muia, topi și face rouă! 

De nu oprea, prin legea lui, Cel veșnic 
Răpunerea de sine! Doamne, Doamne, 
Ce slute, seci, săleii și fără noimă 

Îmi par ce rosturi arc-această lume! 
Vai, vail E o grădină neplivită, 

Dînd în sămînță; ce-i din fire hîd 

A năpădit-o toată! Să se-ajungă-aici! 


Mort doar de două luni! Nu, nici de două 


Ce rege bun! Faţă cu-acest satir!s, 
Hyperion! — iubind atît pe mama, | 
Că nu lăsa nici vîntul să o bată 

Prea aspru în obraz. Cer și pămînt! 
Să-mi amintesc? Da, se-agăţa de diînsul 
De parcă saţul pofta i-o sporea. ~ 


Şi, totuşi, peste-o lună... Să-mi curm gîndul 


Ți-e numele femeie, slăbiciune! 
O lună — nu-şi tocise nici pantofii 
Cu cari l-a prohodit pe bietul tata, 


(2, 21 


HORATIO; 
HAMLET; 


HORATIO; 
HAMLET: 


MARCELLUS: 
HAMLET: 


HORATIO: 
HAMLET; 


HORATIO: 
HAMLET: 


HORAȚIO:. 
HAMLET: 


336 


În lacrimi ea Niobe2%. — Ea, nu alta! 

O, Doamne! (— Un dobitoc ce nu gindește 
Jelea mai mult) — s-a măritat cu unchiul, 
Al tatii frate — dar de el departe 

Ca eu de un Hereule?!; într-o lună! 

Nici sarea prelăcutelor ei lacrimi 

Nu se zvîntase-n ochii-i înroșiți 

Şi s-a şi măritat. — O, să se-arunce 
Cu-atita, zor în pat incestuos!22 

Nu-i bine şi a bine nu menește.., 

Te frînge, inimă, căci va să tac. 


(Intră Horatio, Marcellus şi Bernardo.) 


Salut, milord. 
Te văd voinie — mă bucur... 

Horaţio — altfel eu nu mai sînt eu! 

Chiar el, și vesnic servul tău, altetă. 

Prieten bun — aş face schimb de nume. 

De ce-ai plecat din Wittenberg, Horatio? 
Mareellus? 

Stăpîne... j j 
Mă bucur că te văd. (Lui Bernardo.) Sir, bună 

ziua. 

Dar, zău, ce te-a adus din Wittenberg? 

Milord, o povirnire către lene. 

N-aş vrea s-aud c-o spun vrăjmașii tăi! 

a nu-mi jigni urechea într-atita 

ncât s-o facă să creadă-n ce spui tu 
*Mpotriva ta: doar știu că nu ești leneș, 

Ce faci la Elsinore?23 Pîn-a te-ntoarce, 

Te învăţăm să bei vîrtos. 

Venit-am 

Să văd prohodul tatălui tău, Hamlet. 

Nu-ţi bate joc de mine, zău, colega; 
Cred c-ai venit la nunta mamei mele. 

Ce-i drept, milord, cam iute a urmat. 
Economii, economii, Horaţio. 

La benchetul de nuntă s-au mîncat 

Bucatele sleite de la praznic. 

Mai bine-n cer dădeam de-un dușman crunt 
Decît să văd această zi, Horatio! 

Tata... îmi pare, ah, că-l văd pe tata... 
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[I, 2] 
Unde, milord? 
ochii minții mele. 
O dată l-am văzut. A fost un rege! 
A fost un om — oricum l-ai fi privit; 
De seama lui n-am să-ntîlnese un altul. 
Milord, aseară cred că l-am văzut. 
Văzut? Pe eine? 
Pe rege, tatăl tău. 
Pe rege, tatăl meu! 
Uimirea stăpineşte-ţi-o citva 
Şi-urechea pleacă-ți pîn-voi povesti, 
Cu-a domnilor de fată mărturie, 
Minunea ce-am văzut. 
Te-ascult, pe ceruri! 
În timpul străjii, două nopţi la rînd, 
Marcellus și Bernardo l-au văzut 
n ceasul mort al beznei necuprinse. 
La-nfăţișare — tatăl tău, leit, 
Împlătoșat din creştet pînă-n tălpi... 
Le-apare-n faţă și cu mers solemn 
Păşeşte maiestuos pe lîngă ci; 
De trei ori trece pe sub ochii lor 
Vimiţi şi-nspăimîntaţi, la mai puţin 
De lungul sceptrului regesc; iar dînşii, 
De groază-aproape năuciţi, stau stei 
Și nu-i vorbese. Mi-au povestit acestea 
n mare taină; şi-ntr-a treia noapte, 
Am străjuit cu ei, iar ce mi-au spus 
S-a şi-ntîmplat — căci la același ceas, 
Purtînd același chip, și-a dat de veste. 
De rege mi-amintese. Aceste miini 
Nu-s într-atit asemeni. 
Unde asta? 
Chiar pe terasa unde străjuiam. 
Nu i-aţi vorbit? 
Eu i-am vorbit, alteţă 
Dar nu mi-a dat răspuns. O clipă, totuși, 
Mi s-a părut că-și sumeţește capul 
Cu gînd de-a ne vorbi; dar chiar atunci, 
Cocoşul dimineţii a cîntat 
Şi, auzindu-l, s-a cules în grabă, 
Şi nu s-a mai văzut. 
Minune mare! 
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Pe viaţa mea, e-adevărat, alteţă; 

Si-am socotit că-i datoria noastră 

Să te vestim, 

Da, da — însă mă tulbură ce-mi spuneți. 
Sînteţi de «ardă noaptea? 


Bernardo: Da, milord. 
ȘI ziceţi că era-narmat? 
Bernardo: "Narmat, miloră. 


Din cap pînă-n picioare? 
Bernardo: Milord, din creștet pînă-n tălpi. 
Deci, chipul nu i l-aţi văzut. 
Ba da, îşi ridicase obrăzarul?t. 
Părea-ncruntat? Da? 
Chip mai degrabă trist — nu încruntat, 
Palid? Roşu? 
Nu, foarte palid. 
Te-a ţintit cu ochii? 
Neîntrerupt. 
De ce n-am fost acolo... 
Te-ar fi uimit nespus. 
Se poate, se prea poate. Mult a stat? 
Cît numeri pe-ndelete pîn-la sută. 
Bernardo: Mai mult. 
Dar nu atunci cînd l-am văzut, 
Cu barba ninsă? 
De-un negru argintat, cum o văzusem 
Pe cînd trăia. 
Veghez și eu la noapte; 
Veni-va, poate, iar. 
Mă leg că vine. 
De-o să ia chipul bravului meu tată, 
Am să-i vorbesc, de s-ar căsca și iadul, 
Cerîndu-mi ca să tac. Vă rog pe toţi: 
De-aţi tăinuit acestea pin-acum, 
Păstraţi-le-n de voi și mai departe; 
Şi orce s-ar mai întîmpla deseară, 
Cătaţi a desluși făr” să vorbiţi; 
Voi ști să răsplătese iubirea voastră. 
Cu bine. După unsprezece noaptea, 
Cu voi sînt pe terasă. 
Slugi plecate! 
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Nu, iubitori prieteni, cum vi-s eu. 
Vă las. 
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(Hotajio, Marcellus şi Bernardo se înclină şi ies.) 


Al tatălui meu duh în zale? 

Nu, nu-i a bună! Ce nelegiuire 
O fi la mijloc? De s-ar înnoptal 
Stai, inimă, tăcută, pîn-atunci. 
Ticăloşia ochilor s-arată, 


Chiar de-o acopere tărîna toată. ( Iese.) 


Cameră în casa lui Polonius. Intră Laert şi Ofelia, sora lui. 
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Bagajele-s pe bord. Te las cu bine. 
Și, vintul de-i prielnic, surioară, 
Şi e vreun Vas prin preajmă, nu uita 
Și dă-mi de tine știre. 
Te-ndoieşti? 
Hatirul ce-ţi arată Hamlet nu e 
Decât o toană-a sîngelui și-un moft, 
Un toporaş în faptul primăverii, 
Grăbit, firav, suav și trecător — 
Parfumul și alintul unei elipe; 
Atit. 
Atita doar? 

Atit socoate-l. 
Crescînd, natura nu sporeşte numai 
n mușchi și trup; odată cu-acest hram, 
Se-avîntă şi slujirea-ascunsă-a minţii 
Și sufletului. Poate azi îi placi; 
Azi, tina și-amăgirea nu-i mînjese 
Dorinţa virtuoasă; dar, ia seama, 


Ea nu-i a lui, cînd te gîndeşti la rangu-i, 


El este robul naşterii; nu poate, 

Ca oamenii de rînd, să facă tot 

Ce și-ar dori; de-alegerea-i atîrnă 
Tăria și puterea-ntregii țări. 

Deci, cînd alege, trebuie s-asculte 

De glasul şi de vrerea trupului 

Al cărui cap e el, Şi-atunci cînd spune 
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Ce dragă-i esti, fii înţeleaptă, erede-l 
Atât cît peate-nlăptui din spusa-i, 
Fiind ce este, — adică: nu mai mult 
Decât l-arată vrerea Danemarcei. 
Tu cumpăneşte paguba ce poate 
S-o-ndure cinstea ta, dac-ai s-asculţi, 
Prea-nerezătoare, toate cîte-ți cîntă: 
Ori îţi pierzi inima, ori poftei sale 
Curată visteria ta-i deschizi. 
[a seama, dar, ia seama, surioară, 
Şi stai în umbra dragostei, ferită 
De focul și primejdia dorinţei. 
Prea darnică-i cca mai sfioasă fată, 
Dacă-și arată lunii frumuseţea. 
Virtutea chiar nu scapă de birteli! 
Lăstarul primăverii-i ros de viemi 
Ades pîn-ași desface el bobocii; 
Şi-n zorii rouratei tinereţi 
Ameninţă furtuni otrăvitoare. 
Deci, te fereşte: cel mai bun străjer 
E frica — tinereţea, orişicită 
l-ar fi singurătatea, se-ntărită. 
Eu tîlcul ăstor sfaturi am să-l pun 
De strajă inimii. Dar, frăţioare, 
Nu-mi arăta, ca preotul nevrednic, 
Drum către ceruri aprig și spinos, 
Cînd el, erai dirz și nenfricat, ia calea 
Tivită cu brîndușe a plăcerii, 
Uitînd ce-a predicat. 

Să nu te temi! 
Am zăbovit. prea mult. A! vine tata. 


(Intră Polonius.) 


O binecuvîntare îndoită 
E-un har primit de două ori. Prilejul 
Suride încă unui bun rămas. 
Cum? Tot aici? Îmbareă-te, Laert! 
Hai, vîntul a-nceput să umile pinza, 
Te-aşteaptă toţi. Fii binecuvintat 
Şi-nseamnă-ți pe răboj aceste sfaturi: 
Grai gîndurilor nu le da, și, iar, 
Nu împlini un gînd nesocotit. 
Fii simplu, însă nicidecum vulgar, 
Prietenii, o dată încercaţi, 
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Cu cercuri de oțel să-i legi de suflet; 
Dar palma nu-ţi bătători, purtînd 
Prieteni noi și nezburătăciţi. 
De ceartă fugi; dar cînd te-ai prins, dă piept, 
Ca să-nspăimînţi dușmanul. Să-i asculți 
Pe toţi, dar să vorbeşti numai cu unii. 
Primeşte judecata. orișicui, 
lar pe a ta păstrează-ţi-o. Veşmîntul 
Să fie pe măsura pungii tale — 
Nu fistichiu; bogat, nu fandosit — 
Căci haina deseori pe om l-arată; 
În Franţa, mai ales prin strai, cei mari 
Își vîntur” strălucirea boieriei. 
Să nu iel, nici să dai cu împrumut: 
Căci, dînd, ades pierzi bani şi-amici; cînd iei, 
Dai îrîu risipei; însă, mai cu seamă, 
Fii ţie însuţi credincios și, astfel, 
Aşa cum noaptea vine după zi, 
N-ai să mai poţi fi prefăcut cu nimeni. 
Drum bun — te aibă-n pază Cel-de-sus. 
Plec preasupus al tău — cu bine, tată. 
E timpul. Pleacă — slugile te-aşteaptă,. 
Te las, Ofelia, și nu uita 
Ce sfat ţi-am dat. 

| E zăvorit în minte 
Și păstrătorul cheilor eşti tu. 
Adio. (Laert iese.) 
Ei, ce ţi-a spus, Ofelia? S-aud. 
Cu voia-ţi, tată, mi-a vorbit de Hamlet. 
Nu-i rău, nu-i rău deloc. 
Aflat-am că, de-o vreme, foarte des 
Îți dăruie din timpul lui, iar tu, 
La rîndu-ți, îl asculti cu dărnicie. 
De este-așa — cum mi s-a spus, și asta 
Ca prevenire — află că tu însăţi 
Nu te-nţelegi de-ajuns, cum şade bine 
Copilei mele și onoarei ei. 
Ce-i între voi? Hai, spune-mi adevărul. 
De-o vreme, tată, -mi dă mereu dovezi 
Că mă iubește. 
lubeștel? Ha! Tubeşti ca o fetiţă 
Ce n-a trecut prin astfel de primejdii. 
Tu crezi ăstor dovezi — cum le numești? 
Nu știu, milord, ce trebuie să cred, 
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POLONIUS: Păi, să te-nvăț; Să-ţi spui: copil am fost, 
Lund aceste gajuri drept bani buni, 
Cînd nu sînt. Preţuiește-te, altminteri, 
(Ca să nu strie un ieftin calambur, 
Să zie așa — ai să rămii o proastă. 


OFELIA: Milord, de dragostea-i m-a-neredințat 
În chip cuviincios. 
POLONIUS: Pe viață, chipurile... spune, spune. 
OFELIA; Iar vorba și-a-ntărit-o cu mai toate 
A cerului sfințite jurăminți. 
POLONIUS: Da, lațuri pentru becaține! Știu 


C-atumei cînd este sîngele aprins 

Din suflet se revarsă vorbe mari 

Și gura le rostește. Fata mea, 

Nu lua drept foc lucirile acestea, 

Căci ard făr'să-ncălzească şi se sting 

În chiar făgada lor, cînd se-nfiripă. 

Fii mai zaîreită, dar, de-aci-nainte 

Cu fectorelnică făptura ta 

Şi-arată-i-te mai rar; împresurarea 

Toemește-o la un pret mai ridicat 

Decât porunca lui să stai de vorbă. 

Atît să crezi: că-i tînăr și că poate 

Mai slobod să se poarte decât tine. 

Pe scurt, Ofelia, să nu te-nerezi 

În jurămintele-i: sînt verigaşi 

Vopsiți altfél de cum i-arată haina, 

Milogi cătînd doar lucruri necurate 

Ce par pioase, sfinte-neredințări 

Spre-a înșela mai bine. Să știi, dar — 

Ti-o spun deschis: de azi încolo 

Nu vreau să mai nedreptăţești o clipă 

Din timpul tău, vorbind cu prințul Hamlet, 

la seama, -ți poruncese. Si-acum, să mergem, 
OFELIA: Prea bine, tată, am să te ascult. (Ies.) 


SCENA 4 
Terasa castelului. Intră Hamlet, Horatio şi Marcellus. 


HAMLET: Grozav mai mușcă vîntul: brrr, ce frig el 
HORAȚIO;: Da, da, e-un vînt pătrunzător și rece. 
HAMLET: Ce oră e? 
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Aproape miezul nopții. 

A şi bătut. 

Aşa? — n-am auzit. Ne-apropiem 
De ceasul cînd obişnuia să iasă. 


(Se aud trompele şi bubwit de tunuri. JZ 


Milord, ce-nscamnă-acestea? 
E-o noapte-n care regele nu doarme; 
Petrece, bea, se-nvirte-n dant nebun; 
Din vinul lui renan cînd dă de dușcă, 
Această, biruinţă, tobe, surle, 
O trimbițează-astiel. 

E-un obicei? 
Da, este, cum de nu. 
Dar cred, doşi-s năseut aici, deprins 
Cu datinile, că a-l încălca, 
E mai de laudă decit a-l ţine. 
Beţia timpă,-n răsărit şi-apus 
Ne face de ocară printre neamuri: 
Ne spun betivi și numele ni-l spurcă, 
Vorbind ca despre porci. Aşa-i: beţia 
Ne văduvește fapta cca mai avîntată, 
De-a slavei noastre măduvă şi sevă. 


Aşa se-ntîmplă-ades cu unii oameni: 


O pată-a firii, naşterea, de pildă, 

— De care vinovați nu sînt, fiindcă ` 
Natura neamul nu şi-l poate-alege — 
Ori vreo pornire puhavă, în stare 

Să sfarme-a minţii ziduri și cetăţi, 
Sau vreun nărav ce umilă prin dospit 
Purtările alese, fac ca dinșii, 

Purtînd, cum spun, pecetea unui greș 


De-al firii sau trimis de-a soartei stea — 


Chiar de-s virtuți curate precum harul 
Și fără număr — cîte-neap în om 
Printr-an cusur anume să destrame 


Întreaga cumpănire; — un dram de rău 


Mănează toată nobia plămadă, 
Spre-a ei ruşine. 


Uite-l, doamne, vine! (Apare Duhul.) 


Ne-ajute îngeri păstrători de har! 
De eşti duh bun sau osîndit; de-aduci 
Zefir din cer sau vijelii din iad; 
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De-ţi este gîndul rău sau milostiv, 
Prin chipul tău mă-ndemni să-ntreb atitea, 
Încît am să-ţi vorbesc, spunîndu-ţi: Ham'et, 
Domn, tată, rege-al Daniei — răspunde-mi, 
Ca să nu mor în neștiință! Spune 
De ce-n cosciug sfințite!e- oseminte 
Lințoliul și l-au rupt și cripta-n care 
Noi te-am văzut zidit, dormind în pace, 
Şi-a desfăcut, spre-a te zvîrli afară, 
Grrupataliă, de marmur, fălci? De ce 
Tu, mort cum esti, în zale-mplătosat, 
Te-ntorni la-al lunii licăr, sluțind noaptea 
lar nouă, măscăriei ai firii, mintea 
Smintindu-ne-o cu gînduri ce-n alară-s 
De-al sufletului tare. Spune-mi, de ce? 
Şi pentru ce? Ca noi — noi, ce să facem? 
(Duhul îi face semn lui Hamlet.) 


HORATIO: Îţi face semn ca să-l urmezi, de parcă 
Ar vrea să se descopere doar ţie. 
MARCELLUS; Nu vezi cu câtă curtenie-n gesturi 


Te-ndeamnă spre un loe mai depărtat? 
Dar — nu te du cu el! 


HORAŢIO: Nu, nicidecum, 
HAMLET; Altminteri nu vorbește. ÎL urmez. 
HORATIO; Să nu faci asta. 

HAMLET; Pentru ce m-aş teme? 


Pe viaţa mea nu dau măcar un ban; 
Cât despre suflet, ce-ar putea să-mi tacă, 
De vreme ce-i, ca el, nemuritor? 
Îmi face semn din noa. Am să-l urmez, 
HORAŢIQ; Dacă te-mbie, doamne, către mare 
Sau către tiorosul tanc al stîncii 
Plecate-ameţitor peste talaz? 
Şi dacă-și ia acolo chip cumplit, 
Ca să-ți răpească buna, Judecată, 
Lăsîndu-te nebun? Nu te pîndeşti? 
Coclaurii şi-aşa sînt de ajuns 
Ca să smintească-un creier ce priveşte, 
De la atîţia stîujeni, înspre mare 
Şi o aude hohotind. 
HAMLET; Mă cheamă, 
Porneşte. Te urmez. 
MARCELLUS; Să nu te duci cu el, alteţă! 
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SCENA 5 
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Mina! 

Ascultă-ne — rămili. 

Mă strigă soarta 
ȘI, întărindu-mi orice vinişoară, 
O face mușchi al leului Nemeii.2 
Mă cheamă iar. Jos mîna, domnii mei, 
«Jur să-l preschimb în duh pe-acela care 
Mă va opri! Mergi. Te urmez. 


(Duhul gi Hamlet ies.) 


Închipuirile l-au scos din minți. 
Hai după dinsul. Să nu-l ascultăm. 
Să mergem. Pe ce drum se-ndreaptă toate? 
E ceva putred în Danemarca. 
Pe drum călăuzit de ceruri. 
Hai. (Tes.) 


O altă parte a terasei. Intră Duhul şi Hamlet. 


HAMLET: 
DUHUL: 
HAMLET: 
DUHUL: 


HAMLET; 
DUHUL; 


HAMLET: 
DUHUL: 
HAMLET: 
DUHUL: 
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Unde mă duci? Vorbeşte! Nu mai merg. 
Ascultă-mă. 
Te-ascult. 
E-aproape ceasul 


Cind cată să mă-ntore în vilvătaia 
Grozavă de pueioasă. 
Vai, biet Duh! 


Să nu mă căinezi și să asculți 


Cu Inare-aminte tot ce-am să-ți destăinui, 
Vorbește. Datoria mea-i s- ascult. 
S-asculţi și după-aceea să răzbuni, 
Cum? 

Sînt duhul tatălui tău, osîndit 

Să mă preumblu noaptea un răstimp 
lar ziua în văpăi să llămînzese 

Pînă cînd crimele din timpul vieţii 
S-or mistui?. Dacă n-aş fi ţinut 

Să nu spun a-închisorii mele taine, 
Aş da citire unui letopiseţ 

Din care cel mai neînsemnat cuvint 
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Ți-ar stoarce sufletul şi-ar îngheţa 
Zglobiul sînge; ochii ți-ar ieşi, 
Asemeni unor stele, din orbite: 
Ti s-ar desface pletele-nnodate 
Și orce fir de păr ţi s-ar zbinrli 
Ca ţepii de mistreţ, înfuriat. 
Dar astfel de vestiri a veşnieiei 
Nu podobese urechii omeneşti. 
Aseultă, o, ascultă! De-ai iubit 
Pe seumpul tău părinte vreodată... 
O, Dumnezeule! 
Veiderea-i mirşavă, s-o răzbuni. 
Ucidere! 
Mirsav e orişice omor; el ăsta-i 
Cel mai mÎrsat, kidos şi nefirese. 
Vreau să știu tot — degrabă spune-mi 
Şi en, cu aripi iuți precum gîndirea, 
Sau ale dragostei înehipuiri 
Spre răzbunare voi zbura. 

Eşti gata... 
Ai fi mai leneş decît iarba grasă, 
Alene spornică pe-al Lethei” țărm, 
De nu te-ai sprinteni, Si-acum, ascultă, 
S-a spus că, adormind cu în grădină, 
Am fost muşcat de-un şarpe. Astfel, dar; 
Urechile întregii Danemarce 
Au fost jignite şi-nșelate crunt, 
Prin plăsmuirea morţii mele. Hamlet, 
Destoinie tînăr, află c-acel șarpe, 
Ce l-a ucis pe tatăl tău, acum 
Coroama-i poartă. 
Profeticul men suflet! Unchiul meu? 
Da, fiara adulteră, și incestă; 
Ce, prin şirete vorbe şi momeli — 
O, dar cumplit, în stare de orce! — 
Mirgavei sale pofte” şi-a supus 
Voința zis-cinstitei mele doamne! 
Vai, Hamlet, Hamlet, cum a decăzut! 
Cum a-njosiţ iubirea mea cea multă 
Si vrednică-ntrucit se însoțea, 
Cu jurământul ce-am rostit la nuntă! 
Cam şi-a plecat privirea spre-un netrebnie, 
Din naștere mai ne-nzestrat! 


HAMLET: 
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Dar după cum vir tutea n-o sminteşte 

Nici pofta-nveşmîntată-n strai ceresc, 

La fel și pofta: chiar de s-a unit 

Cu un arhanghel, șade-n pat zcese 

Şi-nfulecă lături, 

Dar... mai încet. Simt, parcă, boarea 
dimireţii,.; 

În scurt, ca-n fiecare după-amiază, 

Dormeam în tihnă în grădina mea, 

Cînd unchiul tău s-a Turișat cu zeama 

Procletei mătrăgune într-un gip 

Şi-n porțile urechii mi-a turnat 

y eninul ticălos.50 Lucrarea lui 

I-e sîugelui atita de vrăjmașă, 

încât pătrunde ca argintul-viu 

Prin poarta trupului, pe-a firii ulii, 

Si sîngele subțire, bun, degrabă 

Se-nvîrtoşcază și se face cheag 

Ca laptele. Așa s-a-nvârtoșat - 

Și-al meu și o năprasnică, spuzeală 

Și-a-ntins, ca lepra, bubele scîrboase 

Pe netedul meu trup. 

Așa mi-a luat, în somn, un braţ de frate 

Şi viaţa și coroana și regina. 

M-a am stins, nespovedit, nempărtăşii, 

Cu ordia de nedesă virșiri 

Şi de păcate-n pirg; la judecată 

Trimis cu catastitul nencheiat. 

Cumplit! Cumplit! Cumplit din cale-afară! 

De ai simţire-n tine, nu răbda 

Ca-al Danemareei pat regesc să fie 

Culcuş pentra desiriu incestuos. 

Dar, vezi, oricum vei săvîrși acestea, 

Să nu-ți mînjeşti nică sufletul, nici mintea, 

Făcîndu-i vreun rău mamei. Las-o-n plata 

Lui Dumnezeu și-a spinilor ce-n piept 

Sălășluiese spre-a o-nghimpa. Mă due. 

A licuriciului lumină rece 

Prinde-a păli, vestind sosirea zilei. 

Adio și să nu mă uiţi — adio! 

Oştiri cerești! Pămînt! Ce încă? Iad? 

Ruşine! Inimă, să nu te frîngi! 

Voi, mușchilor, nu-mbătriniţi pe loc, 
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Ci ţineți-mă drept. (Se ridică.) Să nu te uit? 


Nu, nu, biet duh, cît tinere de minte 
Mai am în tigva asta. Să te uit? 

Voi scoate din tăbliţa?! amintirii 
Prosteştile-nsemnări, sentențe, chipuri 
Si forme care-au fost transerise-aici 
De observaţiile tinerești 

Și doar porunca ta va mai trăi 

În cartea sufletului meu, îţi jur, 

Cu lucruri mai de rînd neamestecată, 
Femele veninoasă | 

O, zîmbăreţ tilhar, tilhar mișelnie! 
Văbliţa... trebuie să scriu că omul, 
Chiar cînd zîmbește, poate fi tilhar. 
Aşa e, cel puţin, în Danemarca... (Ser?e.) 
S-a zis, zis, unchiule. Şi-acum deviza: 


„Adio, şi să nu mă uiţi — adio!“ 


Doar am jurat, 
(Intră Horatio şi Marcellus.) 


Alteță! 
Printe! 
Cerul să-l păzească! 
Amin! 


Hei! Hei! Alteță! 
Hei! Hei! Hei!, şoimule, încoace! 
Ce este, doamne? 

Ce-ai aflat, milord? 
Minune mare! 

Spune-ne și nouă! 
Nu — veţi vorbi. 


Eu, nu, milord, îţi jur. 


Nici eu, stăpîne. 
Dar ce-o să ziceţi?... Cine-ar fi crezut!!! 
Veţi şti să ţineţi taina? 

Da, pe ceruri. 
În Danemarca, orice ticălos 
E şi-un nemernic fără de pereche. 


Nu trebuie să ias-un duh din groapă 
Ca să ne spună asta, 


Drept e, drept; 
De-aceea n-are rost să ne întindem — 
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Ne stringem mîna și ne despărțim. 
Voi merseţi încotro vă vor mîna 
Ce trebi și polte-aveţi, căci omul are 
Dorinte şi nevoi, de-un fel sau altul: 
lar eu, năpăstuit cum sînt, mă duc, 
Precum vedeţi, la rugăciune. 


HORATIO; Ce volbură de vorbe-n vînt, milord... 

HAMLET; Imi pare rău că te-an jignit, Horatio — 
fău, tare rău. 

HORATIO: Nu m-au jignit, altetă! 

HAMLET; Ba da, pe Sfîntul Patrick3?, rău de tot! 


Cit despre arătarea ce am văzut, 
E-un duh de treabă, crede-mă, Horatio. 
Dorinta de-a afla ce-i între noi%, 

V-o întrînați cum ştiţi. Prieteni, frați 
De arme și colegi, îndepliniți-mi 

O biată rugăminte 


HORATIO; Binenteles, alteță. Ce anume? 
HAMLET: Să nu vorbiti de ce-ai văzut ast'noapte, 
HORATIO, 
MARCELLUS: Nu vom vorbi. 
HAMLET: Juratți! 
HORAȚIO: Pe cinstea mea, 

Nu voi vorbi. 
MARCELLUS: Nici eu, milord, îți jur. 
HAMLET: Jurați pe spada mea. 
MARCELLUS: Dar am furat. 
HAMLET: Nu, nu, pe spada”! mea. 
DUHUL (de sub scenă): Jaraţi! 
HAMLET: Ahaa! Aici erai, flăcăn de treabă! 


Ei, cum, nu-l auziți pe pivnicer? 
Înduplecaţi-vă, jurati. 


HORATIO; Cum, doamne? 

HAMLET: Să nu vorbiți de cele ce-ati văzut. 
Jurați pe spada mea. 

DUHUL: Jurați! ( Ei jură.) 


HAMLET: Hic el ubique? Atunci să ne mutăm, 
Veniți încoace, domnii mei. 
Și puneţi mîinile pe-această spadă. 
Juraţi pe spada mea 
Că nu veţi da-n vileag ce-aţi auzit. 
DUAUL: Juraţi pe spada lui. (Ei jură.) 
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Aşa, sobol bătiîn! Zi, roboteşti 
Atit de iute sub pămînt? Grozav ocnaşi 
Prieteni, să ne mai mutăm o dată. 
O, zi! O, noapte! Lueruri peste fire! 
Si un străin e musafiru! nostru. 
Mai multe-s pe pămînt și-n cer, Horaţio, 
Decât închipuie filozofia. 
V-apropiaţi. 
Jurați şi-aiei — v-ajute Cel-de-Sus! — 
Că, oricît de ciudată și neroadă 
Mi-o Îi purtarea uncori (căci, știți, 
S-ar prea putea să cred, cîndva, cu cale 
Să mă arăt în chip de om nebun), 
Nu veţi vădi că știți ceva de mine; 
Și că, văzindu-mă-n asemeni elipe, 
N-o. să vă strineeţi mîinile așa, 
N-o să clătiţi din cap în chipu-acesta, 
Nici veţi rosti cuvinte în doi peri 
Precum: „Da, da, ştim noi“, sau: 

„Am putea“, 
Sau: „Dac-am vrea să spunem...“, sau: 

| „Sînt unii 

În stare să...“, sau alte-asemeni vorbe 
Cu două înţelesuri — deci, juraţi 
Și-așa să vă ajute Dumnezeul 
Jurați! 
(Jură cu taţii a treia oară.) 


Te-alină, duh ncogoit, te-alină! 
Mă-neredinţez, dar, vouă, gentilomi, 
Cu toată dragostea fiinţei mele; 

Tar ceea ce un om sărman ca Hamlet 
E-n stare-a face spre-a vă dovedi 
Iubirea lui și-a lui prietenie 

Se va-mplini — mi-ajute cerul! Haideţi. 
Și.... puneţi gurii voastre lacăt. Vremea 
E scoasă din țițini. Ah, ce blestem 
Că cu m-am fost născut ca s-o întrem.| 
Haideţi, Să mergem împreună. 


(1cs.) 


ACTUL lI 


SCENA 1 


O cameră în casa lui Polonius. 
Intră Polonius şi Reynaldo. 


POLONIUS: Dă-i banii şi scrisorile acestea, 
Reynaldo. 

REYNALDO: Da, milord. 

POLONIUS; Ar fi-nțelept grozav, Reynaldo dragă, 
Nainte de-a-l vedea, să-i iscodești 
Purtarea. 

REYNALDO: Chiar îmi sta în gînd, milord, 

POLONIUS; Da, bine, foarte bine zis. Dintii 


Să-mi afli ce danezi sînt prin Paris; 
Cum, cine, ce învîrt, pe unde stau, 
Cu cine, cu ec bani; şi-aflind așa, 
Mai ocoliș, mai jur-prejur, că-l știu 
Pe fiul meu, te-apropii de-adevăr 
Mai mult decît de-ai întreba de-a dreptul; 
Prefă-te că-l cunoşti din auzite; 
De-o pildă: „ştiu pe taică-său... pe-ai lui, 
Şi-ntrucîtva pe el“. Pricepi, Reynaldo? 
REYNALDO: Da, fără greș, milord. 
POLONIUS: „Întrucîtva“; și-adaugi: „nu prea bine“, 
„De-i cel pe care-l ştiu, e-un zvînturat, 
Dedat la... în sfîrșit...“, și-i pui în cârcă 
Ce poţi scorni; nu lucruri de ocară, 
Să-i vatămi cinstea; nu, ferească Sfîntul, 
Ci pozne și zburdălnicii, tovarăşi 
tiuţi şi cunoscuţi ai tinereţii 


n largul ei. 
REYNALDO: Cu jocu-n bani, milord? 
POLONIUS: Aşa, sau chef, duel, njuran, 
Scandal, femei; poți merge pin-acolo. 
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Aceasta l-ar dezonora, milord. 
A, nu: să zici de rău, dar cu măsură; 
De alt nărav să nu-l învinuieşti, 
De pildă, că-i dedat la preacurvie: 
Nu asta voi. Învinuie.] subţire 
`u hibe ale traiului prea slobod, 

Cu răbuinirea unei firi aprinse, 
Cu răzvrătirea sînoelui focos, 
Cum are îiștecare, 

Dar, milord.. 
De ce să faci aceasta? 

Da, milord... 
Aş vrea să știu. 

Ei, uite unde bat, 

Şi cred că şiretlieal nu dă greş: 
Minjind aşa ușor pe fiul meu, 
Ca. orice lucru luat la tăvăleală, 
Vezi dumneata, 
Acel pe care vrei să-l iscodeşti, 
De l-a văzut făcînd asemeni tapte 
Pe tînărul biriit, te-neredințez 
Că pin-la urmă intră-n joc, zicînd: 
«Stimate domn», «prietene» sau «ir», 
Precum e obiceiul și vorbirea 
Și-a omului, și-a țării. 

Da, milord. 


Si-apoi, sir, dintr-una-n... din... Ce ziceam? Pe 
sfînta liturghie. Voiam să spun ceva: unde-am 
rămas? 


Că pîn-la urmă intră-n joc, zicînd 
„Stimate domn“, „prietenei. 

„Și pîn-la urmă intră-n joc“, așa-e, 
Şi zice: „ÎL cunose pe-acest senior; 
Chiar ieri l-am întîlnit, sau mai deunăzi, 
Sau în cutare zi; îl însoțea 

Cutare, sau cutare, și eum spuneți, 
Juca în cărți, san se cam eherehelise, 
Sau înjura la tenis, sau, mai știi, 
Văzutu-l-am, intrînd într-o locantă, 
Adică-ntr-un bordel“, și cîte alte. 
Pricepi acum; 

Cu-accastă nadă a minciunii prinzi 
Crăpeeanul adevărului, şi astfel 


REYNALDO; 


POLONIUS; 


REYNALDO; 


POLONIUS: 


REYNALDO: 


POLONIUS: 


REYNALDO: 


POLONIUS; 


OFELIA: 


POLONIUS: 


OFELIA: 


POLONIUS: 
OFELIA; 


POLONIUS: 
OFELIA: 
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BI, î] 

Noi cei bogați şi iscusiți la minte, 
Cu sforării, cu bile ocolișe, 
Pe drum pieziş, dăm drept în drumul drept. 
La fel şi dumneata: cu-nvățătura 
Si sfatul ce ţi-am dat, afla-vei ştiri 
De fiul meu. Pricepi, așa-i că da? 
Pricep, milord. 
Mergi sănătos şi Dumnezeu cu tine. 
Stăpîne bun! 
Ia seama în de tine ce hram poartă, 
Aşa, milord, 
Să-l lași pe el să cînte. 
Da, milord. 
Drum bun! (Reynaldo iese. Intră Ofelia.) 
Dar ce-i, Ofelia? Ce se-ntimplă? 
Vai tată, m-am speriat așa de rău. 

numele lui Dumnezeu, de ce 
Pe cînd coseam la mine în iatac, 
Prinţ Hamlet, cu jiletea descheiată, 
Cu capul gol, ciorapii împroșcaţi,2* 
Neprinși, căzuţi ca niște-obezi pe glezne, 
Alb ca de var, genunchii-mpleticiţi, 
Şi c-o privire jalnică de parcă 
Din iad fusese-adus să povestească 
De grozăvii — răsare-n fața mea, 
Nebun de dragostea ce-ţi poartă? 

Tată, 
Nu ştiu; dar zău, mă tem că da. 
Ce-a spus? 

M-a luat de-ncheietura miinii strîns; 
Apoi, cu braţu-ntins, cu mîna pusă 
Aşa, deasupra, frunţii, se-adînceşte 
Să-mi cerceteze chipul, parcă vrea 
Să-l zugrăvească. Mult a stat astfel; 
Apoi, uşor înfiorîndu-mi brațul 
Și de trei ori elătind din cap aşa, 
Oftă atit de jalnic şi de-adîne 
Încîţ părea că-şi dăruie tot trupul 
Și piere. Isprăvind, îmi dete drumul; 
Cu capu-ntors, părea că-şi află calea 
Fără de văz, căci a ieşit pe uşă 
Făr' de-ajutorul lui; și pîn-la urmă 
Şi-a pironit luminile asupră-mi. 


IE, 2] 

POLONIUS: Hai, vin” cu mine; vreau să-l văd pe rege. 
E nebunia dragostei, ce însăşi 
Prin firea-i aprigă se pierde, vrerea 
Minînd la fapte deznădăjduite, 
Mai mult ca orice patimă sub cer 
Din câte ne pălese. Îmi pare rău. 
De-o vreme i-ai vorbit cu vorbe aspre? 


OFELIA: Nu, doamne bun; dar cum mi-ai poruncit, 
Răvașele i-am înturnat, şi n-am vrut 
Să-l văd. 

POLONIUS: De-aceea s-a smintit. Îmi pare rău 


Că nu l-am drămuit mai cu socoată 

Și grijă; m-am temut că doar se joacă 
Și-ţi vrea pierzania; der fi-mi-ar bănuiala! 
La virsta noastră, pare-se, ni-i dat 

La fel să ne prea-ntrecem cu prepusul 
Pre cît e de firească la cei tineri 
Pripeala. Hai la rege. Lucru-acesta 
Trebui'știut; ascuns, el ar stîrni 

Mai mult bucluc decît de l-am rosti. 

Hai, vino. - 


(Ies) 


SCENA 2 


Sunet de trompete. Intră Regele şi Regina urmaţi de Rosencrantz, Guildenstern 
și curteni. 


REGELE; Bine-aţi venit, 
Dragi Rosencrantz şi Guildenstern! 
Pe lîngă dorul mult de-a vă vedea, 
Nevoia ce-o avem de-al vostru sprijin 
V-aduce-n grabă. Aţi aflat de Hamlet 
Si de schimbarea lui; aşa îi spun. 
Căci nici înfăţișarea-i, nici lăuntrul 
Nu seamănă cu ce erau cîndva. 
Afar’ de moartea tatălui, ce pricini 
L-au depărtat atit de sine însuși, 
Nu văd. Vă rog din suflet pe-amînduoi, 
Crescuţi cu el de fragezi într-olaltă 
Şi-apropiaţi ca vîrstă și ca fire, 
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m, 2) 
Să vă-nvoiţi a sta la curtea noastră 
Un cîrd de vreme; și alături stîndu-i; 
Să-l îndemnați înspre plăceri, aflind, 
Cînd veţi avea prilej să spicuiţi 
Ce lucru nouă neştiut îl roade, 
Ca, dîindu-l în vileag, să-i dăm de leac. 
REGINA: Ades vă pomeneşte, domnii mei. 
Vă-neredinţez: pe lume nu-s doi oameni 
De care-i mai legat. De-aţi vrea să fiți 
Atit de buni şi de-ndatoritori 
Să vă petreceţi un crimpei de vreme 
Cu noi, spre-a împlini ce năzuim, 
Șederea voastră va primi răsplată 
De-o seamă cu-amintirea unui rege, 
ROSENCRANTZ: Ne sînteţi suverani și prin puterea 
Ce-aveţi asupră-ne, puteţi rosti 
Temuta voastră vrere prin porunci 
Și nu prin rugăminți. 
GUILDENSTERN: Ci ne supunem; 
Din suflet amîndoi ne dăruim 
Și sluiba in picioare v-o așternem, 
Să porunciţi. 


REGELE: Vă multumim, 
Iubite Rosencrantz şi Guildenstern. 
REGINA: Vă mulțumim, 


Iubite Guildenstern şi Rosencrantz; 

Și rogu-vă de-ndată să-l vedeți 

Pe fiul meu cel mult schimbat. Să-ndrume 

Pe domnii-aceştia cineva la Hamlet. 
GUILDENSTERN; Ajute cerul ca șederea noastră 

Şi-a noastre îndeletniciri să-i placă 

Și să-i priască! 
REGINA: Da, amin! 


(Ies Rosencrantz, Guildenstern şi cîțiva curteni, 
Intră Polonius.) 


POLONIUS: Solia din Norvegia, stăpine, 
S-a-ntors cu bucurie. 

REGELE; Eşti tată de vești bune-ntotdeauna. 

POLONIUS; Da, sire! 


Să fii încredințat, stăpîne bun, 
Că sufletul, ca și credința mea, 
Le-nchin lui Dumnezeu și ţie, doamne, 
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(IT, 2] 
Și cred — sau mintea asta nu mai poate 
Să se descuree-ntr-un bizantinlte 
Ca altădată — c-am aflat pricina 
Serînțelii lui Hamlet. 


REGELE: O! spune, spune, 
Sint dornic să aud. 
POLONIUS: Dintii primeşte solii; vestea mea, 
Va fi desertu-acestui nalt festin. 
REGELE: Tu însuţi fă-le cinstea să-i aduci. (Iese Polonius). 


Regină scumpă, spune c-a aflat 
Izvorul şi sorgintea tulburării 
Ce-ţi chinuie feciorul. 
REGINA: Bănuiam 
Că-s tot aceleaşi: moartea tatălui 
Şi preazorita noastră cununie. 
REGELE: Se poate, îl vom da prin sită. 


( Reintră Polonius, cu Voltimand şi Cornelius.) 


Prieteni, bun sosit. Ei, Voltimand, 

Ce veste de la fratele norveg? 
YOLTIMAND; Aceleaşi bune gînduri şi urări. 

Dintii oprit-a strîngerea de oști 

Pornită de nepotul său: păreau 

A fi-mpotriva leşilor gătite; 

Dar, cercetînd, află de-adevărat 

C-amenințau pe înălțimea-ta. 

Îndurerat că boala, bătrînețea 

Si slăbiciunea lui sînt luate-n ris, 

Porunci trimite către Fortinbras, 

Și-acesta, scurt povestea, se spune. 

E dojenit de rege, și-n sfîrșit 

Se jură-n faţa lui ca niciodată 

Să mai ridice armele asupră-ţi. 

Bătrînul, podidit de bucurie, 

Îi dă, pe an, venit trei mii de galbeni 

Şi-nsărcinare să pornească oastea, 

Cît apucase-a stringe, înspre leşi; 

C-o rugăminte, însemnată aici: 


(înmînînăd un document) 


De vrei să-ngădui trecerea tihnită 
Prin ţara ta, spre ţinta arătată, 
Cu-ncredinţări şi chezăşii de pace 
Ce-s însemnate-aici, 
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REGELE: 


POLONIUS; 


REGINA: 


POLONIUS; 


(Ii, 2] 
Preabucuros: 
Si-ntr-un răgaz prielnic vom citi, 
Şi chibzuind, vom da răspuns. Acum 
Vă mulțumim de rodnica-vă trudă, 
Duceţi-vă şi v-odihniţi; diseară 
Vom prăznui-mpreună. Bun venit. 


(Voltimand şi Cornelius ies.) 


Trebşoara asta s-a-ncheiat cu bine. 
Stăpîne-al meu, şi doamnă, să vă-nșir 
Ce-i maiestatea, datoria ce-i, 

De ce e noaptea noapte, ziua zi 

Și timpul timp, ar fi să irosesc 

Zi, noapte, timp. Drept care, vorba scurtă 
Fiind chiar miezul minţii omeneşti, 

Iar vorba lungă doar farafasticuri, 

Vreau scurt să fiu: preanobilul fecior 

Al maiestăţii-voastre e nebun. 

Nebun, şi-atita tot... căci dacă tilcui 
Ce-nseamnă-adevărata nebunie, 

Ce alta e decit a fi nebun??? 

Dar să lăsăm. 

Mai mult cuprins şi mai puține flori. 
Regină, jur că nu-nflorese nimic. 

Că e nebun, e drept; că-i drept, păcat e; 
Și e păcat că-i drept: e cam întort, 

Dar treacă: eu nu umblu cu-niloriri, 
Deci e nebun; şi-acum să dibuim 

Și cauza efectului, adică 

Mai bine zis, defectului, căci ăst 

Efect, defect din cauză se trage, 

Aşa rămîne; ce rămîne — aşa-i: 

Vă rog să cogitați. (Scoate hirtii din filelcă.) 
Eu am o fiică, am cit e a mea; 

Fiind cuminte ea şi-ascultătoare, 

Poftim, mi-a dat aceasta. Cercetaţi 

Şi judecaţi. (Citeşte. ) 


Celestei, sdolului sufletului meu, preadăruitei în frumaa 
sefe Ofelia... Urită vorbă, proastă vorbă: preadăruitei 
în frumuseţe; dar auziţi. Așa (Citeşte.) 

Pe dalbu-i sîn aceste... etcetera... 


DI, 2] 
REGINA: 


POLONIUS: 


Sînt de la Hamlet către ea? 
Răbdare, 

Preabună doamnă; voi citi întocmai: 

Îndoaie-te că stelele-s văpaie, 

Îndoaie-te de soarele cerese, = 

De însuşi adevărul sfint te-ndoaie, 

Dar nu te îndoi că le iubesc. 


O, scumpă Ofelia! Sint meprieeput la stihuri; eu nu 

cunosc meșteșugul de a-mi număra suspinele; dar că 

te iubesc nespus — 0, mai mult decit orice pe lumel — 

crede-mă | Adio. 

Cel care este al tău, de-a pururi, preascumpă domniță, 

p-ta sare ci această alcătuire trupească îi aparține, 
amlet. 


Din ascultare către mine, fata 

Mi-a arătat aceasta, şi, mai mult, 

Mi-a-mpărtăşit asalturile lui, 

Cînd, cum se întîmplau și-n care loc. 

Dar dumneaei cum i-a primit iubirea? 

Ce credeţi despre mine? 

Că eşti un om cinstit şi de credinţă. 

Rivnese s-arăt c-aşa-i. Dar ce-aţi fi zis, 

Cînd eu, văzînd acest amor aprins 

Învilvorindu-se — cum, drept să spun, 

Am prins de veste pîn' a-mi spune fata — 

Ce-aţi fi gîndit — și voi, şi scumpa doamnă — 

Dacă slujeam de masă sau tăbliță, 

Sau inimii-i făceam cu ochiul semn 

Muteşte, sau priveam acest amor 

Cu ochi nepăsători? Ce-aţi fi gîndit? 

A, nu, n-am stat cu mîinile în sîn, 

Ci domnișoarei mele-așa i-am spus: 

„Hamlet e prinţ, el nu-i din crugul tău; 

E cu păcat, și-apoi i-am dat poveţe 

Să-și zăvorească uşa-n calea lui, 

Să nu primească solii săi, nici daruri. 

Ea a cules al sfaturilor rod 

Jar el, gonit — ca să scurtăm povestea —e 

Căzu-n tristeţe, din tristețe-n post, 

Din post în veghe, apoi în lingoare, 
alurare, şi căzînd mereu, 

Ajunse-n nebunia ce-i lua mintea, 

Şi ne mihnește, 


REGELE: 
REGINA: 
POLONIUS: 


REGELE: 
POLONIUS; 


REGELE: 
POLONIUS: 


REGINA: 
POLONIUS; 


REGELE; 


REGINA: 
POLONIUS: 


HAMLET: 
POLONIUS: 
HAMLET: 
POLONIUS: 
HAMLET: 
POLONIUS: 


LU, 21 


Asta crezi că e? 
Se poate, se prea poate. 
Rivnese să știu: s-a întîmplat cîndva 
Să spun cu dinadinsul cu: aşa e - 
Și să fi fost altfel? 

Nu-mi amintesc. 
Jos ăsta de pe-aceştia dacă-i âltfel: 


(Arălindu-gi capul și umerii.) 


De-mi va sluji prilejul, voi afla 

care loc se-ascunde adevărul, 
De-ar fi ascuns și-n miezu-acestui elob.3€ 
Dar cum putem cerca mai în adînc? 
Se plimbă uneori, cum știți, delung 
Aci prin sală, 

Da, într-adevăr. 

Am să i-o scot pe fiica mea în cale, 
Jar noi vom sta ascunși sub o perdea, 
Priviţi-l bine: dacă n-o iubeşte 
Şi nu dintr-asta s-a stricat la cap, 
Să nu mai fiu slujbaş al cîrmuirii, 


Ci gospodar la ţară. 


Să-ncercăm 
(Intră Hamlet citind.) 


Ce trist se-apropie, citind, sărmanul, 
Plecaţi! Vă rog din suflet, amîndoi, 
Îi ies în cale, 


(Regele şi Regina ies în grabă.) 


O! mă-ngăduiţi. 
Ce face Hamlet, bunul meu stăpîn? 
Bine, multumesc lui Dumnezeu, 
Mă cunoşti, alteţă? 
Nespus de bine: eşti un neguţător de peşte; 
Nu sînt, alteță. 
Atunci măcar de-ai fi la fel de cinstit, 
Cinstit, alteță | 


HAMLET: Da, domnule: să fii cinstit, în lumea asta aşa cum e 
ea, înseamnă să fii un om ales din zece mii. 

POLONIUS: Asta e foarte adevărat, alteţă. 

HAMLET: Căci dacă soarele face să puieze viermi într-un cine 
mort, fiind un hoit bun de sărutat... Ai o fiică? 
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POLONIUS: Am, alteță. 

HAMLET: N-o lăsa să umble în soare: împlinirea e un har ceresc, 
dar nu în felul în care se poate împlini fiica dumitale. Ia seama, 
prietene. (Citeşte iar.) 

POLONIUS (aparte): Ce zici de asta? Îi dă zor mereu cu fiică-mea: 
totuși la început nu m-a recunoscut; zicea c-aș fi neguțător de 
pește: a luat-o razna, a luat-o razna; e drept că în tinerețe am 
suferit şi eu multe chinuri ale dragostei, foarte asemănătoare 
cu acestea. Am să-i vorbesc iar. Ce citeşti, alteță? 

HAMLET: Vorbe, vorbe, vorbe. 

POLONIUS: Care-i povestea, alteţă? 

HAMLET: Între cine și cine? 

POLONIUS: Voi să zic despre ce e vorba acolo în carte, alteță. 

HAMLET: Bîrfeli, domnul meu: pehlivanul ăsta de satiricâ! zice 
aici că bătrînii au barba căruntă, că obrajii le sînt zbireiți, că 
din ochi li se scurge ambră viscoasă și clei de prun, că au o 
îmbelşugată lipsă de judecată, dimpreună cu balamale slăbă- 
noage; lucruri pë care, domnul meu, deși le cred cu toată pute- 
rea şi străşnicia, totuşi socot că nu e cinstit să le așterni așa 
pe hirtie; căci însuţi domnia-ta, domnul meu, ai ajunge la 
vîrsta mea, dacă, precum racul, ai putea merge de-a-ndăratelea. 

POLONIUS (aparte): O fi asta scrînteală, dar e cu socoteală. N-ai 
vrea să ieși din aerul acesta, alteţă? 

HAMLET: Intrînd în mormînt. 

POLONIUS: Într-adevăr, asta înseamnă să ieşi din aerul acesta. 
( Aparte.) Ce pline de tile îi sînt răspunsurile citeodată |! Nebu- 
nia brodeşte adeseori cîte una pe care judecata și mintea sănă- 
toasă nu le pot naște cu atîta spor. Îl las singur, și am să pun 
la cale îndată, cuni-necum, o întîlnire între el şi fiică-mea. 
Măritul meu stăpîn, cu toată plecăciunea îmi iau rămasul bun 
de la alteța-voastră. 

HAMLET: N-ai putea, domnul meu, să-mi iei ceva de care m-aş 
despărți mai bucuros: decit viața, decit viața, decit viaţa, 

POLONIUS: Rămii cu bine, alteță. 

HAMLET: Plicticoşi mai sînt bătrînii ăştia fără mintel 
(Intră Rosencrantz şi Guildenstern. ) 


POLONIUS: Îl căutaţi pe prințul Hamlet; iată-l. 

ROSENCRANTZ (către Polonius): Domnul să te aibă în pază! 
( Polonius iese.) 

GUILDENTSERN: Cinstitul meu stăpîn! 

ROSENCRANTZ: Preascumpul meu stăpîn! 
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HAMLET: Preabunii mei prieteni! Ce mai faci, Guildenstern? Ah, 
Rosencrantz! Ce mai faceţi amindoi, dragii mei? 

ROSENCRANTZ: Ca oricare copii ai pămîntului. 

GUILDENSTERN: Ferice că nu sîntem prea ferice, 

Nici moţ pe a Fortunei? capelură, 

HAMLET: Şi nici pingeaua încălțării ei? 

ROSENCRANTZ: Nici asta, alteță. 

HAMLET: Atunci trăiţi pe-aproape de briul dumneaci, adică în 
mijlocul graţiilor sale? 

GUILDENSTERN: Adevărat, îi sîntem oameni de taină. 

- HAMLET: Prin părțile cele tăinuite ale Fortunei? O! prea adeviz 
rat; e-o dezmățată. Ce veste? 

ROSENCRANTZ: Nimic, alteță, decît că lumea s-a făcut cinstită, 

HAMLET: Atunci ziua de apoi e-aproape; dar vestea pe care mi-o 
dați nu-i adevărată. Să vă întreb mai cu de-amănuntul: cu ce 
i-aţi greșit voi, bunii mei prieteni, Fortunii, de vă trimite aici 
la închisoare? 

GUILDENSTERN: La închisoare, alteță?| 

HAMLET: Danemarca e o închisoare.43 

ROSENCRANTZ: Atunci lumea-ntreagă e o închisoare. 

HAMLET: Și încă ce închisoare; cu multe ţarcuri, despărțăminte 
şi beciuri, Danemarca fiind unul dintre cele mai rele. 

ROSENCRANTZ: Noi nu credeam că-i așa, alteță. 

HAMLET: Atunci pentru voi nu este; căci nu se află lueru, fie 
bun, fie rău, pe care gîndul să nu-l facă să fie aşa: permira 
mine este o închisoare. , 

ROSENCRANTZ: Atunci numai spiritul preaavîntat al domniei- 
voastre o face să fie astfel; e prea strimtă ca să-l încapă. 

HAMLET: O, Doamne! Închis şi într-o coajă de nucă m-aş putea 
socoti rege al nemărginirii, dacă n-aş avea, vise rele. 

GUILDENSTERN: Care vise arată un spirit: preaavîntat, căci însăşi 
substanța celor avîntaţi nu este decît umbra unui vis. 

HAMLET: Visul însuși nu-i decit o umbră. 

ROSENCRANTZ: Adevărat, iar eu socotese că avîntul, ușor ca un 
abur, fiind, nu este decît umbra unei umbre. 

HAMLET: Atunci alde cerşetori sînt trupuri, iar monarhii și eroii 
noştri avîntaţi umbre ale cerşetorilor. Ce-ar fi să mergem la 
Curte, fiindcă, pe cinstea mea, nici nu mai pot să raţionez. 

ROSENCRANTZ, GUILDENSTERN: Vă însoţim. 

HAMLET: Nici poveste; nu vreau să vă pun în rînd cu ceilalți 
slujitori ai mei, căci, ca să vă vorbesc ca un om cinstit, sînt 
însoțit în chipul cel mai îngrozitor. Dar, în numele vechii noastre 
prietenii, ce faceţi aici la Elsinore? 
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ROSENCRANTZ: Am venit să te vedem, alteță; nu pentru altceva. 

HAMLET: Calic cum sînt, sînt calie şi-n mulțumiri; dar vă mulţu- 
mese; şi de bună seamă, dragi prieteni, mulțumirile mele sînt 
scump plătite şi cu două parale. N-aţi fost oare chemaţi aici? 
Aţi venit de bunăvoia voastră? Nesiliţi de nimeni? Haide, 
haide, purtați-vă cinstit cu mine; haide, haide; ei, hai, vorbiţi, 

GUILDENSTERN: Ce să spunem, alteță? 

HAMLET: Fi, asta e! Orice, numai să se potrivească. Aţi fost che- 
maţi; şi citesc în ochii voştri un fel de mărturisire pe care sfiala 
nu e destul de dibace s-o poată ascunde; știu că bunul rege şi 
regină v-au chemat, 

ROSENCRANTZ: În ce scop, alteţă? 

HAMLET; Voi să-mi spuneţi acest lucru. Dar îngăduiţi-mi să vă 
rog fierbinte, în numele colegialității noastre, al tinereţilor 
noastre care simt aidoma, al prieteniei ce ne-am păstrat-o 
veşnic, și a tot ceea ce un altul mai meşter la vorbă ar putea 
invoca, spuneti-mi deschis şi fără înconjur dacă aţi fost chemaţi 

„sau nul 

ROSENCRANTZ (aparte călre Guildenstern): Ta ce zici? 

HAMLET (aparte): Ehei, sînt eu ochii pe voi. (Cu voce tare.) Dacă 
ţineţi la mine nu-mi ascundeţi nimic. 

GUILDENSTERN: Alteță, am fost chemați. 

HAMLET: Vă spun eu pentru ce; în felul acesta, luindu-v-o înainte, 
nu mai e nevoie să-mi spuneți voi, și nu veți ştirbi taina care 
vă leagă de rege şi do regină. În ultima vreme — de ce, nu știu 
— mi-am pierdut toată voioşia, m-am lăsat de toate obişnuitele 
exerciţii: și, într-adevăr, sufletul îmi este atît de apăsat, încît 
acest frumos tărim, pămîntul, îmi pare un promontoriu sterp; 
acest preaminnnat baldachin, văzduhul, vedeţi, acest mîndru 
firmament ce se-nalță deasupra noastră, această boltă falnică 
împodobită cen scîntei de aur, cum să spun, nu-mi pare alta 
decit un vălmisag odios şi infect de miasme. Ce minunată lu- 
crare e omul, cît de nobilă îi este inteligenţa, ce fără de număr 
îi sînt facultăţile, alcătuirile și mișcările, cît de chibzuit și de 
admirabil e în faptele sale, cât de asemenea unui înger în puterea 
sa de înţelegere, cît de asemenea unui zeu: frumusețea lumii; 
pildă a vicțuitoarelor; şi totuși, pentru mine, ce înseamnă 
această chintesență a ţărînii? Omul nu mă desfată; nu, şi nici 
femeia, deși, eu surîsul tău parcă ai vrea să spui că nu-i adevărat 

ROSENCRANTZ: Alteță, nici prin gînd nu mi-a trecut, 

HAMLET: Atunci de ce ai rîs cînd am spus că „omul nu mă des- 
fată“? 
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ROSENCRANTZ: M-am gîndit, alteță, că dacă omul nu vă destată, 
ce ospeţie de post li-i hărăzită actorilor din partea voastră“: 
i-am lăsat în urmă pe drum, şi se îndreaptă încoace, ca să vă 
ofere serviciile lor. 

HAMLET; Acela care joacă rolul regelui va fi bine primit; 
[maiestăţii-sale îi voi da toată cinstirea; cavalerul pus pe isprăvi 
își va folosi sabia și scutul; amorezul nu va suspina pe degeaba; 
cusurgiul își va termina tirada împăcat, măscăriciul îi va face 
[să rîdă pe cei cu vintre gidiloase; iar domnița va spune deschis 
ce are pe suflet, căci altiel versul alb se va potieni. Ce actori 
sînt? 

ROSENCRANTZ: Chiar acei care vă destătau odinioară, tragedie: 
nii din oraș. 

HAMLET: Cum se face că umblă de ici-colo? Ar cîştiga mai mult, 
și ca reputaţie și ca bani, dacă ar sta locului. 

ROSENCRANTZ: Cred că neajunsul li se trage de la ultima inovație.45 

HAMLET: Se bucură de aceeaşi faimă ca atunci cînd am fost eu 
în oraş? Sînt la fel de căutaţi? 

ROSENCRANTZ: Adevărul este că nu. 

HAMLET: Cum se face asta? Au început să prindă rugină? 

ROSENCRANTZ: Nu. Îşi dau toată silinţa, ca şi pînă acum; dar 
există, alteță, un cuib de copilandri, puişori de uliu, care ţipă 
cu pliscurile căscate de-ți împuie urechile și pentru asta sînt 
aplaudaţi nevoie mare; ei sînt acum là modă, şi fac de ocară 
în așa hal teatrele de rînd — cum le numesc dumnealor — încât 
mulţi tineri cu spanga la brîu au luat spaima penelor de gîscă, 
şi abia mai îndrăznesc să calce pe-acolo.48 

HAMLET: Cum? Sînt chiar copii? Cine-i întreține? Din al cui 
obol trăiesc? Cariera lor va ţine doar atît cît vor putea cînta? 
Oare nu vor spune mai tirziu, cînd vor ajunge actori de rînd 
— lucru foarte probabil, dacă nu au posibilități mai mari — că 
scriitorii le fac un rău, punîndu-i să strige împotriva a ceea ce 
ei înşişi vor deveni? 

ROSENCRANTZ: E adevărat că a fost multă tevatură de amîndouă 
părţile; şi naţia socoteşte că nu-i un păcat să-i asmută la ceartă; 
era o vreme cînd o piesă nu aducea cîştig autorului ei dacă 
poetul și actorul nu ajungeau să-și tragă palme.49 

HAMLET: E cu putință? 

GUILDENSTERN: O, s-a făcut mare risipă de creieri azvirliţi într-o 
parte şi-ntr-alta. 

HAMLET: Şi băieţii ies învingători? 

ROSENCRANTZ: A, da, alteţă; și-l mai iau şi pe Hercule cu povara 
lui cu tot.50 
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HAMLET: Asta nu e chiar atît de ciudat; căci unchiul meu este 
rege al Danemarcei, iar cei care îi făceau mutre pe cînd trăia 
tatăl meu, dau douăzeci, patruzeci, cincizeci, o sută de ducați 
pentru mutra lui în miniatură. Pe sîngele Domnuluisi, e ceva 
mai mult decît firesc în lucrul acesta, dacă filozofia ar şti să-i 
dea de rost. (Sunete de trompele afară.) 

GUILDENSTERN: Au sosit actorii. 

HAMLET: Domnilor, sînteți bineveniţi la Elsinore. O strîngere de 
mînă, haideţi: însoțitorii bunei primiri sînt polițețea şi cere- 
monia; daţi-mi voie să vă arăt acest fel de curtenie... ca nu 
cumva primirea pe care o voi face-o actorilor — şi care, vă 
spun, trebuie să arate foarte ceremonioasă — să nu pară mai 
însufletită decit aceea pe care o fac vouă. Fiţi bineveniţi: dar 
unchiul meu care mi-e tată şi maică-mea care mi-e mătuşă se 
înșală, 

cai a E În ce privinţă, alteță? 

HAMLET: Nu sint nebun decit dinspre nord-nord-vest; cînd bate 
vintul dinspre sud, știu să deosebese un uliu de un bitlan, 

| (Intră Polonius.) 

POLONIUS: Vă urez numai bine, domnilor! 

HAMLET: Ia aminte, Guildenstern; și tu; la fiece ureche unul 
care trage cu urechea: pruncul acela bătrîn pe care-l vedeţi 
acolo nici n-a ieşit încă din scutece. 

ROSENCRANT4: Poate că s-a întors iarăşi în ele; se zice că un om 
bătrîn este a doua oară copil. 

HAMLET: Fac prorocirea că vine să-mi vorbească de actori: fiți 
atenţi. Drept ai grăit, domnule; luni de dimineaţă; chiar aşa 
s-a întîmplat, 

POLONIUS: Alteță, vă aduc o veste. 

HAMLET: Alteță, vă aduc o veste. Cînd Rosciust? era actor la 
Roma... 

POLONIUS: Au sosit actorii, alteţă, 

HAMLET: Are barbă! 

POLONIUS: Pe cinstea mea... 

HAMLET; Şi-atunci actorii fiecare, veniră pe-un măgar călare.. 

POLONIUS: Cei mai buni actori din lume, fie în tragedie, fie în 
comedie, dramă istorică, pastorală, comedie pastorală, pastos 
rală istorică, tragedie istorică, pastorală istorico-tragi-comică, 
piese încorsetate sau poeme fără canoane: Seneca nu poate 
îi prea grav, nici Plaut: prea ușuratic. Pentru piesele după 
tipic şi cele fără tipic sînt neîntrecuţi. 

HAMLET: O, lefta55, jude al Israclului, ce comoară ai avut! 

POLONIUS: Ce comoară a avut, alteță? 
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HAMLET: Nu ştii? 


O fiică mândră şi atît 
Pe care o-ndrăgea nespus. 


POLONIUS (aparte): Tot despre fiica mea. 
HAMLET: Nu am dreptate, bătrine Iefta? 
POLONIUS: Dacă mă numiţi Iefta, alteţă, am o fiică pe care o-ndră- 


gese nespus. 


HAMLET: Nu urmează neapărat, 
POLONIUS: Atunci ce urmează, alteţă? 
HAMLET: Nu ştii? 


A fost să fie, Dumnezeu ştie, 
Şi apoi, 

Şi s-a întîmplat, cum a fost dat. 
Prima strofă a acestei cîntări pioase îţi va spune mai mult; 
căci iată că-mi soseşte întreruperea. (Intră patru sau cinci 
actori. ) 
Fiţi bineveniţi, maeștrilor; fiți bineveniţi cu toţii. Mă bucur 
că te văd sănătos; bine aţi venit, dragilor. O, bunul meu prie- 
ten! De cînd te-am văzut ultima oară ţi-ai pus ţarțamuri pe 
față: ai venit în Danemarca să-mi pui şi mie barbă? Vai! tînăra 
mea doamnă și stăpînă! Pe Sfinta Născătoare, de cînd te-am 
văzut ultima oară, te-ai înălțat spre cer cu înălțimea unui toc 
de pantof. Deie Domnul ca glasul dumitale, ca un ban de aur 
ce nu mai are curs, să nu fie crăpat pînă-n miez56. Maeştrilor, 
bine-aţi venit cu toţii. Vom trece la faptă ca şoimarii din Franța, 
care zboară spre tot ce văd: să auzim o recitare acum pe loc. 
Haideţi, vrem să gustăm din măiestria voastră; haideţi, o 
tiradă pătimașă, 


ACTORUL I: Ce tiradă, alteţă? 
HAMLET: Te-am auzit recitindu-mi într-un rînd o tiradă care 
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n-a mai fost jucată; sau, dacă a fost, nu mai mult decit o dată; 
pentru că piesa, după cîte-mi amintesc, nu a plăcut mulțimii; 
era ca icrele negre? pentru gloată: dar era — după părerea 
mea, şi a altora a căror judecată în asemenea lucruri o întărea 
din plin pe a mea — era o piesă minunată, bine alcătuită scenă 
cu scenă, scrisă cu simțul măsurii şi cu pricepere. Îmi amintesc 
cum spunea unul că stihurile nu au în ele măscări care să facă 
miezul pipărat, nici întorsături de frază care să-l învinovățească 
pe autor de pedanterie; ci o numea o treabă cinstită, pe cît de 
sănătoasă pe atît de plăcută, cu mult mai multă prestanță 
decît finețuri. Mi-a plăcut mai cu seamă o anumită tiradă ; era 
povestirea lui Enea către Didona; mai ales acolo unde vor- 
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beşte de căsăpirea lui Priam. Dacă ţi-e proaspăt în memorie, 
începe de la versul acesta: stai să vedem... 


Pirus cel crunt, ca fiara din Hircania5? 


Nu e bine, începe cu Pirus: 


Pirus cel crunt, a cărui arme negre 

Ca gîndul său se-asemănau cu noaptea 
Cînd sta la pîndă-n calul blestemat%, 
Cu mai grozavnice culori acum 
S-a-mpodobit: veşmîntul său e rog 

Din creştet pină-n tălpi; mînjit cu sînge 
Ce-a curs din mame, taţi, feciori şi fiice 
Și s-a-nchegat pe uliţele-ncinse 

Care-l călăuzese pe ucigașul 

Celui ce li-i stăpiîn cu o lumină 
Nelegiuită; fiert în foc și ură 

Și-astil crescut din sîngele dospit, 

Cu ochii-aprinși ca jarul, cruntul Pirus 
l cată pe bătrinul Priam. 


Spune dumneata mai departe. 
POLONIUS: Zău, alteţă, frumos ai recitat; eu accentul potrivit şi 
cu măsură desăvirșită, 


ACTORUL 1: 


e 


lute-l află, 

Prea seurt lovind în greci: străvechea spadă 
Nu-i mai ascultă brațul, zăboveşte 
Unde-a căzut, și-i surdă la poruncă, 
Pirus se-avîntă-n luptă neceală, 
Loveşte-n gol, şi-n şnieratul spadei 
Moşneaaul cade. lium atunci, 
Părînd că simte lovitura,-n flăcări 
Se năruicf! şi zgomotul grozav 

ÎL ţintuie pe Pirus: spada lui 

Ce se-abătea spre creștetul ca ncaua 
Încromeneşte parcă în văzduh, 

Și ăstiel, ca un despot zugrăvit, 
Pirus, voința-i şovăind spre faptă, 
Sta nemişeat. 

Dar, cum se face-adesea pe furtună 


_ O linişte în cer, stau norii-n loc, 


Și vînturile tac, iar dedesubt 
Pămîntu-i mut ca moartea și apâi 
Cumplitul trăsnet spintecă văzduhul — 
Tot astfel Pirus, pregetînd o clipă, 

De răzbunare iar e-mpintenat; 
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Şi nici ale cieclopilor*? ciocane 
Pe platoșa lui Marte — făurită 
Ca să dureze veşnic —n-au căzut 
Mai ne-ndurat ca spada sîngerată 
Asupră-i. Piei, piei, Soartă”? dezmăţată| 
Voi, zei, deolaltă smulgeţi-i puterea; 
Sfărîmaţi-i roata în obezi și spiţe, 
Şi-i prăvăliţi butucul jos, de-a dura, 
Pînă-n străiund de iad! 

POLONIUS: Prea e lungă. 

HAMLET: O s-o tundem dimpreună cu barba domniei-tale. Rogu-te, 
spune mai departe: dumnealui nu-i plac decit cântecele pipă- 
rate sau poveştile cu măscări, altfel adoarme. Spune mai departe; 
treci la Hecuba.64 

ACTORUL I: De-aţi fi văzut regina-mbrobodită,.: 

HAMLET: «Regina îmbrobodită? » 

POLONIUS: E foarte bine; «regina îmbrobodită» e foarte bine. 

ACTORUL I; Desculţă cum fugea,-necată-n lacrimi, 

Ameninţind pojarul, cu o zdreanţă 
Pe capul ce purtase diademă, 

Pe pîntecul ei supt de-atitea naşteri 
O scoarță adunată-n graba spaimei; 
De-aţi îi văzut, cu limbă-nveninată 
Aţi fi cîrtit amar puterea Sorţii; 
Dar zeii înşişi dac-ar fi văzut-o 
Zărind pe Pirus ciopîrţindu-i soţul 
Cu sabia, în joacă-nvierșunată, 
Sfişietorul Do ce l-a scos — 
Decit doar dacă cele pămînteşti 
Nu-i mişcă — lacrimi ar fi stors din stele 
Şi i-ar fi răscolit pe zei în suflet.65 

POLONIUS: Ia uite-l ce s-a mai schimbat la față; şi are şi lacrimi 
în ochi. Rogu-te, încetează. 

HAMLET: Bine; am să te rog să-mi spui mai tirziu restul tiradei. 
Scumpul meu domn, eşti bun să te îngrijești de actori? Ia 
seama să fie cinstiți cum se cuvine; căci ei sînt rezumatul și 
cronica prescurtată a vremurilor: mai bine să ai un epitaf 
prost după moarte, decit să te vorbească dumnealor de rău cît 
ești în viață. 

POLONIUS: Alteță, îi voi cinsti după merit. 

HAMLET: Păcatele mele, omule, cu mult mai bine; dacă l-ai cinsti 
pe orice ins după meritul său, cine ar scăpa nebiciuit? Cinstește-i 
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după obrazul şi rangul dumitale: cu cit merită mai puţin, cu 
atît mai de preţ își este dărnicia. Ia-i cu dumneata. 

POLONIUS: Poftiți, domnilor. 

HAMLET: Urmaţi-l, prieteni; mîine vom vedea o piesă. (Îl opreşte 
pe întîiul actor.) Mă asculți prietene? Poţi juca Uciderea lui 
Gonzago 9% 

ACTORUL I: Da, alteță. 

HAMLET: Să-l vedem miine seară. Ai putea, la nevoie, să înveți o 
tiradă de vreo douăsprezece, șaisprezece versuri, pe care aş 
vrea s-o seriu și s-o împănez în piesă? Ce zici? 

ACTORUL I: Da, alteţă. (les Polonius şi ceilalii actori.) 

HAMLET; Prea bine. Urmează-l pe acel senior; și vezi, nu-ţi bate 
joc de el. (Iese înfîiul actor. Către Rosencerante şi Guildenstern. ) 
Dragii mei prieteni, vă las pînă diseară; sînteţi bineveniţi la 
Elsinore. 

ROSENCRANTZ: Bunul meu stăpin! (Rosencrantz şi Guildenstern 
des. ) 


HAMLET: Ui! Dumnezeu cu voi! Acum sînt singur. 
Ce ticălos, ce sclav nemernic sînt: 
Au nu-i cumplit: acest actor, cu numai 
Al minţii joe, un vis al suferinței, 
Atit s-a întrupat în plăsmuirea-i 
Încât frămîntul i-a pălit obrajii... 
Lacrimi în ochi, privire rătăcită, 
Glas spart, şi ființa-ntreagă pe potriva 
Închipuirii? Totul pe degeaba! 
Pentru Hecuba! 
Ce-i e Hecuba lui sau el Hecubei 
De-o jeluie? Ce-ar face el să aibă 
Temeiul şi izvorul suferinței 
Din mine? Ar scălda cu lacrimi scena, 
Ne-ar sparge-auzul, i-ar înnebuni 
Pe vinovați, i-ar înerozi pe drepţi, 
I-ar răscoli pe cei neştiutori, 
Ar buimăci, da, da, urechi şi ochi. Dar eu, 
Un tîmp și moaleş ticălos, tînjese 
Precum cap-see-în-nori, nepricepînd, 
Și n-am ce spune: nu, nici pentr-un rege 
A’ cărui bunuri şi preascumpă viață 
I-au fost hain răpite. Oare-s laş? 
Au cine-mi zice-așa? Îmi sparge ţeasta? 
Îmi smulge barba și mi-o suflă-n față? 
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Mi-nyîrte nasul?-mi vîră-n git minciuna 
Şi mi-o îndeasă pînă-n foale? — cine, 
Hal 


La dracul — Așa mi-ar trebuil Am rînză 

De porumbel, n-am fiere să-nvenin 

Pe-asupritor$?, căci altfel pîn-acum 

Aş fi-ngrăşat ereţii ăstui țărm ~ 

Cu maţele nemernicului. Fiară desfrinată 

Nemernie sîngeros! Făr' de căință, putred, 
| vînzător 

O, răzbunare! 

Ce vită sînt! Halal viteaz de mine, 

Feciorul unui tată drag ucis, 

De cer și iad împins la răzbunare, 

Eu, ca o caţă, focu-mi vărs în vorbe 

Și ocărăse precum o tiritură, 

O slujnică de rînd! 

Ruşine! Ptiul Sus, cugete! Aud 

Că pe la teatru, oameni vinovaţi 

Prin însuşi jocul iscusit al dramei 

Au fost atît de răscoliți în sufletss, 

Încît pe loc păcatul și-au strigat. 

Omorul n-are limbă, dar vorbeşte 

Cu grai minune; am să-i pun pe-actori 

Să joace-un fel de-ucidere a tatii 

Naintea unchiului, şi-am să-l pîndesc, 

Și-am să-l urzic; dacă tresare numai, 

Ştiu ce-mi rămîne... Duhul ce-am văzut 

O îi satana, şi satana ştie 

Să-mbrace chip plăcut; da, da, și poate, 

Știindu-mi slăbiciunea şi tristețea — 

Căci peste-asemeni suflete-i puternic — 

Mă poartă spre-a mă pierde. Vreau temeiuri 

Mai tari: prin piesa-aceasta lat întind 

În caro-al rigăi cuget va să-l prind. 


( Iese.) 


ACTUL III 


SCENA 1 


O sală în castel. 
Intră Regele, Regina, Polonius, Ofelia, Rosencrantz şi Guildenstern. 


REGELE: Și nu puteţi cu nici un chip afla 
De ce îmbracă-această rătăcire 
Ce-i macină atît de aspru tihna 
Cu furii și primejdii de nebun? 
ROSENCRANTZ:  Mărturisește că e zdruncinat, 
Dar pricina nicicum nu vrea s-o spună, 
GUILDENSTERN; ȘI, iar nici nu se lasă iscodit 
Ci, cu măiastră nebunie, scapă 
Cînd îl împingem să mărturisească 
De ce-i aşa. 
REGINA: Cum v-a primit, frumos? 
ROSENCRANTZ: Precum un gentilom. 
GUILDENSTERN: Dar mult silind să pară-n toane bune. 
ROSENCRANTZ: Zgîrcit la întrebări, dar întrebat, 
Prea darnic în răspuns. 
REGINA: L-aţi ispitit 
| La vreun joc? 
ROSENCRANTZ: S-a întîmplat, domniţă, să-ntilnim 
Pe drum anume-actori; i-am spus de ei, 
Și l-a cuprins un fel de bucurie 
Aflînd; acum au tras la curte 
ĝi, pe cît ştiu, au și primit poruncă 
ă joace pentru dinsu-n astă-seară, 
POLONIUS: E foarte-adevărat, şi-a stăruit 
Să vă poitese, înalții mei stăpîni, 
Să auziți şi să vedeţi comédia. 
REGELE: Din toată inima; şi mult mă bucur 
Că are-asemeni aplecări. 
Tubiţii mei, mai mult să-l îmbiaţi, 
Înflăcăraţi-l spre plăceri de-acestea, 
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ROSENCRANTZ: Aşa vom face, maiestate. 
(Rosencrantz gi Guildenstern ies.) 


REGELE; Gertrudă scumpă, lasă-ne şi tu: 

Căci l-am chemat de zor aici pe Hamlet, 

Ca el, din întîmplare, cum ar fi, 

Să dea ochi cu Ofelia. 

Noi amindoi (arătînd către Polonius), iscoade 

legiuite, 

Ne vom piti, şi, nevăzuţi, văzînd, 

Vom judeca deschis purtarea lor 

Și vom afla, din felul său de-a îi, 

Ce-l roade: chinul dragostei sau nu? 
REGINA: Te-ascult. Cît despre tine, draga mea, 

Aş vrea ca farmecul tău mult să fie 

Izvorul fericit al rătăcirii 

Lui Hamlet. Trag nădejde că rutet 

Îl va aduce iar pe calea bună, 

Spre cinstea voastră-a amîndurora. 


OFELIA: ȘI eu doresc același lucru, doamnă. ( Regina iese.) 
POLONIUS: Ofelia, tu plimbă-te pe-aici. 

Mărite, de vi-i voia, să ne-ascundem. (Către 

Ofelia.) 


Citeşte-n cartea asta: îi părea-va, 
Astfel, firească-nsingurarea ta. 
E vina noastră, cu dovezi din plin, 
Că-n haina pioșiei și a faptei 
Cucernice îl îmbrăcăm ades 
Pe diavol însuşi. 

REGELE (aparte): O, prea adevărat; 
Ce bici tăios pe cuget spusa luil 
Obrazul mult sulemenit al tirfei 
Nu-i mai urit acestui suliman 
Cit fapta mea cuvîntului boit, 
O, grea povară! 

POLONIUS: L-aud venind, să ne ascundem, doamne, 


(Regele şi Polonius ies. Intră Hamlet.) 


HAMLET: A fi sau a nu fi: iată-ntrebarea,? 
Mai vrednic oare e să rabzi în cuget 
A'vitregiei praştii și săgeți 
Sau fierul să-l ridici asupra mării? 
De griji — și să le curmi? Să mori: să dormi, 
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OFELIA: 


HAMLET: 


OFELIA: 


HAMLET; 


OFELIA; 
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Atit: și printr-un somn să curmi durerea 
Din inimă şi droaia de izbeliști 
Ce-s date cărnii; este-o încheiere 
Cucernie de rivnit. Să mori, să dormi, 
Să dormi — visînd, mai știi? Aici e greul, 
Căci se cuvine-a cugeta: ce vise 
Pot răsări în somnu-acesta-al morții 
Cînd hoitu-i lepădat? De-aceea-i lungă 
Năpasta. Astfel cine-ar mai răbda 
A” lumii bice şi ocări, călefiul 
Tiran, disprețul omului trufaș, 
Chinul iubirii-n van, zăbava legii, 
Neobrăzarea cîrmuirii, scîrba 
Ce-o zvîrlu cei nevrednici celor vrednici, 
Cînd însuși ar putea să-și facă seama 
Doar cu-un pumnal? Cine-ar răbda poveri, 
Gemînd şi asudind sub greul vieţii, 
Cît teama a ceva de după moarte, 
Tărîmul neaflat, de unde nimeni 
Nu se întoarce, ne-ncilceşte vrerea 
Şi mai curînd răbdăm aceste rele 
Decât zburăm spre alte neştiute. 
Astfél mișei pe toţi ne face gîndul: 
Şi-astiel al hotărtrii proaspăt chip 
Se gălbejeşte-n umbra cugetării, 
Iar arle, înaltele avînturi 
Do-aceea se abat din cursul lor 
Și numele de faptă-l pierd. Tăcere! 
Otelia cea frumoasă! Fie-mi, nimfă,” 
Păcatele-amintite-n ruga ta. 
Stăpîne bun, atit amar de zile 
Cum te-ai simțit, alteţă? 
Cu plecăciune mulțumesc: bine, bine, bine. 
Am de la tine amintiri, alteță, 
Pe care vreau de mult să ţi le-ntore; 
Te rog, primeşte-le acum. 

Eu nu, 
Eu nu ţi-am dăruit nimic. 
Tu știi că mi le-ai dăruit, alteţă, 
Cu vorbe din suflare-atit de dulce, 
Încît le-mbogăţeai; mireasma lor 
Pierdută e. Primește-le-napoi 


Căci pentru orice fire simțitoare 


= POI er = Mp E a 3 


UII, 1] 


Bogate daruri sînt sărac prinos 
Cînd darnicul se-arată uricios. 


Poftim, alteță. 
HAMLET; Ha, ha! eşti cinstită? 
OFELIA; Alteță! 
HAMLET: Eşti frumoasă? 
OFELIA: Ce vrea să spună înălțimea-ta? 


HAMLET: Că dacă eşti cinstită și frumoasă, cinstea nu se cade să 
stea de vorbă cu frumuseţea ta. 

OFELIA: Oare frumuseţea, alteță, se poate însoţi mai bine decît 
cu cinstea? 

HAMLET: Da, într-adevăr; căci puterea frumuseţii mai degrabă 
preschimbă cinstea din ceea ce este într-o dezmățată, “decit 
poate tăria cinstei aduce frumusețea după chipul și asemăna- 
rea ei: acesta a fost odată un paradox, dar acum e dovedit 
de fapte. Te-am iubit cindva. 

OFELIA: Alteță, m-ai făcut într-adevăr să cred că da. 

HAMLET: Nu trebuia să mă crezi; căci virtutea nu se poate altoi 
atât de adîne în vechiul nostru trunchi încât să nu rămînă nimio 
din plăcerea păcatului: nu te-am iubit. 

OFELIA: Cu-atit mai rău m-am înşelat. 

HAMLET: Du-te la mănăstire, de ce să fii zămislitoare de păcătoşi? 
Şi eu sînt destul de cinstit; şi totuși m-aş putea învinui de ase- 
menea lucruri, încât mai bine nu m-ar fi născut mama. Sint 
foarte mindru, răzbunător, ambițios; cu mai multe păcate gata 
la chemare decît am gînduri în care să le îmbrace, închipuire 
să le dea formă sau vreme să le înfăptuiese. Pentru ce să se 
tîrască între cer și pămînt inși ca mine? Sîntem niște ticăloşi 
înrăiți, toți; pe nici unul să nu ne crezi, Du-te de aici la mănăs- 
tire... Unde ţi-e tatăl? 

OFELIA: Acasă, alteță. 

HAMLET: Zăvoreşte-i uşile, ca să nu poată face pe prostul decit 
la el acasă. Drum bun. (Iese.) 

OFELIA: O, ceruri blinde, ajutaţi-l| 

HAMLET: Dacă te măriți, îţi dărniese această pacoste drept zestre: 
să fii castă precum gheaţa, neprihănită precum zăpada, tot 
nu vei scăpa de birfeală. Du-te la mănăstire, du-te; drum bun. 
Sau, dacă vrei neapărat să te măriți, mărită-te cu un netot; 
fiindcă oamenii luminaţi știu prea bine ce monștri faceţi din ci. 72 
La mănăstire, du-te; dar repede. Drum bun. 

OFELIA: O, voi, puteri cerești, înzdrăveniți-ll 

HAMLET: Am auzit și de sulemenelile?3 voastre, da, da; Dumnezeu 
v-a dat un chip, și voi vă faceți altul; ţopăiţi, lezănaţi din şol- 
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duri, vorbiţi ziziit, pociţi numele făpturilor lui Dumnezeu! și 
puneţi destrăbălarea voastră pe seama ;neștiinţei. Haida-de, 
m-am săturat; asta m-a scos din minţi. Îţi spun, s-a terminat 
cu căsătoriile; cei care au apucat să se căsătorească, în afară 
de unul, să trăiască; ceilalți să rămînă așa cum sînt. La mănăs- 
tire, du-te. ( Iese.) 


OFELIA: Ce minte-aleasă s-a surpat: curtean, 


Ostaş şi cărturar”, ochi, grai şi spadă, 
Nădejdea, trandafirul mîndrei ţări, 
Oglindă gustului ales, tipar 

Al bunei-cuviințe, cel spre care 

Toti ochii se-ndreptau, jos, jos, surpat! 
Tar eu, domniţa, cea mai neferice, 

Ce supt-am mierea din cuvîntul său, 
Văd azi atotstăpînitoarea-i minte 

Ca niște sparți şi aspri zurgălăi; 
Făptura-i nentrecută, floare-nvoaltă 
Sub vîntul nebuniei. O! prăpăd 

Ce mi-a fost dat să fi văzut și văd! 


(Reintră Regele şi Polonius.) 


REGELE: Iubire! Nu din asta pătimește, 


Nici vorba lui, puţin cam deşănțată 
~  N-aduce-a nebunie. Cloşcă-n suflet, 

Melancolia-i va să scoată-un pui 
Pe care-l tem a fi primejdios. 
Și ca s-abatem răul, hotărit-am 
Cu hotărire grabnică aşa: 
Se va porni de zor spre Englitera, 
Să ceară-al nostru-ntirziat tribut.” 
Şi cine ştie? Marea, alte ţări 
Și alte împrejurări vor izgoni 
Acest ceva ce s-a-ncuibat în el 

i mintea i-o frămîntă într-atit 

cât s-a depărtat de sine. Ce crezi? 


POLONIUS: Da, n-ar strica; eu cred totuși că răul 
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Tot, tot din dragoste părăginită 
Începe și se trage. Da, Ofelia! 

Să nu ne spui ce-a spus alteţa-sa; 

Am auzit. Fă, sire, cum poltești; 
Dar de socoţi cu cale, după piesă 
Să-l roage doamna mamă să-i arate 
Ce dor îl roade; şi să-l ia din scurt; 


(iii, 2] 


Și de ţi-i voia, eu voi sta ciulit 
S-aud ce-și spun. De nu l-o dibui, 
Să plece-n Englitera, sau popreşte-l 
Unde socoţi luminăţia-ta. 
REGELE: Aşa să fie. 
Cînd nebunia la mărimi se-abate, 
Să nu le lași să umble nevegheate. (Ies.) 


SCENA 2 


O sală în castel. 
Intră Hamlet şi trei actori, 


HAMLET (către primul actor): Recită tirada, rogu-te, cum ţi-am 


rostit-o eu, uşor curgător; ci dacă o răenești, așa cum fac mulți 
dintre actorii ăştia, mai bine îl pun pe crainicul oraşului să-mi 
recite versurile. Nici nu despica văzduhul cu mîinile, așa de 
arcă ai tăia lemne, ci fii în totul domol: căci chiar în mij- 
ocul torentului, al furtunii şi — ca să zic așa — al virtejului 
pasiunii, trebuie să dobindeşti și să arăţi o cumpătare care să-i 
dea moliciune. O! mă doare în suflet cînd aud cîte un gură- 
spartă cu căpăţina împerucată sfişiind pasiunea în bucăţi, 
făcând-o zdrențe, spărpînd urechile galerisi”? oare, în cea mai 
mare parte, nu-i bună pentru altceva decît pentru pantomime 
neînţelese şi pentru gălăgie: aș pune să-l biciuiască pe un 
asemenea ins care-l întrece pe Termagant'8, asta se cheamă 
să fii mai Irod”? decit Irod; rogu-te, fereşte-te de aşa ceva, 


ACTORUL I: Te îneredințez, măria-ta. 


HAMLET: Nu fi nici prea moale, ci lasă-te călăuzit de bunul simţ 
pe care-l ai: potriveşte-ţi gestul după cuvînt, cuvîntul după 
poet: ținînd seama mai ales de un lucru, să nu întreci măsura 
ucrurilor fireşti; căci tot ce depășește măsura se îndepărtează 
de scopul teatrului, al cărui rost, dintru-nceputuri şi pînă acum, 
a fost şi este să-i ţină lumii oglinda în faţă, ca să zic aşa; să-i 
arate virtuţii adevăratele ei trăsături, lucrului de scîrbă propriul 
său chip, şi vremurilor și mulțimilor înfăţişarea și tiparul lor. 
Dar întrecînd măsura, sau neîmplinind-o, chiar dacă-l faci să 
ridă pe cel nepriceput, nu poți decit să-l amărăști pe cel cu 
pricepere sănătoasă, bar judecata acestuia unul, se cade să 
recunoşti, trebuie să precumpănească un teatru întreg de alde 
ceilalți. Ehei, am văzut actori jucînd, și i-am auzit pe alţii 
lăudîndu-i —, și încă ce laudă, ca să nu spun mai urît —, care 
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nici tu vurbă de creştin, nici tu călcătură de creștin, de păgîn 
sau de om nearătind, se umilau în pene și zbierau, încît îmi 
ziceam că vreun cîrpaci al firii i-a făcut pe oameni, şi i-a făcut 
anapoda, atît de groaznic maimuţăreau făpturile. omenești. 

ACTORUL 1: Trag nădejde, măria-ta, că, în ce ne privește, am 
îndreptat cît de cît acest cusur. 

HAMLET: O, îndreptați-l cu totul. Iar cei ce fac pe paiaţele să nu 
spună un cuvînt mai mult peste ce este scris; căci sînt unii 
care se apucă să ridă, ca să facă o liotă de spectatori nerozi 
să rîdă şi ei, deși tocmai atunci se joacă o scenă importantă 
la care lumea ar trebui să ia aminte: asta-i o ticăloşie şi dove- 
dește o ambiţie vrednică de milă la neisprăvitul care se dedă 
ei. Mergeţi şi pregătiţi-vă. 


(Actorii ies. Intră Polonius împreună cu Rosencrantz şi Guildenstern. J 


HAMLET: Ce spui, seniore? dorește regele s-asculte piesa? 
POLONIUS: Da, cu regina împreună, chiar îndată. 
HAMLET: Pofteşte-i pe actori să deie zor. 


(Polonius iese.) 


Vreți şi voi să dați o mînă de-ajutor 
ca să-i zorească. 
ROSENCRANTZ: Da, da alteță. 


( Rosencrantz şi Guildenstern ies.) 


HAMLET: Ehei! Horaţio! (Intră Horatio.) 

HORAŢIO: Aici sînt, doamne bun, să te slujesc. 

HAMLET: Tu ești, Horațio, omul cel mai drept 
Din toți cu câți am stat cîndva de vorbă. 

HORAȚIO: Stăpîne drag... 

HAMLET: Nu, nu te măgulese; 


Căci de la tine ce foloase-aş trage; 
Cînd firea bună-i tot avutul tău? 
Ea te hrăneşte și te-mbracă. Oare 
La ce i-am măguli pe cei săraci? 
Mieroasa, limbă fala vană ling-o 

Și frîngă-se genunchii din ţițini 
Cînd gudureala-i cu folos. Auzi? 
De cînd mi-e slobod cugetul s-aleagă 
Şi-n stare-a cîntări pe oameni, tu 
I-ai fost alesul — cu peceţi; căci fost-ai 
Din cei ce nenrăiți îndură răul, 


376 


LEII, 2) 
Și care-aşteaptă soarta grea sau dulce 
Cu-aceleaşi mulţumiri: noroc de cei 
Ce-mbină bine chibzuieli şi patimi 
Încît nu sînt sub mîna soartei fluier 
Din care cîntă ea cum vrea. Dă-mi insul 
Neînrobit de patimi, şi-am să-l port 
În inimă, în miezul inimii, 
Precum te port... Dar cu-astea prea mă-ntrec..: 
Dăm astă-seară-o piesă-n fața rigăi: 
O scenă-aduce cu împrejurarea 
Ce-ţi povesteam vorbind de moartea tatii; 
Cînd va începe scena, eu te rog 
Ochește-l, încordindu-ți judecata, 
Pe unchiul: dacă tăinuita-i vină 
Nu iese din bîrlog la cele stihuri, 
Atunci văzurăm doar un duh proclet 
Iar fantazia mea e mai murdară 
Ca fierăria lui Vulcan.8 Fii treaz, 
Căci ochii i-oi ţinti pe chipul său 
Si-apoi unind părerile-aminduror 
Vom cumpăni cum arăta. 
HORAŢIO: Prea bine; 
De mi-o fura un dram cît ţine piesa, 
Şi-l scap din ochi, sînt bun de plată eu. 


(Se aud trîmbițe şi bătăi de tobă.) 


HAMLET: Vin toţi la piesă; eu acum se cade 
Să fiu cu capu-n nori. Alege-ţi locul. 


Intră Regele şi Regina, urmaţi de Polonius, Ofelia, 
sencrantz, Guildenstern şi alți curteni.) 


REGELE: Cum o duce nepotul nostru Hamlet? 

HAMLET: De minune, zău: ca din hrana cameleonului:5! îmbuo 
văzduh împănat cu făgade; claponii nu-i poţi îndopa aşa. 
REGELE: Nu mi-ai dat, Hamlet, potrivit răspuns; nu-s ale mele 

vorbele acestea. 

HAMLET: Nici ale mele nu mai sînt acum. (Către Polonius.) Şi 
zici că ai jucat cîndva pe scenă, milord, la universitate? 
POLONIUS: Jucat, alteță; şi eram prețuit drept un bun comedian. 

HAMLET: Şi ce rol ai jucat? 

POLONIUS: Pe Iuliu Cezar l-am jucat: am fost răpus în Capitoliu2; 
Brutus m-a răpus. 

HAMLET: A fost brutal din partea lui să răpună un asemenea cap 
de mînzat; actorii sînt gata? 
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ROSENCRANTZ: Da, milord, așteaptă porunca voastră. 

REGINA: Drag Hamlet, vino aici să-mi şezi alături. 

HAMLET: Nu, dragă mamă; este dincoace un magnet care atrage 
mai puternic. 

POLONIUS (către Rege): Oho! aţi auzit? 

HAMLET: Domniţă, să mă cule în poala ta?®3 

OFELIA; Alteță, nu. 

HAMLET: Cu capu-n poala-ți, vreau să spun? 

OFELIA: Da, alteță. (Se lungeşște la picioarele Ofeliei.) 

HAMLET: Au crezi că mă gîndisem la măscări? 

OFELIA: Nu cred nimic, alteță. 

HAMLET: Plăcut gînd să te culci între picioare de fată mare, 

OFELIA: Ce spui, alteţă? 

HAMLET: Nimic. 

OFELIA: Eşti voios, alteţă. 

HAMLET: Cine, eu? 

OFELIA: Da, alteţă. 

HAMLET: O, doar al tău scripear de gigă sînt. Ce poate face omul 
decît să fie voios? Căci ia te uită ce voioasă arată mama, şi 
tata este mort abia de două ceasuri. 

OFELIA: Ba nu, alteţă, au trecut de două ori cîte două luni. 


HAMLET: Chiar aşa mult? Atunci dracul să mai poarte strai murg, 
căci eu strai de samur îmi voi face. O, ceruri! Mort de două 
luni şi încă tot nedat uitării? Se poate, deci, nădăjdui că memo- 
ria unui mare om e în stare să dăinuie chiar cu o jumătate de 
an mai mult decît viața lui; pe Sfinta Fecioară, s-ar cere, dar, 
să ctitorească mănăstiri: alteum îl uită toţi, cum a fost uitat 
căluțul al cărui epitaf sună: „Căci uite, uite, am uitat căluțul“.54 


(Sunete de oboi. Apare pantomima.®) 

Intră un rege şi o regină foarte drăgăstoşi ; regina îl îmbrățişeazd, şi regele 
pe ea la fel. Regina îngonunehează mimindu-i declarații de iubire. Regele 
o ridică şi îşi înclină capul pe gitul ei; pe urmă se întinde pe o pajiște 
înflorită; văzîndu-l adormit, ea îl părăseşte. Deodată intră un bărbat, 
îi scoate coroana, o sărută, toarnă otravă în urechile regelui şi iese. Regina 
se întoarce, îl vede pe rege mort şi mimează disperarea. Oirăvitorul, impre- 
ună cu vreo doi-trei figuranți muţi, intră iar şi se preface că jeleşte împre- 
ună cu ea. Morlul este scos afară. Otrăvitorul o îmbie pe regină cu daruri 
cîlva timp pare că acest gînd îi face silă reginei şi că ea se împotriveşte 
însă pînă la urmă se îuduplecă dragostei lui. ( es.) 


OFELIA: Ce vrea să zică aceasta, alteţă? 
HAMLET: Ehei, este miching mallechos, nelegiuire vrea să zică. 
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OFELIA: Pesemne că această pantomimă înfățișează țesătura 
piesei. (Intră Prologul.) 
HAMLET: Vom afla de la prietenul acesta; actorii nu pot ţine 
nici o taină; ei spun tot. 
OFELIA: Ne va spune şi ce vrea să zică această pantomimă? 
HAMLET: Și aceasta și tot ce ai vrea să-i arăţi. Nu te sfii să-i 
arăţi, și nu se va sfii nici el să-i spună pe nume. 
OFELIA: Nu ești cuminte, nu eşti cuminte. Vreau să privesc piesa: 
PROLOGUL: Pentru tragedie şi actori, 
Rog pe milostivii spectatori 
Să ne-asculle rola răbdători. 
HAMLET: Acesta-i oare prolog sau inscripția de pe un inel? 
OFELIA: E scurt, alteță. 
HAMLET: Ca dragostea femeii (Intră un rege şi o regină. JE! 
REGELE DIN PIESĂ: 
De treizeci de ori Phoeb a-nconjurat 
Pământul şi noianul cel sărat 
Și-s treizeci de duzini de luni tot veci 
De douăsprezece ori cîte treizeci — 
De cînd H ymen® şi dragostea fierbinte 
Unilu-ne-au cu sfinte legăminte. 
REGINA DIN PIESĂ: 
| Atitea luni şi ani să se perinde, 
Iar dragostea să dăinuie-nainie | 
Dar de um timp eşti fără chef — vai miel — 
Bolnav, străin de vechea-ţi voioşie, 
Îmcât mă pui pe ginduri. Dar n-aş vrea 
Să-ţi facă rău îngrijorarea mea; 
Căci la femeie dragostea şi frica 
Sînt ori prea mari, ori sînt ca şi nimica. 
Ca să-mi cunoşti iubirea ai temei: 
Vezi, teama mea e pe măsura ei; 
Iubirea schimbă grijuri mici în frică 
Crescînd cum creşte teama câl de mică. 
REGELE DIN PIESĂ: 
Silit sînt să te las curînd, crăiasă, 
Căci vlaga ce-mi dădea puteri mă lasă; 
Și tu rămîi să viețui în onor 
Pe lume; şi alt om, tot iubitor, 
Ca sof ver... 
REGINA DIN PIESĂ: 
O, blestém așa urmare l 
Un astfel de amor ar fi trădare} 
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[II 21 
5 Căci cununii îşi pun a doua oară 

Doar cele ce pe-nliiul sof omoară. 

HAMLET (aparte ): Pelin, pelin... 

REGINA DIN PIESĂ: 
A doua nuntă are drept temei 
Ciştigul doar, nu focul dragostei; 
Iar mi-aş ucide primul meu bărbat, 
Cînd m-ar iubi al doilea în pal. 


REGELE DIN PIESĂ: 
Ce-ai spus eu cred că-i gindul tău curat] 
Dar deseori căleăm ce ne-am legal. 
Căci telul e-al memoriei biet sclav] 
Se naşte dârz dar viejuie firav; 
Ca rodul crud, đe ram se fine bine: 
Dar când se coace pică de la sine. 
E prea firesc să uiti, și să-ți plăteştă 
Ce tie însuți tu îti dalorești; 
Alegi un tel şi-l jindui pătimaș, 
Apoi te laşi — cu vremea — păqubaş, 
Și la durere şi la voie bună 
Preamultul sie însuşi își căşună; 
Desfătul mult cu chinul mult se-ntrecej 
Ce se-nfierbintă lesne, lesne-i rece. 
Nimica nu-şi păstrează vesnic locul 
Și dragoslea-i pribengă cu norocul, 
Căci mu ştim încă dacă soarta poartă 
Amorul după ea, sau el pe soartă. 
De nobilul căzut fug toți; — Iubit 
i de duşmani e prostul procopsit, 
orocul cheamă dragostea cu el; 
Ai prieteni mulți cînd m-ai nevoi de fel. 
„La greu încearcă-ti prietenul zăcaş 
Şi vei vedea curînd că ţi-e vrăjmaş. 
Dar ca să-nchei, să știi că-ntr-adevăr 
Voinţa-ne și soarta-s în răspăr, 
Ce plănuim — într-una se destramă, 
Iar gîndul nostru nu-i luat în seamă. 
Da, gîndul cum că văduvă rămia 
Muri-va cu bărbatul tău dintii, 
REGINA DIN PIESĂ: 
Să nu mă-nfrupt din frupt şi din lumină I 
Să nu gust desfătare şi hodină l 
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Nădejdea-n desperare schimbe-mi-se 
Iar traiul slobod în cătușe-nchise | 
Tot ce smbreşte-al bucuriei chip 
Să-mi strice tot ce năzui să-nfirip | 
Mă hăituiască veşnieca năpastă, 
De voi mai fi din văduvă nevastă | 
HAMLET: Şi dacă şi-l încalcă! 
REGELE DIN PIESĂ: 
Greu furămint... Răgaz acum să-mi dai] 
Mă-ntunec, şi-aş voi să-nșel încai 
Prin somn a zilei trudă. (Adoarme.) 

REGINA DIN PIESĂ: Somn uşor, 
Și peste moi nici umbra unui nor] (Iese.) 

HAMLET: Cum vă place piesa, doamnă? 

REGINA: Cred că regina prea se jură mult. 

HAMLET: Dar îşi va ține vorba. 

REGELE: Cunoşti subiectul? Nu cuprinde nimica jignitor? 

HAMLET: Nu, nicidecum; o șagă şi atit: otravă-n șagă,; nici pie 
do jignire. 

REGELE: Cum se numeşte piesa? 

HAMLET: Capcana de guzgani. Cum adică? Adică metaforie..: 
Piesa înfăţişează un omor săvirșit la Viena“: ducele se numeşte 
Gonzago?9, soţia lui, Baptista; veți vedea îndată: e-o trebuşoară, 
ticăloasă; dar ce-are-a face? Pe măria-ta și pe noi, care avem 
cugetul curat, nu ne atinge; să-şi pună chelul mîna-n cap; noi 
nu sîntem chelboși. (Intră un actor care joacă pe Lucianus.) 
Acesta-i unul Lucianus, nepotul regelui. 

OFELIA: Joci bine, alteță, rolul corului. 

HAMLET; Aș fi în stare să tălmăcese ce se petrece între tine şi 
ihovnic, de-aş putea vedea cum se hirjonese păpușşile. 

OFELIA: Eşti împungaci, alteță, împuneaci. 

HAMLET: Te-ar costa un geamăt să-mi bonteşti vîrful. 

OFELIA: Din ce în ce mai bine, și mai rău. 

HAMLET: Așa se cuvine să-i luaţi pe bărbaţii voştri. Dă-i drumul, 
ucigaşule; la naiba, isprăvește cu schimele astea blestemate 
și dă-i drumul. Hai: „Croncanul răguşit răzbunare răcnește“, 

LUCIANUS: Gînd hâd, venin, ceas tainie, braţ dibaci! 

Prilej prielnic faptei ce o faci: 
Sue rău din ierburi noaptea adunate, 
Spurcat prin trei blesteme de Hecate??, 
Cu vraja şi puterea-ți fioroasă 
Sleieşte grabnic viaja sănătoasă 


(Toarnă otravă în urechea celui adormit.) 
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HAMLET: ÎI otrăvește aici în grădină, pentru a-i lua averea. Gon- 
zago este numele lui; povestea s-a petrecut aievea şi este scrisă 
într-o italienească aleasă. Vedea-veţi îndată cum ucigașul 
cîștigă amorul soaţei lui Gonzago. 

OFELIA: Regele se ridică. 

HAMLET: Cum, l-a speriat o-mpușcătură-n vînt? 

REGINA: Cum se simte stăpînui meu? 

POLONIUS: Isprăviţi cu piesa. 

REGELE: Faceţi-mi lumină: să plecăm 19% 

Lumini, lumini, lumini! 


(Ies toți, în afară de Hamlet şi Ioraţio. ) 


HAMLET: Rinita ciută să suspine 
„lar cerbul teafăr joace! 
Trag unii greu — altor li-i bine, 
Aşa-i, și n-ai ce face! 
Dacă bruma de noroc, cît mai am, s-ar duce pe apa sîmbetei, 
au nu crezi, domnule, că așa ceva, plus o pădure de pene?* la 
pălărie și doi trandafiri de Provenţat la pantofii mei crestaţi 
m-ar putea face primit într-o haită de comedianți? 
HORAȚIO: Cu cîştisul pe jumătate. 
HAMLET: Pa întreg, eu unui. 
O, Damon drag, doar bine ştii 
Că văduvit a fost regatul 
De însuși di și-acum aci 
E domn un.. păun, 
HORAȚIO: Puteai să-i mai fi E A rimă. 
HAMLET: O, bunule Horatio, cred şi pun rămăşag o mie de lire pe 
spusele umbrei. Ai deslușit ceva? 
HORAȚIO: Foarte limpede, alteţă. 
HAMLET: Cînd se vorbea de otravă? 
HORAȚIO: L-am dibuit foarte bine. 
HAMLET: Ha-ha! Hai, puțină muzică! Hai, flautele! 
De nu-i prea place rigăi piesa, zău, 
Atunci, vezi bine, nu-i pe gustul său. 
Hai, puţină muzică | 


( Rosencrantz şi Guildenstern se înapoiazd. ) 
GUILDENSTERN: Îngăduie-mi o vorbă, doamne bun, 
HAMLET: Chiar și o istorie întreagă, sir. 
GUILDENSTERN: Alteță, regele... 
HAMLET: Da, sir, ce-i cu el? 
GUILDENSTERN: S-a tras în iatacul său grozav de răscolit, 


382 


LII, 2] 

HAMLET: De băutură, sir? 

GUILDENSTERN: Nu, alteță, de minie. 

HAMLET: Ai dovedi mai mult belșug de-nțelepeiune dacă l-ai vesti 
pe doctorul său despre asta; căci dacă eu m-aş îngriji de cură- 
tenia lui, l-ar năpădi o şi mai mare miînie. 

GUILDENSTERN: Bunul meu stăpîn, vorbeşte mai cu șir și nu 
te abate cu atîta îndirjire din calea spusei mele. 

HAMLET: M-am domolit, sir; glăsuiește. 

GUILDENSTERN: Cu sufletul copleşit de amărăciune, regina, mama 
domniei-tale, m-a trimis după tine. 

HAMLET: Eşti bine venit. 

GUILDENSTERN: Nu, bunul meu stăpîn, această curtenie nu-i de 
soiul cel mai bun. Dacă binevoieşti a-mi da un răspuns sănătos, 
voi împlini porunca mamei domniei-tale; de nu, cerîndu-ţi 
iertare şi făcînd calea întoarsă, pun capăt sarcinii ce mi s-a dat. 

HAMLET: Sir, nu-s în stare. 

GUILDENSTERN: Anume ce, milord? 

HAMLET: Să-ţi dau un răspuns sănătos; mi-e cugetul bolnav; 
însă răspunsul de care sînt destoinie așteaptă la porunca ta; 
sau, mai bine zis, a mamei mele, după cum spui; să n-o mai 
lungim deci şi să trecem la fapt: zici că mama... 

ROSENCRANTZ: Iată, dar, ce spune dînsa: purtarea-ţi a umplut-o 
de mirare și uimire. 

HAMLET: O, minunat este fiul care-și poate minuna mama într-atit| 
Și de pe urma uimirii mamei, n-a urmat nimic? Grăieștel| 
ROSENCRANTZ: Doreşte să-ţi vorbească în camera sa, înainte de 

a merge să te culci. 

HAMLET: Ne vom supune, chiar de-ar îi de zece ori mama noastră, 
Mai ai şi alte trebi cu noi? 

ROSENCRANTZ: Milord, cîndva mă îndrăgeai. 

HAMLET: Şi-acuma încă, jur pe aceste unelte care pigulese şi 
șterpelesc. 

ROSENCRANTZ: Stăpîne bun, au care este pricina tulburării tale? 
Îţi închizi însuți porţile spre libertate — de bună seamă — 
nebinevoind a spune unui prieten ce te doare. 

HAMLET: Sir, nu sînt înălțat în rang. 


ROSENCRANTZ: Cum asta, cînd ai chiar cuvîntul. regelui că-i vei 
îi urmaş în Danemarca? 

HAMLET: Da, sir, dar „pînă creşte iarba“... a cam mucegăit pro- 
verbul. (Intră doi actori, cu flaute.) Ah, îlautele; ia dați-mi unul 
să-l văd. De ce îmi tot dai ocoluri, de parcă ai vrea să te aşezi 
între mine şi bătaia vîntului ca să mă ademenești în laţ, ca pe 
vînat? | 
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GUILDENSTERN: O, milord, dacă datoria mă arată poate prea 
cutezător, numai dragostea ce-ţi port mă face necuviincios, 

HAMLET: Nu te prea pricep. Vrei să cînți din flautul acesta? 

GUILDENSTERN: Nu ştiu, milord. 

HAMLET: Te rog eu. 

GUILDENSTERN: Nu ştiu, crede-mă,. 

HAMLET: Te rog foarte mult. 

GUILDENSTERN: Nu știu nici cum să-l apuc, milord. 

HAMLET: Este la fel de lesne ca şi a minţi; stăpîneşti găurile acestea 
cu buricul degetelor și al policarului; sufli în el cu gura, și va 
glăsui cea mai grăitoare muzică. Priveşte, acestea sînt clapele; 

GUILDENSTERN: Dar nu sînt în stare să le stăpînese de fel, încît 
să scot ceva cît de cît armonios; nu sînt destoinie. 

HAMLET: Si-atuncea iată ce lucru de nimic mă socotești. Vrei să 
mă faci pe mine să cînt; vrei să arăţi că-mi cunoşti clapele; 
vrei să-mi smulgi măduva tainei mele; vrei să mă faci să sun 
de la cea mai de jos pînă la cea mai de sus notă a scării mele; 
și acest mie instrument este doldora de cîntece și de tonuri alese 
— totuși nu-l poţi face să glăsuie. Crezi oare, fir-ar să fie, că-i 

. mai uşor să cînți din mine decit dintr-un flaut? Botează-mă 
cu numele oricărui instrument voieşti, oricît m-ai zeîndări tot 
n-ai să mă poţi face să cînt. (Intră Polonius.) Dumnezeu să 
te binecuvînteze, sir! . | 

POLONIUS: Milord, regina doreşte să-ți vorbească, și fără zăbavă. 

HAMLET: Vezi nourul cel de colo cam în chip de cămilă? 

POLONIUS: Pe sfînta slujbă, chiar că-i taman ca o cămilă, 

HAMLET; Ba pare-mi-se că aduce a nevăstuică, 

POLONIUS; E, cocîrjat ca nevăstuica, 

HAMLET: Sau ca balena? 

POLONIUS: Chiar ca balena. 


HAMLET: Atunci voi merge numaidecit la mama. (Aparte.) Astia 
mă prostesc peste puterea mea de a răbda. (Tare). Vin nu- 
maidecit, 

POLONIUS: Am s-o vestesc, 


(Polonius, Rosencrantz şi Guildenstern ies.) 


HAMLET: Lesne de spus — numaidecît. Lăsaţi-mă, prieteni. (es 
toți, afară de Hamlet): 4 
Acum e ceasul acţ pe cel vrăjit, 
Cînd cască ţintirimele, cînd iadul 
Duhneşte molimi spre pămînt; acum 
Aş fi în stare sînge cald să sorb,” 
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Să făptui grozăvii de care ziua 
S-ar îngrozi. Tăcere. Merg la mama, 
Nu-ţi pierde firea, inimă: nicicînd 
Nu intre-n pieptu-mi dirz duhul lui Nero; 
Vreau crud să fiu, ci na neomenos; 
Avea-voi spăngi în vorbe, nu și-n pumn; 
Acum făţarniei fie-mi grai și cuget; 
O, suflet, vorba cît de grea ti-ar fi, 
Pecetea faptei n-o îngăduit! ( Iese.) 


SCENA 3 


O încăpere în castel. 
Intră Regele, Rosencrantz şi Guildenstern. 


REGELE; Nu-mi place, nici cuminte nu-i să-i las 
i În voie nebunia. Deci, fiți gata; 

Vă scriu degrabă cartea de solie. 

Și el va merge-n Anglia cu voi. 

Nu pot răbda, din jeţul meu, primejdii 

Precum acelea care ceas de ceas 

Crese din sminteala lui. 
GUILDENSTERN: Ne pregăti-vom: 

E sfinta și smerita noastră grijă 

Să ocrotim atiți şi-atiți supuși 

A’ căror vieţi şi plini de voi atirnă. 
ROSENCRANTZ: Luat răzleţ şi-n parte, orice ins 

Din răsputerea minții lui se cade 

A se feri de rău; şi mai vîrtos 

Acel de-a cărui propăşire ţin 

Si-atîrnă multe vieți. Cînd piere riga, 

Nu moare singur; trage ca un sorb 

Tot ce-i prin preajmă-i — roată uriaşă100 

Proptită-n pise pe munţii cei mai nalți 

Și de-ale cărei cogeamite spiţe 

Sînt zeci de mii de lucruri mărunţele 

Legate şi-mbinate; ea cînd cade, 

Tot mărunțișul de pe ea urmează 

Prăvalul vuitor. Dacă un rigă 

Oftează, obştea toată geme, strigă. 
REGELE: Vă rog, fiți gata pentru-acest drum zornic; 

Căci pune-vom cătuși acestei temeri 

Ce prea în voie zburdă. 
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ROSENCRANTZ şi GUILDENSTERN: Vom da zor. 


POLONIUS: 


REGELE: 


REGELE: 
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(Rosencrantz şi Guildenstern ies. Intră Polonius.) 


Se-ndreaptă spre iatacul mamei lui; 
Mă voi piti, milord, după perdea 
S-aud ce îi-va. Stau chezaș că-l ceartă 
Căci, cum spuneai — cuminte spus — se cere 
Şi-alte urechi, afară de-ale mamei, 
Ce-n chip firese părtinitoare sînt, 
S-audă tot ce-și spun. Cu bine, doamne; 
Nainte de a te culca, vin iar 
Să-ţi dau de ştire. 

Mulţumesc, milord. 
(Polonius iese.) 


Păcatu-mi putred pîn-la cer duhnește; 
L-apasă cel mai vechi, dintii blestem: 
Ueiderea de frate!!! Să mă rog 

Nu pot, deși mi-i gîndul viu ca vrerea: 
Dorinţa-i mare, vina și mai mare; 

Şi, ca un om pornind la două trebi, 

Mă cumpănese unde să-ncep, şi uit 

De amândouă. Mîna-mi blestemată — 
De-ar sta pe ea cit palma cheag de sînge — 
Nu-s ploi destule-n cerul blind s-o schimbe 
În albă nea? La ce slujeşte mila 

Decît să-nfrunte-al firdelegii chip? 

Și n-are ruga îndoitul dar 

Să ne ferească de-a cădea, să ierte 
Cînd am căzut? Ridie atunci privirea; 
Păcatul a trecut. Dar, o! ce rugă 
Prii-mi-ar? „lartă-mi mirşavul omor?“ 
Nu, nu se poate; căci mă bucur încă 
De roadele omorului: coroana, 

Nesaţul de mărire şi. regina. 

Poţi fi iertat, păstrind nelegiuirea?. 
Pe-a lumii noastre strimbe căi, al crimei 
Pumn aurit poate-mbeînei dreptatea. 
Și-ades, Yeri preţul drimei cumpărind 
Pe. juzi: dar mu-i aşa în cor; acolo 
Tertipuri nu-s, pricina stă deschisă, - 


„Aşa. cum, e; fat noi sîntem siliţi 


De-a fir-a-păr să facem mărturie. 


HAMLET; 


REGELE; 


(UIT, 3] 
Și? Ce rămîne? Să-ncercăm ce poate 
Căinţa: ce nu poate? Dar ce poate, 
Cînd nu te poţi căi? O, chin! O, cuget 
Negru ca moartea! Suflet prins în laţ 
Ce mi te zbaţi să scapi, și tot mai rău 
Te prinzi! Voi îngeri, ajutaţi! Cercaţi: 
7ă frîngeţi, dîrji genunchii: și inimă 
Cu corzi de-oţel, fii fragedă ca pruncul 
Abia născut. Mai știi, va fi spre bine. 


(Se retrage și îngenunehează. Intră Hamlet.) 


Acum ar fi prilejul, cînd se roagă; 

Acum s-o fac și mi-l trimit în cer; 

Și-aşa sînt răzbunat. Să eîntărim: 

Un ticălos mi-ucide tatăl: dec, 

Eu, singurul său fiu, pe ticălos 

Îl mîn în rai. 

Dar nu m-am răzbunat, am dat răsplată, 

L-a prins pe tata seîrnav, ghiltuit, 

Cu crimele învoalte, Mai în floare; 

Și cine-i știe seama decit cerul? 

Dar, după gîndul și socoata noastră, 

Atîrnă greu; şi oare-s răzbunat 

Să-l iau cînd sufletul și-l primeneşte 

Cînd pentru moarte-i copt și pregătit? 

Nu. 

Stai, spadă; află un prilej mai crunt; 

Cînd doarme beat, cînd turbă, cînd e-n patul 

Plăcerilor incestului, cînd joacă, 

Înjură, face-o faptă fără iz 

De mîntuire: — atuncea mi-l răstoarnă, 

Și zvîrle-l cu căletile în cer 

Jar sufletul să-i fie hid și negru 

Ca iadu-n care cade... Mama mă 
așteaptă-acuma; 

E-un leac ce boala ţi-o lungește numai, 


(Tese. Regele se ridică şi înaintează. ) 


Cuvîntu-mi zboară, gîndu-i pe pămînt: 
Nu urcă-n cer cuvîntul fără gînd. (1ese.) 


DEE, 4] 
SCENA 4 


Iatacul Reginei. 
Intră Regina şi Polonius, 


Curînd e-aici. Ai grijă, zi-i pe şleau 
Că-n pozne Epica de neiertat, se-ntrece, 
Şi că-ntre el și grea mânia rigăi 
Zăgaz ai stat. M-ascund aidi și tac. 


POLONIUS: 


Te rog, vorbește-i neted. 


HAMLET. (de afară): Mamă, mamă, mamă! 


REGINA; Negreșit ; 
N-ai teamă. Du-te. Îl aud venind. 
(Polonius trece după draperie. Intră Hamlet) 
HAMLET: Da, mamă, ce se-ntimplă? 
REGINA: Jignit- -ai, Hamlet, crunt pe tatăl tău. 
HAMLET: Jienit-ai, mamă, crunt pe tatăl meu. 
REGINA: Hai, hai, răspunzi eu limba nestrunită, 
HAMLET: Fugi, fugi, descoşi cu limbă păcătoasă, 
REGINA: Ce-nseamnă asta, Hamlet? 
HAMLET: | pita + Ce să-nsemne? 
REGINA: Uiţi cine sînt? 
HAMLET: Pe Cruce jur că nu; 
Regina, soaţă-a soţului tău frate 
Și — cât n-aş vrea să fiil — ești mama mea, 
REGINA: Atunci te dau în seama cui ştiu eu. 
HAMLET: Hai, hai, stai jos; şi n-ai să mi te mişti, 
Nu pleci cît nu-ţi așed oglinda-n faţă 
| Să te străvezi în ea pină-n străfund, 
REGINA: Ce vrei să faci? Nu vrei să mă omori? 


O, ajutor, săriți. 


POLONIUS (de după perdea): Hei, ajutor! skriti; săriți] 
HAMLET (trăgind spada ): fa! Un guzgan. Mort, pe-un 


ducat că-i mort 102 
Pr ÎN lil j 


POLONIUS (de după perdea): O, m-a ucis. 


REGINA: 
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O, Doamne, ce-ai făcut? 


HAMLET: Nici eu nu ştiu. E regele? (Ridică draperia 
şi-l descoperă pe. Polonius mori.) 

REGINA: Ce fapt prapti și sîngeros e-acesta? 

HAMLET; Fapt sîngeros! 


Aproape tot la fel de crud, miiicntă, 


HUI, 4 
Cît să ucizi un rege și să-l iei 
De soţ pe frate. 
REGINA: Să ucizi un rege! 
HAMLET; Da, doamnă, chiar aşa am spus. (Către Polonius.) 
Biet tont pripit şi nepoftit, drum bun! 
Mai mare te-am crezut; primește-ţi soarta; 
Vezi ce primejdios e să te-amesteci? 
Hai, nu-ți mai frînge mîinile; stai jos, 
Să-ţi frîng eu inima; și-am să ţi-o fring 
De e dintr-o plămadă simţitoare, 
De n-a călit-o într-atit năravul, 
Încât e scut şi pavăză simțirii. 


REGINA: Dar ce-am făcut încît cutează limba-ţi 
Să zbiere-așa-mpotriva mea? 
HAMLET: O faptă 


Care-ntinează purpurul sfielii, 
Virtuţii-i strigă „cutră“, smulge roza 
De pe-a curatei dragosti dalbă frunte 
Şi-o bubă pune-n loc, din nuntă face 
Fals jurămint de barbugiu; o faptă 
Ce smulge însăși inima din trupul 
Unirii, şi blajinul crez îl sehimbă 
În şir de vorbe-n vînt; roşeşte cerul 
Iar lutu-acesta-nvîrtoşat, pămîntul, 
Cu chipul trist ca-n ziua de apoi, 
Boleşte-n faţa faptei. 


REGINA: Vai! ce faptă 
Ce tună și răenește-așa-n prolog? 
HAMLET; Privește-acest portret, şi pe acesta;193 


Doi fraţi sînt zugrăviți. Vezi ce lumină 
Domnea pe-această frunte: cîrlionţii 
Luceafărului!*; Jupiter la chip; 

Ochii lui Marte, fulger și porunci; 

La port Mercuri jugaciul, pogorit 
Pe-un virf de munte ce sărută cerul; 
O îmbinare şi-o alcătuire 

Pe care zeii toţi şi-au pus pecetea 
Să-arate lumii-un om într-adevăr. 

El fost-a soţul tău... Vezi ce urmează: 
El este soțul tău: ca o mălură 

Ce-şi seacă fratele cel bun. Ai ochi? 
Lăsaşi pășunea muntelui frumoasă 

Şi lăpăi într-un smîrc? Ai ochi? Vorbeştel 
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MII, 4) 
N-o poţi numi iubire; eşti la vîrsta 
Cînd sîngele-i domol, s-a cuminţit, 
Şi judecă; ce judecată-ar trece 
De-aici aici? Ai simţ, desigur, altfel 
Cum te-ai mișca; dar l-a lovit desigur 
Damblaua; rătăceşte nebunia, 
E rob al vrăjii simţul, dar mai are 
Un dram de-alegere, şi-ar şti să facă 
Atita osebire. Care diavol 
Te-a păcălit jucînd de-a baba-oarba? 
Ochi fără miini, mîini fără ochi, urechi 
Fără de mîini sau ochi, mirosul singur, 
Sau un crimpei bolnav al unui simţ 
N-ar merge-așa călcînd în gropi. Pudoarel 
Nu mai roşeşti? Iad răzvrătit, de poţi 
Să clocotești într-o femeie coaptă, 
Juneţii-aprinse fie-i cinstea ceară 
Ce se topeşte-n focu-i: nu-i ruşine 
Să răbuinească jarul, cînd şi gheața, 
La fel de harnic arde, iar raţiunea 

z Codoaşe-i e voinții. 

REGINA: Hamlet! Taci! 
Tu îmi răstrîngi privirile în suflet 
Și văd în el asemeni pete neore 

- Ce nu mai ies. 

HAMLET; Să mai trăieşti în acra 
Sudoare-a unui pat iîncestuos, 
Tubind şi giugiulindu-te-n dezmăţ 
Pe o cocină scirnavă... 


REGINA: Taci, o, taci, 
Îmi- vîri pumnale în auz; drag Hamlet, 
Destul! 

HAMLET: Un ucigas şi-un ticălos, 


Un sclav nici părticică din zecimea 
Dintîiului; paiată de monarhi; 
Bortaș al stăptnirii şi-al domniei, 
Care-a furat din raft corvăha scumpă 
Şi-a îndesat-o-n buzunar | 

REGINA: | "aue “Destul! 

HAMLET: ++ Un rece din, fișii şi. zdrenţe... (Intră Duhul.) 

„ Plutiți cu aripile-asupră-mi, voi arhangheli 

buni! Ce vrea, cinstita-ţi faţă? 

REGINA: . + -Vail e- nebun! 
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HAMLET: 


DUHUL: 


HAMLET: 
REGINA: 


HAMLET; 


REGINA’ 
HAMLET: 
REGINA: 
HAMLET: 
REGINA: 
HAMLET: 


REGINA: 


HAMLET: 


DU, 4] 
Nu vii să-ţi cerţi preaiăsătorul fiu 
Ce, pradă zbuciumului, tot amînă 
Îndeplinirea strașnicei porunci? 
O, spune! 
Nu uita: venit-am numai 
S-ascult avîntul tău aproape bont. 
Dar, iată! groaza-ţi stăpineşte mama; 
Tu apăr-o de zbuciumu-i din suflet; 
Închipuirea-i trînge pe cei slabi: 
Vorbește-i, Hamlet. 
Mamă, cum te simţi? 
Tu spune-mi cum te simți! 
Că-ţi pironești privirile-n deșert 
Şi stai de vorbă cu văzduhul gol. 
Din ochii tăi pîndese sălbatic gînduri 
Şi ca ostașii-n somn, treziţi de trimbiţi, 
Culcatul păr, prinzînd viaţa parcă, 
Tresare și stă ţeapăn. Bunul meul 
Pe jarul și vîlvoarea urii toarnă 
Răcoarea liniştii. La ce te uiţi? 
La el, la el! Ce palid ne ţinteștel 
Şi pietrele ar tresări văzindu-l 
Şi auzindu-l. Nu mă mai privi, 
Ca-nduioșindu-mă să nu m-abaţi 
De la cumplita faptă, ce şi-ar pierde 
Aviîntul; lacrimi, poate,-n loc de sînge; 
Cui îi vorbeşti? 
Nu vezi nimic acolo? 
Nimic: și totuși tot ce este văd. 
Nimic n-ai auzit? 
Nu, doar pe noi1%, 
Dar uite! uite cum so-ndepărtează | 
E tatăl meu, înveşmîntat ca-n viată! 
Priveşte, iese-acuma prin portal! (Duhul piere.) 
Aceasta-i doar năluca minţii tale; 
E foarte iscusită nebunia 
În plăzmuiri fără de trup. 
Nebunia! 
Domol îmi bate pulsul, ca și tio, 
Cîntînd a sănătate. Ce-am rostit 
Nu-i nebunie; la-ncercări mă pune 
Şi-ţi repeta-voi tot ce-mi spui. Sminteala 
Ar bîigui... Pe stintul har, o, mamă, 


REGINA: 


HAMLET; 
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Di unge sufletul cu-acest balsam 

că sminteala mea vorbea, nu vina-ţi: 
EL hus ascunde buba sub pojghiță- 
Cît timp puroiul scurmă dedesubt 


„Şi coace-aseuns.  Mărturiseşte-te; 


De ce-a trecut căieşte-te; fereşte 
De ce va mai veni: pe bălării 
Nu-ntinde bălegar, A le .dospească 


„Mai rău. Să-mi ierți virtutea mea de-acum; 


În îmbuibarea ăstui veac nevolnio 
Virtutea se cuvine de la viciu 
Jertare să cerşească, și să-l roage, 


 Îngenunehind, s-o lase leac să-i dea. 


În două, Hamlet, inima mi-ai îrînt. 

O! partea rea, s-o lepezi şi'să duci 

Trai mal curat cu Potaiaa-a doua, 

Noapte bună, 

Dar nu te duce-n pat la unchiul meu: 

Deprinderea, — dihanie ce-nghite 

Orice simtiri, 'cest drac al nărăvirii, 

Un înger este totuşi cînd el dă 

Obișnuinţei faptelor frumoase 

Veşmâînt, și strai ales pe care omul 

Îl pune-ușor. La noapte să to-nfrîni; 
Ciştigi, așa, un fel de înlesniro 

Ca să postești din nou, și iar posti-vei; 

Căci prin deprinderi poţi. schimba aproape 

Pocetea, firii, şi pe diavol ehiar . 

Să-l hăţui sau să-l izeoneşti, ca-n farmec. 

Tar, noapte bună; și cînd vei dori £} 


"O bineeuvîntare, îmi eu 


Voi cere. binecuvintarea, tar {i Arătnd spra- 
Polonius.) AA 

Cit despre. acest domn, l | 
Căinţă simt, dar cerul vrūt-a astfel, ,. 


| 2 mie şi, eu lui să-i fin pedeapsă 


i drept ceresc. harapnic să slujesc, 
duc de-aici, și seama va să dau 
De moartea, ce i-am dat. Şi-acum iar, noapte 
bună... | 
Be e a i fesca a B blind; 
Răul e-aici, mai răul pe curînd... 
O vorbă încă, doamnă, 


REGINA: 
HAMLET: 


REGINA: 


HAMLET; 


REGINA: 


HAMLET” 


Ce să fac? 
Nicicum aceca ce te rog să faci; 
Pe riga puhav lasă-l să te-mbie 
Din nou la pat, să-ți spună „șoricel“, 
Ciupindu-te iubeţ... Iar pentru două 
Săruturi  împuţite şi-un alint 
Al mfinii lui proclete pe-al tău gît, 
Momită să te laşi ca să-i dezvălui 
De-a firul cum că nu-s de fapt nebun, 
Ci mă prefac. E bine să i-o spui. 
Au “cine alta decit o regină 
Frumoasă, cumpătată, înţeleaptă 
Ar tăinui de un broseoi, motan, 
liliac, asemeni fapte? Cine oare? 
O, nu, căleînd şi bunul simţ și taina, 
Coşarul de pe-ăcoperiș deschide-l 
Să zboare păsările, şi te bagă-n 
Cogar ca: maimuțoiul din poveste!%? 
Să vezi cum e, şi cazi și frinco-ți gitul. 
De-s vorbele suflare, şi suflarea 
E viaţă, sigur fii că nu am viaţă 
Să suflu un cuvînt; din spusa, ta. 
Trebui” să plec în Anglia; ştiai? 
Vai, am- uitat; așa s-a hotărit. 
Scrisorile sînt cu peceti. Cei doi 
Colegi de șeoală-ai mei în care cred 
Ca în năpirei colțate duc solia. 
Ei trebuie să-mi netezească drumul 
Spre mişelia ce-o. urzesc. Urzeasc-o, 


© Căci e hazliu cînd pe născocitor 


L-arunei în sus" cu poenitoareal(* lui, 
Și rău mi-ar fi de n-aș săpa de-un cot 
Sub mina lor, ea să-i arunc în lună. 
Cînd două vicleşuguri împreună 

Dau piept, e o plăcere. Omul ăsta 
Îmi dă de lucru: îl tirăse alături. 
Ei, mamă, noapte bună. Sictnicul 
Ce-n viață-a fost un gureș nătărău 
E foarte grav, tăcut și tainic, zău. 
Hai, sir, să mîntui treaba și cu tine. 
Noapte bună, mamă. 


LILI, 4] 


(les pe rind; Hamlet tîrînd cadavrul lui Polonius.) 


ACTUL IV 


SCENA 1 


O sală în castel, Intr Regele, Regina, Rosencrantz şi Guildenstern, 


REGELE: 
REGINA 
REGELE: 
REGINA: 
REGELE: 
REGINA: 
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Oftatul și suspinele-ţi adinci 

Au tile: te rog să ni le tălmăcești: 
E datoria noastră să-nţelegem. 
Unde e fiul tău? 

(călre Rosencrantz și Guildenstern): 
Fiţi buni și ne lăsaţi o clipă singuri. 
( Rosencrantz şi Guildenstern ies.) 


O! Doamne, ce-am văzut în noaptea asta, 
Gertrudo, ce-ai văzut? Ce face Hamlet? 
Nebun ca vîntu-încăierat cu marea. 
În oarbe furii, auzind că mișcă 

Ceva după perdea, îşi trage spada 
Și strigă «Un guzgan! Un şobolan!» 
Și-nfierbîntat la creier, îl ucide 

Pe bunul bătrinel ce sta ascuns. 

O, cruntă faptă! Pătimeam la fel, 
De ne aflam acolo. Libertatea 

Ce i-o lăsăm pe toţi ne ameninţă: 

Pe tine, și pe noi, pe fiecare. 

Cum vom da seama de acest omor? 
Vom îi ţinuţi de rău că n-am strunit, 
Că l-am lăsat să umble printre oameni 
Pe-acest nebun: dar l-am iubit atit, 
Că nu ne-am priceput ce se cuvine, 
Ci ca un om lovit de-o boală hidă, 
Spre-a nu o da-n vileag, îngăduit-ara 
Să-l roadă pină-n măduva fiinţei, 

Și unde este-acum? 

S-ascundă trupul cel ucis de el; 

Dar însăşi nebunia lui, asemeni 


UV, 2) 
Unei bucăţi de aur într-o mină 
De mai de rînd metal, se-arată pur: 
Își plînge fapta. 
REGELE: . O, Gertrudo! vino. 
Cind soarele va răsări pe munți, 
Îl şi pornim de-aici pe o corabie; 
Iar fapta lui mîrşavă trebui-va 
S-o-ndreptățim şi s-o acoperim 
Cu iscusința şi cu slava noastră. 
Hei, Guildenstern | 


(Reiniră Ronsencraniz și Guildenstern. ) 


Prieteni, amîndoi 
Luaţi-vă degrabă ajutoare. 
Hamlet, nebun, ucis-a pe Polonius 
Și din iatacul mamei l-a tîrît; 
Plecați și-l căutaţi; vorbiți-i blind, 
lar mortul aduceţi-l în capelă. 
Vă rog, daţi zor, daţi zor. 


( Rosencrantz şi Guildenstern ies.) 


Gertrudo, vino. 
Chema-vom cei mai luminați prieteni, 
Spunîndu-le ce-am pus în gînd să facem 
Şi ce s-a făptuit năpraznie; poate 
Că faima rea, a cărei șoaptă taie 
Pămîntul curmeziş, aşa cum tunul 
Azvirle-n ţintă plumbul otrăvit, 
Va ocoli, mai ştii, al nostru nume 
Și va lovi văzduhul ne-ntrupat. 
Să mergem. 
Mi-e sutletul-nvrăjbit  şi-nspăimântat. (Ies. 


SCENA 2 


O aliá bncăpore a castelului. Intră Hamlet, 


HAMLET: E bine pus unde e pus. . 
Voci din culise: Hamlet! Alteță! Hamlet! 


HAMLET: Hei, mai încet! Ce-i gălăgia astă? Cine-l strică pe Ham- 
let? A — iată-i. (Intră Rosencrantz şi Guildenstern. ) 
ROSENCRANTZ: Ce-ai făcut cu trupul mortului, stăpîne? 
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Liv, 33 

HAMLET: L-am amestecat cu ţărina, din care se trage. 

ROSENCRANTZ: Zău, unde e? Am vrea să-l laim de-aici. Să-l 
ducem în capelă. 

HAMLET: Să nu credeţi una ca asta. 

ROSENCRANTZ: Ce să nu credem? 

HAMLET: Că, ştiu să păstrez secretul vostru şi pe al meu nu. Și 
apoi, ce răspuns poate da un fiu de rege cînd e întrebat de 
un burete? 

ROSENCRANTZ: Mă iei drept un burete, milord? 

HAMLET: Bineînţeles, domnule —un burete care suge hatirul, 
răsplățile şi puterile regelui. Dar asemenea curteni îl slujese 
pe rege, la sfirsit, mai bine ca oricind. Măria-ea îi ţine cum 
ține maimuța dumicatul în colțul făleii: sînt primii pe care 
îi vîră în gură și ultimii pe care-i înghite. Cînd are nevoie de 
ceea ce aţi adunat, nu face altceva decit să vă stoarcă şi tu, 
burete, iacătă că te-ai uscat din nou. 

ROSENCRANT4: Nu te pricep, milord. 

HAMLET: Mă bucur. Vorba isteață adoarme în urechea nătingului. 

ROSENCRANTZ: Alteță, trebuie să ne spui unde e trupul mortu- 
lui și să mergi cu noi la rege. 

HAMLET: Trupul e cu regele, dar regele nu e cu trupul. Regele 
e un lucru... 

GUILDENSTERN: Un lucru, milord? | 

HAMLET; De nimica. Duceţi-mă la el. 

Vulpeo, ţi-am prins urmat’ 
Urma scapă turma. 


( Ies.) 


SCENA 3 


O altă încăpere în castel, 
Intră Regele cu suita. 


REGELE: Să-l caute şi să se afle trupul. 
E o primejdie că umblă-n voie! 
Dar legea n-o putem abate-asupră-i 
Căci e iubit de gloata nărăvasă, 
Ce judecă cu ochii, nu cu mintea; 
Sau, chiar dacă gîndeşte, pune-n cumpeni 
Nu vina, ci pedeapsa unui om, 
< Spre-a încheia cu bine toate-acestea, 
Cu cale-i să se creadă că-ndelung 
Am cugetat pin-a-l înstrăina. 
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HV, 3] 
Poţi vindeca o boală fără leac 
Doar prin mijloace deznădăjduite; | 
Sau, n-o mai vindeci. (Intră Rosencrantz.) Ce-i? 
Ce s-a-ntimplate 
ROSENCRANTZ: Stăpîne, leşul unde e ascuns 
N-am izbutit s-aflăm,. 


REGELE: Dar dînsul unde-i? A 
ROSENCRANTZ: - Poruncă-așteaptă-afară. E- păzit. 
„REGELE: Aduceţi-l în fața noastră. 


' ROSENCRANTZ: Hei, Guildenstern! adu-l pe prinţ încoace. 
(Intră Hamlet şi Guildenstern. ) 


REGELE: Ei, Hamlet, unde e Polonius? 
HAMLET: La cină. 
REGELE: La cină?l , Unde-anume? 
HAMLET: Undeva unde nu mănîncă, ci este mîncat. Chiar în clipa 
asta, ţine sfat şi dietă cu niște viermi politici. Cînd e vorba de 
“dietă, viermele e adevăratul împărat. Noi îngrăşăm toate cele- 
lalte viețuitoare ca să ne îngrășăm, și ne înorăşăm pe noi ca 
să-i înorășăm pe viermi. Regele gras și cerşetorul slab nu sînt 
decit două feluri de mîncare — două talere la o singură masă, 
Ăsta e sfîrşitul. | 
REGELE: Vai! Vai! 
HAMLET: Un om poate pescui cu viermele care s-a-ntruptat din- 
tr-un rege şi poate mînca peștele care a mîncat viermele, 
REGELE: Ce vrei să spui cu asta? 
HAMLET: "Nimic alta, decit că un rege poate face o călătorie și 
prin maţele unui cerşetor. | 
REGELE: Unde e Polonius? 
“HAMLET: În cer. Trimite să-l vadă. Și dacă trimisul dumitale 
nu-l găseşte acolo, caută-l domnia-ta însuți pe tărimul celălalt, 
Și numai dacă nu-l găsești pînă-ntr-o lună, ai să-l adulmeci 
cînd urci scările spre gâlerie. 
REGELE (câtorva. însoțilori) : Duceţi-vă şi căutaţi -acolo. 
HAMLET: O să vă aștepte ncoreşit. (Însoțilovii ies.) 
REGELE: Această faptă, Hamlet, pentru: tihna-ţi, 
i Ce tot la fel de mult o pretuim 
Pe cât 'deplingem ce-ai făcut, îți cere 
Să pleci cu graba focului de-aici, 
Te pregăteşti, dar. E gata vasul 
Și vîntu-i priincios, însoțitorii 
Te-așteaptă — totu-i pregătit să pleci 


D . 
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UV, 4] 

HAMLET: În Anglia? 

REGELE; Da. 

HAMLET: Bine. 

REGELE: E bine, de-nțelegi a noastre țeluri. 

HAMLET: Văd un heruvim care le vede. Dar, hai să plecăm — în 
Anglia! Cu bine, dragă mamă, 

REGELE: Sint tatăl tău ce te iubește, Hamlet, 

HAMLET: Ba mamă. Tata și mama sînt soţ și soție, soțul şi soția 
sînt un singur trup, așadar: mamă. (Se întoarce către gardă. ) 
Hai, în Anglia! (esc.) 

REGELE: Urmaţi-l îndeaproape și pe bord 

Ademeniţi-l iute. Nu mai staţi! 
La noapte vreau să nu mai fie-aici, 
Plecaţi! Incolo, totu-i pregătit, 
Sub lacăt şi peceti. Vă rog, mai iute, 


(Ies toli în afară de Rege.) 


Tu, Anglie, de-mi preţuiești iubirea, 
Cum te-a-ndemnat să faci puterea mea, 
Căci rănile-ți mai sîncerează încă 

De paloșul danez, iar spaima ta 

Vasală ni-i, nu poți nesocoti 

Regeasca noastră vrere, cum deplin 
S-arată în scrisori, cerîndu-ţi grabnic 
Pe Hamlet să-l răpui. Răpune-l, regel 
Ca friourile-mi bîntuie prin sînge. 

Ah! Vinedecă-mă. Pînă-n acea zi. 
Nimic nu mă mai poate-nveseli. (Iese.) 


SCENA 4 


O cîmpie în Dancimarca, Intră Fortinbras, un căpitan şi ostagi în marg, 


FORTINBRAS;  Închină-i-te regelui danez 
Din parte-mi, căpitane, și-l vestește 
Că Fortinbras, așa cum am vorbit, 
i cere voie cu oștiri să treacă 
Prin ţara sa. Ştii locul de-ntilnire. 
Măria-sa de vrea să ne vorbească, 
Chiar noi vom merge dinaintea lui, 
Acestea să-i spui toate. 
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[TV, 4] 
CĂPITANUL: 
FORTINBRAS:  Înaintaţi încet. 


(Fortinbras și oștile ses. Intră Hamlet, Rosencranta 
Guildenstern şi alții.) 


Da, milord. 


HAMLET: Fii bun — a cui sînt oștile acestea? 

CĂPITANUL: A regelui norveg. 

HAMLET: Şi, dacă nu te superi, unde merg? 

CĂPITANUL: Către Polonia. 

HAMLET: Și le comandă cine? 

CĂPITANUL: Fortinbras, 
Nepotul regelui norveg, bătrînul. 

HAMLET: Porneşte împotriva-ntregii țări 


Sau spre-un hotar anume? 

CĂPITANUL: Păi, drept să-ți spun şi făr's-adaug nimic, 
Vrem să răpim o palmă de pămînt 
De nici o trebuinţă,-afar'de nume. 
N-aş arenda-0, zău, nici cu cinci galbeni; 
Și, dacă-ar vinde-o, leşii sau norvegii 
N-ar căpăta, cred eu, un preț mai bun. 


HAMLET: Înseamnă, dar, că leşii n-au să lupte. 
CĂPITANUL: Ba da, au şi adus oștiri. 
HAMLET: Trei mii de oameni şi treizeci de mii 


„De galbeni nu pot dezlega un fleacl 

E buba multei bogății şi-a păcii 

Ce sparoe-n trup, și, făr-a se trăda, 

Uecide omul. Mulţumesc plecat. 
CĂPITANUL: Cu bine, sir. (ese.) 
ROSENCRANTZ: Alteță, vreți să mergem? 
HAMLET; V-ajung îndată. Luaţi-o înainte. 


(Ies toți în afară de Hamlet.) 


Tot ce zărese mă-ntruntă şi dă pinteni 
Trîndavei mele răzbunări! Ce-i omul, 
Cînd află-n somn şi hrană cel mai bun 
Prilej de-a-și trece timpul? Doar o vită! 
Acel ce ne-a-nzestrat cu-atita minte 
Că știm ceti-n trecut şi viitor, 

Doar nu ne-a dat divina rațiune 
„Ca s-0 lăsăm să mucezească-n noi. 
Vitare de-animal e? Teama. laşă 

De a gîndi urmările prea viu — 
Un gînd ce-i doar o parte-nţelepeiune 
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LV, 53 


SCENA 5 


Și trei părți laşitate? Nu știu, dar 
Trăiesc spre-a spune: „Trebuie ih fac“, 
Temei, voință, căi, putere — 

Mă-ndeamnă pilde aspre ca ământul: 
Oştirea asta multă și grozavă, 

Sub privegherea unui prinț firav, 

Al cărui duh, umflat de rivnă sacră, 

Dă nevăzutelor urmări cu tifla, 
Încredinţind ce-i muritor şi șubred 
Norocului, primeidiei și morţii, 

Pentru un ciob. Maro-ntr-adevăr 

Nu ești cînd lupți pentr-un temei nevrednie; 
Şi cînd, fiindu-i cinstea-n joc, găseşti 
Pricină într-un pai. Şi-atuncea, eu 

Cum pot să stau, cînd tatăl mi-e ucis 

Și mama pîngărită? De ce dorm, 

Cînd sîngele și mintea clocotesc? 

Cînd, spre rușinea mea, văd mcartea, gata 
Să ieie douăzeci de mii de oameni 

Cari, dintr-un moft și-o năzărire-a faimei, 
Purced spre groapă ca-nspre pat, luptînd 
Pentr-un ungher unde nu-neap atiţi, 
Mormiînt prea strîmt ca să-i adăpostească 
Pe morți? De azi-nainte, sîngeros 
Să-mi fie gîndul, sau — fără, folosi 


(lese. ) 


Intră Regina, Horafio şi un gentilom. 


REGINA 
GENTILOMUL 


REGINA” 


GENTILOMUL: 
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Cu dînsa nu vreau să vorbese. 
Nu ştiu decît una — s-a smintit 
Stirneşte mila, zău așa. 

Ce. vrea? 
Vorbeşte mult de tatăl ei; se plinge 
Că lumea-i rea — așa a auzit; 
Oitează, se PEATA piept cu pumnii, 
Se-nfurie pe-un fir de pai, rosteste 
Cuvinte nedepline la-nțeles 
Şi fără nici un miez. Cu toate-acestea, 


HORAŢIO: 


REGINA: 


OFELIA; 
REGINA: 


OFELIA (cîntă): 


REGINA: 
OFELIA; 


REGINA; 
OFELIA: 


REGINA: 


OFELIA (cîntă): 


REGELE; 


Ay, 51 

Înşiruirea lor fără de șir 
Pe-ascultător îl face să gindească, 
Să-şi dea cu presupusul și cu ele 
Să-şi cîrpăcească propriile gînduri. 
Ce-i drept, din semne și mișcări și gesturi, 
Ai crede că-nfiripă cugetări, 
Prea multe, vai, şi toate neguroase. 
Mai bine. ați vorbi cu ca; altminteri, 
Poate stirni în cugetele rele 
Primejdioase bănuieli. 

Să vină. (Gentilomul iese.) 
(aparte) Mi-e sufletul bolnav; păcatul, doar, 
Nicicînd nedezminţindu-și firea, scrie 
La orișice, prolog de tragedie. 
Atit e vina de bănuitoare 
Încât, de multă frica morţii, moare. 


(Intră Ofelia.) 


Crăiasa mîndră-a Danemarcei unde-i? 
Ce faci, Ofelia? 
Cum pot eu să-l recunose 
Pe iubitul dumitale? 
După șapea lui cu scoici, 
După cârjă şi sandale 2110 
Vai, draga mea, Ce-nseamnă acest cîntec? 
Cum spuneţi? Ascultați, vă rog (cîntă): 
A murit şi a plecat, 
Dus e, doamnă mare} 
Iarba-i stă la căpătii, 
Steiul la picioare. 
Tra, la, la... 
Dar, scumpa mea... 
Ascultaţi, vă rog... (cîntă): 
Alb i-e giulgiul, ca de nea... 


(Intră Regele.) 

Priveşte-o, vai, stăpîne... 
Flori cad în neştire, 
Dar nu varsă mimenea 
Lacrimi de iubire. 


Ce faci, drăgălașă copilă? 


 OFELIA: Bine, să-ţi răsplătească Dumnezeu! Se spune că bufnița 
a fost fată de brutar.!! Doamne, știm ce sîntem, dar nu ştim 
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UV, 5] 
s se Sgt întîmpla cu noi. Să vă blagoslovească masa Cel 
e sus 
REGELE: Gîndul o poartă înspre tatăl ei. 
OFELIA: Să nu mai vorbim despre asta, vă rog. Dar cînd au să 
vă întrebe ce înseamnă, spuneţi așa (cîntă): 
Cum mâine-u sfintul Valentin, 
Din zori voi aştepta 
La geamul tău, căci vreau să fiu 
Eu, Valentina ta. 
El s-a sculat şi s-a încins 
Şi-ndal i-a descuiat; 
Ea, fată a intrat la el, 
Dar fata n-a plecat. 
REGELE: Draga de ea! | 
OFELIA: O clipă şi am să sfirșesc, fără jurăminte (cîntă): 
Pe Orist şi sfinta Îndurare, 
3 Ce lucru-njositor ! 
Așa se poartă toți bărbații 
Și mare-i vina lor! 
Ea spune: 
» Pîn-a mă tăvăli, ziceai 
Că ai să-mi fiu bărbat“. 
El răspunde: 
„Așa -aș fi făcut, mă jur, 
De nu urcau în pal“. 
REGELE: De cînd e aşa? | 
OFELIA; Nădăjduiese că totul va fi bine. Trebuie să fim răbdă- 
tori, dar nu-mi pot stăpîni plinsul cînd mă gindesc că-l- vor 
pune în pămîntul rece. Fratele meu va afla despre asta; așa, 
că vă mulţumesc pentru sfaturi bune. Să vie trăsura! Noapte 
bună, doamnelor, noapte bună! Scumpele mele doamne, noapte 
bună. Scumpele mele doamne, noapte bună, noapte bună, 
-(Iese.) 
a a Păziţi-o, n-o scăpaţi din ochi, vă rog. 


(Horatio iese.) 


Otrava unei mari mihniri! Izvorul 
E moartea tatălui ei — şi-acum, iată | 
O, Gertrude, Gertrude, 

Durerile cînd vin, nu vin răzleţ 

Ci-n. cîrduri. Mai întii Polonius; 
Apot; dus fiul tău, autor pripit 

Al dreptei sale surghiuniri; poporul 
Nedumerit şi tulbure, şoptind 
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REGINA: 
REGELE: 


SOLUL: 


REGINA: 


REGELE: 


LAERT: 
ÎNSOȚITORII? 
LAERT: 
ÎNSOȚITORII: 
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uv, 5] 
Pe socoteala sfetnicului mort — 
L-am îngropat în taină, ce prostie! — 
Ofelia, sărmana, despărțită 
De sine şi de cuget, făr’ de cari 
Sintem doar zugrăveli sau dobitoace? 
Și, în sfîrșit, mai rău ca toate-acestea, 
Din Franța fratele-i s-a-ntors pe-ascuns, 
Bănuitor și-nnourat. Limbuţii — 
Și sînt destui — urechea-i otrăvese 
Cu vorbe ticăloase despre moartea 
Sărmanului său tată; şi-ntrucit 
Dovezile lipsesc, nedumerirea 
E-n stare să dea zvon în lung şi-n lat 
Că vinovat sînt eu. C, scumpă Gertrude 
Acest potop de gloanţe, peste tot, 
Prisos de moarte îmi trimite. (Larmă în culise. ) 
Tai | 

Ce-i zgomotul acesta? 

Unde-s elveţienii!!? mei? 
Să apere intrarea! (Intră un sol.) Ce se-ntîmplă? 
Stăpine, fugi! Oceanul, revărsat, 
Nu-nghite şesurile mai năprasnie 
tn cum Laert, cu oaste răzvrătită, 
Îţi îngenunche străjile. Mulțimea 

spune „domn“ și, ca și cum pămîntul 

Ar fi-nceput doar astăzi, ca şi cum 
Trecutul n-ar fi fost și 'opiceiul 
Ea nu l-ar fi știut vreodată, strigă 
Și-aclamă, apăsînd orice cuvînt: 
„S-alegem noi! Laert să fie rege!“ 
Şepci, mâini şi glasuri se asmut spre cer: 
„Laert trăiască! Pe Laert il vrem!“ 
Cum latră, veseli c-au greșit făgaşul! 
De-a-ndoasclea-ați pornit-o, cîini danezi l148 


(Larmă în culise.) 
Acum sparg uşa. 
(Laert dă buzna, cu însoțitori. ) 
Ast împărat pe îînde-i? Staţi afară, 
Nu, să intrăm. 

Lăsaţi-mă, vă rog. 
Prea bine, te lăsăm. 


UV, 5] 
LAERT: 


REGINA: 
LAERT: 


REGELE; 


LAERT; 
“REGELE; 
REGINA: 
REGELE: 
LAERT: 


REGELE; 
LAERT: 


REGELE; 


LAERT: 
REGELE; 
LAERT: 
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- (nsojitorii ies.) 


Vă mulţumesc, 


Păziţi intrarea. Rege ticălos, 


Dă-mi-l pe tata. 


Mai domol, Laert. 
Dacă mai am un strop domol de sînge, 
Acesta-mi spune fiu de lele, strigă 


„Că tata-i un îneornorat și serie 
. Pe fruntea nepătată-a mamei, „tîrtă“, 


De ce, Laert, te răzvrăteşti întocmai 
Ca, altcîndva, giganții? 4: Lasă-l, Gertrude, 
De noi nu-ţi fie teamă. — Atita har 

conjură un regets, -ncît “trădarea 
Întrezăreşte ce-a, gîndit, dar fapta 
N-o. poate săvirși. Laert, ia spune 
De ce. te-nverşunezi aşa de rău? 
Nu, Gertrude, lasă-l. Spune. 

SURGA tata? 

E mort. | 
Dar rimel amestec n-are, 
Să-ntrebe ce pofteşte,.. 
Cum-a murit? N-o să mă-nşele nimeni! 
Supunerea — la naiba, jură tntul — 


„La cel mai negru diavol, conştiinţa 


Și harul în-al găurilor hal 
Înfrunt osînda veşnică! Mai mult: 
Nu-mi pasă nici de-o lume, nici de alta 
Şi orice-ar fi, vreau să-l răzbun din plin 
Pe tatăl meu. | 
Păi — te opreşte cine? 
Voința mea, dar nu și-a lumii! 
Si-atît de bino-mi voi chivernisi 
Mijloacele, încît eu prea puţin 
Am să ajung departe. 
Dragul meu, 

Vrei să știi tot despre iubitu- ți tată; 
Dar serie-n miza răzbunării tale 
Să surpi, în joc, prieten şi dușman, 
Ciştioător şi păsubaş? 

A Doar pe duşman, 
Și cum ai să-l cunoşti? 
Pe cei care i-au fost 


REGELE: 


LAERT: 


OFELIA (cîntă): 


LAERT; 


Prieteni buni, eu am să-i strîng la piept: 
Ca babiţa de viață dătătoare 

Îi voi hrăni cu sîngele din mine.1:6 
Ei, da, acum vorbeşti ca un fiu bun 
Și ca un gentilom adevărat. 

Că sînt nevinovat de moartea lui 

Și că mihnirea mea e fără țărm 
Vădit va pare cogetului tău, 

Cum este ziua ochiului. 


(Zgomot în culise. 
Se-aude Ofelia cîntînd.) 


Să intre! 
Ce s-a-ntîmplat? Ce-i zgomotul acesta? 


(Intră din nou Ofelia, cu flori în mină.) 


Dogoare, arde-mi creierii! O, lacrimi 
Sărate înșeptit, secați-mi vlaga 

Si darul ochilar! Pe Dumnezeu! 
Sminteala ta vom cîntări-o-ntoemai, 
Pînă ce cumpăna se va-nturna 

De partea noastră. Trandafir de mai, 
Otelia, copilă, soră scumpă! 

Cum, ceruri! care sufletul de fată 
E muritor ca viața unui moș? 

Prea gingasă e firea în iubire 

Si celui drag îi dă un dar bogat. 

Pe targă l-au purtat descoperit, 

Tra, la, la, la, la, la, la, ta, 

Cu lacrimi groapa o au polopit, 

Cu bine, hulubita mea PE 

Dac-ai putea să judeci și mi-ai cere 
Să te răzbun, nu m-ai mișca atit. 


LV, 51 


OFELIA: Trebuie să cîntați aşa: „Ce jos e, ce jos, şi acolo-l chemaţi“, 
Vai, ce bine se potrivește cu virtelniţa | Stiţi, e vorba de chelarul 
cel ticălos care a furat-o pe fiica stăpinului.118 


LAERT: Vorbele acestea într-o doară spun mai mult decit vorbele 


cuminţi. 


OFELIA (către Laert): Tată rozmarin — pentru aducere-aminte, 
Nu uita, iubitule, te rog. Acestea sint panseie — pentru g gînduri 
de dragoste. = 


LAERT: Pilde în nebunie, gîndurile se însoțesc cu aducerea 


aminte, 
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OFELIA (către rege) : Pentru dumneata, mărar și căldăruşe. (Către 
regină) Virnanț pentru dumneata — cîteva fire și pentru mine. 
Duminica i se mai spune și floarea-iertării. Nu, nu, virnanţul 
trebuie să-l porţi altfel decît mine. Poftim o margaretă. Aș fi 
vrut să vă dau nişte toporaşi, dar s-au ofilit toţi cînd a murit 
tata. Spun oamenii că a avut un sfîrșit bun. (Cîntă:) 


LAERT: 


OFELIA (cîntă): 


Ca mândiul Robin nu-i nici unul, zău.129 
Durere, gînduri, dragoste sau iad — 
Pe toate le-nveşmîntă-n frumuseţe. 
Și n-o să vină înapoi? 
N-o să mai vină pe la noi? 
Nu, nu, a răposat; 
Te du spre-al mortii pal; 
Nu, n-o să vină înapoi. 


Cu barba albă ca de mea, 
Cu părul ca de in, s-a dus. 
N-o să mai vină iar, 
Să-l plingem e-n zadar. 

Îl aibă-n paza lui, Iisus! 


Pe el şi toate sufletele de creștini, aşa să se milostivească 
Cel-de-Sus. Domnul fie en voi toţi. (Iese). 


LAERT: 
REGELE: 


LAERT: 
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Şi tu vezi asta, Cerule? 
Laert, 
Vreau să m-alătur supărării tale — 
E dreptul meu. Tu du-te şi-ţi alege 
Pe cei mai înţelepţi dintre prieteni 
Și ei să hotărască-ntre noi doi. 
De vor găsi că, într-un fel sau altul, 
Sîntem și noi amestecați, îţi dăm 
părăţia, sceptrul, viața, tot 
Ce este-al nostru, spre-a te mulțumi; 
De nu, te-arată răbdător cu noi 
sute trudind cu sufletu-ţi J5turi, 
ți vom aduce împăcare, 
Fie, 
Cum a murit anume, de ce-a fost 
Înmormîntat pe-ascuns, fără trofeu, 
Blazon sau paloş peste oseminte, 
Lipsit, de-al morţilor de neam prohod, 
Acestea toate strigă din înalturi 
Şi cer răspuns.121 


UVY, 6] 
REGELE: Da! Vina de-i aflată, 
Securea cea mai grea să se abată! 
Te rog să mă urmezi. (Tes.) 


SCENA 6 


Altă încăpere în castel. Intră Horatio şi un slujilor. 


HORAȚIO: Cine sint oamenii care vor să-mi vorbească? 
SLUJITORUL: Nişte marinari, stăpîne: spun că aduc scrisori pentru 
domnia voastră. 
HORAȚIO; Polteşte-i înăuntru. (Slujilorul iese. ) 
N-aştept din nici o parte-a lumii vești, 
Afară, poate, de la prințul Hamlet. 


(Intră marinarii.) 


ÎNTIIUL MARINAR: Dumnezeu să vă binecuvinteze, stăpine. 

HORAȚIO: Și pe tine să te binccuvinteze. 

AL DOILEA MARINAR: Aşa va face, stăpîne, dacă binevoiește el, 
Aducem o scrisoare pentru domnia voastră, stăpine; e de la 
ambasadorul care călătorea spre Anglia — dacă vă cheamă 
Horaţio, după cum mi s-a spus. 

HORAȚIO (citeste scrisoarea ): Horatio, după ce vei fi citit rîndurile 
mele, îulesneşte-le acestor băieți calea pînă la rege: au scrisori 
pentru el. Nu eram nici de două zile pe mare, cînd o corabie de 
pirați, armală în lege, a pornit în urmărirea noaslră.1*2 Văzind 
că pânzele me duc prea încet, am făcut şi moi pe vitejii de nevoie. 
Eu, în încăierare, am sărit pe puntea lor: într-o clipă, vasul 
piraților s-a desprins de al nostru, așa că am rămas singur prinsul 
lor. S-au purtat cu mine ca nişte tilhari cumsecade, dar au ştiut 
ei ce fac; m-am legat să-i ajut într-o anumită privință. Ai grijă 
ca regele să primească scrisorile pe care 1 le trimit; iar tu în- 
dreaptă-te către cu graba cu care ai fugi de moarte. Am să-ți 
spun la ureche cîteva vorbe, care te vor amuţi: toluşi vor fi mult 
prea uşoare pentru greutatea faptelor. Rosencrantz şi Guildenstern 
călătorese mai departe spre Anglia; despre ei am a-ti povesti 
multe, Cu bine, 

Acela pe care-l știi al tău, 
Hamlet. 
Să mergem cu serisorile acelea, 
Și cât mai grabnic să mă îndrumați 
La cel ce vi le-a dat să le aduceţi. (Ies.) 


v.a ~ 
SCENA 7 


Intră Regele şi Laert. 


REGELE: Acum se cade-n cuget să mă speli 
De orice vină, și să mă socoţi 
Prieten: ai aflat, și-ai înțeles 
Că cel ce ţi-a ucis cinstitul tată 
Rivnea la viața mea. 
LAERT: Așa se pare. 
| Dar spune-mi, cum de n-ai kmpiedicat 
Asemeni fapte grele, sîngeroase, 
Cînd paza bună și înțelepciunea, 
Şi toate cele-ţi poza aşa? 
REGELE; Ehei! 
Din două pricini bineeunosente 
Ce ţie, poate,- ți vor părea firave 
Dar pentru mine-s tari. Regina, mama, 
ÎI pierde-n ochi de drag; cât "despre mine — 
Virtute-i sau năpastă, cum o fi — 
Regina-i sufletul și viața mea: 
Așa enm steaua-și are erugul eil3%, 
Ea-i erugul meu. Tar pricina cealaltă, 
Dece nu l-am chemat în faţa legii, 
E marea dragoste ce-i poartă gloata: 
Scăldindu-i vina în iubirea ei, 
Ca-n şipoțul 'ce schimbă lemnu-n piatră!% 
Căţuşele i s-ar prelace-n lauri; . 
Aşa încât săgeţile-mi tăiate 
Din lemn. prea slab pentru asemeni vifor 
S-ar înturna din nou la arcul meu 
Şi n-ar lovi în ţintă. o. 
“LAERT: ¿v - Pierdut-am ástfel un părinte vrednic; 
O soră azvirlită-n deznădejde. 
-- Virtutea ei, cu laudă târzie, 
Sta ca 0 culnie a desăvirșirii 
Dind pildă şi îndemn acestor vremi, 
Dar va veni și răzbunarea mea. 
REGELE: Nu-ţi pierde somnul; să nu crezi că noi 
Sîntem dintr-un aluat atît de moale 
„- Îmcît să-ngăduim ca barba noastră 
„Să fie zeilțtită de primejdii, 
Zicind că-i joacă. Vei vedea curind; 
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SOLUL: 


REGELE: 


SOLUL; 


REGELE; 


UV 
Tubeam pe tatăl tău; şi ne iubim 
Şi pe noi înşine; nădăjduiese 
Că vei pricepe astfel... (Intră um sol cu scrisori, ) 
Da! Ce veşti? | 


| Saros, stălie, de da prințul Hamlet: 


Aceasta, pentru maiestatea-voastră ; 
Aceasta pentru doamna, 
De la Hamlet! 


Și cine le-a adus? 

Nişte matrozi, stăpîne, mi s-a spus; 
Nu i-am văzut; Claudio le-a primit 
Din mîna celor! care le-au adus. 
S-auzi şi tu scrisorile, Laert. 

Tu pleacă. (Solu dese. ) (Citeşte:) 


Înalte şi preaputernice,-veţi afla că am fost depus gol pe pământul 
regatului vostru. Î ngăduițu-ma ca miine să văd regestis voştri ochi} 
şi-atunci, cerîndu-vă tertarea; cuvenită, vă voi arăta pricinile 
grăbitei şi cu atit mai ciudatei mele întoareeri. 


LAERT: 


REGELE; 


LAERT: 


REGELE: 


LAERT: 


REGELE; 
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Cumbatti scrisul? 


Să nu mai plece iar, am să- 
La o ispravă, coaptă-n gîndul meu, 


Hamlet 
Ce-nseamnă asta? S-au întors și ceilalți? 
Sau e-nșelătorie și-alt nimic? 


Scrisu-i al lui Hamlet, 


„Gol“, zice, şi-n postseriptum scrie „singur“, 


Ce spui? 
Sînt, sire, năucit. Dar las” să vină: 
Îmi clocoteşte sîngele la gîndul 
Că, voi trăi să-i zvîrlu în obraz: 
„Tu eşti făptaşul!“ 
De-i aşa, Laert, 


Și cum ar fi așa? Şi cum altfel? — 
“Te laşi de mine îndrumat? -! 


Da, sire; 


ooo Dar nu spre împăeare să mă-ndrumi, 
"Spre împăcarea ta. De B-a- întors 


Curmîndu-și drumul”, de ar pus în gînd 
ping 


Ce n-are alt sfîrşit decit sfirsitul; 
Și despre moartea lui nu va sufla 
Nici adiere de vinovăţie, 

Ci chiar și mama sa, nchănuind, 
Va spune că-l ajunse ceasul rău. 


(IV, 7] 
LAERT: 
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REGELE 


Mă las de tine, sire, îndrumat; 
Dar de-ai putea să faci ca însumi en 
Să fiu tăişul. 

Cade tocmai bine. 
De cînd călătorești, s-a tot vorbit, 
Cu Hamlet față, de-o însuşire-a ta 
În care strălucești; mănunchiul tot 
De calităţi ce ai, n-a smuls dintr-însul 
Atita pizmă cît aceea care, 
Zic cu, se-aşază-n coada cozii, 
Si eare-anume calitate, sire? 
O floare la urechea tinereţii, 
Dar de folos; îi gade bine ei 
Vesmîntul uşurinţii, nepăsării, 
Cît aşezatei bătrîneţi samurul 
ȘI straiu- ntunecat, ocrotitor 
Dar şi solemn. Acum vreo două luni 
A fost aici un gentilom normand. 
Francezii — i-am văzut şi am luptat 
Ades cu ei — sînt nentrecuţi călare; 
Acest viteaz era un vrăjitor, 
Creștea din șa, și calul și-l juca 
Cu-asemeni minunată măiestrie, 
Îneît părea că el și năzdrăvanul 
Sînt una. Într-atit m-a ubnit 
Că cu, cercînd să-i dibui meșteșugul, 
M-am dat bătut. 

Normand era? 
Normand. 
Pe viaţa mea, Lamond !!?8 
Chiar el a fost, 


Păi, îl cunosc prea bine; e podoaba 
Și nestemata-ntregii sale nații. 


Ne-a-mpărtășit ce crede despre tineg 

Ti-a ridicat în slăvi măiestrul joc 

În luptă, iscusinta-n apărare, 

Şi-ntrecerea în spade mai ales, 

Zicmd c-ar fi minune-ntr-adevăr 

De ţi-ai găsi perechea; s-a jurat 

Că spadasinii lor n-au nici mișcare, 

Nici gardă și nici ochi să-ţi stea-mpotrivă, 
Aceste vorbe, domnule, pe Hamlet 

Atita l-au înveninat, încît 
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Un lucru-și mai dorea: să te întorci 
Cît mai curînd ca să te-ntreci cu el. 
| Acum, dintr-asta... 
LAERT: Ce-i dintr-asta, sire? 
REGELE; Laert, tu ai ţinut la tatăl tău? 
Sau eşti doar o spoială a durerii, 
Chip fără suflet? 


LAERT: Pentru ce mă-ntrebi? 
REGELE: Nu că m-aş îndoi că l-ai iubit, 


Dar ştiu că dragostea se naște-n timp; 

Şi văd, după dovada-atitor fapte, 

Că timpu-i stinge focul şi văpala. 

Se ailă-n însăşi flacăra Iubirii 

Ca un fitil, un muc, ce-o domoleşteș 

Nu dăinuie nimic în plinătate, | 
Căci plinătatea, tot crescînd, se-neacă-n 
Preaplinul ei. Ce-am vrea să facem trebui” 
Să facem cînd vrem noi, căci „vrem“ 


| se schimbă; 
Şi are scăpătări şi-ntîrzieri 
Cît guri pe lume, miini și întîmplări; 
lar „trebuie“ acesta e-un suspin 
Păgubitor, ce doare ușurînd.12? 
Şi-acum să punem degetul pe rană, 
Se-ntoaree Hamlet; ce-ai de gînd să faci 
Ca să te-arăți fiu vrednic şi cu fapta, 
Nu doar cu vorba? 


LAERT: $ „ Gitu-am să-i retez 
În mijlocul bisericii. 
| < REGELE; Nu-și afle scut omorul nicăieri. 


Nici răzbunarea stavili. Dar, Laert, 
Ruga-te-aș să te-nchizi în casa ta; 
Hamlet, întors, va ști că eşti aici; 
Voi pune înşi să te ridice-n slăvi, 
Si-ti auri-voi încă-o dată faima 
Je ți-a-nălțat francezul; în sfârșit, 
Chemîndu-vă la-ntrecere, vom ţine 
Pe iscusință voastră rămășag; 
El, lăsător fiind, prea larg, cinstit, 
Nu cerceta-va spadele!?8; iar tu, 
Uşor sau măsluind puțin, ţi-alegi 

. O spadă nebontită și, măiestru, 
Îi dai răsplata pentru tatăl tău. 
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Asa voi face; 
Şi pentru-aceasta îmi voi unge spada, 
Am un venin de moarte, căpătat 
De la un vraci.!% Tăişul uns cu el, 
Cînd dă de sînge, nu e cataplasmă 
Din îneccreate ierbi de leac culese 
Sub lună, să-l mai miîntuie de moarte 
Pe cel abia atins; îmi mîngii virful 
Cu-acest venin, şi-o rană cit de mică 
E poate moartea. 

Să mai cumpănim; 
Ce clipă-i mai prielnică, ce mijloc 
Mai potrivit? De patem neizbindă, 
Şi prost lucrînd, ne dăm de gol, mai bine 
Să nu-ncercăm; de-aceca e nevoie 
Să-avem ţesută încă o urzeală, 
De se destramă-ntiia. Stai! să văd; 
Noi punem rămășag pe voi în luptă... 
Da, am găsit: 
În toiul luptei, cînd veţi fi-nsetaţi — 
Şi-ntr-acest, scop, mai aprig să-i dai ghes — 
lar el va cere de băut, avea-voi 
O cupă gata; doar o sorbitură 
Dintr-însa dacă soarbe, de se-ntimpla 
Să scape de tăișu-ţi otrăvit, 
Vom izbindi. Dar stai! Aud strigînd.., 


(Intră Regina plingind. ) 


Dar ce-i, regină scumpă! 

Năpasta în năpastă buzna dă, 
Așa grăbit vin una după alta. 

Ţi s-a-necat, Laerte, surioara. 

S-a înceat! O, unde? 

Peste-un piîriu se gîrboveşte-o salcă 
Privindu-se căruntă în cleştar; 
Acolo a venit cu stranii salbe 

Din romaniţe, păpădii, urzici 

Şi ciucuri purpurii pe cari păstorii 
Cu nume de rușine îi numesc, 
Dar fetele mai sfiicioase spun 

Că-s degete de mort. Acolo vrind 
Pe crengi plecate salbele s-anine, 


LAERT: 
REGINA: 
LAERT: 
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Un ram pizmaş se îrînse şi podoaba 
De buruieni căzu cu ea odată 
În plîngătoarea undă. lar veşmîntu-i 
Se înfoie, şi-o vreme, ca pe-o nimfă 
Deasupra apei o purtă. Crimpeie 
Din vechi eîntări îşi viersuia, străină 
De ce i se-ntimpla, ca o făptură 
A umedei stihii. Dar bînd din greu, 
Veşmîntul jos o trase din cîntare 
Spre moarte-n mil. 
Vai mie, s-a-necat? 
Da, s-a-necat, s-a înecat. 
Ofelia, te plinee-atita apă 
Că n-am să vărs o lacrimă. Și totuşi 
Aşa sîntem; tot firea e mai tare 
Decît sfiiala, orice-ar fi; te-oi plinge 
Cu plinset de femeie. Plec, etăpîne; 
Cuvint de foc aş vrea, să zvîrl, dar jalea 
Din mine-l stinge. (ese. ) | 
Gertrude, să-l urmăm: 
Cît m-am silit să-i potolese mînia.| 


"Mă tem acum că iar s-o-nvilvora; 
„De-aceea să-l urmăm. (Íl urmează.) ` 


ACTUL V 


SCENA 1 
Intră groparul şi însoțilorul groparului, 


GROPARUL: Poate fi îngropat creştineşte, la cimitir, cineva care-și 
caută mîntuirea ridicîndu-și singur viaţa? 

ÎNSOȚITORUIL GROPARULUI; Poate, cum de nu, așa că sapă 
groapa mai repede. Judecătorul a făcut cercetări și a încuviințat 
să fie îngropată creştineşte.130 

GROPARUL: Dar cum se poate asta, afară dacă nu s-a înecat ca 
să se apere împotriva cuiva? 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Păi, așa s-a dovedit. 

GROPARUL: Da, da, trebuie să fie se o/fendendo!“! — nu e chip 
altfel. Fiindcă, vezi dumneata, aici e miezul. Dacă mă înec 
de bunăvoia mea, înseamnă că adică e un act la mijloc și 
un act are trei părți: făptuirea, săvîrşirea şi îndeplinirea — 
ergos, s-a înecat de bunăvoia ei. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI; Asa este, dar ascultă-mă, cumetre 
săpător... 

GROPARUL: Lasă-mă să zie. Aici e apa. Buuun. Dincoace e omul. 
Buuun. Dacă omul se duce la apă și se îneacă, apoi înseamnă 
că, vrînd-uevrînd, vrea să se ducă la apă, pricepi dumneata? 
Dar dacă vine apa la el și-l încacă, nu se mai îneacă. Ergos, 
cel care nu e vinovat de moartea lui înseamnă că nu-și scurtează 
zilele, 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Și se mai cheamă asta lege? 

CGROPARUL: Se cheamă, cum de nu — legea criminală. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Vrei să-ţi spun adevărul gol-goluţ? 
Dacă nu era boicroaică, n-o îneropau creștinește, 

GROPARUL: De, asta cam aşa e. Din păcate, boierii au mai multă 
voie în lumea asta să se înece sau să se spînzure decit creștinii 
ceilalți. Hai, lopeţico. Boieri de neam vechi sînt numai gră- 
dinarii, săpătorii de pămînt și groparii. Ei duc mai departe 
meseria lui Adam.1%2 
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ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Păi cum așa, a fost Adam boier? 

GROPARUL: Da, e întîiul om care a avut armorii. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Aş! 

GROPARUL: Da’ ce eşti păgîn? Cum înţelegi dumneata scriptura? 
Scriptura zice că Adam a săpat. Putea să sape omul fără 
unealtă? Să-ţi pun o altă întrebare. Dacă-mi răspunzi anapoda, 
spovedește-te și te spînzură. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Spune. 

GROPARUL: Cine clădeşte mai cu nădejde decit zidarul, decît 
meșterul corăbier și decît tîmplarul? 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Cel care face spînzurători. Lemnăria 
lui trăiește mai mult decît o mie de chiriași. 

GROPARUL: Să ştii că-mi place — chestia asta cu spînzurătoarea 
e o vorbă de duh, ce mai. Spînzurătoarea le face bine oame- 
nilor. Şi cum anume? Celor care fac rău, bine le face. Dar, 
vezi, tu faci rău cînd spui că spînzurătoarea e zidită mai cu 
nădejde decît biserica — așadar, dumitale ti-ar prinde bine. 
Ei, ia-o de la început. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Cine clădește mai cu nădejde decit 
un zidar, decît un meşter corăbier și decît un timplar? 

GROPARUL: Întoemai. Răspunde şi după aceea eşti liber. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI:; Să ştii că știul 

GROPARUL: Zi-i. 

ÎNSOȚITORUL GROPARULUI: Pe cinstea mea — nu ştiu. 

GROPARUL: Nu-ţi mai bate capul — degeaba baţi măgarul ca să 
meargă mai repede. Ei, dacă, te: întreabă careva, să răspunzi: 
groparul.- Casele pe care le zideşte groparul ţin pină-n Ziua 
de Apoi. Hai, du-te la crîşma lui Yaughan: și adă-mi o sticluță, 
de rachiu. 

(Celălalt țăran pleacă. Groparul continuă să sape.) (Cîntă: ) 
Cind eram, tinăr, tînăr şi iubeam, iubeam, 
Mi se părea că viața trece prea ușor 
Si-aş. fi dorit s-o contracte z, dar însemna să am 
Mas mult favor ea ortċe alt muritor. 
(În timp ce cîntă, intră Hamlet şi Horatio.) 

HAMLET; Omul ăsta nu-și dă seama, de ce face, de vreme ce sapă 
morminte şi cîntă? 

HORATIO” Obisnumța l-a făcut să-și ia munca uşor. 

HAMLET: Foarte adevărat. Mina care trudeşte putin e cea mai 

~ simţitoare. 
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GROPARUL (cîntă): 
Dar bătrinetea, binişor, 
În gheara ei m-a înhățat, 
Uitînd c-am fost tînăr cîndva, 
Cu capul de pămînt m-a dat. 


(Aruncă afară din groapă un craniu cu lopata.) 


HAMLET: Craniul acela avea cîndva limbă în el şi era în stare 
să cinte, iar ticălosul ăsta dă cu el de pămînt de pare-ar fi 
falca de măgar!34 cu care Cain a săvirșit primul omor. Poate că 
scăfirlia pe care dobitocul ăsta o întrece acum în deșteptăciune 
a fost a unui politician ce nu se sfia să-l înșele şi pe Dumnezeu. 
Ce zici? 

HORAȚIO: Se poate, milord. 

HAMLET: Sau a unui curtean, care ştia să spună: „Bună dimineața, 
slăvite stăpînel“ Ăsta poate că e lordul Cutare, care lăuda calul 
lordului Cutărică, atunci cînd voia să i-l ia de pomană, nu? 

HORAȚIO: Ba da, alteţă. 

HAMLET: Chiar așa şi este și acum e în stăpînirea domnului vierme, 
nu mai are fălci şi lopata unui gropar îi vîntură tigva de colo 
pînă colo. Grozavă schimbare la faţă — numai de am ști s-o 
vedem. Cum adică, au costat atît de puțină mîncare oasele 
astea, de vreme ce nu sînt bune decit de arşice? Simt durere 
într-ale mele cînd mă gîndesc. 

GROPARUL (cîntă): 

Un tirnăcop şi o cazma, 

Un giulgiu petrecut cu fir 

i-o groapă pentru-acest drumeţ, 
n casa noastră musafir. 
(Azvirle afară un alt craniu). 


HAMLET: Altul. La o adică, de ce să nu fie craniul unui jurist? 
Ei, unde-i sînt acum tertipurile și chichițele, cazurile, clauzele 
și subtilitățile? Cum de rabdă el ca mitocanul ăsta să-i lovească 
țeasta cu o lopată murdară şi cum de nu-l amenință că-l va 
trimite în judecată? (ITa craniul în mînă.) Hm! Poate că la 
vremea lui individul ăsta a fost un mare cumpărător de pămîn- 
turi!5%5, cu ipoteci, dijme, zapisuri de cumpărare, chezaşi și 
urmăriri... Cea mai mare ipotecă și revendicare de proprietate 
le găsești acum în căpăţina accea plină de glod? Chezașii lui 
nu-i vor mai chezășui decit cumpărarea unei bucăți de humă 
nu mai mare decît un contract? Nici măcar zapisele sale de 
proprietate n-ar avea loc în lăgrița asta... (Loveşte craniul.) 
Cit despre moștenitor, numai atita capătă? Aud? 
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HORAȚIO: Nici o palmă mai mult, milord. 

HAMLET: Oare pergamentul nu se face din piele de oaie? 

HORAȚIO; Ba da, și din piele de vițel. 

HAMLET: Oi şi viței sînt cei care caută veşnicia în pergament. 
Ja să intru în vorbă cu omul. (Fac un pas înainte.) Al cui e 
mormîntul ăsta, jupîne? 

GROPARUL: Al meu, domnule. (Cîintă.) 

Și ca să sapi o groapă-n lut... 

HAMLET: Aşa e — e al dumitale, de vreme ce stai în el. 

GROPARUL: Dumneata, domnule, stai afară, așa că nu e al dumi- 
tale. Cît despre mine, nu stau în el și cu toate astea e al meu. 

HAMLET: Minţi cînd spui că e al dumitale. E pentru morți, nu 
pentru vii. Vezi că minți? 

GROPARUL: E o minciună vie, domnule, pentru că umblă de la 
mine la dumneata. 

HAMLET: Cine e omul pentru care sapi groapa? 

GROPARUL: Nu e om. 

HAMLET: Atunei cine e femeia? 

GROPARUL: Nu e nici femeie. 

HAMLET: Cine urmează să fie îngropat aici? 

GROPARUL: Cineva care a fost femeie, domnule — dar odihneas- 
că-i sufletul în pace, a murit. 

HAMLET: Mare pișicher! Trebuie să vorbim cu el ca la carte, altfel 
vorbele în doi peri or să ne dea de hac. Zău, Horaţio, am băgat 
de seamă, că de trei ani încoace vremurile sînt atît de rafinate 
și piciorul ţăranului s-a apropiat atît de mult de călciiul curtea- 
nului, încît în curînd o să-l calce pe bătătură. De cînd eşti 
gropar? 

GROPARUL: Din toate zilele cîte sînt într-un an, mi-am început 
meseria în aceea în care Hamlet l-a biruit pe Fortinbras. 

HAMLET: Cam cît să lie de atunci? 

GROPARUL: Ei cum, nu ştii atîta lucru? Orice nătărău Îți poate 
spune. Asta s-a-ntîmplat chiar în ziua cind s-a născut tînărul 
Hamlet — nebunul, ăla de l-au trimis în Anglia.1% 

HAMLET: L-auzi! Şi de ce l-au trimis în Analia? 

GROPARUL: Păi cum, pentru că era nebun. Acolo o să-i vină 
mintea la cap; dacă nu, în Anglia nu e bai. 

HAMLET: Cum adică? 

GROPARUL: N-are să se cunoască — acolo oamenii sînt la fel 
de nebuni ca și €l.137 

HAMLET: Dar cum de-a înnebunit? 

GROPARUL: Într-un chip foarte ciudat, se spune. 

HAMLET: Cum ciudat? 
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GROPARUL: Zău, și-a pierdut minţile. 

HAMLET: De unde pină unde? 

GROPARUL: Păi, aici, în Danemarea. Bărbat şi băiat una peste 
alta, sînt gropar aici de treizeci de ani.15 

HAMLET: Cât poate sta un om în pămînt fără să putrezească? 

GROPARUL;: Crede-mă, dacă nu e putrezit pin-a muri — pasămite, 
asta se întîmplă azi cu malte leșuri care de-abia fac față pînă 
la îngropăciune — ține ea la vreo opt-nouă ani. Nouă ani țin 
tăbăcarii. 

HAMLET: De ce toemai ci mai mult decît alţii? 

GROPARUL: De, domnule, pielea lor e atit de argăsită din pr ieina 
meseriei, încât vreme îndelungată nu lasă apa să între; căci apa, 
vezi dumneata, îți face hoitul oale și ulcioare. lacă şi un craniu; 
stă în pămînt de douăzeci și trei de ani. 

HAMLET: Al cui a fost? 

GROPARUL: Al unui nebun, un fecior de lele. Al cui anume crezi? 

HAMLET: Habar n-am. 

GROPARUL: 'Trăsni-l-ar de nebun! Odată mi-a turnat pe cap o 
sticlă cu vin renan. Craniul ăsta, domnule, a fast eranial lui 
Yorick!%%, măscărieiul regelui. 

HAMLET: Ăsta? 

GROPARUL: Ăsta, nu altul. 

HAMLET: Ia, să-l văd. (Ia craniul.) Vai, sărmanul Yorick! L-am 
cunoscut, Horatio; era e tolbă nesecată de glume; avea o fan- 
tezie deosebit de bogată. M-a purtat în cârcă de mii de ori; și 
acum, cît de scîrbos îmi apare în închipuire! — mi se-ntoarce 
stomacul pe dos. Aici atîrnau buzele pe eare le-am sărutat de 
nu ştiu cîte ori. Ei, unde Îți sînt acum zeflemelile? cîntecele? 
ghiduşiile care făceau să se cutremure mesele de hohote? Nu 
mai ai nici una la îndemână, ca să-ți rîzi de propriul tău rînjet? 
Ţi-a căzut falca de tot? Să mai “pofteşti și acum În iatacul 
doamnei și să-i spui că dacă se sulemeneşte de un deget grosime, 
aceasta e înfățișarea pe care o s-o capete pînă la urmă ; și, vezi, 

s-o faci să rîdă. Horaţio, te rog să-mi spui ceva. 


IJIORAȚIO: Ce anume, milord? 

HAMLET: Crezi tu că și Alexandru arăta așa în pămînt? 

HORAȚIO; Chiar aşa. 

HAMLET: Şi mirosea la fel? Pfui! ( Pune craniul jos.) 

HORAȚIO: La fel, stăpîne. 

HAMLET: Ce rosturi înjositoare ne așteaptă, Horaţio! La urma 
urmei, de ce să nu urmărim eu închipuirea palberea nobilă a 
lui Alexandru pînă în clipa cînd o găsim astupind o vrană de 
butoi?140 
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HORAȚIO: Ar însemna să mergem prea departe. 
HAMLET: Da” de unde. L-am urmări cu sfiiciunea cuvenită. Și-apoi, 


ne-am lăsa călăuziţi de probabilitate — cam în felul acesta: 
Alexandru a murit, Alexandru a fost înoropat, Alexandru se 
întoarce în țărînă; țărina e pămînt; din pămînt facem lut, 
şi atunci de ce, cu lutul în care s-a preschimbat, nu am putea 


astupa un butoi de bere? 


Cu preaslărilul Cezar, astăzi lut, 

Mai stii? vreo crăpătură s-a umplut. 
Vai, colbul ce-ngro zea ndvra pământul 
Astupă borfi ca să oprească vintul. 


Dar, deocamdată, mai înect. Soseste riga... 
Regina, curtea. 


LAERT: 
HAMLET: 


LAERT: 


PREOTUL: 


LAERT: 
PREOTUL: 


LAERT: 
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(În cimitir intră o procesiune funerară; într-un cos- 
cing csehis, trupul Ofelici; intră un preot, Regele, 
Regina, Laert, curteni.) 

Dar pe eine-ngroapă? 
Şi ce ştirbită rînduială! *Nscamnă 
Că mortul şi-a luat el singur viaţa. 
E cineva de neam. Să ne ascundem 
Și să privim. (Se așază amândoi sub o lisă.) 
Mai e vreo rii nduială de-mplinit? 

E Laert, 

Un tinăr iale Priveşte. 
Mai e vreo rînduială de-mplinit? 
Prohodul l-am lungit atita doar 
Cit s-a putut. Asupra morții ei 
Sint îndoieli.!% De n-ar fi fost porunca 
Ce-a-nfrînt tipicul, pînă la Judet! 
Ar fi zăcut în groapă nesfințită 
Şi-n loc să ne rugăm pios, eu pietre 
Şi hirburi am fi azvirlit în ca™4 


| Acu fost îngăduite-acestea numai: 


Cunună de fecioarăt5, asternut 
De flori şi dangăte de-nmormîntare. 
Atit? 

Atit, prohodul pentru morți 
L-am pîngări cîntîndu-i reeviem, 


“San din cîntări ce-s hărăzite celor 


Ce-au răposat în pace. | 
Îngropaţi-o. 
Din carnea ei frumoasă şi curată 
Răsară toporași! (Coșciugul e coborit în groapă.) 


(v, 1] 
Preot hain, 
În iad cînd ai să urli, sora mea 
Va sta cu Îngerii. 


HAMLET; Ofelia cea frumoasă! 
REGINA: Flori pentru-o foare! Bun rămas! Doream 


f prescrinul flori ) 


Să-i fii lui Hamlet soată: nu mormîntul 
Aş Îi crezut c-am să-ţi presar cu flori, 
Ci patul nunţii. 

LAERT: Întreită jale 
Să se abată înzecit pe capul 
Nemernieului ce, prin crunta-i faptă, 
De judecată te-a lipsit! Stati, staţi, 
Nu aruncati încă tărina — vreau 
S-o mai cuprind o dată-n brate! (Sare în 
groapă. ) 

= Acum 

Pe vii și morți să-ngrămăditi tărîna, 
Făcînd din șes un munte mai înalt 
Ca Pelion bătrinul!%6, sau cu zarea 
Cerească a albastrului Olimp! 

HAMLET (ieşind în fală): 
Cine-i acel a cărui suferință 
Răsună-atit de-asurzitor? A cărui 
hostiri de jale farmecă şi-oprese 
 Rătăeitorii aştri ca s-asculte, 
Răniţi de uluire? Eu sînt Hanilet, 
Danezul. 


(Sare în groapă după Laert.) 


LAERT (luplă cu Hamlet): 
Sufletul să ti-l ia dracul! 
HAMLET: Nu-mi place cum te rogi. Fii bun 
Şi scoate-ţi degetele, lasă-mi situl. 
Nu-s nărăvos şi iute, dar în mine 
E și ceva primejdios de care 
E înțelept să te ferești. la mina, 


REGELE: Opriţi-i! Despărțiți-i! 

REGINA: Hamlet! Hamlet! 
TOŢI: Domnilor... 

HORAȚIO: Linişteşte-te, stăpîne. 


(Cei de faţă îi despart. Hamlet şi Lacrt ies din groapă, ) 
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HAMLET: 


REGINA: 
HAMLET: 


REGELE: 
REGINA: 
HAMLET; 


REGINA: 


HAMLET: 


REGELE: 
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[V, 2] 

Pentru aceasta voi lupta cu el 

Pîn-ce pleoapa-mi n-o să mai elipească. 
Dar pentru ce, băiatul meu? 

ču am iubit-o pe Ofelia; 
Ma patruzeci de mii!*? de frați n-ar şti, 

Cu-a lor citime-a dragostei, s-ajungă, 
La suma mea. Ce-ai face pentru dînsa? 
Vai, e nebun, Laert. 
Opriți-l, pentru Dumnezeu ! 
La naiba! Cam ce poți să faci? Să plingi? 
a lupți? Să-ţi sfîşii haina? Să posteşti? 

ă bei otet? Să- nghitți un crocodil?! 

Si eu pot face astea. Ai venit 
Ca să scînceṣti? Mă-nfrunți, sărind în groapa-i? 
Te-ngroapă, viu, cu ca, şi te urmez. 
lar dacă-ndrugi de munți, mii de pogoane 
Azy îrlă-asupra noastră, şi gorganul, 
Pîrlindu-și ţeasta-n brîu de foc ceresc, 

Să facă Ossa! cum un neg! Orăcăi? 
Și eu ştiu să vorbese sforăitor! 

E nebunie-n lege. Izbueneşte 

Si-o ține-aşa un timp, apoi; deodată, 
Se-afundă-ntr-o tăcere răbdătoare, 
Ca porumbiţa care-aşteaptă-n cuib 

Să se arate puii aurii. 
Ascultă, domnule, de ce te porți 
Asa hain cu mine? Te-am iubit, 

Stii doar, mereu. Dar nu face nimica. 

În ciuda și-a lui Hercule, pisica 
Va miewa și cîinele va bate. ( ese.) 

Te rog păzeşte-l, bunul men Horațio. 


(Horatio iese. Către Laert.) 


Răbdarea caută să-ți întăresti 

Cu vorbele de-ast'noapte. În enrînd 

Vom face rînduieli. Pe fiu-ţi, Gertrude, 
Să-l urmărească cineva. Aici 

Vom înălța un trainie monument.!50 
Se-apropie-ale tihnei noastre zori; 

Dar pîn-atunci, lucra-vom răbdători. ( Ies.) 


LV, 27 
SCENA 2 


Inită Hamlet şi Horatio. 


HAMLET: Atîta despre asta. Mai departe 

Îți amintesti anume emn a fost? 
HORAȚIO: Să-mi amintese, alteță! 
HAMLET: Un fef de luptă se dădea în mine... 


Nici nu puteam să derm; mă chinuiam 
Ca-n fiare, răzvrătiți. Din senin — 
Slăvită fie-mi pripa! Ştii, se-ntîmplă 
Ca pripa să ne fie de folos 
Acolo unde multa chibzuinţă 
N-a izbîndit; și-aceasta ne arată 
Că oricum ne-am ciopli rîvnitul ţel, 
Ni-l dăltuieşte-o pronic. 
HORAŢIO: Așa e. 
HAMLET: „Dau buzna-afară din cabină 
Cu bluza-nfășurată-n jurul meu, 
Prin întuneric bijbii, scotocese, 
Pun mîna pe scrisori, mă-ntore, şi cum 
Nu ştie cuviință bănuiala, 
Cutez și rup peceţile solici 
Și ce găsesc, Horatio! ce găsesc! 
Regeaseă mișelie! o poreneă 
'Mpănată cu temeiuri fel și fel, 
Privind a Danemarcei siguranţă 
Şi pasămite,-a Angliei, cu-atita 
Prăsilă de strigoi şi de primejdii 
Că cititorul ei, neaviud răgaz 
Nici să-și ascută bardă, trebuia 
Să-mi taie capul. 


HORAȚIO: Cum e eu putinţă? 
HAMLET; Poftim solia — s-o citeşti în voie. 
Dar, vrei să afli cc-am făcut atunci? 
HORAȚIO: Firește! 
HAMLET; Cum m-am văzut în mreaja mîrsăvici, 
: Pîn-a-ntoemi cu minţii un prolog, 


Ea a-nceput să-l joace. Am stat jos, 
Am ticluit poruncă nouă,-apoi 

Am scris-o pe curat. Cîndva, eredeam, 
Ca dregătorii noștri, că-i rușine 

Să serii frumos şi-mi dam atunci silință 
Să mă dezvăț;, dar bine ce mi-a prins! 
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Să-ţi spun, pe scurt, ce-am asternut? 
HORAŢIO: Te rog. 

O rugăminte-a regelui, solemnă: 

Cum regele englez îi e vasal, 

Cum dragostea-ntre ei pvate-nflori 

Asemeni palmaterului, cum pecca 

Va să-și mai poarte briul înspicat, 

Legîndu-i ca prieteni şi alţi „cum“, 

Nieicum, zău, mai puțin răsunători, 

Îl roagă ca, aflînd aecst cuprins, 

Făr-a mai sta pe ginduri, să-i omoare 

Pe cei doi soli; să nu le dea răgaz 

Nici de spovadă. 


HORAȚIO: Dar peceţi — de unde? 
HAMLET; Ama fost, iar, părtinit de cer. În pungă 


Aveam peeetea tatii, ce-i la fel 
Cu-a unchiului. Am păturit serisoarea 
Ca pe ecalaltă,-am îscălit si-am pus 
Făr’ să schimb locul, copia aceasta, 
De nerecunoscut. A doua zi 
Pe mare s-a dat lupta. Ce-a urmat 
Stii foarte bine. 
HORATIO: Deci, Guildenstern și Rosencrantz s-au dus.: 
HAMLET: S-au das. Însăreinarea le-a plăcut. 
Nu-i am pe conștiință; prăbușirea 
Şi-au căutat-o singuri — s-au băgat. 
Primejdios e pentru un nemernic 
Să cadă între săbiile scoase 
A doi duşmani de moarte. 
HORAȚIO: Asta-i. regel 
HAMLET; Destule, nu? Pe tata l-a veis, 
Din mama a tăcut o desfiînată 
Și s-a virit între nădejdea mea 
Şi-alegerile pentru tron; mişolnie, 
Capeană vieţii mi-a întius — si-atunci, 
Nu-mi cere o înaltă conştiinţă 
Să-l spulber cu-acest braţ? Nu-i un păcat 
Să las acest buboi să se întindă, 
Ființa otrăvindu-ne-o meren? 


HORAȚIO; Din Anglia îl vor vesti curind 
| „(De ele ce s-au întîmplat acolo, 
HAMLET: Aşa e, dar răstimpul e al meu; 


lar viaţa omului e cît spui „unu“, 
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(V. 2] 
Îmi pare rău că față de Laert 
ta lost nestăpinit, Horatio; 
Căci doar în soarta mea văd og lindirea 
Ursitei lui. Dar am să-i cer iertare, 
Fantaronada suferinţei lui 
M-a scos din minţi. 
HORATIO Ssst! Vine cineva. 


{Intră Osricet, un curtean.) 


OSRIC: Milord, bine-ai sosit în Danemarca. 

HAMLET: Îți multumese smerit. (Aparte, către Horatio.) Cunoşti 
această libelulă? 

HORAȚIO (aparte, către Hamlet): Nu, alteţă. 

HAMLET (aparte, către Horatio): Ferice de tine; e un viciu să-l 
cunosti. Are pămâînturi bune și bogate. Cind un dobitoc e regele 
dobitoacelor, staulul lui trebuie să fie lîngă masa împărătească, 
Eo gaită, dar, cum spuneam, stăpîneşte mult găinaţ. 

osnic: Milostive prinţ, dacă înălțimea ta ar avea un pic de răgaz, 
ti-aş împărtăși ceva din partea maiestăţii-sale. 

HAMLET: Te voi asculta, sir, cu toată lăcomia sufletului meu. 
Pune-ţi pălăria unde trebuie — pentru cap e făcută. 

OSRIC: Alteță, multumesc — e foarte cald. 

HAMLET: Da” de unde! Crede- -mă, e un frig strașnie. Vintul bate 
de la miazănoapte. 

OSRIC: Adevărat, alteţă, e cam frig. 

HAMLET: Totuşi, mi se pare că e zăpuşeală. Mie mi-e îngrozitor 
de cald. 

OSRIC: Ii nemaipomenit de cald, milord. E zăpuşeală — cum să 
spun — nu ştiu cum să spun. "Alteță, maăiestatea-sa m-a însăr- 
cinat să-ți spun că a pus un mare rămășag pe capul dumnea- 
voastră. Chestiunea, sir, stă aşa.. 

HAMLET ([ăcindu-t semn să-şi puni ;- pălăria ) : Te rog frumos 
să-ți amintesti... 

OSRIC: Zău, înălțimea-voastră, mă shut mai bine aṣa, eredeți-mă, 
Alteță, de curînd s-a întors Laert — pe cinstea mea, e un gen- 
tileman desăvîrşit, plin de însușiri alese, are o purtare distinsă 
și o înlățişare nobilă. Ca să spunem adevărul, el este harta sau 
ghidul nobleţii: căci veți afla într-însul desăvîrşirea pe care o 
ri Ynește un gentilom. 

HAMLET: Domnul meu, definiția pe care i-o dai nu suferă nici © 
știrbire în gura dumitale, cu toate că, înţelegi, a-l împărți și 
a-l rugrăvi pe șarturi, ar însemna să ameţim aritmetica memoriei 
şi să plutim la întîmplare, în comparație en acțiunea de care 
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[V, 2] 
dau dovadă pînzele corăbiei lui. Dar, pentru a da dreptate 
laudei sale, îl socotesc un suflet mare. Înzestrarea lui e aşa de 
rară și bogată încît, ea să folosim vorbe potrivite, nu-şi găsește 
asemuire decât în oglindă. Oricine ar vrea să-l maimuțărească 
ar fi doar umbra lui. 

OSRIC: Alteţa-voastră vorbeşte despre el într-un chip infailibil. 

HAMLET: Care-i oportunitatea, sir? La ce bun să-l învăluim pe 
acest gentilom în grosolanele noastre vorbe? 

OSRIC: Cum spuneţi, alteță? 

HORAȚIO: Nu v-aţi putea înţelege mai bine într-alttel de limbă? 
Măria ta, oricum, ştii să vorbeşti şi altfel. 

HAMLET: Ce rost are să vorbim despre acest gentilom? 

OSRIC: Despre Laert? 

HORATIO (aparle, către Hamlet): Şi-a deșşertat punga. A cheltuit 
toate vorbele de aur. | 

HAMLET; Da, despre el, domnule. 

OSRIC: Știu că știți... 

HAMLET: Bine-ar fi să știi dumneata, sir. Deşi, la drept vorbind, 
dacă ai ști, nu m-aş simţi măgulit. Spune. 

OSRIC: Ştiţi cât de înzestrat este Laert... 

HAMLET: Mă sfiese să recunosc asta, pentru că ar îusemua să mă, 
asemuese cu el întru desăvirşiri. A cunoaște bine pe cineva 
presupune să te cunoşti bine pe tine însuţi. 

OSRIC; Voiam, alteţă, să spun despre dibăcia lui în mînuitul arme- 
lor; căci în această privinţă, pereche nu are. 

HAMLET: Care e arma lui? 

OSRIC: Spada și pumnalul. 

HAMLET: Va să zică două arme — foarte bine. 

OSRIC: Alteță, regele a pus rămășae şase cai din Barbaria, iar 
Laert, la rîndul lui — după cîte înțeleg —a amanetat șase 
spade și pumnale frantuzesti cu tot dichisul, centiroane, agătä- 
tori și celelalte. Trei perechi de hamuri sînt foarte frumoase 
la vedere, zău, se potrivesc de minune cu tecile — sînt grozav 
de delicate și lucrate cu gust. 

HAMLET: Ce-nţelegi dumneata prin hamuri? 

HORAȚIO (aparte, către Hamlet): Ştiam că ai să mai însăilezi ceva 
înainte de a isprăvi. 

OSRIC: Hamurile, sir, sînt dichisurile. 

HAMLET: Vorbele astea ar avea mai multă greutate, dacă ar fi 
și un tun lîngă noi. Pin-atunci, însă, fie și dichisuri, Care va 
să zică: şase cai din Barbaria fată de şase săbii tranțuzești cu 
tot dichisul lor și trei perechi de hamuri lucrate cu gust — ăsta 
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e rimăzagul franțuzese împotriva cclui danez. Dar pentru ce, 
mă rog, sînt toate astea amanetate, cum zici dumneata? 
OSEIC: Regele, sir, face prinsoare că în douăsprezece asalturi 
între don nnie voastre, Laert nu vă va întrece cu mai mult 
de trei lovituri. Pariază doisprezece contra nouă!> si întrecerea 
ar putea începe unmaidecit dacă inältimea-ta ar binevoi să 

încuvtinteze. 

HAMLET: Si dacă ie bug nu? 

OSRIC: V rean să spun, milord, dacă Înăltimea-ta ar binevoi să se 
în fățișeze în persoană. 

HAMLET: Sir, am să mă plimb prin sala asta. Cu îngăduința 
mărici i-sale, e ecasul meu de răgaz. Să fie aduse armele, Dacă 
Lacrt se învoieşzte şi regele nu şi-a schimbat gindul, mă voi 
strădni ză cistig pentru dinsul; dacă nu izbutese, mă voi alege 

u rușinea şi cu câteva lovituri pe deasupra. 

OSRIC: Să spun întocmai așa? 

HAMLET: Cam asa, sir, cu înfleriturile care îţi surid. 

OSRIC: Vă încrediniez că sint prea supus al înălțimii- xoastre. 

HAMLET: Al dumitale, al dumitale. (Osrae iese.) F Face bine că mă 
încredințează : limba nimănui altuia nu şi-ar lua sarcina aceasta. 

HORATIO: Parcă-i un nagit cu găoacea pe cap. 

HAMLET: Fac prinsoare că înainte de a suge, ăsta îi făcea compli- 
mente stircului, El și atâţia alţii de teapa lui, după care veacul 
nostru găunos se dă în viat, au învăţat numai tonul timpului 
și, din întilnirile obisnuite, un fel de amestec, spumos care 
scoate ta suprafată g gindurile eccle mai caraghioase şi neghioabe 
— dar dacă sufli puţin, bășieile se sparg îndată, 


(Iiulră un curtean.) 


CURTEANUL: Milord, Maiestatea-sa v-a salutat prin tînărul Osrio 
şi acesta, i-a întors răspunsul cum că-l aşteptaţi aici. Pe mine 
m-a trimis ca să allu dacă binevoiți să duclați cu Laert acum 
sau altădată. 


HAMLET: Sînt statornie în hotăririle md — ele urmează înde- 
aproape vrerea regelui. Dacă e gata, gata sînt şi eu — acam 
sau oricind va binevoi, numai să fiu la fel de bine dispus. 

CURTEANUL; Regele, Regina şi toată lumea coboară încoace. 

HAMLET: Într-un ceas bun! 

CURTEANUL;: Regina dorește să vă pariaţi prietenos cu Laert 

_ înainte de a începe întrecerea, 

HAMLET: Bună povață. (Curteanul tese.) 

HORAȚIO: Milord, cred că ai să pierzi rămăşagul. 
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HAMLET: Eu nu cred. De cînd a plecat în Franța, am tăcut mereu 
exerciţii; și de aceea am să înving. Nu poti să-ți inchipui cât 
de grea mi-e inima. Dar — nu face nimie. 
HORATIO: Cum, stăpine? 


HAMLET: E o prostie, dar felul ăsta de presimţire ar putea tulbura 
o femeie. 

HORAȚIO: Aseultă-ţi cugetul atunci cînd ceva nu-i este pe plae. 
Am să-i îmmpiedie să vină încoace, spunindu-le că nu te simți 
bine. 

HAMLET: Nicidecum. Desfidem prevestirile. Si în căderea mnei 
vrăbii Inerează providenta. Dacă se întîmplă acum, nu se va 
întîmpla mai tirziu; dacă nu se va întîmpla mai tîrziu, se va 
întîmpla acum; dacă mt aeum, se va întîmpla mal tîrzin. Totul 
e să fii pregătit. De vreme ee nici un em nu știe ce lasă în urma 
lui, ce importanță are dacă se desparte de toate mai devreme: 
ce-o fi, să fie. (Intră slujitori ii eare agază băncile si adue perne 
pentru speclatori; urmează lrompeti şi loboșari cu limpane, Regee, 
Regina şi întreaga curie, Osrie si un alt curtean în chip de arbitri, 
cu spade şi pumnale esre sint puse pe o masă lingă perete; la 
urmă de tot, Laert, îmbräcel pentru duel. ) 

REGELE: Hamlet, ia mîna asta într-a ta. (Regele pune mina lui 
Laeri într-a lui Hamlel, apoi o conduce pe Regină spre jilturile 
domneşti. ) 

HAMLET: Mă iartă. Ți-am făcut un rău. Ci tu 

Eşti gentilom; deci, iartă. Cei de fată 
Ştiu toți și cred c-ai auzit și tu 

Că sufăr de-o amarnică tristeţe. 

Jur, nebunic-a fost din parte-mi tot 
Ce ţi-a rănit simţirea şi onoarea 

ȘI tot ce m-a-uvrăjbit în ochii tăi. 
Laert jignit de Hamlet? Niciodată. 
De este despărțit de sine Hamlet 
Şi-atuncea îl jigneşte pe Laert, 

Nu Hamlet îl jieneşte, hotărît! 

Dar cine? Nebunia lui. Atunci 

El face parte dintre eei jigniti 

Și nebunia i-e duşman lui Hamlet. 
Ți-o spun aici cu toţi de faţă 

Că n-am avut gînd rău. Deci, mă dezleagă, 
Spunind mărinimos în sinea ta 

Că mi-am zvîrlit săgeata peste casă, 124 
Nănind un frate. 
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IV, 2] 
LAERT: 


HAMLET: 


LAERT: 
HAMLET: 


LAERT: 
HAMLET: 
REGELE* 


HAMLET: 


REGELE: 


LAERT: 


"Simpăcat în suflet, 
Deşi temeiul răzbunării lui 
Era de nempăcat. Onoarea, însă, 
Îmi cere să fiu dirz, să nu mă-mbun 
Pîn-ece judecători bătrîni, cu vază, 
De pace-mi vor vorbi prin sfat şi pilde, 
Ca astfel numele să-mi stiu curat. 
Dar, într-acestea, dragostea-ţi primese 
Ca dragoste — și nu o voi jigni. 
Mă bucur mult şi fără gînd ascuns 
lau parte la întrecerea irăţească. 
Ne daţi spadele. 
ȘI mie una. 
Pe lîngă stîngăcia mea, Laert, 
Priceperea-ţi va străluci ca-n beznă 
O stea de foe. 
Îți rîzi de mine, Hamlet. 
Nu, jur pe mîna ce va ţine spada. 
Floretele — hai, Osrie! (Osrie aduce patru-cinci 
spade; Hamlet ia o spadă şi face citeva pase.) 
Tu, nepoate, 


Cumoști pariul? 
Foarte bine, sire. 
Mizezi pe cel mai slab. 
O, nu mă tem. 
Vă știu pe amindoi; cum însă el 
S-a agerit, îl cumpănim într-asttel. 
Aceasta e prea grea — ia să văd alta. 


(Se duce şi ia de pe masă spada otrăvită cu virful nebon- 
tit.) 


HAMLET (în o spadă de la Osrie): Îmi place asta. Sînt la fel de 


OSRIC: 


REGELE; 
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lungi? 
La fel sînt, doamne. 


{Arbitrii şi slujitorii rînduiese podeana peniru duel; 
Hamlet și Laert se pregătesc; alfi slujitori aduc garafe 
cu vin și cupe.) 


Cupele cu vin 
Puneţi-le pe masă. Dacă Hamlet 
Dă-ntiia sau a doua lovitură 
Sau o înlătură pe-a treia, tunul 
Să tragă din oricare meterez. 


HAMLET: 
LAERT: 
HAMLET: 
LAERT: 
HAMLET: 
OSRIC: 


LA F RT r 
REGELE: 


HAMLUT: 
LAERT: 
REGELE: 


REGINA: 


HAMLET: 
REGELE; 
REGINA; 


IV, 21 
Ca Hamlet să-și cîstive suflul, riga 
Va închina și va zvîrli-n potir 
O perlă mai bogată ca aceea 
Pe care, în coroana Danemarcei, 
Au stăpînit-o patru regi la rînd. 
Pocalele! Vorbească-i toba goarnei, 
Aceasta puștii, pușca bolții, bolta 
Pămîntului — căci regele acum 
Închină pentru Hamlet. Ei, începeţi! 
lar voi, judecători, luaţi seama bine. 
Hai, sir. 
Hai, prinţe! (Duelează. ) 
Una. 
Nu. 
Arbitrii? 
O lovitură bună. 
(Duelul se întrerupe; sună timpanele și trompetele ; 
de departe se aude un bubuit de tun.) i | 


Continuăm. 
Stati. Daţi-mi de băut. (Un slujitor umple o 
cupă. Regele ține în mînă o nestemală.) Perla 
e-a ta. Beau pentru tine, Hamlet. (Bea, apot 
aruncă perla în cupă.) Dati-i cupa. 
Să mai luptăm — puneţi-o deoparte. (Slujito- 
rul o pune pe o masă în spalele lui. ) 
Hai. (Reiau duelul.) Înc-o lovitură. E asa? 
Atins, atins — e drept. (Se opresc.) 

Feciorul nostru 
Ciștigă. i 
$ (tie! — nu e deprins. 
Îți sterge fruntea cu batista mea. (Îi dă batista, 
se duce la masă și ia cupa de vin a lui Hamlet.) 
Regina, Hamlet, bea ca să învingi! 
O, doamnă! 
Nu bea, Gertrude! 

Ba, să mă icrți, stăpîne, am să beau. (Bea si-t 
întinde cupa lui Hamlel. ) 3 


REGELE (aparte): 


HAMLET: 
REGINA: 


E cupa otrăvită... Prea tîrziu... 
Nu pot să beau acum — îndată, doamnă. 
Vin! să-ți şterg fata, Hamlet. (În șterge fata.) 


LAERT (către Rege): 


4>Q 


Am să-l ating acum, miloră. 


iV, 2] 
LAERT: 
HAMLET: 


LAERT: 
OSRIC: 


Nu cred. 
Și totuși, parcă-neere mustrări de cuget. 
Laert a treia vară. Zăbovești. 
Loveşte, rogu-te, cît poţi mai tare; 
Mă tem că mă sosoţi an paj plăpînd... 
Aşa spui? Hai! (Duelează a treia oară.) 
Nimic, din nici o parte. 


(Se opresc.) 


LAERT (deodată): Ferește, Hamlet] 


REGELE: 


(Într-o clipă de neatenție a lui Hamlet, îl răneşte ugory 


înfuriat, Hamlet úl atacă ; în îndleştare, schimbă spadele 
între ci). 


Despărţiţi-i — s-au încins! 


HAMLET (atacă): 


OSRIC; 


HORATIO: 


OSRIC; 
LAERT:; 


HAMLET ; 
REGELE; 


REGINA: 


HAMLET; 


LAERT: 


HAMLET: 


TOȚI? 
REGELE; 
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Hai, înc-o dată! (Regina cade.) 
Priviţi! Regina! Vai! (Handel îl răneşte pe Laert) 
Pierd sînge amândoi. Cum ţi-e, stăpînc? 
Tu cum te simţi, Laert? 
Ca un sitar în propria-i capcană. 
Trădarea mea pe drept îmi curmă viaţa. 
Regina cum se simte? 
i A leşinat 
Cind i-a văzut însîngeraţi. 
Nu, nu! 
E băutura! Hamlet, seumpul meu! 
E băutura, vai! Sint otrăvită. (Moare.) 
O, mirşăvie! Zăvoriţi intrarea! 
Trădare! Căutaţi-o peste tot! (Osrie iese.) 
Aici e, Hamlet. Hamlet, eşti ucis; 
Nu-i leac pe lume să te-nzdrăvenească — 
N-ai de trăit mai mult de-un sfert de ceas 


În mâna ta e arma ticăloasă 


Cu virful otrăvit. S-a-ntors asupră-mi 
Hidoasa uneltire. Iată, eu 
Nu mă mai scol de-aici. Mama ta 
E otrăvită. Nu mai pot. De vină 
E regele. 
Și virfu-i otrăvit? 
Atunci, otravă, fă-ţi lucrarea! (Îl rănește 


pe Rege.) 
'Trădare! "Trădare | 
Prieteni, ajutor! Sint doar rănit | 


(V> 23 

HAMLET: [ncostwos easap a) Danemarcei, 

Sonzbe-ti fiertara! Asta-i perla ta? 

Urmează- mamci. (Regele moare. ) 
LAERT; S-a făcut dreptate. 

Otrava-i pregătită chjar de ci. 

Prinţ te Aș jurtă-mă! Asnprăi, Hamlet, 

Nun fie moartea tatii saw a mca, 

Nici moartea ta asupră-mi! (Moare.157 ) 
HAMLET: Să-ţi dea iertare Cerul! Te urmez. 

Horaţio, mor. Regină wesi, 

Adio. Figuranţi și spectatori 

Ai ăstui act, cari, palizi, tremuraţi 

De ec-aţi văzut, ah, deag avea răgaz — 

Căci moartea, când înhaţă, aud străjer — 

Atitea ce v-ag povesti... Dar, fie... 

Eu mor; tw însă vei trăi, Herațio. 

Ce-am fost t şi ce-am voit, să spui întoemai 


Neştiuter ilor. 

HORATIO: Nu ercde asta! 
Mai mult sînt vechi romans decit danez: 
Mai e un strop. 

HAMLET: De cst? bărbat, dă-mi cupa. 
Ai să mi-o dai, ţi-o jur! 


O, Doamne, 
Acestea toate-aseunee rămiînînd, 
Ce nume defăimat las după mine! 
De ţi-am fost drag, te leapădă cîtva 
De fericire și trăcîndu-ţi suflul, 
Cum poti, în luca: asta aspră, spune 
Povestea mea... 


(În depărtare se aud paşi de soldați în marş, apoi o 
impuscdtură. ) 
Zvon de război să fie? 
OSRIC (înapoindu-se ): 
Da, Fortinbras i-a-nvins pe lesi și-acum 
Cu-această salvă de război vestește 
Pe solit Angliei, 
HAMLET: Ah — mor, Herațio.., 
Otrava-ntringee duhul; n-am s-apuc 
S-aud ce zie englezii, dar prezic 
Că Fortinbras va fi ales; al lui 


431 


IV, 2] 

E glasul meu ce moare; spune-i asta 

Şi spune-i de-ntîmplările, mari, mici, 

Ce-nriurit-au... restul e tăcere. (Moare. ) 
HORATIO: Acum se frînge-o inimă aleasă... 

Prinţ nobil, noapte bună. Odihneşte 

În cîntul cetelor de heruvimi!!39 

De ce vin tobele încoace? 


(Intră printul Fortinbras, trimişii englezi și aljii.) 


FORTINBRAS: Dar ce-mi văd ochii? 
HORATIO; | Ce ai vrea să vezi? 
Nespusă jale? Te oprește-aici. 
FORTINBRAS: Acest morman de morți cere măcel. 
O, mândră Moarte! Ce ospăț grozav 
Se pregăteşte-n veşnica ta criptă, 
TRIMISUL: De-ai junghiat deodat-atiţia prinți? 
Priveliştea-i cumplită și-am adus 
Mult prea tîrziu solia Enoliterei. 
Urechile ce trebuiau s-audă 
Că Rosencrantz și Guildenstern sînt morţi 
Şi că porunea-i astfel împlinită, 
Au asurzit. Răsplată luăm de unde? 
BORAȚIO: De-ar fi în viaţă, nu din gura lui. 
El moartea nu le-a poruncit. Cum însă 
Voi, ce-aţi venit din luptele cu lesii, 
Sau voi, din Anglia, v-aţi întîmplat 
La sîngeroasă pricina aceasta, 
Poruncă daţi ca trupurile lor 
Să fie puse-n văzul tuturora 
Pe-un pod înalt; iar celor ce nu ştiu 
Eu le voi spune toate cite-au fost. 
De-a cărnii fapte — netireşti și erude, 
Pedepse oarbe, morţi întimplătoare, 
Ucideri silnice şi viclenești 
ȘI gînduri ce-au dat gres şi, pîn-la urmă, 
Asupra uneltirii s-au întors, 
Acestea pot să povestese întoemai. 
FORTINBRAS; Pe cei mai vrednici îi vom aduna 
Şi te vom asculta cu-nfrigurare. 
Cit despre soarta mie hărăzită, 
O-ntîmpin întristat. În tara asta 
Am drepturi vechi pe cari, acum, prilejul 
Mă-mbie să le cer stăruitor. 
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HORATIO: 


FORTINBRAS: 
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IV, 2} 
Voi spune și de-acestea, cum le știu 
Din gura prinţului al cărui glas 
Sprijinitori mai mulți îţi va atrage. 
Cît însă cugetele sînt aprinse, 
Să-ndeplinim de zor ce-am spus — greşeala, 
Și gîndul rău mai pot culege jertfe. 
Pe Hamlet patru căpitani să-l poarte 
Spre catafalc ca pe-un ostaş, căci dînsul, 
În euvenitu-i loc, de bună seamă 
S-ar fi purtat regeşte. Moartea lui 
Să o vestească surle şi fanfare 
Şi datini de război. 
Luaţi trupurile. Locul le-ar fi fost 
Pe-un cîmp de luptă; n-au aicea rost. 
Poruncă daţi ostașilor să tragă. 


(Soldații seot mortii; într-acestea se aude un mag 
funebru; apoi răsună o salvă de tunuri.) 


HAMLET 


Comentarii 


După cronologia propusă de F.E. Halliday, tragedia a fost compusă 
în 1600—1601. Precizările de ultimă oră (1982) îi aparţin lui Harold Jen- 
kins: 


„Concluzia la eare am ajuns cu privire la datarea lui Hamlet este că, 
aşa cum ne-a parvenit, piesa ţine de anul 1601; totuşi, că esenţialul Hamlet, 
minus, ce e drept, pasajele despre tribulaţiile actorilor, dar, altfel, deose- 
bindu-se prea puţin de aceasta sau chiar deloc, este posibil să fi fost jucat 
pe scenă chiar înainte de sfîrşitul anului 1599 şi, cu siguranță, în 1600“, 

„Cartea“ intitulată Răzbunarea lui Hamlet, print al Danemarcei (The 
Revenge of Hamlett, Prince of Denmark) avea să fie înregistrată la 26 iulie 
1602, dar prima ediţie in-cvarto (Q,), defectuoasă, a apărut în 1603, eu 
următoarea pazină de titlu: „Istoria tragică a lui HAMLET, Prinţ al Dane- 
mareei / De William Shake-speare / Aşa cum a fost jucată în multe rînduri 
de slujitorii Înălțimii sale / în oraşul Londra, precum și în cele două Uni- 
vorsități de la Cambridge și Oxford şi în alte părţi...“; Q, a dona ediţie 
in-evarto (din 1604 şi 1605), considerată astăzi un text de bază (alături de 
ediția in-folio din 1623), cuprinde cîteva informații importante, în conti- 
nuarea titlului (acelaşi ca în Q1): „Retipărită şi mărită aproape de două ori 
față de cum a fost, după copia adevărată şi pertectă...“, Celelalte ediţii 
in-evarto (Q, — 1611, Qs—probabil 1622, Q,— 1637) au retipărit textul 
fiecărei ediţii precedente. Prima ediţie in-folio, unde Hamlet ocupă locul al 
8-lea în secțiunea tragediilor, s-a bazat într-o oarecare măsură pe Q., însă, 
folosind o copie de sufleur, a introdus o serie de modificări (adaosuri, omi- 
siuni, vocabular schimbat). 

Dintre sursele tragediei shakespeariene, cea mai nemijlocită se pare 
că a fost un Hamlet mai vechi, convenţional numit Ur-Hamlet, la care au 
făcut referiri mai mulţi contemporani (Nashe 1589, Henslowe 1594, Thomas 


1 Harold Jenkins, înerijitorul ediţiei Hamle? din „The Arden Shake- 
spoare“, Methuen, London şi New York, 1982, în Introducere, p. 15. 
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Tiodge 1596) dar care, din nefericire, s-a pierdut sau nu a văzut lumina tipa- 
rului. Cum însă despre Ur-Hamlet nu se ştie, practic, nimic dincolo de citeva 
remarci făcute de acasti contemporani (existența unui răzbunător danez 
eu numele Hamlet precum şi a unei fantome cu chipul palid care striga 
întruna: „Hamlet, răzbunare!“, stilul senecan al textului), influența sa 
„directă“ asupra twi Shakespeare ține mai mult de domeniul posibilului 
decit al probabilului, iar ideea că Thomas Kyd a fost autorul lui Ur-Hamlet 
este mai curînd o probabilitate decît o certitudine. S-a scris enorm despre 
acoastă problemă, miri ales despre triunghiul Hamlet-Ur-Hamlel-Ur-Hamlet 
de Kyd, transtormat uneori în patralater prin intrare în jocul spoculaţiilur 
a unui Maniloi german, Irepodie der Besirafte Brudermord, „oder Prinz 
Hamlet aus Danemark (manuscris din 1710), și chiar într-un pentagon, 
cînd a fost angrenată și capodopera lui Kyd, Tragedia spaniolă (The Spa- 
nish Tragedy, tip. 1591), în legătură cu care H. Jenkins face următoarele 
remarci: 


„De dorit este ca spocnlaţia să fie ţinută în friu; dar aceasta nu înscamană 
că trebuie să exclndem probabilitățile, Deşi nu este o premiză esențială, 
probabilitatea ca Ur-Hamlet să fi fost seris de Kyd ne îngăduie să vedem în 
Tragedia spaniolă un fel de piesă însoţitoare. Uneori se susține (Bullough) 
şi, mai frecvent, se presupune că Ur-Hamlet, cu statia sa aparent mai puțin 
convenţională şi mai integrată, e o piesă mai tirzie; dar după părerea mea, 
ordinea trebuie să fie inversă (cf. Stoll ete.). Într-adevăr, fără Ur-Hamwlet 
Tragedia spaniolă nu ar îi fost posibilă. Belleforest furnizează sursa pentru 
o piesă despre Hamlet, iar aceasta devine apoi disponibilă ca model pentru 
o tragedie a răzbunării la îndemâna căreia nu se cunoaşte nici o sursă inde- 
pondentă. Mai întîi avem o situație arhetipală a răzbunării, răzbunarea de 
către fiu a tatălui; apoi, cu răzbunarea fiului de către tată, Tragedia spa- 
niolă ne oferă contrariul. Dacă asttel, Tragedia spaniolă a lui Kyd şi Hamlet 
al lui Shakespeare derivă, pe căi difeiite, din Ur-Hamlet, unele din ele- 
mentele pe care le au în comun dineolo de paradigmele omorului, statiei, 
nebuniei, răzbunării, este posibil ca ele să tie tributare acestei surse comune, 
Unele lucruri trebuie puse pe seama coincidenţai şi a unei posibile înriuriri 
a Tragedici spaniole asupra lui Shakespeare; dar ele nu pot explica satis- 
făcător de ce atit de multe elemente din Tragedia spaniolă îşi află anatozii 
în Hamlet (Stoll ete). În piesa lui Kyd există un fundal de politică şi răz- 
boaie, cu soli care umblă încoace și încolo. Hieronimo nu se încrede în scri- 
'soarea care îl demască pe ucigas, întocmai după cum Hamlet nu se încrede 
în Dub. El se condamnă pentru procrastinare, ba, mai mult, pentru faptul 
că preferă cuvintele sîngalui. Îi trece prin minte gîndul sinuciderii. Situaţia 
lui e oglindită de cea a altor taţi, după cum cea a lui Hamlet e oslindită de 
cea a altor fii. Într-un tată el vede un spirit venit să-l mustre pentru întîr- 
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ziere. Pune la cale jnearea unei piese care este mai puțin inocentă decit 
pare. În loc să reflecte crima, ca în Hamlet. piesa înfăţişează aici răzbunarea; 
totuşi, imaginea crimei persistă prin expunerea cadavrului lui Horațio, 
iar piesa, etectuînd răzbunarea sub forma unui spectacol jucat în fața unei 
curţi nebănuitoare, extinde analogia cu Hamlet pentru a include şi duelul. 
Într-un preludiu ironic răzbnnătorul şi victima sa avută în vedere se împacă 
în public, ca Hamlet și Laert. În plus, în Tregedia spaniolă există o eroină 
a cărei dragoste întimpină opoziţia tatălui şi fratelui ci, precum şi o altă 
femeie, soţia lui Hieronimo, care înnebuneşte şi se omoară. 

Unele elemente din povestea de mai tirziu a lui Hamlet se întilnese 
încă în see, al IX-lea în cîteva versuri ale poetului danez Snaebjărn în lucera- 
rea sa Pda în proză: unchiul lui Amleth îl omoară pe tatăl acestuia iar fiul 
aşteaptă clipa prielnică pentru a-l răzbuna, simulind prostia (de altfel, 
Amleth însemna prost sau nebun). Pie că a preluat unele detalii despre 
erou din Snaebjörn sau dintr-o relatare latină comparabilă despre Lucius 
Junius Brutus («prostănacul»), Saxo Grammaticus, în cărţile a 3-a și a 4-a 
din Historiae Danicae (sfîrşitul sec. al XII-lea, publ. în 1514), a redactat o 
versiune închegată“!, „În această povestire primitivă și pe alocuri brutală 
se întîlnesc de pe acum elementele de bază ale intrigii shakespeariene — fra- 
tricidul, o căsătorie incestuoasă, nebunia simulată. (...) Asemănările nu se 
opresc la incidente. În marea scenă dintre Hamlet și mama sa pînă și sensul 
dialogului este anticipat la Saxo [...), teama lui Fengo de nemultumirea 
soţiei sale devine unul din motivele pentru care Claudius nu ia măsuri împo- 
triva lui Hamlet (LV, 7, 9-—10) ete? 

Așa cum arată numeroşi comentatori, este de presupus că Shakespeare 
l-a cunoscut pe Saxo fie printr-un intermediar francez, povestirea despre 
Hamlet din Histoires tragiques, vol. V, de Belleforest (publ. în 1570, apoi 
încă şapte ediții tipărite pînă în 1600; traducerea engleză a apărut abia în 
1608 sub titlul 7he-Hystorie of Hamblet), tie prin Ur-Hamlet, probabil tri- 
butar acestui text, Belleforest urmează cu destulă acuratețe succesiunea 
evenimentelor din Saxo, deşi dublează textal original prin introdu cerea unor 
incidente nesemnificative și chiar inutile, a unor reluări şi ampliticări sti- 
listice, precum şi a numeroase comentarii cu caracter moralizator. 

Din lista de lucrări ce prezintă analogii globale semnificative cu Hamlet 
nu poate îi omisă piesa Răzbunarea lui Antonio (Antonio’s Revenge, aprox. 
1600—1601) de John Marston; dar critica modernă (Prost, McGinn, Jen- 
kins) a demonstrat cu argumente serioase că Marston este cel care a impra- 
mutat de la Shakespeare, nu invers. 


1 Ibid., pp. 91—98. 
? Ibid., pp. 88—89. 
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La nivelul amănuntului — o trăsătură de caracter, o expresie, o gene- 
ralizare, o comparație ete. — Shakespeare este, ca întotdeauna, dar parcă 
mai mult ca oricînd, îndatorat altora (v. şi Notele lexicale ce îmsoţese aceste 
Comentarii). „De la lume adunate și iarăși la lume date“ sînt proverbele, 
cîntecele, fragmentele de baladă, aluziile conotative la tradiţia folelorică, 
de pildă importantul leit-motiv „noapte-bună“, discutat pe larg în Studiul 
introductiv din vol. I al prezentei ediţii, pp. 23—27 (noaptea subliniată ca 
element al groazei şi misterului, noaptea imortalităţii, noaptea nebuniei, 
noaptea morţii ete.). Biblia, mai ales prin parafraze, este citată frecvent. 
Propoziția „sau să ne ridicăm cu armele împotriva unei mări de neca- 
zuri“ (LU, 1, 59) trimite la obiceiul luptătorilor celți care, în situaţii deznă- 
dăjduite, se aruncau cu sabia scoasă în valurile mării ca să le înfrunte şi 
sã moară; sau, după H. Jenkins, şi la Aristotel (Etica cudemiană, III, 1). 
Claudins vorbeşte despre „obrazul tîrtei, înfrumusețat cu arta tencuitului* 
(UI, 1, 51), împrumutind imaginea de la Thomas Nashe, sarcastic la adresa 
femeilor cu „obraji“ zbirciţi eare-şi „teneuiese din nou sluțenia” (Rugãeiu- 
nea către diavol a lui Pierce Penniless, 1592). „Cuvinte, cuvinte, cuvinte“ 
e un comentariu preluat de Hamlet (mai tîrziu şi de Troilus) direct din Gior- 
dano Bruno. „A fi sau a nu ti” evocă în primul rînd sintagma on kai me on 
din Doctorul Faust (jucat probabil în 1588) de Christopher Marlowe. Fără a 
face vreo referire la Hamlet, John Jump, îngrijitorul unei ediţii a Doctoru- 
lui Faust (1908, p. 7), consideră că formula („ființăã-nefiintă“) nu este aristo- 
telică (aşa cum au susținut Bullen, Ward, Boas, Kocher şi Greg) şi că, 
probabil, ea apare pentru prima oară în Gorgias, citat de Sextus Empiricus 
(în Adversus Mathematicos, VII, 6). Împrumuturile din clasicii antichi- 
tății, în primul rînd cele cu caracter gnomic, sînt extrem de frecvente, 
printre autorii-sursă figurind Aristotel, Cicero, Ovidiu, Vergiliu, Qain- 
tilian cte., dar mai cu seamă Seneca, atit tragedianul cit și filozoful. 
Așa cum am arătat în Studiul introductiv (vol. I, pp. 111—116), citeva 
citate din Scrisorile către Lucilius intră ca element tematic în prima 
scenă în care apare Hamlet, respectiv în conversaţia dintre rege, regină şi 
prinţ (I, 2, 64—120), 

O ilustrare elocventă a marii diversități a surselor de inspiraţie pentru 
generulizări o oferă sfaturile pe care Polonius i le dă lui Laert inainte de 
plecarea acestuia în Franţa (I, 3, 53—80). H. Jenkins, după ce arată că în 
perioada elisabetană îndemnurile părintești, grupate, deveniseră tradiţio- 
nale mai ales atunci cind un tiu pleca în călătorie, le derivă astfel; 


„Grai gîndurilor nu le da“ (v. 59, dezvoltat în vv.[68—69); cf. Puphues 
şi Anglia lui (Euphues and His England) de John Lyly; 


„Fii simplu, însă nicidecum vulgar“ (61); cf. Isocrates, Ad Demonicum ; 
Burleigh, Precepte (Precepts); 
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„Prietenii, odată încercaţi / Cu cercuri de oţel să-i legi de suflet“ (02— 
63); cf. Ad Sermonem? A Margarite of America; proverb; losalynde (Tho- 
mas Lodge); 

„Dar palma nu-ți dă bătători, purtînd / Prieteni noi şi nezbarătăeiți“ 
(64—65); proverb; 

„De ceartă fugi; dar cînd te-ai prins, dă piept / Ca să-nspăiminți dus- 
manul“ (65—67); cf. Ad Demonicum; Castiglione, Curieanul; Evphuos g$ 
Anglia lui; 

„Să-i asculti / Pe toți, dar să vorbeşti numai cu unii. / Primeşte judecata 
orişicui / Tar pe a ta păstrează-ţi-o (68—69): cf. Sidney; Fuphues şi Anglia 
lui ete.; 

„Veşmîntul / Să fie pe măsura pungii tale“ ete. (72—73): cf. Fuphues; 
Ad Demonicum; A Margarite for Ameriea; Peter Idley (sec. XV) ete.; 

„Să nu iei, nici să dai cu împrumut“ (75); Cf. Burleigh; folelor; pro- 
verb; 

„Fii ție însuți credincios“ ete. (78 şi urm.); cf. Cato, Disticha (tradus de 
Taverner în 1540 ete.). 


Cit priveşte împrumuturile lui Shakespeare din propriile sale opere 
publicate pînă la Hamlet, în afară de o mulțime de lucruri de aminunt, 
există şi reluări importante pentru țesătura dramatieă a piesei, Astfel, 
din Juliu Cezar (tragedie serisă cam în aceeași perioadă ca şi Hamlet și, se 
poate presupune, într-o stare de spirit asemănătoare), coca ce a reţinut aten- 
ţia comentatorilor sînt pasajele privind „semnele“, „premoniţiile“, întim- 
plările nefireşti care pregătesc atmosfera tragică. De altfel, prin gura lui 
Horaţio (1, 1, 116—123), Shakespeare însuşi aminteşte de minunile care 
s-au petrecut „cu puțin înainte de căderea puternicului Iuliu“. 

Nu mai puţin semnificativă mi se pare şi croarca tragieğ de acelaşi tip 
de care se fac vinovaţi eroii principali ai celor două tragedii, Brutus şi Hamlet 
(comparabili şi printr-o serie de trăsături alese): Brutus îl omoară pe Cezar 
presupunind că acesta va deveni dictatorul Romei, iar Hamlet o îndepăr- 
tează, brutal, pe Ofelia şi o distruge sufleteste presupunind că ea va deveni 
o stricată (cinstea e incompatibilă cu frumuseţea, ci întrezăreşte în Ofelia 
slăbiciunile proprii sale mame; „ţi-e numele femeie, slăbiciune“). Compa- 
rația mi-a fost sugerată de modul nctradițional în care H. Jenkins interpre- 
tează drama Ofelici: 


„( Hamlet) nu poate rezista atracției ei, după cum ne dovedeşte com- 
portarea lui în timpul speetacolului; dar glumele obseene pe care le rostește 
el acolo fac din Ofelia, iubită atit de ambiguu, ţinta dezeustului său faţă de 
întregul proecs sexual. Ultimul cuvint ce i-l adresează el e o glumă despre 
felul cum femeile își aleg (greşit) (mis-tale) soţii. 
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Cit despre Ofclia, durerea de a fi fost respinsă este elocventă atunci! 
cînd își aduce aminte de «jurămintele muzicale» ale lui Hamlet. După ce 
dînsul i-a ucis tatăl şi el însuşi a fost surghiunit din Danemarea şi a plecat 
pe un vas în Anglia, Ofeliei, ca şi fiicei lui Jefta, nu i-a mai rămas aproape 
nimic altceva decît să-și deplingă virginitatea — ceea ce şi face în cîntecele 
și fanteziile nebuniei sale, care trădează o dragoste frustrată, Emblomele 
abandonării ei sînt moartea datorată ruperii unei sălcii și «ştirbita rindu- 
ialăs determinată de această moarte, rînduială pe care o urmăreşte Hamlet. 
Dar nici «preotul hażin», nici, de fapt, criticii lipsiţi de perspicacitate, nu-i 
pot refuza «cununa de fecioară, / Şi feciorelnicul aşternut de flori» ìa timp 
ce «carnea ci frumoasă şi curată» este încredinţată ţărînii. Faptul că acesto 
ultime cuvinte sînt rostite de fratele care începuse să-i spnuă povestea aver- 
tizind-o să nu-i cedeze lui Hamlet «comoara castităţii» nu este decit cea, 
mai evidentă dintre ironiile cuprinse în ele. Tragedia ei, fără îndoială, esto 
că Hamlet i-a lăsat comoara neatinsă; şi, în bună măsură, este şi tragedia 
lui. În îmbinarea finală a epitetelor — «frumoasă şi curată/nepingărită» 
— piesa, îi îngăduie Ofelici să respingă prin moarte temerile lui Hamlet 
despre cinste şi frumuseţe, temeri care, în parte, au pricinuit-o; dar ea este 
inmormintată în puritatea ei feciorelnică, iubirea ei adevărată răminind 
neîmplinită. Atit de frumos imaginata şi atit de frumos întocmita intrigă 
secundară, cea a dragostei statornice şi respinse a Oieliei, este unul din cele 
mai amare lucruri din Shakespeare; iar ironia finală a soartei sale este. că 
a fost interpretată greşit în atitea rînduri“!. 

Impresionantă cum este identificata bibliografie „generală“ şi „„spe- 
cială“ pe care Shakespeare o foloseşte în Hamlet, ea ar rămine, tetuși, un 
simplu factor genetic extern, dacă nu ar fi fost asimilată aproape pină la 
norocunoaştere pentru a crea, alături de contribuțiile proprii ale gindito- 
rului, poetului şi dramaturgului, această „supremă tragedie, cea mai măreață 
şi mai filozofică“ (G.M. Lewes, 1855), excepțională în primul rind prin 
organicitate. Iar ceea ce, în una din scrisorile sale, John Keats spune cu o 
firească exagerare romantică despre orice piesă a lui Shakespeare este mai 
mlcevat ca oriunde despre Hamlet: a încerca să scoţi un cuvint din ea în- 
seamnă a incerca să scoţi o piatră dintr-o piramidă. 

Că piesa Hamlet — deşi criticii au semnalat deficienţe de construcție 
— reprezintă un tot unitar se poate demonstra printr-o abordareganalitică, 
a problemei, necesară, evident, numai dacă, aşa cum au făcut-o numeroşi 
comentatori, ne propunem să contirmăm impresia de „rotunjime“ pe care 
ne-o face simpla lectură a tragediei sau, din păcate mult mai rar, vizio- 
narea ci pe scenă sau pe „micul ecran“, Această abordare „analitică“ poate 
înecpe dintr-o multitudine de unghiuri sau perspective; nu trebuie exclusă 


1 Harold Jenkins, Op. cit., pp. 151—152. 


439 


nici posibilitatea de a se folosi ca punet de plecare un anumit enunț, o 
maximă sau chiar un moment al „amplificării“ stilistice renascentiste. 
Dar, fie şi pentru economie de spaţiu, mult mai indicată este o abordare 
analitică şi, totodată, sintetică, iar conturarea figurii personajului titular 
ne-o înlesneşte en precădere. Reamintindn-ne că Hamlet este, într-adevăr, 
o piesă despre Hamlet (nu ca. de pildă, Henrie al IV-lea, care este mai curind 
o piesă despre Henrie al V-lea, Iuliu Cezar al cărei adevărat erou este Bru- 
tus, sau Macbeth, tragedia despre Macbeth dar şi despre Lady Macbeth), 
să semnalăm principalele puncte ale „integrării“. 

a) Hamlet este atit de implicat în tot ceea ce se întîmplă în piesă, 
atit de omniprezent (chiar atunci cînd lipseşte de pe scenă), încit o expresie 
englezească, devenită populară, a rezumat această idee, limpede pentru 
avizaţi și neavizati, în cuvintele „ca Hamlet fără Prințul Danemarcei“ 
(The Oxford Dictionary of English Proverbs). Aceasta, indiferent de afir- 
mația lui Samuel Johnson că prințul „este mai degrabă instrument decit 
agent“ (1765) sau de părerile divizate ale criticii moderne: 


„0 parte din criticii din secolul nostru an susținut că, lăsînd la o 
parte nestirşitele controverse despre caracterul lui Hamlet, eroul însuși 
este mai puțin important decât părerile pe care le exprimă despre viața 
oamenilor. Astfel, într-o prelegere ingenios intitulată „Hamlet: prințul sau 
poemul?“ C.S. Lewis a sugerat că poemul e mai important decît prințul şi 
că interesul replicilor lui Hamlet e stîrnit mai puţin de omul care le rostește 
decît lucrurile despre care vorbeşte. După părerea mea, însă, aceasta este o 
linie de gîndire destul de riscantă. Pentru că HMamlet este o piesă esential- 
mente dramatică și în toate frazele eroului despre soarta omului trebuie să 
fim conștienți de cel ce le rosteste și de modul cum ele reflectă propria sa 
condiție precară — nimic alteeva decit condiția unui om jelindu-și tatăl 
şi chemat să răzbune neiderea acestuia, Poate că ar trebui să spunem că, 
numai acest prinț ar fi putut crea acest poem. Pentru că cele mai profunde 
tileuri ale piesei izvorăsc din natura pe care o capătă porunca răzbunării” t, 


.„„Teconsiderări repetate nu fac decit să-mi confirme părerea că duali- 
tatea răzbunătorului, agent şi victimă, este principala temelie pe care e 
construită piesa, că așa a văzut-o Shakespeare şi că referirile la piesă care 
o nesocotesc sînt în mod necesar inadecvate şi, de regulă, induc în eroare. * 


b) Piesa abundă în paralelisme, asemănări și contraste, toate avind 
ca punct de referință pe Hamlet, 

Hamlet trebuie să-şi răzbune tatăl ucis; același lucru trebuie să-l facă 
Laert și tînărul Fortinbras. Într-o lume de ev mediu întunecat, Hamlet, 


1 Tbid., pp. 126—127. 
2 Ibid., p. 144. 
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Horaţio şi Laert urmează studii superioare (primii doi la Wittenberg. Laert 
la Paris, „oraşul plăcerilor“). Hamlet va simula nebunia, Ofelia va înuebun; 
cu adevărat, Hamlet vede Duhul şi vorbește cu el, Iloraţio și străjerii îl 
văd, regina nu-l vede şi nu-l aude. Hamlet procrastinează dorind să se con- 
vingă de identitatea Duhului înainte de a acţiona, Laerte gata să acționeze; 
fără să se gindească la dovezi. 

c) Aproape toate personajele arată interes față de manifestările, ati- 
tudinile şi intenţiile reale sau presupuse ale adevăratului „danez“ (the Dane, 
adică „regele Danemarcei“), după cum reiese din propriile lor reacţii şi 
comentarii, dar mai puţin din caracterizări directe, Regina, cu toată totu- 
necarea raţiunii pricinuită de imperativul simțurilor, este prima care, dato- 
rită instinctului matern, își dă scama de motivele reale ale „alienării“ prin- 
tului („moartea tatălui / Și preazorita noastră cununie“, TI, 2, 58); dar 
formal, nn oferă decit un „dragă Hamlet“ (1, 2, 68) care în scena actorilor 
(111, 2, 115) e realuat îndată, ironie, de Hamlet — „dragă mamă“ (ITT, 2. 
117). Regele îl „iubeşte“ (fals), apreciază faptul că Hamlet „se simte dator 
să-şi plingă părintele“ (1, 2, 88), dar socotește că exagerează și dă dovadă de 
„Voinţă ce, semet, înfruntă cerul, / Piept fără zale, minte zvăpăiată, / Ne- 
evaptă și nedăscălită încă“ ete. (I, 2, 95 ete.). Horatio, la sfirșitul tragediei, 
îl va numi pe Hamlet „inimă aleasă“ și „print nobil“ (V, 2, 9273); iar Laert, 
în aceeaşi scenă, va recunoaște că a fost un „prinț nobil“ (V, 2, 343). Polo- 
nius e convins că Hamlet e nebun (II, 1, 102 etc.). Numai Ofelia îi face o 
caracterizare mai amplă atunci cînd îl căinează: „Ce minte-aleasă s-a snrpat: 
curtean, / Ostaş și cărturar; ochi, grai şi spadă: / Nădejdea, trandafirul 
mîndrei ţări, / Oglindă gustului ales, tipar / Al bunei-cuviinţe, cel spre 
care ! Toți ochii se-ndreptan...” (IH, 1, 159—168). Această replică a Ofelici 
se referă la ceca ce unii cercetători numese „pre-istoria“ sau „proto-istoria“ 
prințului; totuşi, dacă eliminăm predicatul „s-a surpat“ (Ofelia nu a înţeles 
că Hamlet simulează neburia), epitetele Oieliei sînt tot atit de corecte ca 
acelea pe care, de asemenea enumerativ, Ulise le foloseşte în deserierea lui 
Troilus (Troilus și Cresida, 1V, 5, 96—109). 

S-ar părea că prima apreciere la adresa lui Hamlet, aceea că are „o 
minte-aleasă“, n-ar trebni să ne reţină atenţia — chiar şi o lectură super- 
ficială a piesei dezvăluie celar faptul că „raţiunea“ este totul pentru Hamlet, 
“un om foarte inteligent, foarte lucid, foarte perspicace, foarte prompt în 
răspunsuri ete. Alice Voinescu a rezumat plastic acest adevăr: „Gindirea 
e în Hamlet floare întregii ființe... făclie în care materia se transformi în 
lumină, În asemenea lumină se aprinde conștiința şi în ca se elaborează 
realitatea în care se oglindește existența“!. Dar în contextul predicatului 


1 Alice Voinescu, Curs de istorie a literaturii dramatice, f.a., Bucur ști, 
p. 868, cit. de Aurel Curtui, Hamlet în România, editura Minerva, Bucu- 
reşti, 1977, p. 181. 
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„s-a surpat“, ideea că, după faza premerzătoare intrării prințului în scenă, 
el a devenit iresponsabil sau nebun a găsit destulă acreditare printre cri- 
tici ca să fie nevoie de precizări, Citeva citate care sprijină punctul da ve- 
dere al Ofeliei. Goethe: „O natură simpatică, pură, nobilă şi profund morală. 
fără tăria nervilor care formează un erou, se prăbușește sub o povară insu- 
portabilă pentru cl şi po care nu trebuie s-o înlăture“. (Wilhelm Meisisrs 
Lehrjahre, 1195—1798). Din Istoria literaturii engleze (1865—1864) a lni 
M. Taine: „Reennoaşteţi în el un suflet de poet, făcut nu pentru a acționa 
ci pentru a visa (...); un artist pe care neșansa l-a făcut prinț, pe care o 
neşansă şi mai mare l-a făcut răzbunăterul unei erime şi care, destinat de 
natură Geniului, este condamnat de soartă la nebunie şi nefericire“, A.C 
Bradley: „gindire oțioasă care cu greu merită să fie numită gîndire, o 
urzeală, ineonştientă de pretexte pentru inaeţiane, zbateri inutile într-un 
pat de bolnav, simptome ale unei melancolii ce n-a făcut decit să sporească 
prin antodispreţ”, (Shakespearean Tragedy, 1904). Harry Levin: „...novroză 
mai curind docit psihoză“ (The Antie Disposition, 1959). Pentru A.W. 
Verity e vorba de morbiditate: „Este o stare suilotească ce premarge nehu- 
niei și nu © departe de aceasta; o stare prin care trec mulţi fără a deven 
nebuni cu adevărat, dar care adesea culminează cu nebunia“!, Punctul de 
vedere opus îl găsim formulat şi demonstrat convingător mai ales de Hiram 
Corson. Dapă ce postulvază sănătatea psihică a lui Hamlet pentru că „„ne- 
bunia poate fi folosită într-o operă artistică întocmai ca orice altă formă a 
răului (...) dar ea nu poate fi decit sceundară faţă de sănătate, de bine si 
adevăr, do rectitudine şi lumină morală“, criticul examinează dovezile: 
„ceea, en spune Hamlet în mod direct despre el însuşi şi acţiunile sale“ (ast- 
fel; dificultatea situației create de convorbirea cu Duhul este o dificultate 
ohicctici, mu e creată de caracterul lai Hamlet, I, 5, 140—199; ceca ec ii 
spune mamèi sale în IH, 4, 102—155); „monologurile prințului (un proce- 
deu óbişnuit atit la Shakespeare cit şi, de fapt, la toţi dramaturgii, pria 
care personajele îzi dezvăluie adevăratul eu cînd dosese sau sint obligate 
să-l ascundă de alţii“ (monologuzile lui Hamlet „se caracterizează prin judo- 
căţi elevate şi coerente, printr-o adîncă înțelepciune şi filozofie“); „discu- 
tiile dintre Hamlot și Horatio, prietenul său intim şi singurul său confident“? 
Iar în 1951 W.H. Clemen a reconfirmat acest punet de vedere făcînd oana- 
liză a lumii đe imagini folosite de Hamlet: 


„Hamlet are nevoie de imagini pentru „chipul siu də ou nebun“, 
S-ar trăda dacă s-ar exprima deschis, dircet. De aceea el trebuie să vor- 


1 A.W. Verity, în introducerea la ediția Shakespeare, Hamlet 1911, pe 
carea îngrijit-o, Cambridge University Press, 1948, p. XLIII 

i * Hiram Corson, An Introduction to. Shakespeare, metye 1907, pp. 
194—222, 
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bească ambiguu şi să-şi ascundă adevăratele ginduri îndărătul cuvintelor 
cu dublu înţeles şi calambururilor, al imaginilor şi parabolelor, Celelalte 
personaje nu-l înţeleg și continuă să-l considere nebun, dar spectatorii între- 
zărese adevărata situaţie. Sub protecţia acestei măşti... Hamlet spune mai 
multe lucruri subtile decît toţi ceilalţi curteni împreună. (...) I se face o 
nedreptate cînd e învinuit de speculaţii pur teoretice şi abstracte care îl 
îndepărtează de realitate. Gîndurile lui ajung mai departe decit cele ale 
altora, pentru că el vede mai mult şi mai adînc decît ei, nu pentru că na 
ar lua în seamă realitatea... (...) „atunci cînd, în scena cimitirului, Hamlet 
ţine în mînă craniul lui Yorick, el vede într-însul mai mult decît văd cei- 
lalţi, pentru care craniul este doar un lucru fără viață“, 


Alexandru Philippide se referă la partea finală a tragediei: 

„Din vorbele adinci şi înțelepte, de o mare înălțime morală, pe care 
le rosteşte înainte de moarte, se poate vedea limpede că Hamlet nu e un 
om nebun, ci un biet om îndurerat de împrejurările tragice în care i-a fost 
dat să trăiască... 2. 


E „curtean“, spune Ofelia (ci. „E prinț“, subliniază Patrick Crutt. 
well). Într-adevăr, Hamlet cunoaște „modul de viaţă al curteanului“ (Cle- 
men), se comportă şi vorbeşte ca un curtean cînd e cazul (cu „bună-enviin- 
tă“); deşi ar trebui adăugat şi extraordinarul mimetism lingvistic al hai 
Taralet, precum şi capacitatea de „a-şi potrivi stilul... la situația şi persoana 
căreia i se adresează“ (Clemen). 

E „ostean“; e disciplinat, are un profund simţ al datoriei. Se comportă 
ca „un mobilizat în vreme de război. A săvîrşit fapte pe care ar fi preferat 
să nu le săvirşească, aşa cum facem noi toți în război; dar el socoteşte că 
e un război drept și putem spune că, în linii mari, s-a comportat bine“ 
(Patrick Cruttwell, The Morality of Hamlet, 1963). 

E „cărturar“ — după cum o demonstrează și o parte din imaginile pe 
care le foloseşte: 


„Lumea de imagini a lui Hamlet demonstrează şi larga educație pe care 
a primit-o, multilateralitatea și extraordinarul diapazon al experienței 
sale. Faptul eă motatorele sale împrumutate din ştiinţele naturii sînt deo- 
sebit de frecvente în limbajul lui Hamlet accentuează încă odată puterea 
sa de observație, modul său critic obiectiv de a privi lucrurile, Tamlet este 


1 WI. Clemen, The Development of Shalespeare's Imagery, 1951, Me- 
thaen, London, 1966, pp. 110—111. 

2 Al. Philippide, Note despre Shakespeare, în Studii şi portrete literare, 
1963, capitol reprodus în Shakespeare gi opera lui, EPLU, București, p. 59i. 
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în elomentul său şi în antichitatea clasică sau în mitologia greacă, în ter- 
minologia juridică, e familiarizat (...) şi cu artele frumoase“!. 


B. Ifor Evans arată deosebitul interes „lingvistic“ al eronlui2, 


În timpul reprezentării „piesei-în-piesă“*, Ofelia îi adresează lni Hamley 
envintele: „Joci bine rolul corului (antic)“ (III, 1, 259) şi, în felul acesta, 
îşi completează caracterizarea, Din conversaţia prințului cu actorii rezultă 
eft se poate de clar că el este un bun cunoscător al teatrului, că este un exce- 
lent actor şi regizor în sensul concret al termenului. Mai este nevoie să amin- 
tim că, într-o piesă cu numeroase cuvinte şi imagini legate de teatru („pro- 
log“, „a juca“, „a interpreta“, „a aplauda“, „scenă“, „rol“, „act“ ete.), Hamlet 
transpune teatrul în viaţă, jucîndu-şi rolul de actor și regizor al ei cu o 
măiestrie comparabilă cu aceea a predecesorilor săi Richard al III-lea, 
Petruchio sau Henric al V-lea? De fapt, factor unificator al tragediei și în 
această dublă calitate (de actor şi regizor principal), Hamlet transpune, 
de asemenea, viaţa în teatru. Pe bună dreptate subliniază Anne Righter: 


„Hamlet este o tragedie dominată de ideea de spectacol teatral. În 
cursul desfăşurării sale metafora teatrului apare sub numeroase forme. 
Ea îl znorăveşte pe tățarnie, Regele actor, diferența dintre aparenţă și 
realitate, falsitate şi adevăr, şi natura teatrală a unor anumite momente. 
Relaţia dintre lume şi scenă e reciprocă: actorul ține o oglindă în fața 
naturii, dur aceasta, la rîndul ei, reflectă trăsături ale spectacolului. Deşi 
fundamental diferite, iluzia și realitatea se întîlnesc în numeroase puncte, (...) 

(...) Piesa despre «Uciderea lui Gonzago» nu e numai centrul strategie 
al intrigii, punetul de răscruce al acţiunii; ea este şi centrul tragediei într-un 
sens mai simbolic, focarul din care interesul pentru aparenţă şi realitate, 
adevăr şi mască, exprimate în termeni teatrali, radiază în timp atit înapoi 
cît şi înainte, (...) 

(...) Răposatul Hamlet este primul din cele cinei personaje legate de 
noţiunea de Rege actor. (...) Prins într-un dedal de aparenţe înșelătoare, 
Hamlet se refugiază într-o iluzie ticluită de el însuşi (actoria). [...) 

(...) În mintea lui Hamlet Claudius devine un Rege actor (III, 4. 
93), al 4-lea din tragedie (...), Natura teatrală a falsului prințului (relatată 
în V, 2, 29-—32) se împleteşte cu sugestia că şi Hamlet e un Rege actor, 
care a trimis în Anglia un ordin regesc fals, purtind pecetea tatălui său, 


1 W.H. Clemen, Op. cit., p. 108. 
> B. Hor Evans, The Language of Shakespeare’s Plays, 1952, Methuen, 
London, 1966, p. 121. 
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(...) (La sfîrşitul ultimului act) Hamlet îi vede pe oamenii de la curtea 
Danemarcii stînd îngroziţi şi nedumeriţi în afara cercului de morţi ai trage- 
dici şi, dintr-o dată, pare să sesizeze distanța ce separă întîmplările înche- 
iate acum violent de cele ale lumii normale. În mintea lui, aceşti privitori 
seamănă cu niște actori cărora nu li s-a dat nici un rol de recitat, spectatori 
care au rămas oarecum departe de piesă: «...Figuranți și spectatori / Ai 
ăstui act, care, palizi, tremuraţi / De cele ce-ati văzut...» (V, 2, 848—849). 
Cuvintele lui Hamlet schimbă radical structura scenei pe care stă. Bruse, 
e! este înconjurat de actori din toate cele patru părți. Spectatorii înghesuiți 
la parter, cei din galerii, nobilii aşezaţi pe locurile lor comode, toţi sint 
absorbiți inexorabil de dramă, îngroșînd rîndurile puţine ale supușilor 
ini Hamlet, (...) ...lumea teatrului s-a extins pentru a-i include şi pe specta- 
tori. (...) Aici., într-un teatru al cărui nume chiar, Globul, implică meta- 
fora teatrală... (...) efectul... este ultima dintr-o serie... de revendicări ale 
teatrului, o afirmare a puterii scenei”!, 


Autocaracterizindu-se, Hamlet se acuză în mai multe monologuri că 
vorbeşte sau gîndeşte prea mult în loc să acționeze (I, 2, 378—383; HI, 
1. 8—88; 1V, 4, 32—66). În ultimele două secole și mai bine, problema 
„intîrzierii“, „amiînării“ şi „nehotăririi“ lui Hamlet în săvîrşirea actului 
justiţiar a stirnit controverse considerabile în critica shakespeariană, care 
a considerat-o problemă fundamentală a piesei. De fapt, ea a rămas o pro- 
blemă fundamentală, chiar dacă în ultimele decenii cîștigă tot mai mult 
teren ideea contrarie.? 


Nu fără temei s-a spus că „Hamlet are un rol de asteptare; în piesele 
elisabetane ale răzbunării, eroul răzbunător nu caută atît să creeze un pri- 
lej, cit să aştepte ca victima, neintentionat, să-l furnizeze“ (Helen Gardner, 
The Historical Approach to Hamlet. 1959); că „statornicia este o virtute 
caracteristică a prințului şi în locul comentarinlui lui Bradley cau trecut 
“două luni şi e! nu a făcut nimie» e preferabil să spunem cau trecut două 
luni şi el e încă acolo, la post, de strajă» (ibid.): că rolul i-a fost impus 
lui Hamlet și el și-l asumă cu vădită şovăire şi seirbă (John Holloway, 
Hamlet, 1961); că Hamlet este un temperament volitiv, a cărni voinţă izvo- 
răşte „dintr-o riguroasă disciplină filozofică“ (Zoe Dumitreseu- Buşulenga, 
Prefață la Shakespeare, Romeo și Julieta, Mamlet, 1962); că. deşi sovăte, 
Hamlet „nădăjduieşte în posibilitatea de a trezi conștiința adînc îngropată 
în simţuri a regelui“ (ibid. ); că teama fizică ar fi cea mai simplă explicaţie; 


1 Apne Righter, Shakespeare and Ihe Idea of the Play, 1962, Penguin. 
Harmondsworth, 1967, pp. 142—447. 

2 V,, de exemplu, John Jump, Shakcspeare’s Hamlet, a selection of 
critical essays, Casebook series, Macmillan, London, 1970, p. 17. 
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dar Ilamlet nu este un fricos (A.W, Verity, 1911); că „slăbiciunea voinței“ 
e „o consecință a descumpănirii şi nicidecum o trăsătură organică îunăs- 
cută; prin firea sa Hamlet este un om puternice (V.G. Bielinski, 1833), 
După loan Botez, „...problema în piesă nu e cazul special al unei boli de 
voință (...) ci problema eternă a idealismului umanităţii în lupta continuă 
cu realitatea“; sau: „Hamlet e integral; nu e lipsit nici de memorie, nici de 
voință, dar nu are în suflet sentimentul răzbunării (...) Acest sentiment i 
se impune“ (Hamlet în lrac-dia shalespeareană, 1925). După A.P. Rossiter, 
Hamlet „nu e «tragedia unui om care nu se putea hotărî» cum s-a prefaţat 
filmul lui J. A. Rank (...) ci, mult mai aproape de adevăr, tragedia ceonştiin= 
tei»: a unei conștiințe de sine atit de acută îneit nu există un cu, ci numai 
enri sau, poate, aici un cu de care Hamlet să poată fi conştient înainte de 
eveniment“ (Angel With Horns, 4th Impression, 1970). 

Pe de altă parte, după co ne reamintește că „datorită procrastinărilor 
lui Hamlet, pînă la sfirsit vor plăti cu moartea mama sa, Ofelia, Polonins, 
Laert, Rosencrantz, Guildanstern şi el însuşi“, A.W. Verity subliniază că 
Hamlet nu e ua om de acțiune numai în sensul că e capabil doar 


„Qe acțiuni impulsive, săvîrşite sub presiunea extremă a reacției de 
moment sau a necesităţii absolute. Hamlet dispune de energii pur conval- 
sive» — nu de forța susținută a hotăririi: el poate acţiona dacă trebuie; 
dar numai dacă trebuie imediat, fără timp de gindire... t, 


Într-un dialog cu Horatio, Hamlet îl caracterizează pe acesta, dar, 
implicit, se acuză pe sine: „„..fost-ai / Din cei ce nenrăiţi îndură răul, / Și 
caro-aşteaptă soarta grea sau dulce / Cu-aceleaşi mulţumiri; noroc de eci j 
Ce-mibină bine chibzuieli şi patimi / Încît nu sînt sub mîna, soartei fluier / 
Din care cîntă ea cum vrea. Dă-mi insul / Neînrobit de patimi, şi am să-l 
port / În inimă, în: miezul intrii, / Precum te port“ (III, 3, 10—79). „Tot 
aşa după cum Hamlet gîndeşte prea malt (şi ştie acest lucru), el simte prea 
mult“ ooneralizează Verity apoi trimite la citatul de mai sus şi face urmă- 
torul comentariu: 


„Nu există niei o înduială că eta se descrie pe sine ca un caracter opus 
lui Horatio (...), ul TRT 

Eroul tragic, spune un critie, indiferent de celelalte trăsături ale sale, 
«este intotdeauna, pasionat» (lucra firese intrucit pasiunea de un tip sau 
altul generează întimolările tragice ale vieţii. Întreaga intenţie a dramei 
este purificarea pasiunii prin reprezentarea efectelor ei la alţii, iar în Hamlet, 
de la un capăt la celălalt al piesei, eroul ne este arătat, dacă nu ca erob al 


A.W. Verity, Op. city p. XXXIX 


pasiunii», totuşi ca un om cu o teribilă capacitate de a simţi; uneori, senti- 
mentul capătă într-însul un ascendent eare răstoarnă întregul echilibru al 
fiinţei sale (...). Acest element emoţional este alimentat de înstrăinarea sa, 
pentru că cel mai bun remediu împotriva excesului în simţire este contactul 
cu viața şi oamenii. Totodată, sensibilitatea sa, stimulentul acţiunii, este 
contracarată de reflecţie, obstacolul acţiunii. Simţind mai puţin, Hamlet 
ar fi mai puţin înelinat spre acţiune; cugetind mai puţin, el ar avea mai 
multă putere de a acționa, Datorită cioenirii acestor tendinţe antagoniste, 
sufletul lui Hamlet se frămîntă într-un extaz al auto-torturării. Dar cina 
sentimentul nu se transformă în acțiune, exprimarea lui poate deveni ca 
timpul un înlocuitor al acţiunii, Vedem aceasta în Hamlet și în Riehard al 
II-lea“, 


d) Direct sau în aparteuri şi monologuri, Hamlet caracterizează cele- 
lalte personaje, chiar pe cele mai puţin importante ; şi în mai multe rînduri 
o îace într-un limbaj pronunțat afectiv. Rosencrantz e „un burete care suge 
hatîrul, răsplata şi poruncile regelui“ (IV, 2, 16—17) şi atit lui eit și lui 
Guildenstern prin reluări semnificative care, pină, la urmă, devin ironice 
(ca și „Brutus e un om cinstit“ din Iuliu Cezar, III, 2, 88 şi urm.): „Prea 
bunii mei prieteni! (...) ...dragii meil“ (II, 2, 232—234}, „bunii mei prieteni“ 
(Il, 2, 249), „dragi prieteni“ (II, 2, 287), „dragii mei prieteni“ (H, 2, 579), 
ultima adresare fiind şi cea mai elocventă pentru că e situată în imediată 
apropiere de ultimele rostiri asemănătoare şi singere din suita en care îi 
întîmpină pe actori: „„..bine-aţi venit, dragilor! O, bunul meu prieten!“ 
(II, 2, 450—451), „prieteni“ (II, 2, 667) şi „dragul meu prieten“ (r. 569). 
Pe Osric îl caracterizează şoptindu-i lui Horaţio că e „o libelulă“ (V, 2, 84) 
şi „Are pămînturi bune şi bogate. Cind un dobitoc e regele dobitoaceler, 
staulul lui trebuie să fis lîngă masa împărătească. E o gaiţă, dar, cum spu- 
neam, stăpinește muli găinaţ“ (V, 2, 88—91). Totodată, el îşi bate joe de 
Osric făcînd afirmaţii contradictorii en care știe că lineuşitorul curtean 
tinăr va îi de acord, pe urmele lui Polonius, curteanul bătrîn (Osrie încu- 
viințează că e foarte frig, apoi că e foarte cald), și, de asemenea, imitindu-i 
vorbirea afectată (V, 2, 118—192). Ifor Evans comentează: 


„Într-un sens aceasta e o satiră lingvistică, independentă de acţiune 
pentru că piesa ar putea continua foarte bine fără discuţia cu Osric. Totuşi» 
viul interes al lui Hamlet față de un mod afectat de a vorbi, în afară de 
comentariile actuale ale prinţului după plecarea lui Osric despre seliviselile 
din exprimare şi comportare, contribuie Ia conţinutul emoțional al acţiunii» 
Pentru că afectarea găunoasă a lui Osric accentuează singurătatea lai 


i Ibid., pp. XXXIX—XL. 
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Hamlet; iar jocul verbal din cursul întrevederii lor scoate în relief forta 
eontrastantă a exprimării sincere a lui Hamlet care urmează imediat după 
aceea... 1. 


Ca şi actorii, străjerii sînt „prieteni buni“ (I, 5, 140) ete. 

Pe Horaţio, cărturar şi ostaş, Hamlet îl iubeşte pentru însuşirile men- 
ţionate deja (III, 2, 70—79). Îi spune „prieten bun“ (T, 2, 163); „ştiu că nu 
eşti leneș“ (T, 2, 173); „...omul cel mai drept / Din toți cu câți am stat cîndva 
de vorbă“ (III, 2, 59—60); „firea bună-i tot avutul tău“ (1I, 5, 140) ete. 
Prin antiteză cu prințul, Horaţio este omul de acţiune, nepripit, impasibil 
şi cumpătat la vorbă. 

Hamlet stabileşte o opoziţie netă între tatăl său — „ce rege bun!“ 
„Hiperion“ (T, 2, 139), „a fost un om“ (I, 2, 187), „nobilul meu tată“ (I, 2, 
243) — şi Claudius: „satir“ (T, 2, 139), „tilhar snrizător şi blestemat!“ 
(1, 5, 106); „Fiară! Nemernie sîngeros! / Făr” de căinţă, putred, vînzător!“ 
(II, 2, 616—617); „un ucigaș, un ticălos (...) ...paiaţă de monarhi; / Borfaș 
al stăpînirii şi-al domniei“ (III, 4, 96—99) ete. Totuşi, după cum au observat 
criticii, uzurpatorul nu e lipsit de calităţi: deşi bea vîrtos, nu-și pierde min- 
tile; nu simte numai atracție senzuală pentru Gertrude; e inteligent, hotărit; 
curajos (F.E. Halliday). După G. Wilson Knight, „ca rege al Danemaree! 
Hamlet ar fi fost de o mie de ori mai pâriculos decît Claudius“: iar „chestiu- 
nea moralității lui Hamlet și Claudius reflectă problema esenţială a piesei“ 
(The Wheel of Fire, 1930), Există puncte de asemănare pregnante între el 
şi Henry Bolingbroke, ucigaşul şi uzurpatorul regelui-poet Richard al 
I-lea (în Richard al II-lea) şi monarh abil ca Henric al IV-lea. Ifor Evans 
evidențiază disponibilitățile lingvistice ale lui Claudius; retorica „opacă“; 
de la începutul scenei a 2-a din actul I, limbajul familiar în discuţia cu Laert 
trecerea rapidă de la cuvintele calde adresate lui Hamlet la maniera formală 
atunci cînd prințul nu se lasă înduplecat; propoziţiile scurte prin care îşi 
exprimă hotărîrile şi ordinele ete. (Op. cit.). 

La adresa reginei Hamlet are cuvinte grele — o compară cu „un dobi- 
toc ce nu gîndeşte“ (T, 2, 150), o numeşte „femeie veninoasă“ (1, 5, 105), 
iar în scena din iatac (III, 4) o atacă fără cruțare. Cu toate acestea, Hamlet 
ţine la ea, răspunzînd la o dragoste maternă vădită, 

Pentru motive arătate anterior, Hamlet este la fel de brutal şi en Ofelia 
în discuția din HI, 1 („Eşti cinstită?“ „Du-te la mănăstire“ etc.). În plus, 
se comportă indecent cu ea în timpul spectacolului de la curte (în plus, 
pentru că manifestările senzuale ale mamei şi fiului în scena iatacului nu 
sint decit adaosuri freudiene ale unor regizori certaţi cu textul shakespea- 
rian şi prea îngăduitori cu un anumit public). S-a speculat mult despre 


1 B. Ifor Evans, Op. eit., p. 118. 
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dragostea lui Hamlet pentru Ofelia (între „te-am iubit cîndva“, III, 1, 
116—117), sau „Nici patruzeci de mii de fraţi“ n-ar fi putut-o iubi cum a 
iubit-o el, V, 1, 291—293) şi „Nu te-am iubit“, III, 1, 122); iar „ambiguă“ 
este, probabil, epitetul cel mai convenabil. Leo Kirschbaum, într-un studiu 
exhaustiv, a demonstrat că lucruile sînt departe de a fi clare.! Clară este 
numai dragostea pentru prinț a Ofeliei, fiinţă neprihănită şi neexperimen- 
tată, tandră și supusă, simplă unealtă în jocul de iscodiri pus la cale de 
P.lonius, rege şi regină, 

Pentru Hamlet Polonius este „un neguțător de peşte“ (fishmonger, şi 
în sensul de „traficant de earne vie“) (II, 2, 174), e „necinstit“ (1I, 2, 176 
și urm), „plicticos“, „babalic fără minte“ (II, 2, 226), „gureș nătărău“ (IH, 
4, 215). Verity nu este de acord cu ultima apreciere, considerind că numai 
ura față de șambelan îl face să vorbească astfel (Polonius e tipul de om po 
care Hamlet nu-l poate suferi; a intervenit probabil în relațiile sale cu Ofe- 
lia, l-a slujit pe fostul rege Hamlet iar acum e sclavul credincios al lui Clan- 
dius). „Polonius reprezintă spiritul înterselor materiale în cele mai urite 
aspecte ale lui; spiritul care la o vîrstă foarte tînără renunță la orice formă 
de idealism și-și ia drept principiu călăuzitor o părere proastă despre natura 
umană; care consideră că orice om îşi are preţul său... (...) Poziţia sa în stat 
dovedeşte că e capabil... ete.2*. Eugen Lovinescu îl judecă în perspectiva 
timpului (dramatic); în actul I e „un bărbat cumpănit“, mai tîrziu „un băt: în 
copilăros, gureş și gol, piorzîndu-şi firul gîndirii“, apoi „o caricatură a curte- 
zannlui senil şi linguşitor“ (Creatie şi analiză, în Studii literare, ed. a 2-a, 
Bucuresti, 1931, cit, de A. Curtui, Op. cit.). Eliminarea perspectivei „dia- 
cronice“ explică formulări ea „imbecilul tată al Ofelici“ (Quiller-Couch) 
san, anu e departe de idealul elisabetan a ceea ce trebuia să fie un curtean, 
un tată, un evrednie sfetnic de taină»* (John W. Draper, The Hamlet of 
Shakespeares Aulience, Durham, North Carolina, 1938). 

Pe Laert Hamlet îl numeşte „gentleman“ (V, 2, 240) şi „frate“ (V, 9, 
259); dar 


„$i Laert este un om al curţii, versat, crescut după modelul și exemplul 
tatălui său şi la fel de dispus să-și realizeze scopurile „pe căi ocolite“ — do- 
vadă uneltirea împotriva lui Hamlet. Superior prințului în înzestrări de 
suprafață, Laert îi este inferior în tot ce ţine de conștiinciozitate, intelect, 
sontiment. Laert știe să acţioneze (spre deosebire de Hamlel) (...) Rolul pe 
care-l joacă în schema acţiunii tragice ca tip opus lui Hamlet vorbeşte do 
la sine; dar criticii insistă pe bună dreptate asupra finsței şi preciziei îmbi- 
ratelor paralele și contraste, (...) Întregul contrast... în comportarea celor 


1 Leon Kirschbaum, Hamlet and Ophelia, în Character and Characleri- 
= a în Shakespeare, Detroit, Wayne State University Press, 1902, pp, 
1—98. | 
2 A-W. Verity, Op. cit., p. XLVI. 
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doi fii eontruntaţi cu aceeaşi datorie iese şi mai bine în relief pe fondul cons 
trastului dintre cei. doi taţi...!, 


e) În ciuda diversităţii structurii sale etice — așa cum arată şi Raul 
Teodorescu? — Hamlet ne apare „unitar“ şi „eomplex“, ca însuşi sufletul 
omenesc, Tar întrucît sufletul omenesc (cu precizarea, pe care o preluăm 
din critica universală, că Hamlet este primul om modern, deci post-rena= 
scentist, din istoria teatrului şi cu gindul că prin „om modern“ trebuie să 
înțelegem cu precădere pe intelectualul care şi-a însuşit un Weltanschau- 
ue nou, opus diametral celui al evului mediu) este „unitar“ şi „complex“, 
se poate afirma că marele interes suscitat întotdeauna de piesă se datorează 
şi faptului că beneficiarii se regăsese, într-o măsură mai mare sau mai mică, 
în „unitatea“ şi „complexitatea“ lui Hamlet. 


Dragoş Protopopescu spunea: 


„Sufletul lui Hamlet nu este un suilet, e un compendiu al sufletului 
Qitehese, surprins genial de un poet în faza de ieşire la suprafața eului nostru. 

Ceca ce tace Hamlet în toată piesa e de a avea un suflet (a) a. a-și scoate 
— răscolit de criză — veşnice sufletul la suprafaţă şi a ni-l arăta sub toate 
fețele, aşa cum este satletul omenesc: en'gmhtie şi contradictoriu, profund 
şi superticial, nobil şi vulgar, imprevizibil şi insesizabil, vast şi insondabil 
„cum este creația'ă, 


În sensul celor de mai sus;.0 singură exemplificare — cu caracter de 
sinteză — pe care o găsim la John Wain: 


„Profund nedreptăţit, Hamlet e atras treptat într-o situație în care e] 
însuşi nu poate să nu nedreptăţească pe alţii. Or, exact astfel ne vedem 
propria noastră situație. Natura vieţii omenești face un Hamlet din fiecare 
din noit, 


Tar de fiecare din noi Hamlet se deosebeşte numai prin gradul superla- 
tiv al lucidităţii şi prin intensitatea, trăirilor.. Poetul John Keats, mare 
admirator şi profund. cunoscător şi interpret al lui Shakespeare, făcea, în 
scrisorile sale următoarele generalizări despre rolul intensității în artă în 
general; „Calitatea supremă a oricărei arte este intensitatea ei, capabilă 


tTbid, pp. XLVHI—XLIX. 
2 Raul Teodorescu, Hamlet de Shakespeare, în „Ritmul vremii“, NT, 
8—9, sept. 1926, p. 209, cit. de A. Curtui, Op. cit., p. 18. 
` 3 Dragoș Protopopesen, Shakespeare, curs litografiat, Fac. de Litere 
şi Filosofie din Bucureşti, 1941, pp. 102—103. 
4 John Wain, The Living World Ki Shakespeare, cibarie London, 
1964, pp. 153—154, 
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să anihileze orice element neplăcut și să nu-i permită acestuia să aibă vreo 
legătură strînsă cu frumuseţea şi adevărul“ (1817) şi: „Consider că poezia 
trebuie să uimească printr-un exces subtil, nu prin singularitate ; să-l impre- 
sioneze pe cititor ca expresie a celor mai înalte gînduri ale sale şi să i se 
pară aproape o aducere-aminte“ (1515). Referindu-se în primul rind la 
Hamlet, Al. Philippide seria: „Eroii lui Shakespeare nu sînt supraoameni, 
sînt oameni cu trăsături puternic accentuate şi în care pasiuni omeneşti 
obişnuite (...) sînt într-un grad de intensitate neobișnuită (...). Nu e o deo- 
sebire de structură, de natură, ci numai de intensitate în dezvoltarea miş- 
cărilor sufletului“. 

În ceca ce priveşte unitatea tematică a piesei, aceasta, poate îi urmărită 
în multe planuri care, evident, se interferează cu elementele dramatice: 
problema esenței și aparenţei, a conștiinței, lumea ca „voință şi reprezen- 
tare“ (cf. Schopenhauer), ca teatru, ca închisoare etc., rațiunea şi pasiunea 
ete. Dar dintre toate temele, cea mai „cuprinzătoare“ şi implicîndu-le într-o 
mare măsură şi pe celelalte este tema cunaşterii umane, înțeleasă atit în 
sens specific, filozofic și moral, cît și într-un sens mult mai larg, în așa fel 
încât să includă felul cum oamenii iau cunoștință de realitate şi adevăr 
sau minciună, cum se cunosc sau nu se cunosc pe sine sau între ci, cum se 
suspectează sau văd un duşman potențial în fiecare semen, cum primese 
(corect sau greşit) „informaţia“ (corectă sau greşită). Pentru că, într-adevăr, 
după cum Mult zgomot pentru nimic (v. postiaţa respectivă) a fost o comedie 
a „notării” (nothing — „vimic“ dar şi „noting“ — notare“), Mamlet este, 
subliniat, o tragedie a „notării“. Şi a întrebărilor, În prezentarea ce urmează 
restrânsă pînă la ceea ce consider a fi un minim necesar, am schițat și unele 
implicații dramatice, unele dezvoltate mai mult în analiza eroului. 

Tragedia începe cu o întrebare de rutină, firească pentru o sentinelă 
care, în toiul nopţii, pe platforma cu parapeturi a castelului Elsinore, des- 
luşeşte o fiinţă omenească: „Who's there?“ (Cine-i?). Totuşi, în contextul 
dat, întrebarea e nefirească, pentru că Bernardo, cel ce o rostește, de-abia 
vine să-l schimbe în post pe Francisco, sentinela în exerciţiul funcţiunii; 
de altfel, acesta îşi exprimă surprinderea că este somat şi îl somează el pe 
Bernardo (nu l-a recunoscut?): „Nay, answer me, Stand and unfold your- 
seli“ („Ba nu, tu să-mi răspunzi mie. Stai şi arată-te sau spune cine ești 
sau dă parola“ etc. — stand and unfold yourself a fost interpretat în chipuri 
diferite.) Indiferent dacă răspunsul lui Bernardo — „Trăiască regele“ — 
exprimă sau nu parola, el „este ironic din punct de vedere dramatic“, 
cum arăta Dover Wilson, „dacă ţinem seama de tot ce va urma“, Drama- 
tică este şi întrebarea din primul vers. Bernardo se teme de ceva (spectae 


1 Al, Philippide, Op. cit., p. 590. 
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torii nu ştiu, dar el ştie de ce anume), iar aceasta reiese şi din a doua între- 
bare adresată lui Francisco: „E linişte?“ (v. 10) şi din interjecția well „păi“ 
(subtext posibil: „ei, ce să fac?“ „îmi pare rău“ etc.) din „Well, good night“ 
(de aici începe şi somnificativul refren baladese „noapte bună“), cuvinte 
rostite la plecarea lui Francisco. Acesta, întrucit şi-a terminat straja şi se 
duce acasă, e într-o stare de spirit mai bună (dovadă că în rîndul 2 la cele 
două silabe ale lui Bernardo — vers frint — răspunde printr-un vers alb 
complet, aspecte funcţionale ale prozodiei pal oapoarieta e dar şi el mărtu- 
riseşte (versul 9, îrînt): „Şi-mi simt inima grea“ şi răspunsul glumeţ pe care 
i-l dă lui Bernardo la a doua întrebare — „Nu a fuşnit un şoarece“ —e o 
incurajare silită după o gafă psihologică. Motivul fricii lui Bernardo (frica 
e un sentiment însoțitor al tragediei) e acelaşi ca al lui Bernardo iar faptul 
că-l tăinniesc amindoi ferindu-se ca de un tabu lingvistic sporeşte interesul 
spectatorului de a-l cunoaşte, Or, aceasta se va întîmpla numai după ce 
Bernardo îşi va trăda, clar, groaza, rugindu-l pe Francisco să le spună lui 
Horaţio şi Marcellus, „tovarășii lui de pază“, să vină mai repede (v. 14), 
după ce scepticul Horaţio, „cărturar“ (v. 45), va întreba, batjocoritor, dacă 
this thing („lucrul ăsta“, „chestia aia“, „ăla“ ete.) a apărut şi „în noaptea 
asta“ şi Marcellus va declara că atit el cit şi Bernardo au văzut, două nopți 
la rînd, „o arătare grozavă“ (v. 28), o „apariţie“ (v. 31). Suspensul dramatic, 
totuşi, continuă pentru spectator şi după ce a aflat despre ce este vorba, 
pentru că nu va cunoaşte identitatea spectrului (de fapt, răspunsul la 
întrebarea, „Cine-i?“ din v. 1) decît în momentul cînd la ivirea din nou a 
acestuia, Bernardo va face observația că „are aceeaşi înfăţişare ca a regelu; 
răposat“, v. 41 (Hamlet, tatăl prințului). 

În acest joc al „cunoaşterii dramatice“ Horaţio intervine ca prim expo: 
nent (al doilea va fi Hamlet) al „cunoaşterii filozofice“, Iniţial sceptic și 
îinerezător numai în mărturia simţurilor, el este silit să recunoască exis- 
tonța fantomei după ce, în spirit baconian, a căpătat „adeverirea“ provrii- 
lor săi „ochi“ („true avouch“ ete., vv. 59—61) — cf. Troilus, care refuză 
pînă şi „dovezile“ palpabile („Instance, o instanes“, ete., Troilus şi Cresida, 
y. 160 din V, 3, 116—153) ale trădării Cresidei. Uimirea lui Horaţio față de 
nofiteasca întîmplare e cu atit mai mare cu cît i s-au clătigat niște convin- 
gari cultivate printr-o educaţie pentru care antica formulă „filozofia, începe 
cu uimirea“ (ef. postiața la Comedia erorilor) era depăşită de mult, I-se 
pare „ciudat“ (v. 67) faptul că regele a apărut în armura purtată cîndva în 
lupta cu monarhul Norvegiei Fortinbras şi recunoaște că nu bănuiește 
motivul, deşi, după părerea, lui, e un semn de „năpastă pentru țară“, v. 72 
(„abandonează teoria fanteziei“ şi, „obligat de propriii săi ochi“, „adoptă 
o alternativă ortodoxă“ — H. Jenkins). Redus la nivelul cunoaşterii stră- 
jerilor, Horaţio îşi revine după şoc cind Marcellus roagă pe „acela care ştie 
(subl, n.)“ să-i răspundă la o serie de întrebări cu caracter „cauzal“, mar- 
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cate prin adverbul wahy „de c9*: „de ce, / Sub pază grea, supușii sînt siliţi / 
Corvezi să facă noapte după noapte...“ ete, (vv. 74—81). Reținem că la 
finele replicei Marcellus repetă întrebarea: „Cine este (subl. n.) cel care mă 
poate informa? Horaţio se grăbeşte să răspundă, probabil mulţumit că 
măcar de data aceasta ştie mai multe decît ceilalţi: That can 1 („Eu sînt 
cel care poate / să te informeze“, v. 81). Apoi, mai prudent în afirmații 
ca la începutul scenei pentru că adaugă „Cel puțin așa se zvoneşe“ (v, 82), 
el descrie situația creată după uciderea, în luptă, a regelui norvegian de 
către răposatul monarh danez (potrivit legămintului dintre ei, învingă- 
torul urma să primească o jumătate din teritoriul celui învins, dar prinţul 
Fortinbras, fire aprinsă și nesăbuită, a început să strîngă oști pentru a 
porni împotriva Danemarcei) şi încheie spunînd că, după cite crede el (w 
107), aceasta „e cauza principală a pregătirilor noastre“ (v. 108). Bernardo, 
îi dă dreptate lui Iloraţio şi hazardează o ipoteză de cauzalitate: de vreme 
ce regele Hamlet a fost implicat în „aceste războaie“, fantoma lui, împlă- 
toșată, s-ar putea să prevestească alte calamităţi. Prudent, Horaţio nu-l 
aprobă explicit; dar după ce parairazează ideea exprimată anterior prin 
„ê ciudat“ (v. 67) („E-un pai ca să smintească ochiul minţii“, v. 115), vine 
în sprijinul lui Bernardo citind prevestirile de rău augur care au precedat 
moartea lui Tulin Cezar. S-a conturat în felul acesta noțiunea premoniţiei, 
a pre-cunoaşterii extra-raţionale, prin semne“; atit că interpretarea lui 
Bernardo şi Horaţio se va dovedi eronată în esență; cauza şi scopul princi- 
pal al materializării duhului e altul. 

Incertitudinea lui Horaţio cu privire la intenţiile spectrului revine, 
totuşi, cu deosebită claritate la a doua apariţie a acestuia, cînd, într-un 
„crescendo“ patetic de propoziţii condiţionale (un vers, 131; două versuri, 
133—134; două versuri, 136—187; trei versuri, 139—140), Horaţio îl con- 
jură să vorbească (,„Vorbeşte“, propoziţia principală sub formă de vers 
îrînt care le întrerupe ca un refren), Ipotezele lui Horaţio sînt acum: că 
duhul vrea să solicite săvîrşirea „unui lucru bun“ care să-l aline iar lui 
Horaţio să-i aducă iertare; că vrea să preîntimpine soarta țării prin destăi- 
nuirea „preştiinţei“ sale; că s-a întors pe pămînt fiind atras de locurile 
unde a îngropat comori. Ultima ipoteză e însoţită de corectivul prudenței 
— „(după cum) se spune“ (ef. şi cu „Cocoșul... „după cum am auzit“, yY. 
149—150, şi „Aşa am auzit; şi-n parte, cred“, v. 164) — deşi în legătură cu 
dispariţia duhurilor odată cu cîntatul cocoșilor Horatio nu are, pină la 
urmă, nici un dubiu: „..că este-aşa f Ne-au dovedit-o cele ce-am văzut“ 
(vv. 155—156), Iar un ultim lucru incontestabil pentru el -— deducție intui- 
tivă mai curînd decit logică — este că „duhul, mut cu noi,/ Lui (lui 
Hamleti) — jur pe viața mea — fi va vorbi“, 

În scena a doua, după marele diseurs al regelui în fața curţii — caracte- 
rizat prin abilitate politică şi o retorică subtilă cu fraze lungi și întorto- 
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cheate, împănate cu propoziţii foarte scurte trădind pe dictator — acesta 
își formulează propriile sale întrebări, deloc „metafizice“, Printr-o primă 
întrebare adresată lui Laert, repetată sinonimic de trei ori în opt versuri 
(cu repetarea numelui lui Laert şi tranziţia de la pronumele indiferent 
You „tu“ sau „dumneata“ la pronumele de intimitate thou „tu“ şi de la ofi- 
cialul fie Dane „regele Danemarcei“ la my „meu“, adjectiv posesiv indi- 
ferent etc.) regele doreşte să afle ce anume rugăminte voia Laert să-i adre- 
seze anterior (cînd, probabil, nu i-a acordat atenţie). S-a spus că în felul 
acesta Claudius îşi exprimă solicitudinea faţă de fiul lui Polonius. Mai 
important, fără îndoială, este faptul că Shakespeare se foloseşte de acest 
prilej „pentru a pune în lumină pe tînărul care urmează să fie «oglinda» 
lui Hamlet (cf. V, 2, 77), termen de comparaţie, dușmanul şi, în cele din 
urmă, ucigașul acestuia“ (H. Jenkins), „Notaţi că prima referire a regelui 
la Polonius este ca tată al lui Laert, subliniindu-se ceea ce va fi un factor 
hotăritor al intrigii“ (îbid.). Totodată, este greşit oare să ne închipuim că, 
membru al unei curți care se pare că nu i-a aplaudat discursul, Laert este 
unul dintre puţinii săi aliaţi prezumtivi şi de aceea a fost copleşit cu această 
„captatio benevolentide“? Regele e perspicace şi, suspicios ca orice erimi- 
nal, întuicște viitorul posibil după cum intuieşte, deocamdată la fel de vag, 
ostilitatea prințului. Melancolia acestuia îi displace, iar din ceea ce se va 
dovedi a fi un şir de metode folosite pentru aflarea cauzei, a adevărului, 
prima este întrebarea directă adresată lui Hamlet (a doua întrebare semni- 
ficativă și foarte apropiată ca tonalitate de prima întrebare, pusă lui Laert): 
(Hamlet, tu, nepot și fiu al meu...) / De ce te adumbrese întruna norii?“ 
(v. 66). Hamlet răspunde, caracteristic, printr-un calambur — „mi-e că 
prea mă aflu-n soare“ (v. 67; pentru analiza amănunţită a acestei părți a 
scenei, v. Studiul introductiv, vol. I, pp. 111—116). Cu judecata ei limitată, 
negîndindu-se (sau nedorind să se gîndeaseă?) la incestul pe care l-a săvîr- 
şit, regina vede — pentru moment — motivul melancoliei lui Hamlet în 
moartea tatălui aceştuia şi se miră (chipurile „filozofic“) că, deoarece „tot 
ce trăieşte moare“ (v. 72), de ce i se pare prințului „un lucru atit de deo- 
sebit“ (v. 75). Regele preia ideea şi o dezvoltă pentru a arăta că e un adevăr 
evident, dar, bineințeles, nu spune adevărul pînă la capăt: cunoaşterea 
reală a problemei îi aparţine pentru moment numai lui, 

Nu este lipsită de interes prezența interjecţiei fie „ruşine“, „vai“, folo- 
sită de Claudius spre sfîrşitul peroraţiei sale morale pe marginea a ceea ce 
crede el că ştie despre viață: „Ce ştim noi cade-se a fi, căci este / La fel 
de-obişnuit şi la-ndemînă / Ca orice lucru cunoscut de simţuri. / De ce, 
dar, cu ursuză răzvrătire, / Ne facem sînge rău? Vai, e-un păcat...“ ete. 
(vv. 98—101 etc.). Ceva mai departe, după ce regele și regina părăsesc scena, 
Hamlet rostește primul său monolog, unde, după ce mărturiseşte că „toate 
rosturile acestei lumi“ i so par „slute, seci, sălcii şi fără noimă“ (vv. 123— 
134), întrebuințează aceeaşi interjecție, repetat: „Vai, vail E o grădină 
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neplivită“ ete. (v: 135 ete.). Exclamaţia, precedată sinonimie de „Doamne, 
Doamne“ (v. 132) e reluată, tot sinonimie, de „Să se-ajungă-aicil” (v. 137), 
apoi urmează motivația generalizării prin ceea ce cunoaște el despre viață 
pînă acum şi consideră că este neobișnuit sau odios: graba cu care regina 
s-a recăsătorit după moartea tatălui său; alegerea făcută (un satir în locul 
lui Hyperion); inconsecvenţa (la înmormîntare regina era „în lacrimi ca 
Niobe“); lipsa de judecată, poftele animalice. 


Generalizarea „Ți-e numele femeie, slăbiciune!“ (v. 146), făentă într-un 
moment de tensiune sufletească puternică, este o primă ilustrare a modului 
de a gîndi al prinţului de-a lungul piesei; e o „tendință permanentă de a 
universaliza particularul, de a trata particularul ca şi cum ar fi universal“! 
Monologul se încheie cu versurile: „Nu-i bine şi a bine nu meneşte“ (158) 
— anticipare dramatică după modelul anterior „năpastă prevesteşte 
pentru ţară“ (I, 1, 72) şi „Te fringe, inimă, căci va că tac“ (159) — hotă- 
rîre dictată, printre altele, şi de intuiţia lui Hamlet că el va avea de jucat 
un rol important în desfăşurarea evenimentelor ulterioare şi, deci, pru- 
dența, şi discreţia sînt necesare pentru a-şi îndeplini acest rol, oricare ar îi 
fost acesta. 


În partea finală a scenei, Horaţio, Marcellus şi Bernardo vin să-l infor- 
meze pe Hamlet despre apariţia fantomei. Dar într-un dialog preliminar 
eu Horaţio, prințul, după ce face sarcastic observaţia că „La banchetul de 
nuntă s-au mîncat / Bucatele sleite de la praznic“, îşi aminteşte de părin- 
tele său: „Tata... îmi pare, ah, că-l văd pe tata“ (v. 184), fiind întrerupt 
de întrebarea lui Horaţio: „Unde, milord?“ — la care Hamlet răspunde: 
„În ochii minţii mele“. Momentul este de un dramatism desăvirşit, iar 
mirarea lui Horaţio, atît de mare încît îl face pe acesta să încalce bună- 
cuviința conversației, se transmite şi spectatorului, care ştie foarte bine 
ce anume are de gînd Horaţio să-i comunice prinţului. Iar tensiunea drama” 
tică se îngemănează, o dată mai mult, cu inefabilul precunoaşterii. Aproape 
fără voie ne putem întreba dacă nu e cumva Duhul e o proiectare a con- 
ştiinţei lui Hamlet; dar o asemenea supoziţie a fost invalidată de la început 
de faptul că regele mort a fost văzut ca existență „obiectivă“ de Horaţio 
şi străji. Cind, cu prudenţă devenită caracteristică, Horaţio îi relatează 
prinţului cele petrecute (,,...aseară cred că l-am văzut“, v. 189), e rîndul 
lui Hamlet să fie surprins peste măsură (dovadă şi gramatica emoțională: 
„Văzut? Pe cine?“ — „Saw? Who (subl. n.)2*). Fără a îi sceptic ca priete- 
nul şi colegul său de la Wittenberg în momentul cind acesta a primit o infor- 
maţie de acelaşi gen, Hamlet doreşte, totuşi, dovezi; şi le cere printr-o“ 
salvă de întrebări (prinţul va folosi şi mai tîrziu procedeul, în scena cu acto- 
rii şi în cea a cimitirului): „Unde asta“? (211); „Nu i-aţi vorbit?“ (214); 


1 Leo Kirsehbaum, Op. cit., p. 88. 
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„Şi ziceţi că era-narmat?“ (226); „Din cap pînă-n picioare?“ (226); „Deci 
chipul nu i l-aţi văzut?“ (228); „„Părea-ncruntat?“ (230); „Palid? Roşu?“ 
(232); „Te-a ţintit cu ochii?“ (234); „Mult a stat?“ (236); „Cu barba ninsă?“ 
(239) IHotărit să-i vorbească Duhului la noapte (în timpul străjii), Hamlet 
încheie scena cu un monolog în care reia idei exprimate de el mai înainte: 
„Al tatălui meu duh în zale? / Nu, nu-i a bună! Ce nelegiuire / O îi la mijloc? 
De s-ar înnoptal / Stai, inimă, tăcută, pîn-atunci. / Ticăloşia ochilor s-arată,/ 
Chiar de-o acopere țărîna toată“ (vv. 254—257), 

Din scena a 3-a (sfaturile date de Laert Ofeliei şi de Polonius lui Laert, 
plecarea acestuia în Franța, discuția lui Polonius cu Ofelia) reținem, ca 
interesante pentru transmiterea şi „păstrarea informaţiei“, două din sfa- 
turile pe care le primeşte Laert de la tatăl său: „Grai gindurilor nu le da“ 
(v. 59) şi „Sări asculți / Pe toţi, dar să vorbeşti numai cu unii“ (68), conso- 
nante nu numai între ele, ci şi cu ceea ce Hamlet îi rugase pe străjeri în scena 
precedentă: „Vă rog pe toţi: / De-aţi tăinuit acestea pîn-acum, / Păstra- 
țile-n de voi şi mai departe; / Şi orce s-ar mai întîmpla deseară, / Cătaţi a 
deslnşi fär’ să vorbiţi“ (2, 246—250) şi, mai înainte, cu hotărîrea luată de 
prinț de a nu vorbi (2, 159). Dar identitatea deciziilor e determinată de 
cauze şi scopuri nu mai puțin diferite decit sînt între ele cele două perso- 
naje: Hamlet e neînfricat dar (pentru motive semnalate mai sus) e prudent, 
Polonins e prudent pentru că e fricos. Într-o ambianță cu moravuri la 
suprafață curteneşti dar în fond barbare, cl se teme să arate că știe prea 

ulte san că are idei proprii, pentru că ar putea lesne să-și piardă viaţa sau 
funcţia remnnerativă din cadrul camarilei cu care s-a identificat pină la 
cea mai abjectă formă de servilism față de superiori, inclusiv față de prinț 
(„Hamlet: Vezi nourul cel de colo cam în chip de cămilă? Polonius: Pe 
sfinta slujbă, chiar că-i taman ca o cămilă, Hamlet: Ba pare-mi-se că aduce 
a nevăstuică. Polonius: E cocirjat ca nevăstuica. Hamlet: Sau ca balena. 
Polonius: Chiar ca balena — II, 2, 400—406). Părinte grijuliu, se gîndeşte 
cu teamă şi la soarta copiilor săi. Pe aceştia îi călește în vederea înfruntării 
primitivismului cu armele caracteristice primitivismului, în primul rînd 
cu mnțenia, neaneajată. Ca şi Hamiet, el vrea să cunoască „adevărul ade- 
vărat'* — dar, pentru momant, ua adevăr a cărui descoperire priveşte mai 
curînd relaţiile circumscrise ale vieţii de familie. Rămas singur cu- Ofelia 
o sondează: „Şi ce ţi-a spus... (Lao)? S-aud.* (v. 87), iar răspunsul: „Cu 
voia-ţi, tată, mi-a vorbit de Hamlet“ (de fapt, Laert, probabil instruit do 
Polonius, o sfătuise să nu se bizuie pe jurămintele prințului şi să-l evite 
pentru că „cel mai bun străjer / E frica“, v. 43) e un prilej nimerit să-i 
spună că după cile a fost informat, Hamlet „Îţi dăruie din timpul lui, iară 
tu, / La rînda-ţi, îl asculţi cu dărnicie“ (vy. 92—93), apoi o întreabă direct: 
„Ce-i între voi? Si-mi spui tot adevărul.“ (v. 93). Ofelia, învățată cu disereția 
chiar de către Polonius, îi spune numai jumătate d> adevăr (nu-i mărturi- 
geste propriile sentimente): „„...de-o. vreme-mi dă mereu dovezi / Că mă 
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iubeşte“ (v. 100). „Dovezi“ nu redă întocmai înțelesurile cuvîntului poli- 
semantice tenders din original, reluat de Polonius ca termen comercial („oferte“, 
apoi „monede false“ ete.) pentru a deprecia treptat conţinutul afectiv 
din replica Ofeliei. Concomitent, Polonius deviază discuţia spre modali- 
tatea intelectivă, cu implicarea „cunoaşterii“: „lubeştel Hal (...) Tu crezi 
(subl. n.) ăstor dovezi — cum le numeşti?“ (vv. 101—103), iar cînd Ofelia 
îi răspunde, din nou ascunzindu-şi sentimentele: „Nu ştiu, milord, ce tre- 
buie să cred“ (v. 104), Polonius e gata s-o înveţe („Păi, să te-nvăţ“) co tre- 
buie să creadă. Jurămintele lui Hamlet sînt „laţuri pentru becaține“ ete. 
„Arată-i-te mai rar“ (v. 121) îi spune el, apoi îi interzice de-a binelea să mai 
stea de vorbă cu prinţul; iar fata se arată ascultătoare („Prea bine, tată, 
am să te ascult“, v. 136) ca şi, anterior, Hamlet — mai puţin convins — 
față de mama sa: „În toate, doamnă, mă voi strădui / Să te ascult“ (I, 2, 
120). 

În scena a 4-a, în atmosfera de tensiune şi așteptare din scena 1, Duhul 
apare din nou şi, într-o replică de intens patetism, Hamlet îl conjură să-i 
răspundă la mai multe întrebări legate de cunoaşterea adevărului: „Prin 
chipul tău mă-ndemn să-ntreb atîtea, / Înciît am să-ţi vorbese (...) ...răspun- 
de-mi / Ca să nu mor în neştiință (subl. n.)“ (vv. 43—46). Prima întrebare 
este de ce, mort, regele s-a întors printre vii; a doua, de ce, întorcîndu-se 
la noi, care sîntem doar nişte „măscărici ai firii“, „ne sminteşte mintea“ cu 
gînduri ce depăşesc înțelegerea noastră; a treia, e o repetare a adverbului 
interogativ de cauză (why... ? „de ce?“); a patra, repetă adverbul prin sino- 
nimie (tohere—forc ? ) — dar el poate implica şi scopul (e redat în traducere 
prin „pentru ce“?); a cincea, ce acţiuni trebuie să întreprindă cei prezenți, 
După cum subliniază criticii, Hamlet nu interpretează apariția ca semn 
prevestitor iar întrebările lui sugerează răspunsuri multiple, 


Duhul îi face semn lui Hamlet să-l urmeze, Marcellus vrea să-l oprească 
pe prinţ, ceea ce face şi Horaţio, temîndu-se că Duhul, în cazul cînd e necu- 
rat, s-ar putea să-i ia mințile. Hamlet, însă, nu le dă ascultare, iar prietenii 
lui hotărăsc să-l urmeze de la distanță, trăgînd două concluzii: Horaţio, 
că pe Hamlet „Închipuirile l-au scos din minți“ (v. 87), iar Marcellus, care 
pînă acum crezuse că Duhul e un semn de rău augur pentru viitor, se referă 
la prezent: „E ceva putred în Danemarca“ (v. 90). 


În ultima scenă a actului, a cincea, Duhul îi destăinuie lui Hamlet 
că este duhul tatălui său şi cere să-l răzbune — nu a fost muşcat de un șarps, 
cum credea întreaga ţară, ci otrăvit de fratele său. „Proieticul meu suflet!“ 
(v. 40) exclamă Hamlet, amintindu-și de intuiţiile sale, care, totuși, nu 
includeau crima unchiului. Aceasta e marea noutate a informației pentru 
Hamlet; adulterul mamei în perioada premergătoare asasinatului fusese 
probabil bănuit de prinţ (ca în Belleforest; e interpretarea lui Bradley, 
Dover-Wilson şi H. Jenkins), iar acum este doar confirmat, 
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Remember me“ („Să-ţi aminteşti de mine“, „Să nu mă uiţi“, Ve 91) 
sînt ultimele cuvinte cu care, la vestirea zorilor, Duhul se desparte de 
Hamlet. Aceste cuvinte sînt mai puţin violente prin conținut decît îndemnu- 
rile precedente la răzbunare (astfel, „Uciderea-i mirşavă s-o răzbuni“, 
v. 25); porunca nu mai este specifică şi, pe de altă parte, lui Hamlet i se dă 
libertatea de a alege pedeapsa (,....0ricum vei săvirşi acestea“, v. 84). Totuşi, 
dacă ţinem seama de eanoanele retoricii elisabetane, ultimele cuvinte din- 
tr-o replică de maximă importanţă nu puteau reprezenta un „bathos“ sau 
„0 gradaţie inversă“, adică o diminuare a forței mesajului; cu atit mai mult 
cu cît accentul pus pe Remember me reiese limpede nu numai pentru că, 
sînt ultimele cuvinte rostite de Duh, ci şi pentru că urmează după un „bun 
rămas“ repetat de trei ori în original (adieu, adieu, adieu). Și nu întîmplă- 
tor, după citeva exclămaţii patetice în care se strecoară din nou îndoiala 
cu privirile la intenţiile Duhului („Oştiri cerești! Pămînt! Ce încă? Iad? 
v. 92), precum şi după efortul de a se linişti, Hamlet reține tocmai această, 
propoziţie imperativă. El o repetă în monolog de trei ori (vv. 95, 97, 111), 
declară Duhului (plecat): Voi scoate din tăblița amintirii / Prosteşti- 
Je-nsemnări, sentențe, “chipuri / Şi forme care-au fost transerise-aici / De 
observaţiile tinereşti / Şi doar porunca ta va mai trăi / În cartea sufletului 
meu“ (vy. 98—103), iar porunca devine de-acum înainte deviza lui (v: 110) 
(o deviză asemenea celor folosite de cavalerii medievali pe scuturi sau bla- 
zoane- Dover- Wilson). 

Îndărătul implicațiilor dramatice ale lui remember me se desluşese și 
implicaţii ale problemei cunoaşterii, mai ales în sensul aspectelor discutate 
în postfața la Visul unei nopți de vară (vol. ITI, p: 314 şi urm): nu este sufi- 
cientă experiența, perceperea unor fapte, luarea la cunoștință; atunci 
cînd experiența prezintă o anumită însemnătate, este necesară şi păstrarea 
ei în memorie. Memoria nu este cunoaştere, spunea Keats; dar uitarea o 
face inutilă pe aceasta. Lăsînd la o parte insistența cu care Shakespeare 
(probabil sub influenţa lui. Platon) se. ocupă de „aducerea, aminte“ şi de 
„nitare*“ în alte piese (nu numai în Visul, ci şi în Tuliu Cezar sau Furtuna 
etc.), să readucem în propria noastră memorie încă trei momente semnifica- 
tive. Remembrance „amintire“ e un cuvint folosit de Claudius în discursul 
din fața curţii, cînd, după ce îşi exprimă durerea pentru moartea, fratelui 
său, trece la justificarea căsătoriei cu soția acestuia rostind mai întîi un 
vers „de tranziţie“ — un singur vers care, totuşi, spune teribil de mult: - 
„De ale noastre, iarăşi, neutînd“ (Together with remembrance of ourselves“, 
1, 2, 1). Apoi, Hamlet însuși foloseşte cuvîntul remember în primul său mono- 
log, cînd o critică pe regină: „Cer şi pămînt! / Să-mi amintesc?“ (Must I 
remember 2 — poate şi în sensul de „Mai bine aş uita“, I, 2, 142—143). În 
sfirsit, ca un ecou tirziu al lui Remember me, Ofelia rostește atit verbul cît 
şi substantivul cînd, nebună, împarte flori celor de față. Primele flori, roz- 
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marinul (nelipsit mai ales la nunţi şi înmormîntări şi simbolizînd „memo- 
ria“, „aducerea-aminte“ credincioasă) şi panseaua (simbolizind „cugetarea““, 
„eîndirea“, „gindurile“) îi sînt înmînate lui Laert: „lată rozmarin — pentru 
aducere-aminte — nu uita, te rog, iubitule. Acestea sînt pansele, (adică) 
pentru gînduri“ (thoughts), iar Laert comentează: „Pildaire în nebunie: 
gîndurile fac casă bună / se însoțesc cu aducerea aminte“ (IV, 5, 173—177), 


Hamlet e atît de tulburat de cele „percepute“ încît, călcîndu-și hotă- 
rirea anterioară, se destăinuie prietenilor, lui Horaţio şi Marcellus, şi-i 
pune să jure că vor păstra secretul şi că nu se vor trăda nici măcar prin 
gesturi sau vorbe ambigui, în timp ce el, din cînd în cînd, se va comporta 
ca un om nebun. Povara respousabilității morale care îi revine e grozavă: 
pe de o parte pentru că Hamlet este prin excelență un intelectual, un gîn- 
ditor umanist, un om iubitor de oameni care, degi îi repugnă violența şi 
prefăcătoria, îşi dă seama că sint de trebuinţă într-o lume inumană: „„Vre- 
mea | E scoasă din ţițini. Ah, ce blestem / Că eu m-am fost născut ca s-o 
întrem!“ (vv. 196—197); pe de altă parte, pentru că filozofia morală depinde 
nemijlocit de filozofia cunoaşterii umane, iar punctul culminant la care 
ajunge prințul în această privință nu-l depăşeşte pe cel socratice: „Mai 
multe-s pe pămînt şi-n cer, Iloraţio, / Decit închipuie filozofia“ (vy. 174— 
175). 

Mai mult de jumătate din prima scenă a actului TI e o lecție de spionaj. 
Reynaldo urmează să plece la Paris cu scrisori şi bani pentru Laert, și Polo- 
nius îl instruieşte amănunţit cum să afle adevărul despre comportarea lui 
(să stea de vorbă cu prietenii săi danezi, după ce mai întîi va cerceta, cine 
sînt, de unde, ce învîrt, din ce bani trăiesc etc., să-i sondeze pe departe, să 
mintă chiar, deoarece „Cu-această nadă a minciunii prinzi / Crăpceanul 
adevărului“, vv. 68—64 — pentru că el, Polonius, şi-a creat o metodă de 
lucru ce nu dă greş: „astfel, / Noi cei la minte ageri şi-nţelepţi, / Cu sfo- 
rării, cu bile ocolişe, dăm drept în drumul drept“, vv. 64—66), dar „să-l 
observe“ şi el. De remarcat că în timpul instructajului Polonius dă semne 
de senilitate, deocamdată sub forma de slăbire a memcriei („Ce ziceam? (...) 
Voiam să spun ceva: unde-am rămas?*, vy. 50—52), deşi se socotește în 
rîndul celor „înţelepţi şi ageri la minte“ (vy. 64). Cînd, în dialogul cu Ofe- 
lia, după ce aceasta a descris, speriată, înfățișarea de nebun a prințului în 
cursul ultimei lor întrevederi, Polonius o întreabă dacă e „nebun de dragos- 
tea ce-ţi poartă“ (vv. 83), Ofelia, ca şi altădată, răspunde „nu ştiu“, adău- 
gînd corectivul: „dar, zău, mă tem că da“ (v. 84). Prosupunerca Ofeliei 
devine certitudine pentru tatăl ei atunci cînd ea îl informează că i-a înturnat 
lui Hamlet răvaşele de dragoste ale acestuia: „De-aceca s-a smintit“ (v. 107), 
Polonius regretă că a exagerat gîndindu-se la intenţiile necinstite ale prin- 
tului şi se învinovăţeşte cu vorbe care, ironic, se întorc împotriva lui şi în 
noua situație creată: „..fi-mi-ar bănuiala! / La vîrsta noastră, paro-ze, 
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ni-i dat j La fel să ne prea-ntrecem cu prepusul / Pre cît e de firească la cei 
tineri / Pripeala“ (vv. 118—117}: Reţine atenţia și hotărîrea pe care o ia 
(pripit): „Hai la rege. Lucru-acesta / Trebui” ştiut; ascuns, el ar stîrni / 
Mai mult bucluc decit de l-am rosti“ (vv. 114—116). 

În scena a 2-a, în prezenţa reginei, Claudius, deşi convins că moartea, 
tatălui lui Hamlet e cauza tulburării sale psihice, îi pofteşte pe Rosencrantz 
şi Guildenstern să rămînă o vreme la curte pentru „a spicui“ „Ce lucru nouă 
neştiut îl roade / Ca, dîndu-l în vileag, să-i dăm de leac“ (vv: 16—18) — 
formă de iscodire comparabilă cu aceea sugerată de Polonius lui Reynaldo. 
După plecarea foştilor colegi de şcoală ai lui Hamlet, regina, edificată mai 
curînd de instinetul ei matern decît de rațiune, adaugă şi „preazorita noastră 
cununie“ (y. 57) la „moartea tatălui“, dar regele nu se lasă abătut din hotă- 
rirea sa „de a-l da (pe Hamlet) prin sită“ (v. 58). Polonius îşi informează 
stăpînii că a descoperit adevărata cauză a depresiunii prințului (dragostea, 
nerăsplătită a acestuia pentru Ofelia), dar o menționează mult mai tîrziu, 
după interminabile introduceri. El declară că va fi scurt, pentru că „vorba, 
scurtă“ e „miezul minţii omeneşti“, dar e prolix şi sentențios de la primele 
cuvinte: „Stăpîne-al meu şi doamnă, să vă-nşir / Ce-i maiestatea, datoria 
ce-i, | De ce e noaptea noapte, ziua zi / Şi timpul timp, ar fi să irosese | Zi, 
noapte, timp (vy. 85—89). Potrivit interpretărilor obişnuite ale acestor 
versuri, a vorbi despre datoria unui supus (al coroanei) este la fel de puţin 
necesar ca şi a explica noaptea, ziua şi timpul; dar nu mi se pare exclus 
ca Polonius să fi exprimat aici și părerea sa că nu are rost să încercăm a 
explica ceca ce este inexplicabil, fiind un dat pe care trebuie să-l acceptăm 
ca atare (este şi gîndirea eminamente practică a lui Claudius din dialogul 
cu Hamlet despre „moartea taților:, I, 2). Pentru „a seurta vorba“, el 
declară ritos: „preanobilul fecior / Al maiestăţii voastre e nebun“ (v. 92) — 
en alte cuvinte confirmă un lucru bănuit şi-l prezintă ca pe o noutate, în 
joc să-i dezvăluie cauza, Confuzia trădează un alt aspect al gîndirii senile 
care se va manifesta, în continuare în felurite forme. În acceaşi replică el 
trece la definirea nebuniei folosind petitio principii: „Nebun şi-atita tot... 
căci dacă} tilcui / Ce-nseamnă-adevărata nebunie, / Ce alta e decit a fi 
nebun?“ (S-a presupus că versurile sint un ecou al uneia. din satirele lui 
Horatio, unde nebunul recunoscut nu este mai nebun decit oricare alt om 
și că „adevărata nebunie“ este nebunia lumii în general). Regina intervine 
cerîndu-i șambelanului „Mai mult cuprins şi mai puţine flori“ (v. 95), dar 
acesta continuă să se îmbete cu cuvinte: „şi-acum să dibuim /Şi cauza efcetu- 
lui, adică, / Mai bine zis defectului, căci ăst / Efect, defect din cauză se 
trage“ (vy. 100—103). „Poanta“, cum i-am zice astăzi, va veni după niulte 
alte versuri la fel de „circumstanțiale“ ca şi nesfîrșita proză introductivă a 
atitor povestitori de întîmplări socotite de ei ieșite din comun; sînt un tip 
frecvent de oameni şi nu toți sînt neapărat senili, 
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În ciuda „dovezii“ lui Polonius (mai ales scrisoarea prinţului. către 
Ofelia), regele primeşte explicaţia cu reţinere („Asta crezi că e?“ v. 151), 
regina parcă întrucitva mai convinsă („Se poate, se prea poate“, v. 1562), 
Polonius e foarte convins de ceca ce a afirmat, totuşi, ca să le cinte în strună 
regelui şi reginei, e gata să afle... adevărul (vv. 157—158). „Prilejul“ i-a şi 
venit în minte: cum Hamlet obişnuieşte să se plimbe ore în şir „în acoastă 
sală“, o va trimite pe Ofelia să stea de vorbă cu ¢l, în timp ce, aseunşi după 
perdea, regele şi Polonius vor trage cu urechea la ceea ce-şi spun. Regele e 
de acord. 


Pînă atunci Polonius însuși îl „cercetează“ pe Hamlet. „Mă cunosti, 
alteță?“ (v. 173) îl întreabă el şi se convinge că „a luat-o razna, a luat-o 
razna“ (v. 188), nepricepînd aluziile din răspunsul lui Hamlet, înțelese însă 
de spectatorii elisabetani: „„Nespus de bine; ești un neguțător de pește“, 
v. 174 (fishmonger, respectiv: vrei să-mi „pescuieşti“ secretele; ești un tra- 
ficant de carne vie, folosindu-te de Ofelia ca momeală — Dover Wilson; 
ai o fiică bună de prăsilă — H. Jenkins) ete. Din răspunsurile la întrebările 
sale („Ce citeşti?“ „Despre ce e vorba în carte?*) nu culege decit nişte ironii 
la adresa lui, strecurate în cuvinte aparent lipsite de noimă. Concluzia și-o 
formulează într-un aparteu celebru: „O fi asta serînteală, dar e cu soco- 
teală“ (v. 205). Nedumerit, el predă stafeta spionării lui Rosencrantz şi 
Guildenstern și se retrage. 


Hamlet le pune celor doi o serie de întrebări dintre care prima semni- 
ficativă este dacă ei trăiesc „pe-aproape de briul dumneaci (al Fortunei), 
adică în mijlocul graţiilor sale“ (232—233), cuvinte cu mai multe înțelo- 
suri. Răspunsul lui Guildenstern, „Adevărat, îi sîntem oameni de taină“ 
(în original privates, un alt cuvînt cu mai multe înțelesuri), îl face pe Hamlet 
să devină bănuitor. Cînd Rosencrantz afirmă că „lumea s-a făcut cinstită“ 
(ca răspuns la „ce veste”), Hamlet comentează: „...vestea pe care mi-o 
dați nu e adevărată“ (238), „Danemarca e o închisoare“ (243) (poate reterin- 
du-se și la faptul că regele nu-i dăduse voie să se întoarcă la Wittenberg), 
o închisoare e întreaga lume (245), Rosencrantz nu este de acord, iar în 
repiica sa Hamlet reflectă şi o idee curentă privind cunoaşterea umană: 
„Atunci pentru voi nu este; căci nu se află lucru, fie bun, fie rău, pe care 
gindul să nu-l facă să fie aşa; pentru mine este o închisoare“, 249—251 (ci, 
Troilus: „Nu-s toate după cum le prețuim?“, Troilus şi Cresida, II, 2, 52). 
Ceva mai departe, Hamlet îi întreabă de la obraz: „N-aţi fost oare chemaţi 
aici? Aţi venit de bunăvoia voastră? Nesiliţi de nimeni? Haide, haide, 
purtați-vă cinstit cu mine; haide, haide; ei, hai, vorbiţi (288—291) (...) 
„Ştiu că bunul rege şi regina v-au chemat“ (296—297). Pină la urmă 
Rosencrantz şi Guildenstern recunosc, iar Hamlet se grăbeşte să le arate 
că el cunoaşte şi motivul: „Vă spun eu pentru ce; în felul acesta, luindu-v-o 
înainte, nu mai e nevoie să-mi spuneţi voi, şi nu veţi ştirbi taina care vă 
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leagă de rege şi regină“ (311—313). În continuare, el nu-și dezvăluie propria 
sa taină, motivul personal real care l-a tulburat atit de profund, ci doar 
efectele: „În ultima vreme — de ce, nu știu (subl. n.) — mi-am pierdut 
voioşia“ ete. (313—329). Din acest moment, binecunoscuta replică este tot 
atît de. sinceră pe cit este de dramatică şi poetică. Totodată, din felul cum 
sint prezentate „efectele“ (de ex. „această boltă falnică împodobită cu seîntei 
de aur... nu-mi pare alta decît un vălmăşag odios şi infect de miasme“, 
(819—322), transpare şi cauza „nepersonală“ a melancoliei prințului, de- 
scrisă încă în actul I, monologul de la mijlocul scenei a 2-a — ce-i din fire 
hîd / A năpădit întreaga lume“ ete. Caroline Spurgeon a demonstrat con- 
vingător că imaginile putrezirii, descompunerii, infecţiei ete. domină în- 
treaga piesă, iar H.W. Clemen, că organismul statal și social este supus 
unui proces de otrăvire continuă, începînd din momentul în care Claudius 
i-a picurat regelui Hamlet otrava în ureche. Viziunea lui Hamlet din replica 
de față este şi viziunea sumbră a lui Shakespeare în perioada creării trage- 
diei, cînd, așa cum subliniază Mihnea Gheorghiu, s-a produs „divorţul 
dintre gindirea umanistă şi cruda realitate“: Hamlet este tragedia umanis- 
mului“!, 

După o primă discuție cu actorii („rezumatul şi cronica prescurtată a 
vremurilor: mai bine să ai un epitaf prost după moarte, decît să te vor- 
bească dumnealor de rău cît eşti în viață“, 555—558), Hamlet, rămas singur, 
îşi revarsă sentimentele într-o tiradă patetică (e impresionat de empatia 
actorului pentru Hecuba, se autoineriminează, e indignat din nou de mirşă- 
via regelui), dar, bruse, îşi dă seama că însăşi această izbucnire a lui este 
un lucru gratuit și exclamă «Ruşine! Ptiul La treabă, minte!» (v. 625) 
(şi) trece de la patos la logos“2. Încă o dată nesigur cu privire la intenţiile 
bune sau rele ale duhului şi considerind că teatrul poate fi deosebit de eficace 
în influențarea oamenilor (spectatori cu cugetul împovărat şi-au mărturisit 
crima la vaderea celor ce se petrec pe scenă), Hamlet întrezăreşte o dovadă 
mai palpabilă — felul cum se va comporta regele cînd va auzi textul inter- 
calat de Hamlet în Ueiderea lui Gonzago: „prin piesa-aceasta laţ întind / 
În care-al răgăi cuget va să prindă“ (vv. 641—642). Prințul îi va „observa“ 
(subl. n.) reacţiile, 

În prima parte a scenei întîi din actul III regele şi regina aud de la 
Rosencrantz şi Guildenstern că aceştia nu au reuşit să afle „cauza“ de la 
Hamlet şi că, pe de altă parte, el s-a bucurat de sosirea actorilor şi de orga- 
nizarea unui spectacol la curte. Sub forma trasului cu urechea, regele şi 


1 Mihnea Gheorghiu, Un shalespeare al oamenilor, în William Shake- 
gpeare, Opere, vol. I, ESPLA, Bucureşti, 1995, p. 35. 

2 Sister Miriam Joseph, Shakespeare's Use of the Arts of Language, 
1947, Hafner, New York and London, 1966, p. 263, 
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Polonius preiau rolul de spioni al celor doi. Ofelia, instruită în prealabil, 
rămîne singură pe scenă, cu o carte de rugăciuni în mînă. Intră Hamlet 
şi-şi rosteşte celebrul monolog; celebru, dar tălmăcit fel şi chip de-a lungul 
veacurilor (v. şi Studiul introductiv din vol. I, p. 39), ultima interpretare 
(1982) fiind cea a lui H. Jenkins: 


„«Întrebarea», deci, (parairazată schematic prin «Viaţa merită să fie 
trăită »?) este, în esenţă, dacă, în lumina a ceea ce se înțelege prin ființare 
(în condiția de viață aşa cum o vede vorbitorul şi o prezintă în cele ce ur- 
mează), este preferabil să existăm sau nu. Nu se face aici nici o referire la 
sinucidere şi, deocamdată, nici măcar la moarte. Totuși, întrucît întrebarea 
este pusă de cineva care are deja ființă, alternativele sînt de a continua «să 
fie» sau de a înceta «să tie», astfel că ideea morţii a şi fost implicată şi de 
îndată ce «întrebarea » capătă amplitudine, ea devine explicită («să le curmi», 
v. 60). Pentru că, bineînțeles, ajungem la sfîrşitul «necazurilor» vieţii nu 
atunci cînd le punem capăt, ci atunci cînd ele ne pun capăt nouă 
(vy. 57—60). În consecință, alternativele sînt «a suferi» sau «a stirşi», a răbda 
sau a muri; şi tocmai aceste lucruri le discută întregul monolog. De la înce- 
tarea necazurilor, el trece, destul de firesc, la atractivitatea morţii (60—64), 
exprimată prin asociațiile familiare ale cuvintelor a curma, încheiere, somn. 
Nu se face încă nici o aluzie la sinucidere; dar ideea atractivităţii morţii 
conduce, într-un mod tot atit de firesc, la gindul că moartea se poate pro- 
voca atît de lesne; şi, astfel, la «doar cu-un pumnal» (76). Se introduce în 
felul acesta sinuciderea — pentru prima oară — în întrebarea care începe 
în v. 70. Dar aceasta e o întrebare retorică (ea implică și răspunsul), o în- 
trebare ipotetică introdusă doar pentru a fi înlăturată — ca atunci cînd 
întrebarea, e repetată (v. 76 şi urm.), ea este înlăturată explicit (Cît teama... 
18). Iar respingerea ei intervine la fel de firesc ca introducerea ei; pentru 
că metafora morții ca somn a fost dezvoltată de la somn la vise (65—66), 
care introduc viaţa de dincolo şi de aici «greul» (65),... ceea ce determină 
făvaşul argumentării. Impulsul sinuciderii e stăvilit, chiar înainte de a se 
forma — înainte de a fi luat în considerare în v. 70, el este deja înlocuit de 
«tihnă» din v. 68. Este imposibil, aşadar, să id că Hamlet se gîndeşte 
cumva la sinucidere pentru sine sau că o priveşte ca alegere probabilă pentru 
vreun alt om. Între timp monologul face aluzii plastice la alternativă, res- 
pectiv la ceea ce viața ne sileşte să îndurăm,: «a vitregiei praştii şi săgeți» 
(58), «droaia de izbelişti/Ce-s date cărnii» (62—63), nedreptăţile enumerate 
în vv. 10 — 74, «poverile pe care le răbdim» (76) şi «aceste rele» (81). 
Monologul menţine într-un echilibru măiestrit antinomiile viaţă şi moarte, 
dorința de moarte şi frica de moarte, chinurile morţii şi chinurile vieții. Dar 
concluzia analizei e limpede. Deși condiția vieții omeneşti ne face să tînjim 
după moarte, «preferăm să îndurăm» (81) viața pe care o ducem. Întrebarea 
şi-a căpătat, după cum reiese, răspunsul: alternativa ce-o alegem este «a fi», 
«a suferi», «a îndura», Și totul e rezumat; plastic în aforismul din v. 83: 
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conştiința/conştiența care ne face să ne fie frică de moarte din cauza a 
ceea ce este dincolo de moarte ne face să trăim mai departe. Bineînțeles, 
această concluzie conține următorul paradox: mai curind decit să alegem 
una din alternative, acceptăm una de teamă să n-o acceptăm pe cealaltă; 
şi astfel întrebarea care este mai vrednică (57) sfirşeşte cu recunoașterea, în 
cuvîntul «mişei/laşi» (83), a ceea ce se opune noțiunii de «vrednic» în atitu- 
dinca noastră față de amîndouă. 


]...] Hotărirea care nu reuşeşte să se transforme în acţiune este un leit- 
motiv important ce revine în ITI, 2, 182—298 ete. |.../. Spre deosebire de 
toate celelalte monologuri ale lui Hamlet, acesta nu priveşte conflictele 
sale personale; totuşi concepția despre viață pe care o exprimă nu este una 
imparţială sau obiectivă ca să i-o putem atribui iui Shakespeare; este o con- 
cepţie caracteristică numai cuiva aflat în situația dramatică a lui Hamlet. 
[ste punctul de vedere al unui om care a intrat în piesă cu sentimentul că 
«toate rosturile acestei lumi» sînt «lute, seci, sălcii şi fără noimă» (1,2,133 
—194), care ştie că virtuosul său părinte e mort şi că unchiul său cel rău 
e stăpîn pe regina şi ţara tatălui său... 1. 


Modul violent şi licenţios în care-i vorbeşte Hamlet Ofeliei după mono- 
log nu face decit să întărească încredințarea Ofeliei că e nebun, dar regele 
gîndeşte altfel: „Iubire! nu din asta pătimeşte,/ Nici vorba lui, puțin cam 
deşănțată,/N-aduce-a nebunie“ (vr. 171—173). Temindu-se că motivul 
adevărat al prințului ar putea să-l îndemne la fapte necugetate, regle- Îl 
informează pe Polonius că-l va îndepărta pe Hamlet de la curte şi-l va tri- 
mite cu o solie în Anglia. Polonius nu are nimic împotrivă, dar, convins 
(idee fixă) că motivul nebuniei lui Hamlet e dragostea ncimpărtăşită, pro- 
pune o ultimă experiență: după piesă, regina să stea de vorbă cu Hamlet 
între patru ochi, în timp ce el, Polonius, va „înregistra“ convorbirea, 

Scena a 2-a cuprinde instruirea de către Hamlet a primului actor — 
o lecţie veritabilă de actorie; speetacolul și tulburarea regelui cînd, văzînd 
cum Lucianus, nepotul regelui din piesă, toarnă otravă în urechea acestuia, 
el se scoală, cere să se facă lumină şi pleacă mâînios; scurta conversaţie a lui 
Hamlet cu Horaţio (care, aşa cum a fost rugat de prinț, l-a „dibuit /did 
note] foarte bine pe rege) și euforia prințului —a căpătat „dovada“ iar 
faptul că țelul demaseator al piesei a fost îndeplinit cu succes îi dă dreptul 
să fie „primit într-o haită de comedianţi“ (294); convorbirea cu Rosencrantz 
şi Guildenstern, în care, Hamlet, teatral, recurge la şiretlicul lui caracteris- 
tic de a înțelege greşit ce i se spune; monologul său final, plin de indignare 
faţă de regină, indicînd „starea de spirit cu care se va duce în iatacul ei“ 
(Dover- Wilson), 


1 Harold Jenkins, Op. cit., pp. 487—489. 
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„Piesa în piesă“ l-a tulburat pe rege nu numai în planul conştienței 
(i s-a adeverit bănuiala că Hamlet nu e nebun şi că ştie prea multe), ci şi 
al conştiinţei. În scena a 3-a-el e chinuit de remuşeări într-un monolog 
punctat de numeroase întrebări ce nu fac decit să sublinieze neputinţa lui 
de a renunța la „roadele păcatului“: „Poţi fi iertat, păstrind nelegiuirea?* 
(v. 56), san: Ce rămîn? Să-ncercăm ce poate /Căința: ee nu poate? Dar 
ce poate,/Cînd nu te poţi căi?“ (vv. 65—66). Hamlet, în drum spre camera 
reginei, îl vede îngenuncheat și e gata să-l omoare cu spada, însă renunță 
pentru că își pune întrebarea: ,„...0are-s răzbunat/ Să-l iau cind sufletul şi-l 
primeneşte,/ Cind pentru moarte-i copt și pregătit?“ (vv. 84—86). 

Scena a 4-a (a iatacului) începe cu o secvenţă de intens dramatism, din 
care nu lipsese gesturile fizice, Regina şi Hamlet au un scurt schimb violent 
de cuvinte; simțindu-se jignită, regina îl amenință (,...te dau în seama cui 
ştiu eu“, v. 16), dă să plece, Hamlet o opreşte cu forța, regina crede că vrea 
s-o omoare şi 6 atit de speriată încît nu înţelege san nu aude ceea, ce îi spune 
el („Nu pleci cît nu-ţi așez oglinda-n îaţă/Ca să te vezi în ea pînă-n străfund“, 
(vv. 19—20), strigă „ajutor“, Polonius strigă şi el de după perdea, Hamlet 
il străpunge cu spada, crezind că e regele, Urmează „spăngile în vorbe“ 
(scena a 2-a, 421) ale lui Hamlet care, dindu-și seama, de ineticiența, piesei 
în piesă în ceea ce o priveşte pe mama sa, îi tălmăceşte mesajul: uciderea, în- 
timplătoare a lui Polonius e un fapt mai puţin crud decît „să ucizi un rege 
şi să-l ici /De soț pe frate“ (vv. 28—29). Uciderea regelui o miră (de parcă 
nu ar îi urmărit spectacolul) iar măritişul cu fratele ucigaș nu are nici o re- 
zonanţă, în conştiinţa ei. Hamlet o acuză atunci mai direct, vorbindu-i în 
imagini plastice despre grozăvia faptei pe care a săvirşit-o — fără s-o spe- 
cifice; dar conştiinţa reginei rămîne opacă în continuare, dovadă întrebările 
ei, semnificative ca şi cele ale regelui şi ale prințului din scena anterioară: 
„Dar ce-am făcut încît cutează limba-ţi / Să zbiere aşa-npotriva mea?“ 
(vv. 39—40) şi: „Vai, ce iaptă/Ce tună şi răcneşte așa-n cuprins?“ (vy. 51— 
52). Hamlet nu va reuşi s-o zdruneine decît arătîndu-i imagini concrete, por- 
trotele celor doi fraţi, contrastindu-le cu ajutorul unor violente imagini ver- 
bale şi condamnînd-o pentru că senzualitatea animalică i-a întunecat ra- 
țiunea. „Taci, o, taci,/Îmi viri pumnale în auz“ (vy. 94—95) exclamă ea. Către 
sfîrşitul scenei, îi jură prințului că nu va sufla o vorbă din ceca ce i-a spus. 
Şi, într-adevăr, în prima, scenă a actului IV, Gertrude il informează pe rege 
numai că Hamlet l-a ucis pe Polonius — şi anue, într-un acces de ne- 
bunie (pe lîngă „păstrarea secretului“, dezinformare pentru a-şi proteja fiul 
sau expresie a convingerii că Hamlet e într-adevăr nebun? — cf. caracteri- 
zarea, ei din scena precedentă, cînd prinţul a vorbit cu Duhul, pe care ea 
nu l-a văzut şi nu l-a auzit), 


În scena a 4-a actul IV, din monologul de la sfîrşit al lui Hamlet pre- 
zintă interes o encralizara pînă acum doar implicată în situaţii şi caracteri- 
zări sau chiar exprimată, însă mai curînd ca adjunct al dialogului respectiv 
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că deosebirea fundamentală dintre oameni și animale stă în rațiunea eu care 
sint înzestrați cei dintii, și că această deosebire dispare atunci cînd rațiunea 
nu mai funcţionează san simțurile devin atotstăpiniteare: „Ce-i omul, /- 
Cind află-n somn şi hrană cel mai bun / Prilej de-a-și trece timpul? Dobi- 
toe!/Acel ce ne-a-nzestrat en-atita minte/Că ştim ceti-n trecut şi viitor, 
Doar nu ne-a dat divina raţiune/Ca s-o lăsăm să mucezcască-n noi“ (vv. 
83—39). În acest context e reluată tema remember prin „uitarea de fiară“ 
(„bestial oblivien“, v. 40), temă care, după cum am văzut anterior, va fi 
reintrodusă de Ofelia în scena nebuniei (nebunie capabilă să exprime şi 
judecăţi sănătoase), respectiv în seena a 5-a. 

Tot din scena a 5-a reținem că Laert a venit en oaste ca să răzbune moar- 
tea tatălui sän, crezînd greşi! că ucigașul e regele. Regelui nu-i va fi greu să-i 
aduci dovezi că ucigașul e Hamlet și, astfel, să şi-l facă aliat împotriva prin- 
tului: „Unde-i jignire“, spune regele, /,Să se abată marele baltag“! (v. 218). 
În seena a 7-a, Laert, convins acum de vinovăția lui Hamlet și aflînd de la 
rege că, de fapt, prințul rîvnea la viața acestuia, îl întreabă cum de nu l-a 
pedepsit cu moartea; iar Claudius îi destăinuie motivele, reale (regina „îl 
pierde-n ochi de drag“, iar pentru el, regele, ca e totul; s-a temut de reactia 
„eloatoi“, care ține foarte mult la Hamlet). Între timp, regele primește seri- 
soarea lwi Hamlet, reîntors în Danemarca „prea devreme“, „singur“ și în 
împrejurări „ciudate“, Știrea îl descumpăneşte, însă „contra-atacul“ a şi 
încolțit în mintea lui: un duel publie între Hamlet și Laert, spada cu tăișul 
otrăvit, la nevoie cupa cu venin. Laert, bun masti. acceptă bucuros și 
în setea lui de răzbunare, nu refuză nici ideea otrăvirii. În sensul cunoașterii, 
deosebit de interesantă mi se pare observația făcută de Granville-Parker 
eu privire la Laert: „Laert se ignoră mult prea mult pe sine pentru a fi, po- 
trivit banalutui precept, credincios lui însuși, așa că poate fı amiăgit cu 
linguşiri şi împins la crima cea mai josnică!, 

Pentru o seamă de comentatori (J. Middleton Murry, C.S. Lewis, 
M. Mack, E.M.W. Tillyard) scena cimitirului (V, 1) marchează un moment 
important în evoluția lui Hamlet: seninătatea în faţa morţii înloenieşte 
acum teama de ceca ce pe aşteaptă dincolo de viață ef. III, 1, 56 şi urm.). 
În mai multe rînduri, textul sugerează această interpretare. Din prima clipă 
cînd, împreună cu Horatio, prinţul păşește în cimitir, este uimit că groparul 
poate fi binedispus în timp ec-și exercită neplăcuta meserie: „Omul ăsta 
nu-şi dă socoteală de ce face, devreme ce sapă morminte şi cîntă?” (71—72). 
Explicația lui Horațio — „Obisnninţa l-a făcut să-și ia munca uşor“ (73— 
74) o acceptă. fără rezerve şi chiar o întăreşte („Foarte adevărat“ 75). Ea 


1 Harkey Granville-Barker, Prefaces to Shulespeme, vul. I, Lendon, 
1958, 209. 
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na este decît o ilustrare a unui proverb binecunoscut în see. al XVI-lea și 
care devino premiză logică a entimemsi, silozismul complet putînd fi re- 
constituit astfel: obisnuinta face nşoare toate“ (proverb); muncea, gropa- 
ralui a devenit o obisnaință pentru el (ef. afirmaţia groparului din rindul 
176 că îşi practică meseria de vreo treizeci de ani); groparul îşi ia munca, 
în asor. Nu întimplător mi-am îngăduit să pășese pe terenul logicii formale: 
într-o piesă extrem de generoasă cu „figurile lozicii“ (în Shakespeares Use 
of the Arts of Language, Op. cit., Sister Miriam Joseph demonstrează cit de 
des le foloseşte Shakespeare în întreaga sa operă), scena cimitirului este de-a 
dreptul reprezentativă, din acest punct de vedere iar reflecţia prinţului ime- 
diat după explicația lui Horatio: „Mina care trudeşte puțin e cea mai sim- 
titoare“ (r. 15—76), entimomă la entimemă, reclamă o transformare în silo- 
ism pentru a-şi căpăta justificarea. Putem presupune că este o conclurie 
la termeni silogistici neexprimaţi, să zicem: Mina eroparulni trudeoşte mult; 
trada l-a făcut insonsibil; (mina care trudeşte mult e cea mai puțin simti- 
toare), dar e posibil să fie și premiză majoră; Mina care trudeşte puţin e 
eca mai simțitoare; Hamlet trudeşte prea mult cu mintea şi prea puţin 
fizie; Hamlet e prea simțitor, suferă etc. -~ deci, nu este deloc exclusă o 
nouă auto-acuzare a prințului. Totodată, dacă interpretarea este corectă, 
observația prințului confirmă ideea legăturii strînse dintre gradul de cunoaş- 
ştere /oîndire şi capacitatea de a suferi a oamenilor, atit de evidentă la Ham- 
let, după cum a arătat Raul Teodorescu: „Luciditatea ni se pare a fi ete- 
mentul primordial al naturii interioare a eroului, dublată do o fire sensibilă, 
sentimentală, lezată de ceca ce vede în viață şi care îi produce, în mod fi- 
rose, suferința, Cazul croului shakespearian confirmă afirmaţia ban lai- 
riană, conform căreia cu cît: e mai multă luciditate, cu atit e mai mare sn- 
ferința. Bau, şi mai pregnant, po cea a lui Camil Petrescu: ceită luciditate, 
atita dramă st, 

Folosirea cu tilo a „figurilor“ (ealambururi, ambizuităţi ete.) de către 
țărani îl impresionează puternic pe Hamlet: „Mare pişicher! Trebuie să vor- 
bim cu cl ca la carte, altfel vorbele în doi peri au să no dea de hac. ăn, 
Horaţio, am băgat de soamă că de trei ani încoace vremurile sînt atit de raii- 
nato şi piciorul ţăranului s-a apropiat atit de mult de călciiul curteanul ii, 
încît în curînd o să-l calce pe bătătură“ (147—152). În acest caz, Hamlet 
comenta pe marginea unui secundus guid, „care presupune Că ceea ce e ade- 
vărat în unele privințe esto adevărat în chip absolut, sau viceversa“ ( Miriam 
Joseph): „Hamlet: Al cui e mormântul ăsta, jupîne? Groparul: Al men, 
domnule ]...). Hamlet: Minţi cînd spui că e al dumitale, E pentru marţi, 
nu pentru vii, Vezi că minţi? Groparul: E o minciună vie, domnule, pentro 
că umblă de la minc Ja dumneata“ ete. (126—138 ete.). 


1 Citat de A. Curtui, Op. cit., p. 150, 
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După asemenea schimburi de replici cu groparul (aici întră și celebra 
secvenţă cu craniul lui Yorick), Hamlet se lansează într-o metulepsă, „ra- 
ționament atribuind un efect prezent unei cauze îndepărtate“ (M. Joseph): 
„Aexandru a murit, Alexandru a fost îngropat, Alexandru se întoarce în 
țărină; din pămînt facem lut, şi atuvei de ce, cu lutul în care s-a. preselim- 
bat, nu am putea astupa un butoi de bere’, (250—2854). Pe de o parte, 
Hamlet mimează astic! exprimarea şi modul sotistie de a judeca al gropa- 
rulni, pe de altă parte el preia tradiţia serisă a ideii despre moarte cas nive- 
lator“, prezentă atit în texte clasice (Lucian, Dialogurile mortilor, XIL—AIV, 
Mareus Aurelius, Medilatii, VI, 24) cit şi în Biblie (Psalmii). 

Că Hamlet a acceptat, în sfîrşit, atitudinea stoică şi senină în faţa ine- 
vitabilităţii morţii, în bună măsură şi datorită exemplului grăitor al oameni- 
lor simpli, reiese şi din faptul că îşi exprima concluzia în versuri ce jiimnită 
cîntecele groparului: „Cu preaslăvitul Cezar, astăzi lut,/Mai ştii? Vreo eră- 
pătură s-a umplut./Vai, colbul ce-ngrozea cîndva pămintul/Astupă  borţi 
ca să oprească vintul“ (vv. 235—238). 


„Atit de limpede“, serie Wilson Knight, „se manifestă în această scenă 
universalitatea gindului de- moarte a lui Hamlet: viața, pentru el, este 
doar ţărină. Dar din aceste gînduri transpare o linişte: o resemnare, o- ab- 
sență a amărăciunii. O regăsim în glumele binevoitoare la adresa lui Yorick, 
|... Dar mai încolo glumele lui îşi pierd caracterul răutăcios"!, 


Faptul că moarta din cosciuz e Ofelia îl lasă aproape indiferent, iar 
singura lui dezlănțnire temperamentală în cimitir-—pentru care îşi va cere 
scuze mai tirziu — e pricinuită de manifestarea zgomotoasă a durerii lui 
Laert (comparabilă poate en, văicărelile bocitoarelor): „PFantaronada sule- 
rinței Ini/M-a scos din minti“ (Seena a 2-a, vy. 79—80). Pe de altă parte, 
cu toată temeimicia acestei justilicări (suferința reală e lăuntrică ete: s-a 
accentuat pe marginea opoziţiei „a fi“ — „a părea“ încă în 1,2), Hamlet ne 
s-ar fi manifestat astfel şi, respectiv, nu şi-ar fi dezvăluit identitatea („En 
sînt Mamlet,/ Danezul — regele Danemarcei“) dacă nu s-ar fi împăcat cu 
ideea morții. universale (proclamată de Seneca prin cugetătorii de ciream- 
stanță, regina și regele: „Tot ce trăieşte moare“ cete, 1,2). 

În scena a 2-a Hamlet face generalizarea importantă: „oricum ne 
cioplim rivaitul țel, /Ni-l dăltuieşte-o pronie“ (vv. 10 11), pe marginea 
căreia I. Jenkins, după ce amintește de afirmaţia regelui din piesă „Gîndu- 
rile ne aparțin, dàr ţelurile tor nu sînt ale noastre“ (111, 2,225), comentează 3 


. e 


„În acest, pasaj, Hamlet recunoaşte prezența în univers a unei intenţii pe 


! (£ Wilson Knight, Rose of May: An Essay on Life-Themes in 
Hante (1981), tradus în limba romînă sub titlul Trandafir de mai: eseu 
despre temele cieții în Hamlet, ed. Univers, Bucuresti,, 1975, p. 186. 
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care anterior nu renşise s-o găsească'!. Poate că este mai indicat să spunem 
„recunoaște încă odată” sau „reia, generalizînd, prezența“ ote., pentru că 
nu putem trece cu vederea rofleeția lui Hamlet, după ce, din greşeală, l-a 
omorît pe Polonius: „Cit despre domnul ăsta (arătînd spre Pol. ),/Căinţă 
simt; dar cerul vrut-a astiel:/EL mie şi eu lui să-i fiu pedeapsă/Şi drept 
ceresc harapnie să slujesc“ (III, 4, 172—175; scourge and minister, cuvinte- 
cheie pentru ideea răzbunării în Hamlet şi în filozofia morală a Renaşterii, 
cf, tragedia Tamburlaine: de Christopher Marlowe). În continuarea scenei 
a 2-a, ideea e întărită de Hamlet cînd îi descrie Imi Horatio cum „cerul“ 
(v. 48) l-a ajutat să dajoace uciderea sa pe care o pusese la cale Claudius 
pe care urmau s-o execute Rosencrantz şi Guildenstern in- timpul călăto- 
rici lor în Anglia; şi mai tirziu, cînd, după ce prinţul acceptă, netulburat, 
daelul, el generalizează, mai ales în spiritul concepțiilor teologice calvine, 
despre o providență „anume” sau „specială“ (.„Elisabetanii credeau atit 
într-o providență generală care se manifestă în întregul sistem al creației 
şi, în acest cadru, într-o providenţă particulară sau specială care se mani- 
testa într-o întîmplare anume" — H. Jenkins), În această replică citim: 
„Și în căderea unei vrăbii lucrează o providență anume. Dacă se întîmplă 
acum, nu sè va întimpla mai tirziu;-dacă nu se va întîmpla mai tîrziu, se 
va întîmpla acum; dacă nu acum, se va întimola mai tirziu, Totul e să fii 
pregătit. Devreme ce nici un om nu ştie ce lasă în urma lui, ce importanță 
are dacă se desparte de toate mai devreme? Dar, destul“ (r. 232—233). 
(Două propoziții trimit la Biblie: „Și nici una din ele /urâbii/ nu va cădea pe 
pămînt fără ştirea Tatălui vostru“ — Matei X. 29; „De aceea şi voi fiţi 
gata...“ (Matei, XXIV, 44): , „Deci şi voi fiţi gåta...“ — Luca, XII, 20), 


Înainte de a rosti această replică „fundamentală pentru interpretarea 
eroului şi a tragediei“, cum s-a spus, Hamlet îşi simte „inima grea“ (ca 
Francisco în 1,1,7), dar refuză să dea ascultare sfatului lui Horaţio: „Aseul- 
tă-ți cugetul atunci cînd ceva nu-i este pe plac“ ete. (r. 229 şi urm.). Replica 
începe cu un „nu“ hotărît (not a whit“ — „nicidecum“, urmat de „Noi 
destidem prevestirile. (noi, respectiv Hamlet; şi Horaţio?). Înaintea propo- 
zitiei „Și în căderea unei vrăbii lucrează o providență anume“, verbul „des- 
fidem“ (defy) nu poate însemna „nu credem în (prevestiri)“, ci „nu ne 
pasă de/nu ținem cont de (prevestiri)“, aşa cum, în precedenta tragedie 
shakespeariană, en dirzenie ostăşeasecă, nu le-a păsat de prevestiri lui 
Brutus şi Cassius (înaintea luptei de la Filippi) şi lui Cezar însuşi (înainte 
de a fi asasinat în Capitolin) — motivarea acestuia din urmă implicînd și 
semeția megalomannini (,„Primejdia știe prea bine/Că Cezar este mai peri- 
enlos ca ea — Tulin Cezar, Il, 2,44—45). În consecință, nu este nici un fel de 
ironie în faptul că, în duclul cu Laert, Hamlet moare: încă o „prevestire:: 


— 


1 Harold Jenkins, Op. cit., p. 557. 
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(formă de cunoaştere pentru Shakespeare şi contemporanii săi) s-a adere- 
rit şi atita tot. Și s-a adeverit într-un moment în care, spre dvosehire də 
celelalte personaje menite morţii în această scenă, Ilamlet era pregătit, 
„neștiind ce lasă în urma lui“ (viaţa, misterul etern al umanității cugetătoare? 
sau şi perpetaarea stărilor de lucruri „putrede“ din Danemarca, ticăloşiile, 
lipsa de conștiință a oamenilor, machiavellismul, animalitatea a cărei 
canoaştere se mărginește la „statul la pîndă“? — dovadă rugămintea adre- 
sată lui Horațio de a lo spune tuturor povestea vieţii sale, ca învățămint 
pentru istorie), dar ştiind că există praguri ale cunoaşterii filozofice — „res- 
tul e tăcere“ (v. 372), 

Ca artist, Shakespeare a știut „ce lasă în urma ni“ dovadă repetata? 
exegi monumentum din Sonele. A ştiut „ce lasă în urma lui“ scriind Hamlet 
— dovadă reacţiile unanim pioase ale iubitorilor de frumusețe poetică din 
şi după 1600—1601 față de capodoperă. Ca făuritor „al primului om modern“ 
şi „al primei piese cu adevărat moderne“ prin problematică, este, iarăşi, 
posibil să fi întrezărit soarta ci „intelectuală“, Un poet modern distins 
(Robert Bridges) și un critic modern nu mai puţin distins (Leo Kirschbaum) 
afirmă următoarele: 


„Acesta este, ered eu, răspunsul ultim posibil în legătură cu Hamlèt: 
că pune întrebări dar nu dă niciodată răspunsuri directe, Piesa este evazivă 
san vagă sau ambiguă acolo unde am dori să fie categorică. Cuprins de un 
fel de disperare, Robert Bridges conchidea că în Hamlet, scopul deliberat 
pe care l-a urmărit Shakespeare a fost de a-și emistitica» spectatorii. Și, 
probabil cu gîndul ta ordiile de comentatori aflați în conflict între ei, Brid- 
ges adăuga: «..0are ipoteza unui asemenea scop nu-i împacă pe toți?» 
După mine, ea nu numai că, hotărît lucru, îi împacă pe critici, ci revelează, 
poate, secretul farmecului infinit al piesei, 


Vrednică de luare-aminte este şi părerea marelui sbakespeariolog P.A, 
Rossiter: 

„Ciocnirea dintre nowa viziune asupra omului ca „atit de asemenea anni 
zeu“ şi concepția sceptică, de Realpolitik (simțită în sînge, nu numai gin- 
dită), care a tăzăduit viziunile sale cele mai nobile şi frumoase, a creat tra- 
gedia mi Hamlet, prințul Danemarcei. 

Aceiaşi ciocnire, aceleași antinomii creează lumea În care trăim: pen- 
tru că în minţile cu mare forță a imaginaţiei, noi aprehensinni pot să ducă 
şi due la deseoperirea de simboluri pentru experiență emoțională ale căror 
motive ultime le pot explora numai secole de cercetare intelectuală. De la 
1600 încoace informatia intelectuală şi testată ştiințitic despre om şi natura 


1 Leo Kirschbaum, Op. cit., p. 98. 
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tui s-a dezvoltat imens; dar cca mai cuprinzătoare concepţie despre om pe 
cure a produs-o acest secol al douăzecilea nu-l faco po nobilul Prinţ deloe 
mai puțin reprezentativ. Acelaşi glas superior, ironic, batjocoritor, devenit 
bruse tăios şi disproţnitor, care şi-a ris de Rosencrantz şi Guildenstern în 
scena cu îlautele (III, 2, 336 şi urm.) e încă acolo, pentra a-i răspunde fizio- 
joznlui şi preotului, dictatorului şi demazozului, Lilozotului şi psihologului: 
«Şi-atuncea iată ce lueru de nimic mă socotește, Vrei să mă faci pe mine 
să cint; vrei să-mi arăţi că-mi cunoşti elapele; vrei să-mi smulzi măduva 
tainei mele; vrei să mă faci să sun la cea mai de sus notă á scării mele; şi 
acest mic instrument este doldora de cîntece şi de tonuri alese—totuşi n-o 
poţi face să glăsuie, Crezi oare, fir-ar să tic, că-i mai uşor să ciuţi din mine 
decit dintr-un flaut? Potoază-mă cu numele oricărui instrument voieşti, 
oricit m-ai zaindări, tot n-ai să mă poţi faco să cînto'!, 


I. Leviţchi 


1 A, P. Rossiter, Angel With Horns, 1981, Fourth Impression, Longe 
man, London, pp. 187—1583. 
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NOTE 


1 Shakespeare acordă anumite semnificații unora dintre numele persona» 
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jelor. Hamlet, fiind numele eronlni din legenda din storia Daneză 
a lui Saxo Grammatiens (v. Comentarii), numele său nu a mai depins 
de vreo preferință de-a dramaturgului, 

Claudius este un nume dat de Shakespeare regelui după împă- 
ratul roman Claudius (41—54 e.n.), căsătorit cu nepoata sa Agrippina, 
mama lui Nero, năsent dintr-o căsătorie anterioară a acesteia. Clau- 
dius a fost considerat ea un răn cîrmuitor, ca şi predecesorul său Cali- 
pula, iar căsătoria sa cu Agrippina a fost considerată incestuoasă — tot 
incestuousă este considerată şi căsătoria regelui Claudius cu Gertrude. 
O altă analogie se poate observa întrucâtva și în faptul că împăratul 
roman este ucis de soţia sa iar aceasta, la rîndul ei, de fiul său, Nero. 
În eroniea lui Saxo Grammatiens numele regelui este Fengon. 


D 
ortografiat Gerulha in istoria ini Saxo Grammaticns. 
D 


Gertrude este numele anglicizat (după forma germană) al reginei, 


Polmmius, derivat evident din numele țării: Polonia, pare să fi 
fost dat de Shakespeare sfetnienlui principal al regelui datorită faptu- 
Ini considerării de către englezi a unor diplomați polonezi ca oameni 
foarte vorbăreți şi plictisitori. 

Lacrt este o reluare din mitologia greacă a nnmelui lui Faertes, 
tatăl lui Ulise (Odiseu), schimbindu-se relația tată-fiu, în fin-tată. 

Ofelia este un nume împrumutat din limba greacă însemnind 
„Sprijin“ (deşi ar pntea însemna și „înger“, după cnm se referă la ca 
Laert în act. V se. 1), Este probabil, totuşi, ca numele Ofeliei să fie 
rezultatul unei confuzii între cuvintele greceşti Ophelia şi Apheleia, 
cel de al doilea fiind numele unei nimfe din mitologia greacă. insera- 
nind „inocentă, simplicitate“, motiv pentru care Hamlet i se adresează 
numind-o nimfă în act, TH, se. i. 

Ilosațio este o preluare a numelni lui Horatio, fiul ncis în piesa 
Tragedia spaniolă a lui Thomas Kyd, — un exemplu desăvirșit de 
prieten devotat. 


Rosenerantz şi Guildenstern erau nume obişnmite în lumea fami- 
liilor distinse daneze, Regele Danemareei, Frederic al H-lea (mort 
în 1588) avea doi Guildensterni şi trei Rosenerantzi la curtea sa, 
iar la încoronarea lui Christian al IV-lea, în 1596, an participat 16 
nobili partînd unul 'sau altul din aceste două nume, În jurul anula; 
1590 cele două nume se întilnese în registrele studenţilor universități; 
din Wittenberg, iar doi cumnați Rosencrantz și Guildenstern ar fi 
făcut parte dintr-o misiune daneză la Londra în ultima decadă a seco- 
lului al XVI-lea. 

Fortinbras, nume cu rezonanță franceză  însemnînd „tare în 
brațe“, este o invenţie a lui Shakespeare, care a urmărit să dea o an- 
reolă de vitejie unui războinic asemeni celor din povestirile eroice şi 
romantice ale vremii. În cronica lui Saxo Grammaticus el se numeşte 
Coller (us). 

Voltemand reprezintă o modificare a numelui danez Valdemar 
purtat de mai malți regi. 

Cornelius, en toată rezonanța sa latină ca şi Marcellus, putea 
aparține unor persoane stabilite în Danemarca, venind din Olanda. 

Osrie este un nume anglo-saxon, întilnit în piese de dinainte de 
vremea Îmi Shakespeare. 

Reynaldo e o variantă a numelui Reynard însemnînd „vulpe“ 
şi sngerează caracterul viclean al personajului. 

Barnardo şi Francisco sînt nume preluate din limba italiană, 
fiind considerate ca mai potrivite pentru soldaţii din garda regelui, 
formată, după cum se afirmă, din elvețieni (v. act. IV, se. 5). 

2 Conform credinţei timpului, invocarea dubhurilor de către vrăjitori şi 
vrăjitoare precum şi alungarea acestora de către preoți se făcea folo- 
sindu-se anumite formule rostite în limba latină. Acesta este, aşadar, 
motivul pentru care Marecellus îi cere lui Horaţiu să vorbească el 
statiei, în calitatea sa de cărturar, ceea ce însemna, implicit, cunoaşte- 
rea limbii latine. 

3 Referire la faptul că polonezii se serveau întotdeauna de sănii pentru 
transportul trupelor iarna. 

4 lulin Cezar, asasinat în anul 44 î.e.n. (vezi piesa Tula Cezar). 

5 Metaforă pentru mări şi oceane, Neptun (Poseidon) fiind principala 
zeitate marină; în acelaşi timp creatorul calului, apărut în 'Thesalia 
(Grecia). 

6 Aluzie la semnele prevestitoare de nenorociri, apărute înaintea uciderii 
lui Tulin Cezar (v. Comentarii). 

7 Cuvintele lni Horaţio constituie o aluzie la faptul că între 1598 şi 1604 
an avnt loc în Anglia eclipse de soare şi lună, pe care nn mare număr 
de snperstiţioși le-au interpretat ca prevestiri ale răzvrătirii și execu- 
tării contelui Robert Devereux de Essex, — bineînțeles după ce au 


473 


avut loc aceste evenimente. Unii au crezut că — la timpul lor — erau 
preventisi ale morții reginei Rlisabeta, care însă survenind mai tîrziv, 
în anul 1093, mu a mai fost asociată cu fenomenele astronamice sns- 
mentionate, Întimplirile enumerate do Iorițio par să fie însă preluate, 
datorită caracterului lor âpocaliptie, şi din literatura religioasă a 
evulni midiu, pë fină ceca ce i-a oferit lui Shakespeare traducerea 


Visitor paralela a tai Piatarihi (v. Iuliu Cezar, nota 1) făcută de Thomas 
North în 1579, 


8 A-și încrucişa drumul cu o stafie însemna, conform croiala populare, 
a se expune morții. În 1594 a circulat zvonul că Ferdinando, conte 
de Derby, ar fi murit pentru că într-o noapte i-a apărut în dormitor 
n porsona j înalt, care a trecut repede de două ori pe dinaintea Ini, 

9 Conform unei vechi credinţe, existau patru categorii de spirite sau „de> 
moni“ (numite pneume), asociate cn cele patru elemente constitutive 
ale lumii, şi anuma: salamandrele (spiritele fecului), siltidele (ala. acru- 
lni), nimtele (alo apelor) şi gnomii (spirite ale. lumii subpămintone). 
Nu toate spiritele erau dușmănoase., 

10 Claudius încearcă să-şi aseundă nesinecritatea şi nelinistea folosind un 
limbaj bombastic şi pretentios. Cînd trece, însă, la rezelvarea proble- 

„_melor de stat tonul şi exprimarea sa deyin mult mai simple și naturale, 

11 Critica literară s-a arătat adeseori împărțită privitor la întrebarea dacă 
Hamlet, au urmăreşte, chiar mai mult decit răzbunarea omortrii 
tat: alui să, În primul rind să-l înlăture pe Claadius de la cae caro 

i s-ar ti cuvenit lui, după cum dealitel declară în act, V, se. 2. Această 
interpretare nu pare să fie însă întemeiată, deoarece ici lea suocd- 
siunii la tron în Danomarea, în vremea lui Hamlet, nu era precis sta- 
bilită, în sensul că monarhia era ereditar-eleetivă, nobilimea avind 
dreptul să aleagă intre fratele şi fiul regelui decedat, Situaţia era do fn- 
ţeles dealtfel, pentru acele vremuri când regele trebuia, în primul rînd, 
să poată conduce personal armata în luptă, într-o epocă de războaie 
coniinaui şi de tot felul de conflicte imposibil de rezolvat pe cale piuznicâ. 

Ueiderca regelui cînd Hamlet era la studii la; Wittenberg, atitudinea, 
parteum awmeninpătoare din partea Norvegiei şi Poloniei, cu,gire se 

„. zăabeise regele. defunet, tinerețea lui Hamlet. (critica literară conside- 
rindu} nu- prea departo: de, virsta studenției. în ciuda celor ce spune 
eroparul în aet. V, sc. 1) au determinat alegerea lui Claudias imediat 
ca, rege, Este limpede, pe de altii parte, că regele Claudius a avut con- 
simtămîntul general la alegerea sa, Dealifei, a indeplini numai condi- 
ţia ea noul rege să fie „os de domu“ a fost regula saeresiunii şi în prin- 
cipatele române, domnitorul trebuind să fie şi ales. de boierime (cf, 
cazal suceesianii lui Ștefan col Mare caro a impus cu sabia zitgorca 
fiului său Bogdan ca demn), 
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Pe de altă parte, faptul că regele declară că domneşte împreună 
cu soția sa (în original regina este numită join/ress — asociată la 
domnic) arată că Shakespeare se referă în fond la versiunile mai vechi 
ale legendei lui Hamlet, în care tatăl acestuia dobindise tronul căsă- 
torindu-se cu revina Gertrude, moștenitoarea dircetă a tronului, 
Prin urmare, graba căsătoriei lui Claudius cu mama lui Hamlet, în 
absența acestuia, apare ca un mijloc la care recurge noul rege pentru 
a-și consolida titlul, 

Hamlet nu-și proclamă, dealtfel, drepturile la tron, declarindn-l 
pe Clandias uzurpator și hoţ, decit după ce s-a convins că unchiul său 
este ucigașul tatălui său. 

În acelaşi timp situația confuză a Gertrudei ca regină văduvă, 
odată ce Hamlet ar fi devenit rege, poate să o fi determinat să accente 
căsătoria cu Claudius în mare grabă, înainte de întoarcerea lni Hamlet, 
pentru a-și păstra situaţia ei de regină asociată la domnie de pînă 
atunci, situaţie pe care Clandius i-o recontirmă. În legătură cu cele 
arătate în nota precedentă, nu trebuie să se piardă din vedere nici 
situația analogă din Norvegia, tot o țară germanică cu aceleaşi norma 
de drept, unde domnea unchiul lui Fortinbras, ca urmaş al lui Fortin- 
bras tatăl, şi nu fiul acestuia, Fortinbras cel tînăr. 

12 Comparatia făcută de rege corespunde comparaţiei tradiționale dintro 
corpul omenesc şi statul politie, (Cf. comparaţia pe care a făcut-o 
Menenius Agrippa — fost consul roman în anul 502 î.e.n. — cînd 
plebeji, în semn de protest împotriva asnpririi patricienilor, au părăsit 
Roma în anul 494 î.e.n., retrăgîndu-se pe Colina Sacră. Agrippa a 
povestit plebeilor fabula privitoare la revolta brațelor și picioarelor 
împotriva stomacului, care nu munceşte nimic şi consumă numai, 
reușind să realizeze o împăcare între plebei şi patricieni arătînd că 
nu pot trăi unii fără alții.) În alegoriile medievale regele este capul iar 
sfetnicii lui sînt deseori comparaţi cu inima. 

13 În original, joe de cuvinte între son — fin şi sun — soare, care se pro- 

~ mmjă la fel. Hamlet este prea malt „fiul“ tatălui ucis, mamei inces- 
tuoase și unehiului-tată, fiind în acelaşi timp şi „în bătaia soarelui”, 
expresie care desemnează pe cineva într-o condiţie tristă, 

14 Idec exprimată şi de Lucius Annaeus Seneca (4. î.e.n.—65 e.n.), filozot 
stoic şi autor de tragedii, în piesa Hippolytus. Seneca a fost precepto- 
rul lui Nero care însă l-a condamnat să-şi taie vinele. FERT) 

15 Idee exprimată de asemeni de Seneca în Serisoarea în care se referă la 
moarte, | 


16 Universitate germană, pe fluviul Elba, fondată în 1502 şi devenită 
faimoasă datorită lui Martin Luther şi religiei protestante, Pe usa 
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bisericii palatului din Wittenberg, Luther, care era profesor de filozo- 
fie la Universitate, a afişat celebrele sale teze impotriva catolicismului 
în 1517. Universitatea se bucura de multă faimă în Europa de vest 
în vremea lui Shakespeare fiind universitatea preferată a danezilor. 
Este totodată locul unde se desfăşoară piesa lui Christopher Marlowe 
Doctorul Faust. În prezent este integrată în Universitatea din Halle 
(din anul 1817). 


Freeventarea universităţii din Wittenberg de către Hamlet apare 
însă ca nn anacronism, deoarece legenda iui Hamlet este inclusă în 
Historia Daniea a lui Saxo Grammaticus, serisă (nn se poate şti exact 
anul), în perioada 1180—1208 prin urmare faptele avind loc cel mai 
tirziu în secolul al XII-lea, en alte cuvinte, cu mai bine de trei sute 
de ani mai înninte de intemeierea universităţii din, Wittenberg. Este 
probabil motivul pentru care Shakespeare folosește termenul „şcoala 
din Wittenberg în piesa sa. 

17 Alazie la ospetele de la curtea regelui Danemarcei, unde acestea eran 
însotite de salve de artilerie, în vremea. lui Shakespeare, Pentru vre- 
mea, lui Hamlet folosirea tunurilor este un anacronism, deoarece pri- 
mele tunuri s-au turnat la Veneţia în secolul al XIV-lea, iar praful 
de puşcă ar fi fost cunoscut în Europa tot în acea vreme, Conform tra: 
diţiei, praful de puşcă ar fi fost inventat de călugărul german Berthold 
Sehwarz (1310—1384) care ar fi construit şi primele tunuri. 

18 Satirii sînt reprezentaţi în mitologia greacă- cu păr ţepos, nas rotund 
şi întors în sus, eu coarne mici şi cu o coadă ea de cal sau tap. Mai 
tirziu la romani, sînt confundați cu faunii italieni şi sint reprezentaţi 
en coarne mai mari şi picioare de tapi. Praxiteles (390—330 î.e.n.) 
considera statuia sa întățişind un satir drept una din cele mai reușite 
opere ale sale. Satirii preţniau vinurile şi plăcerile sensuale şi erau 
oblăduiți de Dionysos (Bachus), 


19 La vechii greci, Hyperion era unul din cei 12 titani, fiii şi fiicele lui Uranus 

(Cerul) — şi era tatăl lui Helios (Soarele), care este numit şi Hyperion 

(ca și tatăl său) de către Homer. Ca zeu al soarelui, Hyperion este ima- 

ginat ea un tînăr deosebit de frumos. În opera lui Homer el este dite- 

rit de zeul artelor Apollo, fiul lui Zeus. Ulterior, însă, Apollo va îi și zen 

al soarelui preluînd şi atributul frumuseţii deţinut de Helios, devenind 

în artă reprezentantul ideal al frumuseții masculine. Denumirea 

„Hyperion continuă însă să apară în operele poetice cu o altă identi- 
tate, ca de exemplu în Luceafărul lui Eminescu, 


20 Niobe este simbolul mamei cuprinse de disperare la pierderea copiilor 

ei. În mitologia greacă ea este soţia regelui Tebei şi simțindu-se min- 
dră de a avea 7 fii şi 7 fiice se declară superioară Latonei (fiica tita- 
nului Coeus) care avea numai doi copii, pe Apollo şi pe Artemis (Diana), 


4 


- 
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„al căror tată era Zeus. Ca regină, Niobe opri femeile din Teba să mai 

aducă jertfe Latonei. Jignită, aceasta din urmă ceru copiilor ei să 
o răzbune și ca urmare Apollo săgetă pe cei 7 fiidar Artemis pe eccle 
7 tice. Niobe a fost apoi transformată de Zeus într-o stană de piatră 
din care cure șiroaie de lacrimi în fiecare vară (v. Melamorfozele lui 
Ovidiu, Cartea a Vl-a). 

21 Aluziile la Hercule, eroul avind o forță fizică supraomenească, sînt 
extrem de frecvente în dramele lui Shakespeare precum și ale contem- 
poranilor săi, Modul în care Ilamlet se compară cu Ierenle duce la 
conelazia că din punet de vedere fizie Hamlet are o constituţie cât se 
poate de slabă, Transterind această comparaţie în domeniul realiză- 
rilor lui Claudius și ale regelui ucis, Hamlet arată că în vreme ce tatu! 
său a făcut fapte eroice herculeane, Claudias nu a realizat niciodata 
nimic, | 

22 Într-o epocă mai veche ca aceea cînd trăia Hamlet, căsătoria unei fe- 
mei cu fratele sotului său era considerată incest, O situaţie asemănă- 
toare, însă, a existat în Anglia la începntul secolului al XV-lea, 
Henric al VII-lea (care a domnit între 1509-1047) s-a căsătorit en 
văduva fratelui său mai mare, Caterina de Aragon, pentru a păstra 
coroanei Angliei- posesiunile acesteia din Franța. Deoarece biserica 
nu permitea asemenea căsătorii, regele Henrie al VIl-lea (tatăl lui 
Henrie al VIll-lea) a obţinut anularea de către Papă a căsătoriei 
Caterinei cu fratele lui Henrie, 

23 Numele danez al localitații este Helsingör. Saxo Grammaticus şi tra- 
ducătorul francez al acestuia, FPrâncois de Belleforest, localizează po- 
vestea în Iutlanda, fără altă precizare. Elsinore era însă un nume 
binecunoscut în epoca elisabetană datorită fortăreţii cu acest nume 
de la intrarea în strimtoarea Sund, unde danezii pereepeau un tribut 
corăbiilor ce trecean pe acolo. Pe de altă parte, unii dintre actorii 
teatrului lui Shakespeare dăduseră reprezentații la Castelul din Elsi- 
nore. 


24 Partea mobilă a coifului care apăra fața și care se lăsa în jos numai în 
timpul luptelor. 

25 Folosirea tobelor şi surlelor pentru sublinierea unor anumite momente 
în cadrul ospețelor era un obicei foarte răspîndit în Danemarea. În 
azul ospeţelur regale muzica acestor instrumente constituia prelu- 
diul descărcării tunurilor în momentele solemne ale petrecerii. 

26 Horatio se teme ca nw cumva Duhul să fie o manifestare a diavolului 
“cure caută să pună stăpinire pe sufletele vietinelor sale, conducîndu-le 
în locuri unde să-și piardă rațiunea și ea urmare și viata în împrejurări 
asemănătoare unei sinneideri, ceca ce i-ar da diavolului puterea de 
a pune stăpinire pe snfletul vinovat de această crimă fată de fiinta 
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sa însăşi. În mod asemănător, în Regele Lear, Edgar crede că tatăl 
său orb, contele de Gloucester. a fost atras de către diavol spre virtal 
unei stinei pentru a-şi pierde viata (act. IV, se. 6). | 


27 Vciderea leului din Nemeia a fost prima din cele douăsprezece munci 


pe caro Hercule, conform hotăririi oracolului din Delfi, a trebuit să 
le îndeplinească, la porunca regelui Eurystheus, Deoarece în veica 
din Nemeia se stabilise un leu monstruos care teroriza populuiia, 
Hercule a fost trimis să-l omoare. Cum atit săgețile eft şi vestitul său 
ciomag se dovediră ineficace în lupta cu leul, Hercule îl nimici suzru- 
mindu-l numai cu forța miinilor sale. 


28 Deşi protestanții nu recunosc existența pureatoriului, tatăl lui Hamlet 


îi spune acestuia că este osindit un timp, pentru ispăşirea păcatelor, 
în acest loc al sufletelor supuse purificării, la care se referă şi Dante 
Alighieri (1265—1321), în Divina Comedie. Cum însă în epoca în care 
a trăit Hamlet protestantismul nu se născuse încă, Purgatoriul fiind 
menționat în variantele existente ale legendei lui Hamlet, Shakespeare 
l-a păstrat şi cl în piesa sa. Qonelazia eare s-a tras de către unii din 
acceptarea existenței Purgatoriului, că Shakespeare ar îi fost catolic 
este, aşadar, discutabilă, 


29 Unul dintre cele trei rîuri ale Infernului, Lethe era acela din care sufle- 


tele morților trebuiau să bea pentru a-şi uita viaţa trăită pe pămînt, 


80 Cronicarul francez Beleforest, autorul lucrării Histoires Tragiqucs, 


apărută în şapte volume între 1559—1582, în care legenda lui Hamlet 
este mult mai dezvoltată decit în cronica istoricului şi: poetului danez 
Saxo Grammaticas (aprox. 4150—1206}, afirmă că asasinarea regelui 
Hamlet a avut loc în cadrul unui ospăț. 

Otrăvirea, prin ureche este menționată de dramaturgul Marlowe 
(Eduard al II-lea, act. V sc. 4) ca o metodă italiană. Naturalistul 


roman Pliniu pomeneşte dealtfel de provocarea unor tulburări mintale 


‘prin turnarea în ureche a unui anumit ulei extras din semințe, 


Shakespeare a ales, probabil, acest procedeu deoarece Hamlet 
îi spune regelui că povestea lui Gonzago: este. de origină italiană 


81 Studenţii din vremea lui Shakespeare aveau un fel de cărțulii formate 
„din tăblițe de cele mai multe ori din fildeş, dar şi ardezie, pe care le 


foloseau pentru a-şi face unele notări utile, 


82 Invocarea Si, Patrick, pare legată de zvonul răspîndit de Claudius că 
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rezele Hamlet ar fi fost mușcat de un şarpe în timp ce dormea. Cum 
Sf. Patrick era autorul izgonirii şerpilor din Irlanda, — cu urmarea că 
a devenii stintul patron al acelei țări — era foarte potrivit să fie po- 
menit în legătură cu crima comisă de nn şarpe. În acelaşi timp S?. 
Patrick cra considerat, spre sfirşital evului mediu, ca sfintul avind 
în seama sa Purgatoriul, 


33 Referire la tradiţiile veehi germanice în care răzbunarea uciderii unai 
rude apropiate era obligația primordială a celorlalţi membri ai fami- 
liei. 

34 În evul medin se jura în mod obişnuit cu mîna pe spadă întrucit mina- 
rul împreună cu garda spadei formau o cruce. Totodată repetarea 
unui înrămâînt de trei ori corespundea credinței privitoare la puterea- 
fatidică a cifrei „trei“. 

35 „Aici și oriunde?“ Hamlet se adresează acum Duhului în latinește, eon- 
form tradiţiei. 

36 Saxo Grammaticus precum şi Bâlleforest menţionează că în timpul 
cînd simula nebunia pentru a adormi bănnielile lui Claudius, Hamlet 
obișnuia să umble prin locurile unde se aruneau gunoaiele și lăturile. 

37 În cuvintele lui Polonius se reflectă probabil spusele lui Horațiu (Satire, 
II, 3, 41), care caută şi el un răspuns întrebării: „Ce-nseamnă adevă- 
rata nebunie?“ la care s-a răspuns, dealtfel, de mulţi, că nebunul tola- 
rat de societate nu este mai nebun decît orice alt om, iar „adevărata 
nebunie“ este nebunia lumii întregi. 

38 În versurile închinate Ofeliei se reflectă sentimentul de îndoială ea 
pusese stăpînire pe lumea Renaşterii din vremea Ini Shakespeare în 
legătură cu adevărurile științifice privitoare la univers, care domina- 
seră gîndirea omenească de la Claudiu Ptolomeu (127—151 e.n.); con- 
form lor pămîntul ar îi fost centrul universului, ocupînd un punet 
fix, cu soarele, planetele și stelele învirtindu-se în jurul său. Hamlet, 
însă, în secolul al XII-lea nu putea avea asemenea îndoieli. 

39 Atit în piesele lui Shakespeare cât şi în acelea ale contemporanilor săi 
abundă enunţurile contirmînd credința că soarta oamenilor este deter- 
minată de condiţiile astrologice care guvernează viața fiecărei ființa 
omenești din momentul naşterii sale (v. şi A douăsprezecea noapte, 
nota 21), 


40 Centrul pămîntului era considerat drept punctul cel mai innecesibil 
care s-ar putea imagina. 

41 Unii critici presupun că aluzia ar fi la foarte popularul roman Puphuee, 
al lui John Lyly (1554—1606). Alţii socotesc însă că ar îi la Satira 
a X-a a poetului roman Decimus Iunius Iuvenalis (60—140 e.n), 
ceea ce pare mai plauzibil. 

42 Aluzie la Fortuna, zeița norocului la veehii greci și romani, reprezen- 
tată uneori ca legată la ochi şi avînd diferite atribute care o înfățișau 
ca hotărînd mersul omenirii, dăruind bogiţiile ce se revărsau din cor- 
nul abundenței, sau simbolizind nestatornieia norocului printr-o steră 
san roată care o însoţeşte . (v. și Cum vă place, nota 3). 

43 Atitudinea cuiva de a se socoti într-o închisoare în societatea în care 
trăieşte era considerată ca o cardețeristică a stării de melancolia, 
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44 Ideea caracterului subiectiv al valorilor morale, în sensul că numai 
gîndirea apreciază asupra a ceea ce este bine sau rău, aparține filozo- 
fului franeez Michel Montaigne (1533—1592) ale cărui Eseuri (1580) 
au exercitat o puternică influență asupra gîndirii lumii engleze în epoca 
lui Shakespoare. Această, înriurire apare foarte evidentă în Fortuna 
(act. II. se. 1, 147—1648). 

45 Comparaţia este determinată probabil nu numai de abţinerea de la 
mese bogate în perioadele de post dar şi de interzicerea reprezen- 
tațiilor teatrale în timpul postului Paştelui, măsură reîntărită prin 
ordinul Consiliului Privat al Reginei, din 22 iunie 1600. 

46 Opiniile sînt încă împărţite în privința sensului şi aluziei cuvîntului 
„inovaţie“, Unii critici sint de părere că este vorba de concurența 
pe care o făcea teatrelor profesionale trupa de băieţi numită „Copiii 
Capelei“ care începuseră să prezinte piese pe scena teatrului Black- 
friars din Londra, spre sfîrşitul anului 1600. Acești adolescenți actori 
sint numiţi, ceva mai departe, „un cuib de copilandri, pnişori de uliu“, 
de către Rosencrantz. Concurența acestora ar fi dus la închiderea, 
teatrelor de profesionişti, şi plecarea într-un turneu de un an prin 
ţară şi a trupei lui Shakespeare, fapt care ar putea să rezulte din repli- 
„că precedentă a lui Rosencrantz, cînd vorbeşte de „tragedienii din 
Oraş, 

După alții, acest eveniment s-ar fi datorat răzvrătirii Contelui 
de Essex, din februarie 1601, încheiată cu executarea contelui. Suspec- 
tat de a îi avut simpatii pentru acesta, ca și patronul său Lordul 
Southampton, ! Shakespeare a preferat să lipsească pentru un timp 
din Londra, | 

Pe de altă parte, conflictul dintre actorii tineri și cei bătrîni şi, 
în paralel, dintre dramaturgii care îi susțineau pe primii şi cei care îi 
preferau pe ceilalţi s-a terminat prin împăcarea scriitorilor în anul 
1604. 

47 „Copiii actori“ au prezentat piesele poetului şi dramaturgului Ben 
Jonson (1573—1637): Petrererile Cyùthiei, în iarna anului 1000 şi 
Pootastrul în primăvara anului 1601, ridiculizind în ambele piese 
şi pe dramaturgii reprezentaţi pe scenele teatrelor profesionale. 

48 Aluzie la tinerii nobili care mai păstrau obiceiul de a purta spada ori” 
unde apăreau în public şi evitau să mai frecventeze teatrele din cauza 
ridiculizării lor în comediile timpului, 

49 Singurele spectacole ce aduceau un ciîşti bhănese eran acelea în care 
autorii pieselor. pentru „trupa copiilor” îi atacau pe actorii teatrelor 
profesionale — şi aceștia din urmă îi atacau la rindul lor pe autori, 
folosind un limbaj cît mai insultător posibil. 
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50 Aluzia este la emblema teatrului lui Shakespeare care consta dintr-o 


efigie a lui Hercule ţinînd pe umeri globul pămîntesc, — imagine ins- 
pirată de legenda mitologică după care, pentru îndeplinirea celei de 
a 11-a din muncile sale, şi anume aducerea merelor de aur păstrate în 
grădina Hesperidelor şi primite în dar de Hera la nunta ei cu Zeus, 
Hercule a recurs la ajutorul lui Atlas. Acesta fusese pedepsit de 
Zeus, din cauza participării la revolta titanilor împotriva zeilor, să 
susțină cerul pe umerii săi. Hercule ştiind că numai Atlas cunoștea 
locul unde se afla grădina Hesperidelor obținu de la acesta făgăduiala 
să fure şi să-i aducă merele dacă îi va lua locul și va ține cerul pe umeri 
cit va lipsi el. Cind îi aduse însă merele, Atlas refuză să-și reia povara 
şi numai cu mare greutate Hercule reuşi, cu ajutorul unei stratageme 
ingenioase, să-l facă să-şi reia munca la care fusese osîndit de Zeus. 

Mai tîrziu — conform uneia din legendele mitologice — Atlas 
a fost transformat de Zeus în munții cu acelaşi nume din nord-vestul 
Africii. 


bl Expresia „pe sîngele Domnului“ fiind considerată o profanare a cre- 


dinței, ea și folosirea numelui lui Dumnezeu în exclamaţii cu caracter 
injurios, a fost înlocuită, ca și exclamaţiile respective, în ediţiile pie- 
selor lui Shakespeare publicate după anul 1605, cînd Iacob I a dat 
legea care interzicea pronunțarea pe scena teatrului a termenilor con- 
sideraţi drept o profanare a religiei. Aceasta ar explica şi folosirea 
numelor zeităților greceşti şi romane în expresii neliterare. 


62 Actor comic vestit la Roma în vremea lui Cezar. Numele său ajunsese 


sinonim, în epoca ini Shakespeare, cu „mare actor“ (v. Iuliu Cezar, 
nota 36). 


53 Lucius Annaeus Seneca (aprox. 4 î.e.n. — 65 e.n.) filozof şi autorul 


dramatic roman reprezentativ al Epocii de argint a literaturii latine. 


54 Titus Maccius Plautus (e. 254—184 î.e.n.), autor de comedii roman. 
55 Rindurile care urmează sînt dintr-o veche baladă medievală și sînt re- 
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produse într-o piesă a dramaturgilor Dekker şi Munday, jucată în 


1601. Balada, una dintre cele mai populare balade ale timpului, reda 


povestea judecătorului biblic Iefta care jurase atunci cînd a pornit 
să Inpte împotriva unui vrăjmaş foarte primejdios pentru poporul 
evreu că, în cazul cînd va învinge, va sacrifica lui Dumnezeu prima 
ființă din casa sa, pe care o va întilni la înapoierea din bătălie, Cişti- 
gînd lupta, a fost întîmpinat la. întoarcerea acasă de fiica sa pe 
care o iubea foarte mult. Înnebunit de durere Iefta i-a destăinuit 
fiicei sale jurămîntul nesăbuit pe care îl făcuse-și pe care era nevoit 
să şi-l ţină. Aceasta însă înțelese că ip oitet) trebuia respectat şi 
acceptă să fie sacrificată. 


56 Umorul celor spuse de Hamlet constă în aceea că el se adresează, ca şi 


cum s-ar adresa unei femei, băiatului care joacă rolul principal feminin 
în piesa care urmează să tie prezentată în faţa regelui şi curţii. În 
vremea lui Shakespeare femeile nu aveau voie să apară în piesele de 
teatru, rolul lor fiind jucat de băieți. Această situație explică și gluma 
lui Hamlet cu privire la vocea băiatului care odată cu ajungerea la 
pubertate îşi va schimba timbrul copilărese, acceptabil rolurilor de 
femeie şi va căpăta o rezonanţă dogită, comparabilă cu aceea a unei 
monete de aur crăpate, făcîndu-l astfel inapt pentru roluri femeiești 
în viitor. 


57 Icrele negre („caviare“, în textul original), erau o delicatesă recentă 


cînd a fost scrisă piesa Hamlet. 


53 Povestirea de către Enea a uciderii lui Priam, care constituie cuprinsul 
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tiradei actorului principal al trupei, este o parafrazare a celebrului 
pasaj din Eneida lui Vergiliu în care eroul troian relatează Didonei, 
regina Cartaginei, această scenă tragică. 

Pirus, fiul lui Ahile, numit şi „Neoptolemus“, deoarece a fost 
adus mult mai tirziu la asediul Troiei, fiind prea tînăr la începutul 
războiului, l-a omorît pe Priam ca să răzbune uciderea lui Ahile, en o 
săgeată otrăvită, de către Paris, fiul lui Priam. 

Un oracol consultat de grecii eare pierduseră nădejdea cuceririi 
Troiei din cauza prelungirii asediului prezisese că pentru ciştivarea 
războiului de către greci era necesară şi prezența în rîndurile aces- 
tora a fiului lui Ahile. 


Partea din Encida care sc referă la îndrăvostirea Didonci de 
Enea, cînd acesta s-a oprit pentru câtva timp la Cartagina, în drum spre 
Italia — unde, conform hotărtrii zeilor, avea să întemeieze o nouă 
țară şi să creeze un nou popor, strămoș al romanilor, — formează 
subiectul unei drame foarte populare la Londra spre sfirşitul seco- 
lulai al XVI-lea, intitulată Didona, regina Cartaginei, apartinind 
dramaturgilor Chr. Marlowe și Th. Nash (publicată în 1594). Drama 
se încheie cu sinuciderea Didonei cînd Enea, la porunea zeilor, pără- 
seste Cartawina pentru a-și îndeplini menirea de a întemeia viitorul 
stat al romanilor. Din punet de vedere istorie legenda este nefondată, 
deoarece între căderea Troiei (1184 î.c.n.) şi întemeierea Cartaginei 
(833 î.e.n.) sînt mai bine de 330 de ani. Totuși, dacă s-ar putea dovedi 
fondată o teorie arheologică recentă, în sensul că Troia ar fi fest o 
cetate, cu totul alta, situată în Peninsula Baleanieă, în apropicrea 
Mării Adriatice, şi că distrugerea acesteia ar fi avut loc la o dată 
apropiată de data întemeierii Cartaginei, legenda ar putea căpăta 
un temei istorie. Ipoteza nu are însă, deocamdată, argumente sufi- 
cient de convingătoare, 


59 Veche pruvineio a Imperiului persan, pe mala! salie al Mării Caspice, 
numită şi Marea IMircaniană, vestită în antichitate pentru tigrii săi 
fioroşi. Didona se referă în Eneida (Cintul IV, 367) la legenda conform 
ciireia Enea ar fi fost alăptat de o tigresă din Tlireania, ceea cc l-a 
tăcut să se poarte atit de crud cu ca, părăsind-o, Shakespeare face 
aluzie la aceşti tigri şi în Macbeth act. IET, se. 4 şi în Henrie a! VI-lea 
partea a 3-a, act. Î, se. 4. 

60 Pirus a fost şi el, conform legendei, unul dintre eroii greci de frunte 
ascunzi în calul uriaş de lema construit la sugestia Imi Ulise pentru 
înşrlarea troienilor, aceştia din urmă erezînd că ar îi un dar al grecilor 
care renunțascră să mai cucerească Troia şi porniseră înapoi spre patria 
lor, 

Ca urmare a dărimării porții pentru aducerea calnlui în cetate, 
grecii, care numai simulaseră o plecare, au pătruns în 'Proia, eucerind-o. 

61 Este vorba deo prăbuşirea zidurilor citadelei în eare se afla parga lui 
Priam, în interiorul Troiei. | 

62 Ciclopii crau uriași cu un singur ochi rotund în frunte și aparţineau 

k. neamului titanilor. După unele jegende, ei erau ajutoarele lui Vulcan 
(Hefaistos) şi preluerau metalele în atelierul acestuia de sub muntele 
Etna din Sicilia, Au făurit, printre altele, ṣi armura zeului Marte. 

63 Vezi nota 42, | 

64 Soţia regelui Priam, S-a sinucis aruneîndu-se în mare, în timp co cra 
dusă în selavie de grecii învingători. 

65 Nenorocirile şi suferințele Hecuboi au mişeat chiar şi pe zei (după enni 
arată şi Ovidiu în povestea Hecubei, în Metamorfoze, cartea a XIII-a). 

66 Titlu imaginat de Shakespeare (v. nota 90). 


07 Conform credinței populare, porumbelul ca simbol al lene nu are 
fiere, — sediul urii înverşunate, | 


63 Se relatează astfel că o femeie care îşi otrăvise soțul a mărturisit erima 
asistînd la piesa A Warning for Fair Women (Un avertisment femeilor 

: frumoase) apărată anonim în 1599, care avea un subiect asemănător 

crimei po caro o comisese ca, 
pr Celebrul monolog al hui Hamlet, constituind, după cum s-a recunoscut 
"în mod unanim, pasajul din literatura universală cel mai prozent în 
memoria, omenirii, a dat naştere unei serii infinite de analize, inter- 
pretări şi învățăminte, după cum se arată în Comentariile care înso- 
țese această piesă. 

Ceea ce considerăm poate încă necesar de semnalat este 
totodată şi Sonetul 66 al pootului Shakespeare, scris cu mulți an; 
înaintea, piesci Hamlet, al cărui conținut este mai mult decit 
embrionul monologulni de faţă. Redăm o traducere a sonetului 
respectiv, nu în formă poetică, pentru a oferi posibilitatea unci com- 
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parații cât mai exacte cu cele afirmate mai sus. Stirşitul sentimental 
ul sonetului rămîne, bineînțeles, în afara comparaţiei, monologal din 
piesă refleetînd o stare de profundă melancolie și o frămintare snfle- 
tească cu totul deosebită în cântarea rezolvării problemei existenței 
umane. 
Obosit de tot ce mă-neonjoară, chem moartea să-mi aducă odihnă, 
Cind văd că meritul nn este niciodată recunoscut și trebuie cersit, 
lar ce e nulitate desăvirşită se slăveşte prin sărbătoriri, 
Cînd cea mai sinceră bună credință e izgeonită ca nedorită 
lar onorurile strălucitoare sînt dăruite cu nerusinare pe nedrept, 
Cind virtutea feciorelnică e tertelită cen brutalitate, 
lar perfecțiunea desăvirşită e silnie urgisită, 
Cind vigoarea creatoare e zdrobită de stăpinirea <chiloadă 
lar artei i se pune un căluş în gură de către cirmnire, 
Cind nebunia (socotindu-se atotştiutoare) poruncește rațiunii pricepute, 
lar adevărul curat e poreclit nevoie 
Şi binele înrobit slujeşte răul care îl comandă: 
Obosit de tot ce mă-nconioară, aș vrea să dispar, 
Dacă murind nu mi-aş lăsa inbirea stineheră. 

Este cazul poate să menţionăm că „teama a ceva de după moarte, 
tărîmul neaflat...“ reapare și în Măsură pentru măsură, aet. TIT, se. 1 
„Da, dar să murim şi să ne ducem nu ştim unde!“ 


70 În Povestirile lui Aelian (1576), cartea a XII-a, se spune despre vechii 
celți că aceștia se aruncau în valurile înspumate ale mării avitate, cn 
săbiile scoase san scuturind amenințător sulitele (explicația numelui 
Shakespeare = seutură lance) pentru a` înfringe năvalå 
asupra țărmului. 


valurilor 


71 Nimfele erau divinități feminine de rang inferior care populau natura 
Ele erau de șase categorii: nimfele care se aflau în oceare fiind consi- 
derate fiicele lui Oceanus, zeul apei, confundat en riul Oceanus care 
încereuia pământul: nimfele Mării Mediterane, fiicele lui Nerens, bă- 
trînul profet care stăpînea întreaga mare, deşi, în unele legende, nu- 
mai Marea Egee; nimfele de apă dulce, prin urmare ale râurilor şi 


läcurilor ; Afele peșterilor și munţilor; nimfele poienelor: şi în fine 


nimfele copacilor care murean odată cu copacal în interiorul cărnia 
se adăpostean. 


Nimfele shijeau zeitățile de rang superior și se caracterizan prin 
delicateţe, supunere și ginvăşie. 


172 Conform credinței populare, soților încornoraţi le creșteau ecarne, chiar 
dacă nu erau vizibile. 


15 Vardarea exagerată şi practicată pe o scară întinsă a ridicat numeroase 
proteste în ultimii ani ai secolului al XV-lea, unii dintre cei mai în- 
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verşunați dusmani ai acestei practici proclamînd răspicat că femeile 
care se fardează comit un sacrilegin împotriva orindairii lui Dumnezeu 
privitoare la înfățișarea ființelor femeiești. Se satirizează de asemeni 
obiceiul ca femeile brunete să poarte peruci negre, tonul şi părul închis 
fiind considerate ca defecte, deoarece regina Elisabeta era blondă. 

74 Omul ideal al epocii elisabetane se cerea să fie binocresent, ostean în- 
cereat și cult: tipuri reprezentative în acest sens fiind Sir Philip Sidney, 
curtean, poet şi erou căzut pe cimpul de iuptă sau Sir Walter Raleigh, 
favorit al reginei, erou în luptele cu spaniolii şi cărturar de înaltă 
reputație. 

75 Aluzie la vremea în care Anglia plătea tribut regilor danezi; Canut cel 
Mare, regele Danemarcei a fost şi rege al Angliei şi al Norvegiei între 
1018 şi 10353. Tributul pe care Anglia il plătea danezilor în secolele 
precedente, cînd partea cea mai mare a țării cra sub stăpînire daneză, 
se numea „Danegeid* (tribut danezilor). 

70 Rotorul roman -Marcus Fabius. Quintilianus (35—95 e.n.) dezaprobă 
eosturile cu mîna asemănătoare despicării aerului în lucrarea sa De 
Institutione Oratoria. 

77 În original apare termonul groundlings însemnind „cei de la parter“. 
În teatrele din vremea lui Shakespeare nu existau „galeriile“ din 
teatrele moderne. Spectatorii care plăteau preţuri modeste stăteau 
în picioare în ceea ce era curtea teatrului, lipsită de acoperiş şi expusă 
ploii. Nobilimea şi burghezia înstărită ocupa cercurile suprapuse de 
balcoane. 

718 Termagant, prezentat ca o falsă zeitate a mahomedanilor, apare în 
tovărăşia lui Mohamed în dramele religioase numite „mistere“, pro- 
dueții dramatice în evul mediu, embrioane ale teatrului de mai tîrziu. 
Termagant era un personaj tiranic și violent. Hamlet obiectează 
împotriva exagerării de către actori a atitudinii zgomotoase şi vio- 
lente a acestuia. | | 

79 Irod Antipas — rege al Iudeii între 4 î.e.n.—39 e.n. — personaj şi 
el în „mistere“, unde apare ca un tiran crud şi deseori cuprins de accese 
de furie. Tradiţia creştină îi atribuie tatălui său, Irod cel Mare, ma- 
sacrul celor 20 000 de copii sub doi ani pentru a-l omori şi pe Christos 
deși, din punct de vedere.istorie, faptul apare imposibil, din cauza 
diferenței de date. Ca şi în cazul lui Termagant, actorii care îl repre- 
zentan pe Irod exagerau manifestările tiranice şi violente ale acestuia, 


80 Conform credinței populare, fierăria lui Vulcan avea afinități cu iadul, 
fiind sub pămînt şi prin urmare un simbol al întunericului (v. nota 62). 

81 Conform credinței din cele mai vechi timpuri, pomenită şi de Ovidiu 
(Metamorfozele, XV), cameleonul se hrănea numai cu aer. 
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Deşi scena reală a uciderii lui Cezar a fost Curia Pompeiană, situată 
lîngă porticul teatrului lui Pompei, Shakespeare indică locul asasina- 
tului ca fiind Capitoliul, aşa după cum arată şi în piesa Iuliu Cezar 
(v. Iuliu Cezar, nota 27). 

Din relatările contemporanilor lui Shakespeare rezultă că la repre- 
zentațiile teatrale la curte, sau la spectacolele populare ce aveau ca 
temă moralităţile în care apăreau personificate caracterele bune şi 
viciile, în mod obişnuit tinerii se așezau jos, la picioarele tinerelor, 
culeîndu-și adescori capul în poala lor. 


Este vorba de căluţul de lemn şi pînză numit în text „hobbyv-horse* 
şi constituind un personaj tradiţional în dansul popular „Morris“ 
şi în cadrul spectacolelor populare din luna mai (v. A douăsprezecea 
noapte, nota 69), 

Un asemenea căluț avind un cap de cal din lemn și un trup 
construit din seîndurele acoperite cu pinză care atirna pînă la pămînt, 
imitînd înfățișarea cailor cavalerilor îmbrăcați în pînzetari asomână- 
toare, se prindea în jurul taliei unui tînăr simulind un cal cu călăreț, 
Calăreţii se întreceau în fugă, se luptau cum se luptau cavalerii, 
dansau cu caii ete, 

Aluzii la acest cal de lemn apar și în Zidarnieile chinuri ale 
dragostei (act. HE, se. 1) şi Henric al V-lea (act. II, se. 4). 

Dansul Morris (= maur) a fost adus conform tradiţiei de către 
John de Gaunt, din Spania, (sfîrşitul sec. al XIV-lea). 

Jocul en caii de lemn a fost desfiinţat de puritani odată cu 
petrecerile populare considerate licenţioase. 

Ilamlet deplinge părăsirea obieciului. 

Pantomimele, spectacole obişnuite în vremea lni Shakespeare, des- 
cindean din vechile moralităţi medievale, constituind totodată sim- 


“bolizări ale reprezentaţiilor dramatice care le urmau. Ceea ce este 
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propriu pantomimoi lui Shakespeare este că prezintă, pe scurt, întreg 
spectacolul care va urma, motiv pentru care s-au purtat şi se poartă 
discuții nesfirşite în legătură cu comportarea regelui Clandiu. Acesta 
nu a reacționat la prezentarea pantomimei care apare tot atît de acu- 
zatoare pentru el ca şi sceneta care urmează, deși putea tot atit de bine 
să o oprească, S-ar putea însă ca explicația să fie destul de simplă. 
Pantomimele nefiind prea explieite, resele a putnt simula o totală 
indiferență la vederea spectacolului mut arătind astfel întregii curţi 
că acesta se referea la evenimente cu totul străine de ceea ce se petre- 
cuse în Danemarca, 


Cind însă piesa reia în amănunt acţiunea din pantomimă, — ecea ce 
na se obişnuia în cazul acestor spectacole — şi din replicile acteriler 
acuzaţiile împotriva regelui şi chiar şi a reginei apar foarte clare, mai 
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cu seamă cînd regina din piesă declară că nici o femeie nu se căsătoreşte 
a doua oară decit după ce-şi ucide primul soţ, iar Hamlet anunţă 
cum va continua sceneta, regele şi regina părăsesc spectacolul. 
„Miching malloeho'* este o expresie formată prin combinarea, unni 
cuvînt onglezese: miching, însemnind aici „uneltire“ şi unul spaniol 
(puţin schimbat) cu sensul de „răutate“, prin urmare „uneltirea unei 
ticăloşii“ (cum arată şi traducerea), 

Scengta care începe urmează modelul pieselor lui Seneca (v: nota 
53): stil pompos, aluzii clasice, ton sentențios şi conținut moralizator. 

Modul de a prezenta o scenetă în cadrul unei piese de teatru era 
un procedeu italian adoptat de Thomas Kyd în Tragedia spaniolă 
(1592), precum și de alţi dramaturgi contemporani eu Shakespeare, 

Po de altă, parte dramaturgul foloseşte în mol excopțional 

versuri rimate — o sareină, deosebit do grea pentru traducător, 
Ilimeneu cra zeul căsătoriei (vezi Cum vă plate, nota 67). 
Nu s-a putut explica de ce Shakespeare situează sceneta în. Viena 
cînd numele sint italiene iar faptele originale s-au petrecut in Italia. 
După unii comentatori totul s-ar datora greşelii unui copist care ar fi 
înțeles greşit numele localităţii italiene Urbino din cauză că U si V 
nu se deosebeau în serierea de mînă (v. nota următoare). 

Nu este totnşi cxelis că alegbrea Vienoi să se datoreze şi 
faptului că în Italia na domniseră regi po cînd în reziunile german ce 
şi estice aceştia existau (Boemia, Ungaria, Polonia). 

Seoneta se bazează po un fapt istorie. În 1533 Dacele de Urbino s-a 
căsătorit eu Leonora Gonzaga. Un nepot al acesteia, Luigi Gonzaga, 
plănnind să-i ia ducelui coroana şi sotia, l-a ucis turnindu-i otravă 
în ureche, Povestirea însă nu sc găsește în culegerile de nuvele existonte 
din acea vreme, publicate în Malin. Ar putea însă să fi fost cuprinsă 
în numeroasele traduceri de povestiri italiene care circulau în Anglia 


„în ultimele decenii ale sesolului al XVI-lea.. | 


91 


437 


Shakespeare dă regelui din, piesă numele de.. Gonzage, al 

familiei soției. Pe soția acestuia o numeşte Baptista iar pe nepot 
Lueiavus în loe de Ligi. De romartat, însă, că numele arhitectului 
palatului dueclui era Laciano da Laurano. 
So consideră că repliea lui Lucianus reprezintă rîndurile pe care i 
le-a dat Hamlet actorului spre a le insera în piesa ce urma să fie jncată 
în faţa regelui şi curţii, Deşi Hamlet i-a vorbit de vreo „saisprezece 
versuri“, Lucianus prezintă numai şaso; fie că Hamlet nui-a dat mai 
multe, fie că nu a apucat să le rostească pe toato din cauza opririi 
piesei do către rege. 

Tulburarea şi furia disperată a regelui se pot explica ng 
pumai din cauza replicilor celor doi actori dar, mai cu seamă, dateiită 
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faptului că nu înțelege .cum a putut afla Hamlet taina lui într-un 
mod atit de precis. 

Hecate era în mitologia greacă o divinitate misterioasă. Aparținea 
ncamului titanilor şi era singura dintre titani care îşi păstrase puterile 
divine sub domnia lui Zens. Aceste puteri o făceau să aibă trei trupuri 
şi trei capete (de unde şi numele săn friformis), ceea ce îi permitea să 
fie identificată cn Selene în cer, Artemis pe pămînt şi Proserpina 
în lumea subpăminteană de unde trimitea noaptea pe pămint demoni 
şi fantome. Patrona totodată vrăjitorii și vrăjitoriile și era în primu} 
rind zeița supranaturalului şi magiei, fiind considerată autoarea tutu- 
ror relelor. 

Documentele timpului pomenesc de o izbucenire furioasă asemănătoare 
a reginei Elisabeta, Scandalizată de un spectacol prezentat la curte, 
ea a părăsit încăperea unde avea loc acesta însoţită de curteni şi pur- 
tătorii de torţe, lăsînd actorii în întuneric, 

Penele bogate şi de diferite culori erau folosite în mare număr ca 
podoabe iar costumele actorilor erau foarte scumpe şi strălucitoare, 
compensînd astfel, oarecum, lipsa decorurilor. Luxul îmbrăcămintei 
actorilor a constituit şi el una din cauzele atacurilor puritanilor îm- 
potriva teatrelor, 

Rozetele de Provența (confecţionate în această provincie din sudul 
Franţei, pe coasta Mediteranei) erau „podoabe făcute din panglici 
foarte mult prețuite în epoca elisabetană, fiind fixate pe pantofi 
şi avind rolul de a acoperi şireturile. Numele de rozete venea de la 
faptul că Provența era renumită pentru trandafirii săi pe care rozetele 
căutau să-i imite, 

Nume tradiţional pentru păstorii din poezia pastorală, posesori ai 
vechilor virtuţi ale epocii numită de aur. 

Pentra Hamlet tatăl său este comparabil cu Zens (Iupiter). 

Se credea că în cadrul ritualurilor îndeplinite de lumea vrăjitorilor 
aceştia beau şi singe omenese. A 


Nero (87—68 e.n. împărat între 54—68) s-a făcut vinovat pe lingă 
numeroase aite crime şi de uciderea Agrippinei, mama sa, care îl 
otrăvise pe împăratul Claudiu. al doilea său soţ, 

Une'e imagini simbo'ice reprezentan un rege stînd pe punctul cet mai 
înalt al roții Soartei împreună cu o serie de personaje acățate de mar- 
ginile roții, 

Referirea la legenda biblică a lui Cain care şi-a ucis fratele, pe Abel, 
faptă pentru care a fost pedepsit să rătăcească dintr-un loc în altul 
toată viaţa. 
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Conform părerii generale, şobolanii îşi chemau singuri moartea dena- 
rece obişnnind să chiţăie atrăgeau atenţia asupra locului unde se gi- 
seau şi erau astfel omoriţi. 
Tradiţia privind jocul actorilor în scena de fată cere ca Hamlet să 
compare chipul din medalionul pe care îl poartă la git, înfăţişindu-t 
pe tatăl său, cu chipul lui Claudiu din medalionul pe care îl poartă 
mama sa. 
În original Hyperion (v: nota 19). 
Mereur, ca mesager al zeilor la vechii greci, era singurul zeu repre- 
zentat înaripat. În acelaşi timp avea o înfăţişare grațioasă şi o fru- 
musețe  masenlină delicată, 
Conform credinţei populare, duhurile aveau capacitatea de a se lăsa 
vazute şi auzite numai de aceia pe care îi voiau. 
Povestea la care se face aluzie nu este cunoscută, După felul cum e 
prezentată, pare a fi o poveste orientală. 
În original apare cuvintul „petardă“ — un dispozitiv de mici pro- 
porții, inventat recent şi conținind un explozibil puternice folosit 
pentru dărimatea porţilor şi chiar a zidurilor unui oraș asediat, 
Aluzie la jocul de-a v-aţi ascunselea sau la vreun joc vechi, „vulpea 
şi ciinii“. 
Scoicile, cîrja şi sandalele erau semnele distinctive ale pelerinilor. 
Un anumit tel de scoici arăta că pelerinul a făcut un pelerinaj la mor- 
minta! Sfîntului lacob din Compostela, unal din cele mai vestite 
locuri sfinte din evul mediu, aflat în nord-vestul Spaniei, nu departe 
de Capul Finisterre. Un alt fel de scoici indica participarea la un pele- 
rinaj la Jerusalim. | 
O imagine curentă în acea vreme era aceea a îndrăgostitului plecind 
în pelerinaj la locul sacru unde se afla „sfinta“, adică iubita sa. 
'outorm legendei, bufnița ar fi fost o fată de brutar. Trecînd lisus 
pe la o brutărie şi rugind-o pe fata brutarului să-i dea nişte piine, 
aceasta a pus în cuptor o foarte mică bucăţică de aluat. Însă, printr-o 
minune, piinea a început să crească atît de mult încât amenința să 
nmple întreg cuptorni. De uimire și spaimă în acelaşi timp, fata a rostit 
nişte exclamații asemănătoare eu ţipetele sanit transtorimindu-se 
pe loc în această pasăre, 
Flveţienii erau bine cunoscuţi în vremea lui tatăl ca meree- 
nari angajați, în special pentru gărzile regale. Garda personală a regi- 
lor danezi nu era, de fapt, formată din elvețieni, deși uneori se eredea 
că ar fi așa, probabil din cauza uniformelor lor avînd culorile roşu și 
galben ca şi garda Papei, constituită de mai multe secole dim elve- 
tieni. 
În unele din vechile piese de teatru engleze gărzile regale sînt de- 
numite „elvetieni“ indiferent de țara în care se desfăsoară actiunea. 


Faptul că aceştia erau gata să se angajeze ca meresnari oriunde sñ- 
seau posibilitatea a dat naştere zicalei engleze: „Legea, logica gi elvo- 
ţienii pot fi angajaţi să lupte pentru oricine“. Totuşi, acestia din urmă 
își făceau datoria. Astfel, devotamentul eroic al gărzii elveţiene” n 
lui Ludovic al XVI-lea, cu ocazia apărării palatubui regal Tiailerics 
la 10 august 1792, a fost imortalizat în vestita sculptură Leul 
muribund“ aflată în Elveția la Lucerna. 

113 Deşi ciinii danezi crau vestiți ca foarte buni efini de vinătoare, regina 
îi ridiculizează acum po răzvrătiți prin aluzia pe care o face, spanin- 
du-le că au pornit pe o urmă greşită după cel vinovat de moartea iui 
Polonius, regele nefiind vinovat de uciderea acestuia. Regina îl apără 
po Claudius îndreptind răzvrătiţii pe urmele lui Hamlet. 

114 Conform legendelor mitologice, gieanții se născuseră din singole lvi 
Uranus care a picurat pe pământ, Gea (pământul) devenind astfel 
mama lor. Erau imagzinaţi ca uriași cu chipuri îneruntate și cbzi ge 
balaur. Răzvrătindu-se împotriva lui Zeus, ci au atacat corul eu bo- 
lovani enormi şi trunchiuri de copae, dur zeii, ajutaţi do Hereule, i 
zdrobit lovindu-i cu stinei grele. Gea i-a readus la viată însă Zeus 
i-a îngropat sub Etna şi sub alţi vuleani. 

Povestea lor este relatată în Metamorfozele hii Ovidiu, Cartoa I 
(v. şi nota 146). 

115 Reterirea lui Claudius la teoria regalității de dropt divin este un an2- 
cronism, carc apare dealtfel şi în Richard al II-lea, întrucât această 
teorie a apărut în timpul domniei Tudorilor, în special a Elisabetei 
și a atins stadiul formulării definitive în timpul Stuarților. Ch atit 
mai mult ca nu corespunde situației în care se află Claudius, deoarece 
regele fiind ales în Danemarca; ereditatea nu mai hotărăşte singură 
suceesiunca la tron. 

Despre regina- Elisabeta se relatează că trăvîndu-se odată en 
o muschetă asupra ambarențiunii regale cu caro călătorea pe 
Tamisa a spus celor co o însoțeau să nu se teava i ca deoarece 
se bucură de ocrotire. divină, 

116 Potrivit leoondoi- biblice, pelicani! îşi lfănește puii cu singelo din 
pieptul său, în unelo' variante rcaducindu-i chiar la viață, 

117 Inserarea unor fragmente din baladele populare în piesele de. teatra 
apare ca o trăsătură permanentă nu numai în dramele lui Spaar; 
dar şi ale dramaturgilor contemporani en el. Faptul a fost considera 
do unii comentatori ai epocii elimbotano ca o dovadă a na ganh 

- pentru mazieă a poporului engloz in rândarila căruia baladele cîntate 
erau foarte răspîndite, Declinul muzicii populare după Shakespeare 
este considorat ca datorat epocii puritane, care i-a urmat şi care a 
climinat tot ce nu corespundea moravurilor austere ale puritanilor, 
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Mintea Ofeliei este stăpinită, în starea ei de alienaţie, de soarta nefe- 
ricită a tinerelor fete înselate în credința lor în dragoste. Nu se cn- 
noaste balada sau cîntecul la eare se referă Ofelia în cazul de față. 


În vremea lui Shakespeare se dădea multă importanță limbajului 
florilor conform cărnia fiecare floare avea un sens propriu şi comunica 
ceva speeitie, 

Citatu! aparține unei balade privitoare la eroul legendar Robin Mood, 
eîntată tot de o tînără care şi-a pierdut mințile, în piesa Doi veri nobili 
de Yletehor şi Massinger, — piesă la care se presupune că ar fi cola- 
borat şi Shakespeare, 


Conform unui vechi obicei, cînd murea un nobil se atirna blazonul 
zmerăvit pe o tăblie la uşa încăperii sau capelei îndoliate, unde se 
făcea slnjba de înmormîntare. După înhumare, blazonul împreună cu 
enitul şi sabia se atîrnau deasupra mormintului. 

Laert apare chiar mult mai revoltat din cauza neîndeplinirii 
riturilor cavalerești decît ca urmare a morții misterioase a tatălui său. 
Marile din jurul Danemareii erau bîntuite de pirați atit în vremea 
lai Saxo Grammaticus cit şi a lui Shakespeare. 

Metatorele bazate pe descoperirile astronomice erau frecvente în lite- 
ratura vremii (v. nota 39), 


În Descrierea Angliei (1577), aparţinînd lui William Harrison (1534— 
1593), se arată că izvoarele din localitatea balneară King’s Newham 
din Warwiekshire, comitatul Iui Shakespeare, aveau proprietatea de 
a transforma lemnul în piatră. 


În original „eheeking“ (curmîndu-și). Termenul este luat din termi- 
nologia folosită în vînătoarea cu şoimi. 


Shakespeare cunoștea temeinic viața la ţară și distraeţiile în 
mediul rural şi în aer liber. Cunoștea numele păsărilor, florilor și copa- 
cilor și rosturile, rasele şi viaţa cailor şi cîinilor. Toate rudele sale crau 
fermieri şi ca adolescent şi tînăr luase parte la multe sporturi și pe- 
treceri în acr liber pe cimpii, pajiști şi prin păduri, Aluzii şi referiri 
aicetuoase la vinătoarea cu şoimi, vinătorile de cerbi și căprioare, 
urmărirea vînatului și pescuitul cu undița abundă în piesele sale de 
început şi în poeme, Deosebit de frecvente sînt metaforele provenind 
din domeniul vinătorii en şoimi (îndeletnicirea favorită a elisabe- 
tanilor), iar folosirea termenilor tehnici din acest domeniu îl arată 
ca bun cunoscător al acestui sport. 


Se presnpune că ar fi vorba de folosirea unui nume convenţional 
pentru lordul Southampton, protectorul mi Shakespeare și comandan- 
tul cavaleriei contelui Essex în expediția împotriva Irlandei (1599), 
Folosirea numelui convențional s-ar explica prin aceea că Sonithampton, 
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ca si Shakespeare altfel, erau dintre partizanii contelui executat 
pentru rebeliune, 

O aluzie la vechea credință, susținută de medicina timpului, că, orice 
săspin reprezintă pierderea unei picături de singe. 

În textul original Shakespeare foloseşte trei termeni în cati cu 
armele folosite de Hamlet şi Laert în demonstrația lor de scrimă şi 
anume: rapizr, Sword şi foil, deşi este vorba de un singur fel de arme, 
Strict vorbind cu sabia se loveşte (sword) şi se taie, cu spada (rapier) 
se loveşte dar so și îmbunge și en fioreta (foil), folosită numai în exer- 
ciții de scrimă şi avind virful întotdeauna acoperit cu un mie dop 
pentru a evita rânirile, se împunge. Cum între Hamiet şi Laert nu este 


vorba de un duel ci numa! de un asalt de scrimă și armele lor au vîrtul 


acoperit, cle sînt numite cînd en unul cînd cu altul din cci trei termeni, 
Totodată, dooarece Laert este un spadasin desăvirșit, regele se declară 
muițumit dacă Hamlet reuşeşte să cîstize numai nouă asalturi de 
serimă, fată da donăsprezece cistigate de Laert. 

În Moralia, Plutarh menţionează dezaprobativ faptul că unele națiuni 
barbare luptă cu săbii otrăvite. În piesa Soliman și Porscla a lmi 
Thomas Kyd (1558—1594) unul dintre personaje, un roman, luptă 
en o sabie cu vîrful otrăvit, 

Biserica erestină nu permitea sinneigaşilor o înmormiîntare cu preot 
şi in conformitate cu ritualul creştin, Aceştia erau înmormîntaţi în 


“afara cimitirelor, de obicei la răseruci de drumuri, sub un maldăr de 


131 


pietre în ioc de cruce şi cu corpul străpuns de un ţăruş, Această prac- 
tică a dăinuit pînă în secolul al XIX-lea. 

Din lipsă de cultură groparui foloseşte cuvintele „se offendendo“ 
în locul termenului juridic, în limba latină „se defendendo“, care în- 


seamnă „apărindu-se“, „în legitimă apărare“. În mod asemănător 


eroparul spune „ergos*“ în lo» de „ergo“ („aşadar“), 

Shakespeare satirizează totodată pe juriştii care, căutînd să sta- 
bilească unele fapte, se situează, deseori pe poziţii radicale, Astfel, 
documentele timpului relatează dezbaterile în jurul condiției juridice 
a unui judecător găsit înecat, în care instanța judecătorească a tre- 
buit să stabilească dacă înecatul „s-a dus el la apă sau apa a venit 
la el“, 


În asemenea cazuri aspectul juri 'ie prezintă, totnşi, compli- 
cații serioase, În contormitate cu dispoziţiile legale, în cazul unei 
sinneideri o anumită parte a bunurilor rămase do. pe urma sinueiga- 
şului revenea Coroanei, E lesne de înțeles lupta po care o dădeau 


moştenitorii pentru a salva pentru ei accea parte a mostenirii. Tot- 
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odată, nici Coroana nu era dispusă să accepte eu uşurinţă un 
verdict de „moarte accidentală“ acolo unde o. asemenea situație nu 
era clar dovedită, 
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Shakespeare satirizează și logica scolastică pentru care nu exista 
nici un adevăr dacă acesta nu putea rezulta dintr-un silogism con- 
struit în conformitate cu formulele logicii evului mediu care se bucura 
încă de mnltă autoritate în Anglia. i 
Meseria lui Adam a fost, contorm legendei, aceea de grădinar, după 
cum se afirmă și în 2 Henrie ul VI-lea, act. IV, se. 2). Groparul susține 
însă că a lost gentilom fiindcă a avut unelte care sint și arme, 

În limba engleză interpretarea groparului se bazează pe jocul 
de cuvinte dintre „arms“ (brațe) şi „arms“ (arme). 

Taverna lui „Yanghan“ nu a putut îi identiticată ca existind în Londra 
la data cînd Shakespeare a seris piesa Hamlet, După unii comentaluri, 
ar îi o corupţie a numelui german „Johan“, intilnit în cazul unor 
proprietar: de taverne din Londra. 

Potrivit mitologiei ebraice, Cain l-ar fi ucis pe Abel cu o falcă de mă- 
gar, folosită ca armă şi de erou! biblic Samson. 

Shakespeare însuşi şi-a cumpărat casa New Place (azi dărimată) 
în Strattord-upon-Avon, aproximativ în timpul cînd seria piesa Hamlet. 
Faptul că groparul nu-l cunoaşte pe Hamlet arată că acesta din urmă 
a lipsit mult din Danemarca, la Wittenberg, şi că trăia retras de 
cind se întorsese. 


Nebunia englezilor era o slumă proverbială în acele vremnri, ca și 
lăcomia olandezilor şi mîndria privind originea familiei în cazul vel- 
silor (Tara Galilor). 

Replicile groparului au creat marea controversă cu privire da virsta 
lui Hamlet, care rezultă din spusele lui ca fiind de 20 de ani. 

E posibil ca numele lui Yorick să-i fi fost sugerat lui Shakespeare de 
numele bunicului după mamă al lui Saxo Grammaticus, care era 
Rorie, forma daneză pentru George, şi care apare în eronica istoricului 
danez ca horicus. Pe de altă parte, Belletorest relatează că numele 
tatălui reginei Gertrude era Rorique. 


Comentatorii piesei consideră că Shakespeare s-a gindit nu numai 
la gloria militară a lui Alexandru cel Mare dar și la faptul că Plutarh, 
în Viața lui Alexandru, relatează că trupul acestuia avea o frumoasă 
culoare rozie şi emana un parfum natural foarte plăcut care a per- 
sistat şi după moarte. Fiind lăsat gol timp de mai multe zile inainte 
de înmormintare, într-un climat uscat şi foarte cald, nu și-a pierdut 
totuşi parfumul. | 

Imerul s-ar putea datora însă şi legendei că ar fi fost otrăvit cu 
o otravă orieutală misterioasă, 
Citarea lni Cezar în acelaşi context cn 


Alexandru era un procedeu 
tradiţional îm literatura vremii. 


142 Biserica hotăra asupra considerării unei morți ca sinucidere san acei- 
dent, independent de constatărilo instiției. 

143 Adică pînă la Judecata de Apoi. 

144 Vezi nota 130. Sg 

145 În vremea lui Shakespeare se importase din Germania obiceiul ca 
în locul florilor naturale să se confecționeze ghirlande bogate din 


ilori artificiale la înmormiîntarea tinerelor fote. Ghirlandele eran 
purtate înaintea sicriulni în procesiunea înmormintării, iar cind se 
termina ceremonia erau atirnate în biserică, Practica devenise foarte 
răspîndită în Anglia şi a continuat și în decursul secolului al XVIII-lea. 

146 În lupta lor pentra cucerirea sălașului zeilor, uriaşii an ridicat mws 
tele Pelion (în Thessalia de Est) peste muntele învecinat Ossa pentru 
a-i aşeza apoi pe amindoi peste Olimp şi a ajunge la zei. 

147 Cifra nu are nici o explicație logică şi are numai sensul de „un număr 
nemaipomenit de mare“, S-ar putea ca sensul să fie totuşi datorat 
cifrei de „patruzeci“ apărtad în Biblie (10 de ani de rătăeire prin pus- 
tiuri pînă ce evreii au ajuns în Canaan, după ieşirea din Egipt; 49 de 
zile postul lui Iisus Christos; 40 de zile postul Paştelui, al Crăciun- 
nului ete.) | 

148 De la ideea că lacrimile erocoiilului ar exprima o stare de tristețe 
(bincînțeles neadevărată), unii comentatori ai textului shakespearian 
au ajuns la concluzia că a înghiţi un crocodil ar însomna să to laşi 

> cuprins de o mare tristete. 

149 Munte în Thessalia de Est, în apropiere de Pelion (v. neta 146), 

15) Regele făgăduieşte să ridice un monument, probabil în formă de sta- 
tuie, în genul celor menpienate în A doudăsprozeeca noapte, nota $9. 

Interpretarea că ar fi vorba de o statuie a Otelici sau o aluzie la 
uciderea lui Hamlet, la care se gîndeşte regele, nu paro să se poată 
susține, | A 

151 Osric este o caricatură a curteanului elisabetan tînăr caro spre bš- 
trîneţe devine un Polonius. Limbajul săn afectat reprezintă stilul 
vorbirii curente la curtea Elisabetei pe care. Shakespeare îl cunoştea 
cit se poate de bine prin contactul pe care îl avea cu curtenii cu ocazia 
reprezentațiilor pa care le dădea la curte, 

152 După cum se poate vedea şi în Zadarnicele chinuri ale dragostei, act. V, 
se. 1, gestul cuiva de a-şi acoperi capul era considerat ca un somn 
de politețe, iA | 

153 Numărul asalturilor de serimă cîştizate, pentru a asigura vietoria, 
era în mod obişnuit de nouă, Regele stabileşte de data aceasta că 
Laert trebuie să cîştige douăsprezece față de numai nouă Hamlet, 
pentru a-l favoriza po acesta din urmă, 

154 În tragerile cu arcul cineva nu putea fi totdeauna sigur cit de departe 
poate bate săgeata, mai ales cînd trăgea peste o casă şi nu putea şti 
unde ajunge săgeata şi pe cine loveste, 
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Se presupune că perla era otrăvită şi, după unii comentatori, regele 
se preface numai că bea din cupa cu care închină în sănătatea lui 
Hamlet. 


156 În original apare cuvîntul „fat“ (eras) pe care unii comentatori aa 
5 ob 
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căutat să-l explice ca fiind introdus pentru a corespunde corpolenței 
actorului James Burbage, prietenul lui Shakespeare şi interpretul 
rolului lui Hamlet, 

În prezent majoritatea comentatorilor consideră că sensul cuvin- 
tului este „nădușit şi gîfiit“, sens pe care J. Ridley afirmă că l-ar fi 
auzit încă nu de mult în Statele Unite ale Americii unde vocabularul 
limbii engleze este mai bogat în arhaisme şi sensuri învechite decit 
în Anglia. 

Faptul că Lacrt moare înaintea lni Hamlet nu constituie nimie neas- 
teptat. Deşi rănit după acesta din urmă, rana putea fi mai adincă 
şi mai mate, primind mai multă otravă. Rezistența la otravă de ase- 
meni putea fi mai mare în cazul lui Hamlet decit al lui Laert. 
Ca alte cuvinte, el preferă sinuciderea decît o viață nedemnă, 

Macbeth respinge sinuciderea practicată de vechii romani, con- 
siderindu-i nesăbuiţi, (act. V, sc. 8, 1). Titinius, în Juliu Cezar (act. V, 
se. 3, 89), declară cînd se sinucide, că procedează ca un roman. Brutus 
şi Cassius, în aceeaşi piesă, se sinucid pentru a nu se degrada moral 
predindu-se învingătorilor. Singura condamnare a sinuciderii este expri- 
mată de Hamlet în act. I, se. 2, ca fiind împotriva învățăturii bisericii. 
Devotat cauzei contelui de Essex, se pare că Shakespeare parattazează 
în spusele lui Horaţio ultimele cuvinte ale contelui care se roagă ca 
îngerii să-i primească sufletul după execuție. Unii comentatori văd în 
ţrazicul sfîrşit al lui Essex izvorul de inspirație al tragediei lui Hamlet, 
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IULIU CEZAR e CUM VĂ PLACE 
A DOUĂSPREZECEA NOAPTE e HAMLET 


Din punctul de vedere al facultăţii 

de a executa, de a crea, 

Shakespeare este unic. 

Nu se poate imagina ceva care să-l depășească. 
El reprezintă hotarele extreme 

ale subtilităţii compatibile cu eul individual 

— este cel mai subtil dintre autori, 

dacă poate fi numit autor. 
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